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PREFACE. 


THe Fist Parr of the following Exercises 
contains short sentences arranged in the usual 
manner. The rules have been taken from the fifth 
edition of the authors Greek Grammar. No es- 
sential principle of Syntax has. been omitted. 

It will be readily admitted, that exercises of 
this description enable the student to acquire the 
habit of inflecting with readiness the declinable 
parts of speech, and of forming the Greek letters 
with ease; but no one, who has paid any atten- 
tion to the subject, will maintain that they oblige 
him to form any very clear conceptions of the 
meaning and collocation of words; and that, if 
carried too far, they are not injurious to accurate 
and independent scholarship. 


iv PREFACE. 


In the Seconp Part, the Greek is not given 
in any form; the English sentences are to be 
translated without any other help than such as the 
Vocabulary and the Grammar can afford. Exer- 
cises which compel the learner carefully to weigh 
the meaning, form, and collocation, of every word, 
must be of the highest importance in the acquisi- 
tion of any language, and particularly of a dead 
language. 

As the Article and the dependent Moods are 
apt to perplex the beginner, the author has thought 
it necessary to give, in the commencement of the 
Second Part, a few directions for the proper use 
of them. The Tenses, with the exception per- 
haps of the Imperfect, will present no very serious 
difficulty. 

In the translation of the’passages cited, exact- 
ness has been preferred to elegance. 

All the Sentences have been taken from good 
authors, chiefly from the following: Herodotus, 
Thucydides, Xenophon, Euripides, Aristophanes, 
Palephatus, Cebes (the reputed author of the 
Tablet), Apollodorus, Arrian, Lucian, and Stobzus 
(a compiler who flourished in the tenth century). 
The preference has, however, been given to Apol- 
lodorus, Arrian, and Lucian, because their extant 
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works furnish a greater number of passages of 
considerable length eapable of being literally ren- 
dered into correct English, than can be obtained 
from an equal quantity of Attic Greek of an ear- 
lier date. The author is aware that there are those 
who affect to treat the later Greek authors with 
coolness, probably in order to show their greater 
familiarity with the earlier ones; but he takes the 
liberty to entertain different notions on the sub- 
ject. In point of style they are indeed somewhat 
inferior to the old Attic writers, but as to matter, 
they are fully as important as the best of their pre- 
decessors ; some are even more so: who would, 
for example, seriously maintain, that the account 
of the expedition of Cyrus the younger, given by 
Xenophon, is not of less importance than the his- 
tory of Alexander the Great, written by Arrian and 
Plutarch ? 

It must be stated here, that some of the sen- 
tences have been slightly varied; particularly, for 
every Ionic form occurring in those taken from 
Herodotus, the corresponding Attic has been used ; 
this is allowable in elementary works. 

The Vocasutary contains all the words which 
occur in the Second Part, and many more besides. 
Poetic forms, and such as are peculiar to the less 
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cultivated dialects of Greece, have been purposely 
excluded. 

Copies containing the Kry to the Exercises 
are designed exclusively for the use of instructors. 
It should be remembered, however, that it is nei- 
ther desirable nor necessary, that the translation, 
provided it be free from solecisms and barbarisms, 
should’ conform to it in every particular. 


CamBriner, October 22, 1841. 
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ABBREVIATIONS. 
acc. — accusative. mid. —— middle. 
act. — active. - neut. — neuter. 
aor, — aorist I. nom. == nominative. 
2 aor, — aorist 2. . op. <= optative. 
dat. —— dative. pas. — passive. 
fem. -— feminine. per. — perfect. 
fut. — future. pers. —= person. 
gern — genitive. pl. — plural. 
imp. — imperfect. plup. — pluperfect. 
imper. -~ imperative. pre — present. 
ind. — indicative. sin. --- singular. 
inf, — infinitive. sub. --- subjunctive. 
mas. --- masculine. voc. —~ vocative. 

EXPLANATIONS. 


1. In the First Part, the words are given as they occur in the Greek Lexi. 
cons in common use. In some instances, however, the article is given as it 
actually occurs in the sentence citcd. 

2. Inthe First Part, the abbreviations refer to the words immediately prea 
ceding them. Thus, in the expression ᾿Ανὴρ πάρειμι par.) «ελυμαϑής, the 
abbreviation ‘ par.” refers only to wdégues. Under the first four numbers, 
however, the abbreviations refer to all the words preceding them, (§ 136. 1.) 

3. In the Second Part, the abbreviations refer either to the words or to the 
expressions preceding them. Thus, under number 69, “acc.” 
dolence’’; under 8&7, “‘ aor. inf.”” refers toa ‘to have learned’’; under 106, 


refers to “in- 
Δ par.’” refers to “ that .....ὄ is.” 

4. In the Second Part, words included within brackets [] are not expressed 
in Greek. 

5. Throughout this book, obsolete or imaginary Presents (ὃ 96) are given 
without accents, and without the smooth breathing. It will be recollected that, 
in the Grammar, such forms are printed in capital letters (§ 118). 


GREEK EXERCISES. 


PART I. 


SUBSTANTIVE. 


§ 136. 1. A substantive annexed to another 
substantive or to a pronoun, for the sake of explana- 
tion or emphasis, is put in the same case. 


A substantive thus annexed to another substantive is said 


to be in APPOSITION with it. 


1, King Alexander. Scip- 
io, an Italian. Icarius the 
husbandman. 

2. Of Simmias the Theban. 
Of Aristander the Telmessian 
soothsayer. 

3. To Trapezusacity. To 
mount Hemus. To the river 
Nesus. 

4. The animal the elephant. 
Agesilaus the king. 

5. I Momus. Of us the 
images. To youboys. You 
kings. 


Βασιλεὺς ᾿Αλέξανδρος. ᾿παλι- 
wing Σκηπίων. Ἰκάριος ὃ γε- 
wgyos. (Nom.) 

Σιμμίας ὃ Θηβαῖος. *Agl- 
στανῦρος ὃ Τελμησσεὺς μάντις» 
(Gen.) 


Ἰραπεζοῦς πόλις. Ὃ ὄρος 6 


Αἷμος .Ὃ Néoog ποεαμός. 
(Dat.) 


Ὃ ἐλέφας ὃ ζῶον. ᾿4γησίλαος 
ὃ βασιλεύς. (Acc.) 

Ἐγὼ ὃ Μῶμος. Ἡμεῖς ὃ 
εἰκών. “Tusic ὃ παῖς. “Ὑμεῖς ὃ 
βασιλεύς. 


2. A substantive in apposition with two or more substan- 


tives is put in the plural. 


6. Muses and Graces, 
daughters of Jove. 


ἡ. Of Herodotus and Hec- 


ateus, the writers. 


8. The rivers Tigris and 
Euphrates. > 
1 


Μοῦσα καὶ Χάρις, κόρη Ζεύς. 


“Ἡρόδοτος καὶ Ἑκαταῖος ὃ λο- 
γοποιός. 

Ὃ ποταμὸς Τίγρης «αἱ Bu- 
φφάτης. 
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ADJECTIVE. 


§ 137. 1. Anadjective agrees with its substan- 
tive in gender, number, and case. 


This rule applies also to the article, to the possessive, inr 
terrogative, indefinite, and demonstrative pronouns, and to the 


participle. ΄ 


9. The great king. Of a 
learned man. To an igno- 
rant man. A white horse. 
O unfortunate Xanthias. 

1. I the lame. We all. 
Thou the beautiful. You the 
just. | 


11, OF our country. To 
our father. Their river. 
y house. Thy mother. 


15. What god? What 
men? To what sort of a 
king ? How many ships ? 

13. Of a certain man. To 
some boys. Some men. 

* 14. Fhis man. These two 
fields. Of that woman. To 
those beasts. 

16. Learned men _ being 

resent, ‘The blossoms be- 
ing dry. 


Ὃ μέγας βασιλεύς. ᾿Ανὴρ πο- 
λυμαϑής. ᾿ἄνϑρωπος ἀμαϑής. 
Ἵππος λευκός. 2 κακοδαίμων 
Ξανϑίας (voc.). 

Ὃ χωλὸς ἐγώ. Ἡμεῖς ἅπας. 
Ὃ καλὸς σύ. Ὃγμεῖς ὃ δίκαιος. 


Xoga ὃ ἡμέτερος. “O ὑμέτε-. 
ρος πατήρ. Ποταμὸς ὃ σφέτε- 
ρος. Ὃ ἐμὸς οἶκος. Mytng ὃ σός. 

lic ϑεύς; Τίς ἀνήρ ; «Ποῖος 
βασιλεύς; Πόσος ναῦς ; 

ἄνθρωπος τὶς. Παῖς τὶς. 
“Ανὴρ τὶς. 

Ὅδε ὃ ἀνήρ. Οὗτος ὃ ἀγρός 
(dual). ᾿Εκεῖνος ὃ γυνή. “Exéi- 
γος ὃ Pio. 

᾿Ανὴρ πάρειμι (ῬΡΆ.) πολυμα- 
Sis. “O ἄνϑος ξηρὸς εἰμί 
‘(par.). 


2. If an adjective, pronoun, or participle refers to two or 


more substantives, it is put in the plural. 


If the substantives 


denote animate beings, the adjective, pronoun, or participle 


is masculine, when one of the substantives is masculine. 


if 


they denote inantmate beings, the adjective, pronoun, or par- 


ticiple is generally neuter. 
16. Dorcis and some others 
having an army. 


11. Beauty and. strength 
accompanying. 


Δόρκις καὶ ἄλλος τὶς στρατιὰ 
(acc.) ἔχω (par.). 
Κάλλος καὶ ἰσχὺς ξυνοικέω. 


3. A collective substantive in the singular often takes an 


adjective or participle in the plural. 


e « 


.Φ 
* « 
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18. The right wing having  ὩὉ δεξιὸς κέρας ἀλαλάζω (aor. 


shouted. par. mas. ). 
19, An army fighting. The Στρατιὰ μάχομαι (par. mas. ). 
great multitude trusting. Ὃ πολὺς ὅμιλος πείϑω (mid. ). 


§ 138. 1. An adjective is often used substantwely, the 
substantive, with which it agrees, being understood. 


2. A good man. Of a Ayades 86. ἀνήρ. Σοφός. 
wise man. To a bad man. Kaxos. οἱ ἄλλος πονηρός. Ader 
The other wicked men. To θός. 
fools. 

2. The right hand. Of Ἢ δεξιός Βα. χείρ. “H λαιός. 
the left hand. The genitive. ‘H yer ixog 86. πιῶσι. “H ia- 
The healing art. τρικός BC. τέχνη. 

22, Mythings. Thy things. Τὰ ἐμός SC. πρᾶγμα, Τὰ σός. 
Our affairs. Of this woman. Τὰ ἡμέτερος SC. πρᾶγμα. Οὗτος 


To those men. SC. γυνή. Ἐκεῖνος 8C. ἀνήρ. 
93, Magistrates. Of the  “dpyw(par. pl.). Ὃ προΐ- 
first men. στημι (2 per. par.). 


2, The neuter singular of an adjective or participle is often 
equivalent to the abstract (§ 128) of that adjective or partici- 
ple. In this case the article precedes the adjective or par- 
ticiple. 


24. Justice and injustice. τὸ δίκαιος καὶ τὸ ἄδικος. Τὸ 
Good and evil. ἀγαϑὸς καὶ τὸ κακός. 
25. That which is proper, To xgénw (pr. act. par.). 
{propriety.) Custom. Τὸ stxo (2 per. par.). 
ARTICLE. 


§ 139. 1. In its leading signification the Greek article 
corresponds to the English article the. 


46, Of the king. To the Ὃ βασιλεύς. Ἢ βασίλισσα. 
queen. The swift horses. Ὃ ταχὺς ἵππος. 


2. A Greek noun without the article is equivalent to the 
corresponding English noun with the article an or a. 


“1. A large stone. Α swift AlGos μέγας. ‘Neve ἵππος. 
horse. Of asmalltree. To δένδρον μικρόνι Kahn γυνή. 
a beautiful woman. 


΄ 
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3. Proper names very often take the article. 


[Parr I. 
But thé 


article is generally omitted when the as name is accom- 
le ( 


panied by a substantive with the artic 


23 Cyrus and Creesus, 
Proxénus the Theban. Paris 
the archer. 


136). 

Ὃ Κῦρος καὶ ὃ Κροῖσος. 
Πρόξενος ὃ Θηβαῖος. Ὃ τοξό- 
της Πάρις. 


§ 140. 1. The article is very often separated from its 
substantive by an adjective, possessive pronoun, participle, 
or by a genitive depending on the substantive (ὃ 173). 

The article is also separated by other words connected 
with the substantive, in which case a participle (commonly 
γενόμενος Or wy) may be supplied. 7 


299. Of the beautiful boy. 
To my friends. Of their own 
father. The works of the day. 

30. The fable concerning 
Orpheus. The life passed 
among the birds. The Cili- 
cians who occupy. 


Tov καλὸς παῖς. Τοῖς ἐμὸς 
φίλος. Tov ἑαυτῶν πατήρ. Ta 
τῆς ἡμέρα ἔργον. 

Ὃ περὶ τοῦ ‘Oogeds(gen.) 
μῦϑος.ς Ὃ μετὰ ὕρνις (gen. 
βίος. Τοὺς κατέχων (par. Ly 
Kilt (acc. pl.). 


2. The words connected with the substantive are often 
placed after it, in which case the article is repeated. The 
first article however is often omitted. _ 

This arrangement is more emphatic than that exhibited 


above (§ 140. 1). 


31. The right wing. Of 


the salt sea. My horses. 


Ὃ κέρας 6 δεξιός. Θάλασσα 
ἢ ἅλμυρά. Ἵππος 6 ἐμός. “H 


The country of the enemy. χώρα ἢ τῶν ἐχϑρός. Τὰ τεῖχος 


Their own long walls. 


82. Of men who are see- 


ing. Τὸ the god at Delphi. 


τὰ ἑαυτὼν τὰ μακρός. 
᾿Ανὴρ ὃ Sexouor(par.). Ὃ 
ϑεὸς ὃ ἐν Δελφοί (dat.). 


3. The participle preceded by the article is equivalent to 
ἐκεῖνος oc, he who, and the finite verb. 


33. They who are writing. 
Of them who run. 
who dwelt. 


To them ϑέω. 


Οἱ γράφω (par. pl.). Τῶν 
Τοῖς κατοικέω (aor. act. 


par. dat. pl.). 


4. When a noun, which has just preceded, would naturally 
be repeated, the article belonging to it is alone expressed. 


%. The division of Ceenus, 
and that of Perdiccas. 
father and that of my friend. 


My δίκκας. 


Ἣ Koivog τάξις καὶ ἡ Περ- 
Ὃ ἐμὸς πατὴρ καὶ ὃ 
tov φίλος. 
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5. The demonstrative pronoun, and the adjective πῶς or 
anac, are placed either before the substantive and its article, 


or after the substantive. 


35. This storm. Of this 
Alexander. To this man. 
These women. Of these 
mountains. 

%. That table. Of that 
cloud. Tothat city. Those 
horsemen. Of those sol- 
diers. 

37. All the rivers. Of all 
the birds. To all the good 
things. All the lions. 


Οὗτος 6 χειμών. Ὃ ᾿Αλέξαν. 
Seog οὗτος. “Ode τῷ ἀνήρ. 
Ὅδε ὃ γυνή. Οὗτος ὃ ὄρος. 


9... “ᾧ ε o € ° 

“κεῖνος ὁ τραπεζα. O νεφέ- 
An ἐκεῖνος. κεῖνος ὃ πόλις. 
> . ~ € ες [4 ς [Δ 
βχεινος ὁ ἱππεὺς. O σιερατιω- 
τῆς ἐκεῖνος. 

Πᾶς ὁ ποταμός. ὯὉΘ ὄρνις 
. [7 « 9? ’ @ 
anus. Anaguayudor. Anas 
ὃ λέων. 


§ L41. 1. An adverb preceded by the article is equiva- 


lent to an adjective. 


38. Of the lower Lycians. 
Of the above discourse. The 
former happiness. The an- 
cient Phrygians. Of the 
future time. 


Avxios ὃ κάτω. Ὃ ἄνω λό- 
yoo. LEvdatuoria ὃ πρόσϑεν. 
Ὃ πάλαι Φρύξ, “O ἔπειτα χρό- 
γῸς. 


2. An adverb preceded by the arti¢le, without a substan- 
tive expressed, has the force of a substantive. 


39. The nearest person. Of 


the neighbours. The things 


there. 


Ὃ ἐγγύς. Τῶν πέλας. Te 


ἐχεῖ. 


3. The neuter singular of the article often stands before 


an entire proposition. 
40. To die often. Of not 
suffering any calamity. 


To πολλάκις ἀποϑνήσκω. Τὸ 
μηδεὶς δεινὸν πάσχω (2 aor. inf. ) 


4, The neufer singular of the article is often placed before 
single words which are explained or quoted. 


41. The word χατάβα and 
the word φλαττόϑρατ. 


hl c e 
10 xnataBu καὶ τὸ φλατ- 
[ 
τοϑρατ. 


§ 142, In the Epic, Ionic, and Doric dialects, the article 
is very often equivalent to the demonstrative pronoun, or to 


αὐτός in the oblique cases. 


.The Attic dialect also often uses the article in this sense, 
particularly in the formule Ὁ μὲν .... ὃ δέ, The one .... the other, 


One .... another. 
εἴ 


42. One flees, another pur- 
sues. The one drinks, the 
other sings. 

43. Some he killed, others 
he enslaved. 


RELATIVE 
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Ὃ μὲν φεύγω, ὁ δὲ διώχω. 
ὋὉ μὲν πένω, ὃ δὲ ἄδω. 


e 3 φ 
Τοὺς μὲν ἀποχτείγω, τοὺς δὲ 


ἀνδραποδίζω. 


PRONOUN. 


§ 150. 1. The relative pronoun agrees with the 
noun, to which it refers, in gender and number. 
Its case depends on the construction of the clause 


in which it stands. 


The word, to which the relative refers, is called the an- 


tecedent. 


This head includes also the relative pronominal adjectives 


(§ 73). 

44: He was richest, who 
cultivated the earth. 

45, That man, whose' gar- 
ment you have taken. 

46. The men, to whom you 
have given all these things. 

41. They have now become 
happy, whom they then led 
away. 

48. Why are not those 
things good, which men re- 
ceive from Fortune ? 


2, If the relative refers to 


Οὗτος εἰμὶ (πρΡ.) πλούσιος, 
ὃς yemoyew(imp.). ς 
ἹΞκεῖνος, o¢(gen.) τὸ ἱμάτιον 
λαμβάνω (per.). 
Ὃ ἀνὴρ, og(dat. pl.) οὗτος 
nag δίδωμι. 
Εὐδωίμων ἤδη γίγνομαι (9 
per.), ὑς (acc. pl.) τότε ἀπάγω 
2 aor.). ᾿ 
Πῶς ov εἰμὶ ἀγαϑὸς ὕσος 
λαμβάνω ἄνθρωπος παρὰ ὃ 
Tvzn ;(gen.) 
iwo or more nouns, it is gen- 


erally put in the plural. Ifthe nouns denote animale beings, 
the relative is masculine when one of the nouns is emascu- 


line. 
generally neuter. 

49. Against Catanes and 
Austanes, who alone were 
left behind. 

50. Both discipline and ed- 
ucation, which are said to 
benefit. 


- 
= 


If the nouns denote izanimate objects, the relative is 


‘Ent Katarns(ace.) καὶ «4ὑ- 
στάνης, ὃς μόνος ὑπολείπω (imp. 
Ρ88.). 

ς ’ . roa 

O παιδεία τε καὶ τροφη, ὃς 

’ 2 ’ 
λέγω (pr. pas.) ὠφελέω., 
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3. The relative is often put in the plural, when it refers 
to a collective noun in the singular. 


61. Of the army, who were Ὁ στρατιὰ, o¢(mas.) παρα- 
about to bring. κομέζω (pr. inf.) μέλλω. 


4. The proposition containing the relative is often placed 
before the proposition which contains the antecedent, when 
the leading idea of the whole period is contained in the for- 
mer. This is called tnversion. 


Ῥ 
62. Whoever believes a Ὃς ὑπολαμβάνω ἄτρωτος ar- 
man to be invulnerable, he is Sga7os(acc.), εὐήϑης εἰμί. 


a fool. --- ᾿ 
53. What he wrote in his Ὅσεις(πθυΐ.) αὐτὸς ἐγγράφω 
will, I know not. ὃ ἑαυτοῦ Jia 4x7 (dat. ), ov οἶδα. 


5. The antecedent is often omitted, when it is either a gen- 
eral word (χρῆμα, πρᾶγμα, οὗτος, ἐκεῖνος), or one which can 
be easily supplied from the context. 


54. He says to Parmenio “ἐγὼ πρὸς Παρμενίων (acc. ) 
those things for which he was oc¢(gen.) ἕνεκα ἀποστέλλω 


sent. (2 aor. pas.). -- 
55. She immediately takes ᾿ἀφαιρέω (πη 4.) παραχρῆμα 
away what she gave. ὃς (neut. pl.) δίδωμι (aor.). 


56. Who can giveto anoth- Τῆς δίδωμι (2 aor. inf.) du- 
er what he himself has ποῖ ὁ = rayas ἑτέρῳ, ὃς μὴ αὐτὸς ἔχω ; 

§ 151. 1. In general, when the relative would 
naturally be put in the accusative, it is put in the 
genitive or dative, according as the antecedent is in 
the genitive or dative. This is called arrraction. 


57. Being rendered vain by 4Διαϑρύπτω (pas. par.) ὑπὸ 
the presents which they were o dagor(gen.), ὃς δίδωμι ἐγώ 


giving me. (dat.). 
. 68 On account of these Ovrog(gen.) ἕνεκα, ὃς δι- 
things which we have con- ὄρχομαι (ἃ per.). 
sidered. . 
ὅθ, Examine by these rules Ἐξετάξω ὃ xaveayr(dat.) οὗτος, 
which you have. ὃς ἔχω. 


60. With the ambassadors ξὺν 6 πρέσβυς (ἀαἰ.)}, ὃς av- 
whom he himself sent to the τὸς ἐς 2xvFng(acc.) στέλλω 
Scythians. (aor.). 


Remark 1. If the antecedent be a demonstrative pronoun, 
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this pronoun is generally omitted (§ 150. 5), and the relative 
takes its case. 


61. Answer to what Imay “Anoxelvouar(aor. mid.) περὲ 


ask thee. os(gen.) ἂν σὺ ἐρωτάω (sub.). . 
e. A very small part of ὀ ἠ ὠ1ολλοστημύριον og (gen.) σὺ 
what you ought to suffer. (acc.) δεῖ πάσχω (2 aor. inf.). 


63. Thou failest of obtain-  ‘Anotvyzarw os(gen.) ϑέλω, 
ing what thou desirest, and καὶ περιπέπτω ὃς (dat.) μὴ ϑέ- 
meetest what thou desirest Aw. 
not. 


§ 153. The relative often stands for the interrogative, 
but only in indirect interrogations. 


64. We are considering in Sxoniw ὅστις τρόπος (dat.) 
what manner it comes. naguyivvoucs. ων 

6. Ηο νψὰ5 asked whom he ‘Egwraw(aor.) ὅστις pale 
loved most. φιλέω (pr. ind.). 


SUBJECT AND PREDICATE. 


§ 156. 1. The subject of a proposition is that of which 
any thing is affirmed. The predicate is that which is affirmed 
of the subject. ἘΦ. g. ᾿Αλκιβιάδης εἶπεν, Alcibiades said, where 
*AdutBiadng is the subject of the proposition, and sizer, the 
predicate. “Lyw ἄτολμός εἶμι, I am timid, where ἐγὼ is the 
subject, and ἀτολμός εἰμι, the predicate. 

2. The subject is either grammatical or logical. 

The grammatical subject is either a substantive or some 
word standing for a substantive. 

The logical subject consists of the grammatical subject 
with the words connected with it. ἘΣ, g. in the proposition 
᾿Ακούσας ταῦτα ὃ Kugog ἐπείϑετο, Cyrus, hearing these 
things, was persuaded, Κῦρος is the grammatical, and ἀκούσας 
ταῦτα ὃ Κῦρος, the logical subject. 


§ 157. 1. The supsEcT OF A FINITE VERB iS 
put in the nominative. 


A finite verb agrees with its subject-nominative 
in number and person. 

66. I died suddenly./ Said ᾿γὼ ἄφνω ἀποϑνήσκω (2 
I. We two have written. aor). Φημὶ ἐγώ, Neo γράφω. 
We were combing. “Πμεῖς κτενίζο. 


Pant 1.} 


67. Behold thou. Didst 
thou do? You two have done. 
You were running. 

-~ 68 He envies. This man 
was eating. Let every man 
say. Those men are absent. 
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Σὺ ϑειωρέω. Σὺ ποιέω; So 
πράσσω. ‘Tris ϑέω. 


"Extivog φϑονέω. Οὗτος ἐ- 
σϑίω. “έγω ἕκαστος. “Exti- 
τὸς ἄπειμι. 


2. The nominative of the newler plural very often takes 


the verb in the singular. 


6. The quadrupeds were 
following., These 
grieve. Megara has revolted. 
Where are the palaces ? 


things τὸς λυπέω. 


Ὃ τετράπουν ἐφέπομαι. Οὗὖς- 
Μέγαρα ἀφίστημι 
(per.). “μοῦ εἰμὶ τὸ βασί- 


λειον ; 


“ 8. Vf the verb belongs to more than one subject, it is put 


in the plural and in the chief person. 


The chief person is 


the first with respect to the second or third, and the second 


with respect to the third. 

7”. Any¥tus and Melitus 
have the power to kill me. 

τι. Pharnabazus and Au- 
tophradates introduced a gar- 
rison into the city. 

72. The Lacedsmonians 
and the allies conquered. 


΄ 


᾿Εγὼ "Avvrog καὶ Mélitog a- 
ποκτείνω (aor. inf.) δύναμαι. 

Φαρνάβαζος καὶ Αὐτοφραδά- 
τῆς φρουρὰ εἰς ὃ πόλις (8ς6.) 
εἰσάγω (2 aor.). 

Nixaw ὁ «Μακεδαιμόνιος καὶ ὃ 
ξύμμαχος. 


Nore 2. Frequently the verb agrees in number with one 
of the substantives, and especially with that which stands 


nearest to it. 
73. The god and the ser- 


pents put themselves out of 


sight. 
4. Ptolemy and Ccnus 
and Meleager led the army. 
"Ὁ. Frequent = sicknesses 


and an unwholesome mode of 


living consume him. 


“O ϑεὸς ἀφανίζω kavtov, ὁ τὲ 
ὄφις. 


Ὃ στρατιὰ ἄγω (imp.) Πτολε- 
μαῖος καὶ Κοῖνος καὶ Μελέαγρος. 

Συνεχὴς νόσος (pl.) καὶ δίαιτα 
γοσώδης ἐκεῖνος καταναλίσκω. 


4. A collecttve noun in the singular very often has the verb 


in the plural. 


This rule applies also to the pronominal adjective ἕκαστος. 


76. The multitude ranf The 
right wing received. 
‘7. Each one asks. When 
every one wishes. 


“O πλῆϑος τρέχω (2 aor.). Ὁ 
δεξιὸς κέρας δέχομαι. 

Αἰτέω ἕκαστος. ὋὉπότε βού- 
λομαι ἕκαστος. 
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Nore 9. Frequently the subject of a proposition becomes 
the immediate object (§ 163. 1) of the verb of the preceding 
proposition. 

7. They say that Lynceus «Ἱυγκεὺς (466.) λέγω ore ὁ 
saw the things under the (neut. pl.) ὑπὸ χῆ (866.) o- 
earth. ράω (imp.). 

-“ 99. I know that thou art the Oida σὺ ore πυλωρέω. Kat- 
porter. They say that Ca- vets λέγω ὅτι ἄτρωτος εἰμί. 
neus was invulnerable. 


Nore 10. The verb eiud, am, is very often omitted, but 
chiefly when it is a copula (§ 160. 1). 

80. Both Cebes and many Ἕτοιμος καὶ Κέβης καὶ ἄλλος 
others are ready.s Wise ts πολύς. Σοφὸς ὃ ἀνήρ. Ὃ γῆ- 
“the man. Oldageisaheavy ρὰς βαρύ. ἰῃκὺς χάρις γλυκε- 
thing. Quick favora are gos. 
sweet. 


/ 

ἢ £58. 1. The sussecT oF THE INFINITIVE 
MOOD Is put in the accusative. 

81. You say that I have ./ “Tueig φημὶ ἔχω ἐγώ. Ὕπο- 
They imagined that he had λαμβάνω αὐτὸς τρεῖς κεφαλὴ 
three heads. , ἔχω (pr. inf.). 

82. He believes that there HelFw(mid.) τοιοῦτος ϑηρίον 
was such a beast. He γίγνομαι (2 aor. inf.). Noulsw 
thought I was wronged. ἐγὼ ἀδικέω (pr. inf.). 

2. The subject of the infinitive is not expressed 
when it is the same with the subject of the pre- 
ceding proposition. 

83. He can say. They δύναμαι λέγω. Βούλομαι 


wish to speak. You seek λέγω. Ζητέω ἐπαινέω. 
to be praised. — 


84. We know how to ride. ᾿Επίστιμαι ὀχέω (mid.). Avy- 
Lynceus first began to dig κεὺς πρῶτος aozw(aor. mid.) 
out gold and silver. μεταλλεύω χρυσὸς καὶ ἄργυρος. 

3. The subject of the infinitive is nof expressed 
also when it is the same with the object of the pre- 
ceding proposition. 

85. I commission thee to  *“vréddew(mid.) ci(dat.) ano 


say. He commanded him to “πηαραγγέλλω aitos(dat.) ἥκω 
come. , 


Part 1.1. SUBJECT AND PREDICATE. 11 


86. They induced the The- ‘Enalgw Θηβαῖος ἀφίστημε 
bans to revolt. I wish the (2aor.). “4&0 ὁ στρατιώτης 
soldiers to be benefited. (acc.) ὠφελέω (aor. pas.). 


Nore 5. When the infinitive has the force of a neuter 
substantive (§§ 159. 2: 221), its subject is frequently omitted, 
in which case the accusative of tic or αὐτός is to be supplied. 


81. It is easy to see many Πολὺς τοιοῦτος tipi edo 
such-things. (2 aor. inf.). 
-~ gs, It is possible to become  κἰμὶ ἀγαϑὸς(δοο.) γίγνομαι 
better. ; (2 aor. mid.). 
89. How must one eat? Πὼς δεῖ ἐσθίω; Χρὴ (imp.) 
Ought one not to die? μὴ ἀποϑνήσχω; (2 aor. inf.) 


8 159. 1. In general, any word or clause may be the 
subject of a proposition. 


90. This κατάβα has already Ts κατάβα οὗτος πολὺς 
deceived very many. δὴ πάνυ ἐξαπατάω. 
~ 91. It was announced that ᾿4γγέλλω (aor. pas.) ὅτε Mé- 
Megara had revolted. yugu ἀφίστημι (per. ind.). 


_ 2. Particularly, the subject of a proposition may be an 
infinitive with the words connected with it. 


9. It is said that Philip Aiyeo Φίλιππος (866.) ta- 
died when Pythodémus was Jsvraw(aor. inf.) ἐπὶ ἄρχων 


archon at Athens. (gen.) Πυϑόδημος ᾿Αϑήνησι. 

“ 93. To go to the theatres is Eig ὃ ϑέατρον πάρειμι ov 
not necessary. It is not in arayxoiog(neut.). Ov εἰμὲ ἐπὶ 
thy power to conquer. ᾿ ob(dat.) νικάω (aor.). 


Note 1. The subject of dei, ἐνδέχεται, πρέπει, προσήκει, 
συμβαίνει, χρή, and some other verbs, is generally an infinitive. 


94. It is necessary that we Ovzos(neut.) πρῶτον δεῖ ἧ- 
should first hear this. It is jsis(acc.) axovw(aor.). 4Δεῖ 
necessary that one should die. eig(acc.) ἀποθνήσκω (2 per.). 

- 9. It behooves those who Χρὴ 6 νόος ἔχω (ραν. acc.) 
have sense not to be deliber- περὶ ὃς (gen.) οἷδα μὴ βονλεύω 
ating about what they know. (mid.). 


3. The subject of an infinitive is frequently another infini- 
tive with the words connected with it. 


96. They say that one must Σωφρονέω (inf.) φημὶ χρὴ 
be prudent. He said that (inf.). “έγω dei(inf.) πείϑω 
one must obey. mid. inf.). 


“" 
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) 160. 1. The rrepicare, like the subject (§ 156. 2), 
is either grammatical or logtcal. 

The grammatical predicate 1s either a verb alone, or a verb 
(commonly a verb signifying to be, to be called) and a sub- 
stantive, adjective, pronoun, or participle. In the latter 
case, the verb is called the copula. 

The logical predicate consists of the grammatical predicate 
with the words connected with it. E. g. Ἦν Κανδαύλης τύ- 
ραννος Σαρδίων, Candaules was king of Sardes, where ἦν 
τύραννος is the grammatical, and ἣν τύραννος Σαρδίων the logi- 
cal predicate. 


2. A substantive in the predicate is put in the same case 
as the subject when it refers to the same person or thing. 


(§ 136.) 


97. The Celts are  in- ἀλαζὼν Κελτὸς εἰμί, Οὑτοσὶ 
solent people. This skull ὃ χρανίον ἡ Ἑλένη εἰμί. “Exsi- 
here is Helen. Those things νος siui(sin.) ὕβρις. 
were insolence. 


~ 98. This place is called Kaléo ὃ τόπος οὗτος Bios. 
Life. The whole were called Μεσσήνιος καλέω 6 πᾶς (mas. 
Messenians. pl.). 

99. Pausanias was sent out Havoaviag ἐξ Auxeduipov 


from Lacedemon as general. (gen.) στρατηγὸς ἐκπέμπω. 


3. The gender, number, and case of an adjective, stand- 
ing in the predicate and referring to the subject, are deter- 
mined by § 137. 


10. Both are younger. “Auge νέος εἰμί. Οὗτος 
This is false. Both are (neut.) εἰμὶ ψευδής. ὌὌζμφω 
good. Who is this? Dost ἀγαϑὸς sini. Τίς εἰμὶ οὗτος ; 
thou confess that I am ὋὉμολογέω ἐγὼ (ace.) σοφὸς 
wise ? εἰμὲ ; (inf.) 

“ 101. They said that the men @yui(imp.) ὁ ἄνϑρωπος 
had become better. The (acc.) ἀγαϑὸς γίγνομαι(ρ6᾽. 
blossoms being dry will ap- mid. inf.). ὋὉ ἄνϑος ξηρὸς sini 
pear formless. δοκέω ἄμορφος. 

12. Ceeneus died invul- Καινεὺς ἄτρωτος ἀποϑνήσκω. 
nerable. 


Note 1. When the subject is any word but a nominative 
(8 159), the adjective or pronoun in the predicate is neuter 
(commonly neuter δὶ ' 


,᾿ 
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103, To drink is bad. To 
work is better. It is just 
to praise Agrippinus. 


“ 104. It is impossible that 


the same thing should be both 
bad and good. 


105. To live is not bad but 
to live badly is bad. 


Nore 2. 


SUBJECT AND PREDICATE. 18 


Kaxos ὁ πίνω. © ἐργάζομαι 
ἀγαϑόν. δίκαιος ἐπαινέω Aq 
γριππῖνος. 

᾿Αδύνατος ὃ αὐτὸς πρᾶγμα καὶ 
κακὸς καὶ ἀγαϑὸς εἰμὶ (inf.). 


Τὸ ζάω οὗ κακὸς, ἀλλὰ ὃ κα- 
κῶς ζάω κακὸς εἰμί. 


Frequently a neuter adjective in the predicate 


refers to a masculine or feminine noun. 


106. Wealth is not a good 
thing. Truth is a beautiful 
thing. What is this place 
called ? 


Πλοῦτος οὐ ayadog εἰμί. 
Καλὸς ὃ ἀλήϑεια. Tis καλέω ὃ 
τόπος οὗτος ; 


161. 1. When the subject of the infinitive is not ex- 


pressed (§ 158. 2, 3), the substantive or adjective, standing 


in the predicate and referring to the omitted subject, is. gen- 


erally put in the case, in which the subject has already ap- 


peared. 


107. Thou wishest to be 
good. He said he was called 
Ulysses. . 

10s. Wilt thou assist 
the young men to become 
good 9 


Βούλομαι ayaSoc(nom.) εἶ- 
μὲ. ᾿Οδνσσεὺς ovopate(pr. inf.) 
φημί. 

Ξυμπροϑυμέομαι (fut. mid.) 
ἀγαϑὸς γίγνομαι (2 aor.) ὃ μει- 
ράχιον ; (dat.) 


Nore. This construction (§ 161. 1) may take place also 
when the infinitive has the article before it (§ 221). 
It takes place also when the infinitive comes after the par- 


ticles ὡς, ὥστε, (§ 220.) 


Also when the infinitive depends on a participle (§ 219). 


109. Alexander marched 
upon Lycia and Pamphylia, 
in order, by taking posses- 
sion of the maritime country, 
to render the navy useless to 
the enemy. 

110. Thou regembledst him 


J exactly, so as to be the very 


man e 
2 


Ὃ ᾿Αλέξανδρος εἶμι ἐπὶ Δυκία 
(gen.) καὶ Παμφυλία, ὡς, ὃ 
nagaliog(gen.) κρατέω (aor. 
par.), ἀχρεῖος καϑίστημι (aor. ) 
ὃ modéusoc(dat. pl.) 6 ναυτι- 
κόν. 

Eixe (2 plup.) αὐτὸς (dat.) 
ἀχριβῶς, aoe αὐτὸς ἐκεῖνος 
(nom.) siud. 


14 GREEK EXERCISES. (Parr 1. 


111. I have done these οὗτος πράσσω (8ογ.) ἄνϑρω- 
things professing to be ἃ og εἰμὲ opoloyéw. Ἔρχομαι 
man. I went to one of those énitis(acc.) ὁ δοκέω (pr. par. 
who seemed to be wise. — gen.) σοφὸς εἰμί. 


2. When a proposition is made the subject of another 
proposition (§ 159. 2, 3), the substantive, adjective, or partici- 
ple in the predicate or subject of the former proposition is 
often put in the case of the noun which is in the predicate of 
the latter. 

In such cases the predicate always precedes the subject. 
Further, this takes place only when the attracting word in 
the predicate is in the datiwe. 


112, It isin thy powertobe  #teur: ou(dat.) εἰμὲ ἄξιος 
worthy. It is in our power (dat.). “cur: ἡμεῖς (dat.) 
to render them impassable to προκαταλαμβάνω(2 aor. par. 
you by occupying them be- dat.) dog ¢(neut. pl.) ὑμεῖς 


forehand. (dat.) παρέχω (inf. ). 
113. It seemed good tothem § Joxém(aor.) avrog(dat.) ἐν 
: remaining among the Beo- @roig περιμένω (aor. par. 
tians to consider. dat.) σκέπτομαι (aor. mid. inf.). 
OBJECT. 


§ 162. 1. That on which an action is exerted, or to 
which it refers, is called the object. 
The object is put in the accusative, gentiwe, or dative. 


2. Participles and verbal adjectives in τεὸν 
(§ 132. 2) are followed by the same case as the 
verb from which they are derived. 


Nore 1. The verbal in τεὸν with ἐστέ (expressed or un- 
derstood) represents δεῖ (ὃ 159. N. 1) and the infinitive active 
or middle of the verb from which the verbal adjective is de- 
rived. E. g. 


ἀκούω, hear, ἀκουστέον equivalent to δεῖ ἀκούειν, one must hear. 
μιμέομάι, imitale, μιμητέον equivalent to δεῖ μιμεῖσθαι, one 
must wnitale. 
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ACCUSATIVE. 


15 


ACCUSATIVE. “ 


§ 168. 1. The-immediate object of a transitive 
VERB is put in the accusative. 


114. Every thing has two 
handles. The dog loves his 
master very much. Dost 
thou know such-a-one? I 
see only bones. 
7~ 115, He was leading the 
soldiers. This man kept 
many dogs. Save our city. 
What wilt thou do ὃ 


Πᾶς πρᾶγμα δύο ἔχω λαβή. 
Κύων ὁ δεσπότης μάλα φιλέω. 


Ὃ δεῖνα γιγνώσχω; Ουτέον 
μόνον ogaw. 
“Ayo ὃ στρατιώτης. Οὗτος 


tyega(imp.) κύων πολύς. Σώζω 
πόλις ὃ ἡμέτερος. Tis δράω; 


2, Many verbs, which are intransitive in English, are tran- 


sitive in Greek. 


116. I swear by Ausculapius. 
I sob for myself and the city 
and thee. Sailing on the sea. 


7 117. The Persians were 
waiting for the Macedonians. 
He went over the river Negus. 
Having mounted on a horse, 
he fled. 


118. I will go after the other 
dead. She will flee from 
thee. 


Ὄμνυμι “Aaxdnniog. Ἐμαυ- 
τοῦ καὶ πόλις καὶ σὺ στένω. 
Πλέω ὃ ϑάλασσα. 

Ὃ Πέρσης προσμένω o Maxe- 
dav. Διαβαίνω (2 aor.) ὃ Ne- 
cog ποταμός. “ἵππος ἐπιβαίνω 
(2 aor.) φειγω (2 aor.). 


Ὃ ἄλλος νεκρὸς (Ρ}.)} μετέρχο- 
μαι. evyw (fut. mid.) ov. 


§ 165.1. Verss signifying 10 ask, to teach, to take 
Gway, to clothe, to unclothe, to do, to say, and some 
others, are followed by two accusatives, the one of 
ἃ person, and the other of a thing. 


119. Diogénes asked a mina 
of a prodigal. Dost thou ask 
this man about this thing ὃ 

y 130. He teaches others 
these things. He will take 
away this woman from thee. 

121. They clothed him with 
atunic. What wilt thou do 
to him? . 


ΖΔιυγένης ἄσωτος αἰτέω (imp.) 
pra. “Ods(neut.) οὗτος ἐρω- 
THO ; 


Pury 


“dhlog οὗτος διδάσκω. 
ode σὺ ἐξαιρέω (fut. mid.). 

‘EvSurw (aor) αὐτὸς χιτῶν. 
Tis Sguw αὐτὸς ; 


΄ 


σ΄ 
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2. The Centaurs do us 
much evil. Saying many 
good things about women. 
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“oO Κένταυρος πολὺς κακὸν 


(pl.) ἡμεῖς ἐργάζομαι. Ὃ γυνὴ 
πολὺς ἀγαϑὸν λέγω. 


§ 166. Verss signifying, to name or call, to choose, to 
render or constitufe, to esteem or consider, are followed by two 
accusatives denoting the same person or thing. 


123. These persons call her 
bad Fortune. His friends 
called the horses cannibals. 
124. Alexander appointed 
Asclepiodorus a satrap. Na- 
ture made it strong. 


Οὗτος κακὴ Τύχη αὐτὸς καλέω. 
Ὃ φίλος ὃ ἵππος ἀνθρωποφάγος 
ὀνομάζω. 

᾿Αλέξανδρος σατράπης Aoxdy- 
πιόδωρος ἀποδείκνυμι. ‘O φύσις 
ὀχυρὸς ποιέω (imp.) αὐτός. 


§ 167. The accusative is very often used to 
limit any word or expression. 
The accusative thus used is called the syNEcDOCHICAL 


ACCUSATIVE. 


125. In this manner they 
killed them. He, who is free 
in body but bound in soul, is 
a slave. 


-“ 196. 1 am weak in my mem- 


bers. He had pain in his 
eyes. Having injured the 
city in nothing. 

127, Actwon was an Arca- 
dian by birth. Argus by 
name. I am skilled in this art. 

128. Wonderful in power. 
Clean in the face. The cows 
were small in size. 


Οὗτος ὃ τρόπος ἀναιρέω 
(2 aor.) αὐτός. Ὃ ὃ σῶμα 
λύω (per. pas. par.) ὁ δὲ ψυχὴ 
δέω, δοῦλος. 

᾿Ασϑενέω μέλος. Κάμνω 
(2 aor.) a ὀφϑαλμός. Οὐδεὶς 
(neut.) βλάπτω (80}.) ἡ πό- 
λις. 

“Axtaiow εἰμὴ 
γένος. Ἄργος ὃ ὄνομα. 
siut οὗτος ὃ τέχνη- 

Θαυμάσιος δ δύναμις. 
ϑαρὸς ὃ πρόσωπον. 
εἰμὶ ὁ μέγεϑος μικρός. 


“Agnadiog ὃ 
Δεινὸς 


Ki tt}; 
Ὅ βοῦς 


§ 168. 1. A noun denoting DURATION OF TIME 


is put in the accusative. 


129. Thou art turning thy- 
self all night. Wait a little 
while. 

130. Ceeneus was invulne- 
rable during his life. They 
remained there twelve days. 
Having seen him a long time. 


Stgigu(mid.) o νὺξ ὅλος. 
περιμένω (aor.) ὀλίγος χρόνος. 


Καινεὺς ὃ βίος ἄτρωτος εἰμέ. 
Mev (aor. ) αὐτοῦ ἡμέρα δώ- 
δεκα. 1Ιολὺς χρόνος αὐτὸς o- 
ou. 
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Note 2. Sometimes the accusative is equivalent to the 
genilive absolute (§ 192), particularly the following neuer 


accusalives : 
from “PEN: ἐξόν from ἔξειμε " 


δεδογμένον, δοκοῦν, δὸς tax, from δοκέω " 


εἰρημένον 


ὃν from εἰμ" παρέχον from πα- 


ρέχω" προσῆκον from προυσήκω " τυζύν from τυγχάνω " and ἃ few 


others. 


131. It seeming good to us 
to proceed even still farther, 
we were captured. 

--- 32. It being in our power 
to destroy you, we did not 
come to this. 


Avtar jusic(dat.) καὶ ἔτι 
πόῤῥω προέρχομαι @ aor.), 
Suldau Bares (aor. pas. 

᾿Εξὸν ἡμεῖς (dat. i ὑμεῖς (acc. ) 
ἀπόλλυμι (aor), οὐ ἐπὶ οὗτος 
(neut. acc.) ἔρχομαι. 


§ 169. The accusative is used to denote Ex- 


TENT OF SPACE. 


133. Hence he marches ten 
parasangs. Being distant a 
parasang. We _ proceeded 
three stadia. 


᾿Ενιεῦϑεν ἐξελαύνω παρα- 
σάγγης δέκα. ὀϊμπέχω παρα- 
σάγγης. 11]ροέρχομαι τρεῖς στά- 
ιος. 


“ § 14172. The accusative is put after the following 


PREPOSITIONS. 


134. He was about these 
things. Alexander was then 
about twenty years of age. 

135. During the war. You 
transported my queen over 
the wave. I will be silent for 
thy sake. 


136. Charidémus fled to 
Asia. They divided them- 
selves into six parts. 


137. He rushed towards the 
sea. I went to another per- 
son. This storm continued 
two days. 


138. In ten days he came 
to the mountain Hemus. 
The multitude fled back to- 
wards the river. 

Qe 


Augi οὗτος ἔχω (imp. ). “Als- 
bardyos εἰμὲ sore ἀμφὶ ὁ εἴκοσι 
ἔτος. 

dra ὃ πόλεμος. Διὰ κῦμα 
πορεύω (80.) ἐμὸς ἄνασσα. 
Siwauw (fut. mid.) διὰ σύ. 


Φεύγω Χαρίδημος εἰς ὃ Auta. 


Lavtov ἐς ἔξ μοῖρα διαιρέω. 


Ὅρμάω ἐπὶ 0 ϑάλασσα. “Ent 
ἄλλος εἶμι. Οὗτος ὁ χειμὼν ἐπὶ 
δύο ἡμέρα κατέχο (imp. ). 


Δεκαταῖος ἀφικνέομαι (2 aor. 
mid.) ἐπὶ ὃ ὄρος ὃ ἷμος. Ὁ 
πλῆϑος φεύγω (imp.) ὀπίσω ἐπὶ 
ὁ ποταμός. 
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139. There are no marks 
on the way. He arrived just 
about the same time. 


. He came according to 
custom, They are beautiful 
both in the eyes and in the 
whole body. 

141, After these things they 
came to the river Zabatus. 

142. He led the soldiers 
along the sea. They are 
caught contrary to nature. 

148. This is round us. The 
virtues carry him to that 
place. 

144, What sayest thou to 
these ‘things? To reply to 
some one. Some one said to 
him. 

145. She threw him beyond 
the limits, He sent me under 


the earth. Under the very 
vault of heaven. 
146. I went to the god. 


They will send ambassadors 
to him. 
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Σημεῖον ov εἰμὲ κατὰ ὃ ὁδός. 
Kata δὴ ὃ αὑτὸς χρόνος maga- 
γίγνομαι. 

Ἔρχομαι κατὰ ὃ ἔϑω (2 per. 
par. neut.). Καλὸς εἰμὶ κατὰ 
τὲ ὃ ὀφθαλμὸς καὶ κατὰ ὃ σῶμα 
ἅπας. 


Meta οὗτος ἀφικνέομαι ἐπὶ ὃ 
Ζάβατος ποταμός. 

Παρὰ ᾿ ϑάλασσα ἄγω (imp. ) 
ὃ στρατιώτης. Taga φύσις ais 
oxoua. 

Ἐἰμὶ περὶ ἡμεῖς οὗτος. “Ayes 
αὐτὸς ἢ ἀρετὴ πρὸς ὃ τόπος ἐκεῖ-- 
20ς- 
᾿4πο-- 
“Φημὲὶ τὶς 


Tig πρὸς οὗτος φημί; 
κρίνομαι πρὸς τὶς. 
πρὸς αὐτός. 


Ὑπὲρ ὁ ὅρος ῥίπτω (aor. ) av- 
tos. ὋὙπὸ γῆ ἐγὼ inps (aor. ): 


Ὑπὸ αὐτὸς ὁ ovgavos(gen.) ὃ 


κὕύτταρος. 


Οἴχομαι (imp.) ὡς ὁ ϑεός. ΄- 


πέμπω ὡς αὐτὸς πρέσβυς. 


GENITIVE. 


§ 2:73. A suBsTANTIVE which limits the mean- 
ing of another substantive, denoting a different 
person or thing, is put in the genitive. 


This rule applies also to the personal, reflexive, and re- 
ciprocal pronouns, and to the indefinite pronoun δεῖνα. 


The genitive thus used has been called the apNoMINAL 


GENITIVE. 


147, The nature of the 
place. Men’s heads. 
great multitude of Triballi. 


‘O φύσις ὃ χωρίον. "νϑρο- 


Α πος κεφαλή. Hokus πλῆϑος Τρε- 


βαλλός. 


7 153. Being a_ native 
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148. Ixion was king of 
Thessaly. The sign of the 
god. The hatred to Pausa- 
nias. 

. 149. A crown of flowers. 
“Chambers of polished stone. 
Provisions for three days. 

150. My father. Our father. 
Thy mother. Your sisters. 
His son. 

151. Of my own affairs. 
To his own body. Do you 
know such-a-one, the son of 
What-do-ye-call-him ? 


GENITIVE. 


Ἱξίων βασιλεὺς εἰμὶ Θεσσαλία. 
Ὃ ὁ Seog σημεῖον. “O Παυσα- 
γίας μῖσος. 


Στέφανος ἄνϑος. 
ξεστὸς λίϑος. 
μέρα. 

Ὃ πατὴρ ἐγώ. Ὃ πατὴφ ἡ- 
μεῖς. Ὃ μήτηρ σύ. Ὃ ἀδελφὴ 
ὑμεῖς. Ὃ υἱὸς αὐτός. 

Ὃ ἐμαυτοῦ πρᾶγμα. Ὃ ἕαυ- 
τοῦ σῶμα. ὍὋὧ δεῖνα γιγνώσκω 
ὁ υἱὸς ὁ δεῖνα; 


Θάλαμος 
Σιτίον τρεῖς ἡ- 


8 174. ῬοββΈββινε pronouns, and adjectives implying 
possession, are frequently followed by a genitive, which is in 
apposition with the genitive tmphed in the possessive pronoun 


or adjective (§§ 67: 131. 1). 


168. Ourown country. The 
roperty of me miserable. 
he eye of thee the ambas- 
sador. 


of 
Athens, a very great city. 


Ὃ ἥμειερος αὐτὸς χώρα. Ὃ 
éuog(neut. pl.) ὁ δύστηνος. 


Ὃ σὺς ὀφϑαλμὸς ὃ πρέσβυς. 


᾿ϑηναῖος εἰμὶ, πόλις (gen.) 
μέγας. 


§ 175. The genitive is put after verbs signify- 
ing to be, to belong, to denote the person or thing 
to which any thing in any way BELONGS. 


14. The country belongs 
to Phrygia. Whose is this ? 
It is theirs. 


155. Whose are these loads 
here? Whose are the cows ? 


156. 1 am somehow always 
a man of this character. 
They were of the same opin- 
ion. 


157. It is not for those who 
conquer to surrender their 
arms. 


Ὃ χώρα tins ὃ Φρυγία. Οὖ- 


τος tig εἰμί; Αὐτὸς εἰμί. 


Οὑτοσὶ τὶς εἰμὶ ὃ φορτίον; 
τίς ὁ βους ; 

or r ε ’ ᾿ > 
, Ἐγὼ οὗτος ὃ τρόπος πὼς εἶμὲ 
ἀεί. Ὃ αντὸς γνώμη εἶμέ. 


Ov ὃ νικάω (par. gen.) espe 
ὃ ὅπλον παραδίδωμι (inf.). 
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δ 177. 1. ApsscTives, PRONOUNS, and aD- 


VERBS, denoting a PART, 
denoting the WHOLE. 


are followed by a genitive 


This rule applies to the genitive after numerals (88 


61: 62, 4), after interrogative, 
relative words (§§ 68 -- 71: 73 
in general, after any adjective 


158. One of us. Two of 
you. Eight of them. Not 
one of them died. Twice a 
month. Once a day. 

169. Which of us? In 
what part of the city ? What 
time of day ? 


1. Some one of them. 
Thou art some one of the 
good. 

161. One of them is a god. 
Neither of us. Another one 
of the dead. Of the Athe- 
nlans some had fallen, others 

ed. 


165, Whoever of mortals. 
To whatever part of the city. 

163. Most of mankind. He 
is the wisest of you. First 
of all. 

164. Many of them. I alone 
of the rest did not weep. The 
rest of the mountains. A 
great part of Arabia. Much 
of the time. 

165. The powerful of the 
Persians. The ancient of 
the poets. 


indefinite, demonstrative, ant 


: 123), after superlatives, and, 
or adverb designating a part. 


Lic ἡμεῖς. Avo ὑμεῖς. ᾿Οκτὼ 
αὐτός. Οὐδεὶς αὑτὸς ἀποϑνή- 
oxo. Aig ὃ μήν. “Anat ὃ 7- 
μέρα. 

ravt « ““ 

Τὶς μεῖς ; 
Μηνέκα ὁ ἡμέρα; 


Ποῦ ὁ πόλις ; 


Αὐτὸς τὶς. Ὃ χρηστὸς (0 }.) 
εὶς εἰμί. 


Θεὸς εἰμὲ ὃ ἕτερος αὐτός. 
Οὐδέτερος ἡμεῖς. ᾿ἅλλος γεκρύς. 
᾿ϑηναῖος οἱ μὲν πίπτω, ὃ δὲ 
φεύγω (imp.), 


Ὅστις ϑνητός. Ὅποι ὃ πόλις. 


Ὃ πὸλὺς (pl.) a&vFeuzoc(gen. 
pl.). ᾿γμεῖς σοφὸς εἰμέ. πρῶ- 
τον πὰς (pl. neut.). 

Πολὺς αὐτός. Οὐ κλαίω μό- 
woe ὁ ἄλλος. Ὃ λοιπὸς (neut, 
pl.) 6 ὄρος. Ὃ ᾿Αραβία ὃ πο- 
λύς (ἴδια. sin.). Ὃ πολὺς (mas. 
sin.) ὁ χρόνος. 

Ὃ δυνατὸς (Ρ1.) 6 Πέρσης. 
Ὃ παλαιὸς (pl.) ὁ ποιητής. 


Nore 1. A participle preceded by the article is often fol- 


lowed by the genitive (§ 140. 


166. They killed such of 
them as ran forward. They 
pursued such of them as fled. 


Κτείνω (imp.) ὃ προεκϑέω 
(pr. par.) αὐτός. Διώκω ὃ φεύ- 
γω (2 aor.) αὐτός. 
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2. Frequently the genitive denoting a whole depends on a 
neuler adjective, participle, or adjective pronoun. 


161. The greatest part of 
the country. The rest of the 
night. That part of the city, 
which looked toward Sidon. 


168. He came to such a de- 
gree of arrogance. The 
Athenians arrived at a great 
degree of power. 


Ὃ πολὺς ὃ χώρα. “O λοιπὸς ὃ 
γύξ. Ὃ πρὸς Σιδὼν (8ος.) tse 
nw (per. pas. par. neut.) ὁ 
πόλις. 

Lis τοσοῦτος (acc.) προέρχο-- 
μαι τύφος. ῳὋ ᾿Αϑηναῖος. tnd 
μέγας (αΘυϊ.) δύναμις χωρέω. 


§ 178. 1. The genitive may be put after any 
VERB, when the action does not refer to the whole 
object, but to a PART only. 


19. They were gathering 
some stones. Eating of the 
bowels of Prometheus. 

17. Τὸ sprinkle some salt. 
We drink of the wine. They 
ate of the bread. To give a 
part of this. 


ξΞυλλέγω (imp. mid.) ὁ λέϑος. 
Δαίένυμι (τη 4.) ὁ σπλάγχνον ὃ 
Προμηϑεύς. 

ΠΙάσσω ais. Siva ὁ οἶνος. 
᾿βυϑίω (2 8ογ.) ὃ ἄρτος. Με- 
ταδίδωμι (2 aor.) οὗτος (πουΐ. 
sin.). 


2. Particularly, the genitive is put after VERBS 
signifying to partake, to enjoy, to obtain, to inherit. 


1τι. To partake of the dan- 
ger. You have participated 
in these things. The men 
who participated in this dan- 


e enjoy aH good 
o may I enjoy my 


e failed of obtaining 
it. They obtained all good 
things, To inhéfit this man’s 
wickedness, 


Ὃ κίνδυνος μετέχω. Kowvo- 
γέω (per.) ovrog(neut. pl.). 
‘Ayng ὃ ξυναΐρω (aor, mid. par.) 
ods ὁ xérduvos. 


"Anolavw πᾶς ὃ ἀγαϑός. Ov-~ 
tac ὀγένημι (2 aor. mid. op.) 
τόχεον. 

᾿ἀτυχέω (aor.) αὐτός (neut.), 
τυγχάνω (2 aor.) πᾶς ὃ καλός 
(neut.). “O ovrog(gen.) πο- 
γηρία κληρονομέω. 


§ 179. 1. Verss signifying to take hold of, to 
_ touch, to feel, to hear, to taste, to smell, are followed 


by the genitive. 


Cd 


99 . 


174. Take hold of me. 
Holding them. One must 
get hold of the sea. 


12. To touch any work. 
Having touched him. He 
perceived the noise. To try 
some one, 


17%. To hear both equally. 
Didst thou hear her? Hav- 
ing tasted of wine. 

17. They smell perfume. 
It has the smell of pitch. 
Thou exhalest perfumes. 
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«αμβάνω (2 aor. mid.) ἐγώ. 
᾿Αντέχομαι αὐτός. Ὃ ϑάλασσα 
ἀνϑεχτέον εἰμί (3 pers. sin.). 
Θιγγάνω 


Ais Savouas 


“Antomat τὶς ἔργον. 
(2 aor.) αὐτός. 


(2aor. mid.) ὁ ϑόρυβος. Ἐκ- 
πειράομαι τὶς. 

Ὁμοίως ἄμφω ἀκροάομαι. 
᾿ἀχούω αὐτός ; 1 εύω (aor. 
mid.) οἶνος. 


Mugov ὀσφραΐνομα. “Ove 


[2 e 
πίσσα. Mugory πνέω. 


§ 180. 1. Verss denoting to let go, to οβδ8ε, to 
desist, to free, to miss, to separate, to escape, are 


followed by the genitive. 


178. Now first let me go. 
Cease from sleep. I will not 
depart from thee. 

119. Missing the way. They 
turned out of the way. He 
abstained from the men. 


Μεϑίημι (2 aor. mid. ) voy 
ἐγὼ πρῶτον. Παίω (aor. ) υ- 
πος. οὐ ἀφίστημι([αἱ. mid.) σύ. 

Διαμαρτάνω (2 aor.) ὃ odes. 
᾿Εκτρέπω (2 aor. mid. ) ὃ ὁδός. 
᾿Ἀπέχω (2 aor. mid.) ὁ ἀνήρ. 


2. Transitive verbs of this class are followed by the ac- 
cusative of the immediate, and the genitive of the remote, 


object. 


19. I will free thee from 
the ophthalmia. They can- 
not liberate themselves from 
evils. 

181, I will send you both 
away from the feast. They 
shut many out of the city. 


᾿παλλάσσω σὺ ὃ ὀφϑαλμία. 
Οὐ δύναμαι ἐχλύω (aor. μπῇ) 
ἑαυτῶν ὁ δεινόν. 


᾿ἀμφότερος ἀποπ 
mid. .) ὑμεῖς ὃ συμπὸ 
lus 6 πόλις ἀποκλείω. 


§ 181. 1. Verss, apsectives, &nd ADVERBS, 
implying fulness, emptiness, bereavement, are fol- 


lowed by the genitive. 
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185. Full of blood. A- Αἷμα ἀνάπλεως. 1ὕης ἀνὴρ 
bounding with impostors. εὐπορέω. Kevog πρᾶγμα ὄνομα. 
Words devoid of things. ᾿δλεύϑερος φόβο. Ἔρημος 
Free from fear. Destitute ἄλλος. 
of others. 

188. The way is clear of all Ὃ ὁδὸς εἰμὶ καϑαρὸς πᾶς κα- 
evil. What wantest thou? χόν. Τίς δέομαι; Οὐχὶ τροφὴ 
We do not need food. Thou χρήζω. Οὐ ἀπορέω δευμός. 
wilt not be in want of bonds. 


2. Transitive verbs of this class are followed by the ac- 
cusative of the immediate, and the genitive of the remote, 
object. 


184. He filled the ships both Lpnininu(aor.) ὃ rats 
with archers and heavy- τοξότης τὲ καὶ ὁπλίτης. 
armed soldiers. 


1%. Mercury disarmed A- Ὃ Ἑρμῆς ὃ ᾿Απόλλων ago- 
pollo of his bow and arrows. πλίζω ὁ τόξον καὶ ὁ βέλος. 


δ 282. Verss signifying to remember, to for- 
get, to admire, to contemn, to desire, to care for, 
to spare, to neglect, to consider, to understand, are 
followed by the genitive. 


186. I will remember ll Μιμνήσχω (3 fut. pas.) οὗτος 
these. We shall not forget (neut.) ἅπας. Ou ἐπιλανϑά- 
him. He admires the virtue νὼ (ἔξ. mid.) αὐτός. ἄγαμαι 
of those men. ὃ ἀνὴρ ἐκεῖνος ὃ ἀρετή. 

181. Despising the young Katoggoviw(aor.) ὁ μειρά- 
man. ‘Thou wast passionate- κιον. 4όξα ἔράω (aor. pas.). 
ly fond of glory. 
will not care for thee. Σὺ ἐγὼ ov φροντίζω. Οὐ 
d not spare him. He φείδομαι (8οΓ. mid.) αὐτός. Ὃ 
ecting hisown affairs. ἑαυτοῦ πρᾶγμα ἀμελέω. 


81 83. 1. Verss signifying to accuse, to prose- 
cule, to convict, are followed by the accusative de- 


noting the person accused, and the genitive denot- 
ing the crime. 


1899. Whom wilt thou ac- Tig αἰτιάομαι (fut. mid.) φό- 
cuse of murder ? Dost thou γος; “Eye ξενία διώκω ; 
charge me with being a stran- 
ger? 


a 
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203. Hercules bought im- 


mortality for not a few labors. 


Ὃ ἽιΠρακλῆς ov ὀλίγος πόνος 
ὃ ἀϑανασία πριαμαι (2 aor. 


Repairing worn-out shoes for mid.). MadSos ἀκέομαι ὃ σα-- 


pay. 


ϑρὸς ὑπόδημα. 


“8191. 1. The genitive often answers to the 


question WHEN ? 


204. I killed many in one 
day. Set out not in the win- 
ter but in the summer. I 
sleep in the night. 

22%. Giving a drachma a 
day. Unwashed for six 
years. 


Πολὺς ἀποκτείνω εἷς ἡμέρα. 
Μὴ χειμὼν, ὁ δὲ ϑέρος ἀνάγω 
(mid. imper.), Νὺξ καϑεύ- 
δω. 

Agazuy ὃ ἡμέρα δίδωμι. ἋΣ 
ἔτος ἄλουτος, 


§ 192. A substantive with a participle is very 
often put in the genitive, to denote the ΤΙΜῈ or 
- CAUSE Of, or any CIRCUMSTANCE connected with, 


an action. 


The genitive thus used is called the GENITIVE ABSOLUTE. 


206. Diana changing Acte- 
on into a stag, the dogs killed 
him. When it was day, they 
were running to the moun- 
tains. . 


4 § 194. The genitive 
PREPOSITIONS. 


/ %f. Itis concerning heaven 
“ and stars. They live without 
bodies. Instead of one, thou 
wilt receive two dead persons. 

208, Pausanias was sent out 
from Peloponnésus. There 
was a great silence on both 
sides. 

209. Nothing takes place 
without the gods. He came 
as far as Crete. The Cyd- 
nus runs through the city. 


“Ayres μεταβάλλω (2 aor. ) 
“ἀχταίων εἰς ἔλαφος, ἀναιρέω 
(2 aor.) ὃ κύων. “μέρα riyro- 
μαι (2 aor. mid.) ἀποτρέχω ἐπὶ 
ὁ gos (acc.). 


is put after the following 


Ἀμφὶ τὲ οὐρανὸς καὶ ἀστὴρ 
εἰμί. "ἄνευ σῶμα ζάω. ᾿Αντὲ 
εἷς δύο νεκρὸς λαμβάνω (fut. 
mid.). 

Παυσανίας ἐκπέμπω ἀπὸ Πε- 
λοπόννησος. Σιγὴ εἰμὶ πολὺς 
ἀπὸ ἑκάτερος (neut.). 


Οὐ τὶς ἄτερ ϑεὸς γύγρομαι: 
"ἄχρις Κρήτη ἔρχομαι. O Kv- 
ὄνος διὰ ὃ πόλις ῥέω. 
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210. They are troubled dur- 
ing their whole life. I have 
. itin my hand. 


. They do all things for 
the ‘sake of this. He cheats 
for two oboli. No evil will 
ever leave them, so far as 
these lessons are concerned. 


212. The Persians sailed 
away from Milétus. It does 
by no means appear from this 
argument. 

213. Fortune stands upon a 
round stone. Speaking of 
the beautiful boy. It took 
place during his life. 


214. Cresus fled towards 
Sardis. Throwing away their 
arms, they fled down the 
mountain. 


215. Thou hast framed a 
device against thyself. He 
came with us two. They 
came as far as the suburbs. 

216. I received from him. 
He learned the art of you. 
Thou art talking about mon- 
ey, an unstable thing. 

217. What dost thou order 
concerning thy children ? 
The Centaurs had the whole 
appearance of horses, except 
the head. 


918, A ditch had been dug 
before the very city. You 
make the law in favor of the 
rich. Tell me in the name of 
the gods, 

219. It lies over head. 
Some wrote one thing about 
Alexander, and others, an- 
other. 
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Ταράσσω διὰ πᾶς ὁ βίέος(εἰπ.). 
Διὰ χεὶρ ἔχω. 


Πὰς πράσσω ἕνεχα οὗτος. 
1υηνεύω dvo ὀβολὸς ἕνεκα. Οὐ 
ἐλλείπω αὐτὸς κακὸν οὐδεὶς ἕνεκα 
οὗτος ὃ μάϑημα. 


᾿Δποπλέω (aor. ) ἐξ Μίλητος 
ὃ Πέρυης. Οὐδαμῶς φαίνω 
(mid.) ἐξ οὗτος 6 λόγος. 


‘Eni στρογγύλος λίϑος ὃ Tun 
ἵστημι (per. ). Eni ὃ καλὸς λέ- 
ye παῖς. ‘Ent ὃ αὐτὸς ζωὴ 
γίγνομαι. 

Κροῖσος ἐπὶ Σάρδεις φεύγω 
(imp. ). ‘Plate (aor.) ὃ ὅπλον, 
κατὰ ὁ ὅρος φεύγω (2 aor.). 


Σύφισμα κατὰ σεαυτοῦ συντί- 
ϑημι. Ἔρχομαι μετὰ vy. Μέ- 
χρε ὁ προαυτειον ἔρχομαι. 


Aap Barer παρὰ αὐτός. Meayr- 
Sav παρὰ σὺ ὁ τέχνη. Περὶ 
χρῆμα (Ρ!.) λαλέω, ἀβέβαιος 
πρᾶγμα. 

Tic ἐπιστέλλω περὶ ὃ παῖς ; 
Ὃ Κένταυρος ἵππος ὅλος ὃ ἰδέα 
ἔχω (imp.), πλὴν ὃ κεφαλή. 


Τάφρος πρὸ ύ πόλις ὀρύσσω 
αὐτός. Πρὸς ὃ ἔχω (par. gen. 
pl.) ὃ νόμος On. Eine 
(2 aor.) ἐγὼ πρὸς Beds. 


“Ὑπὲρ κεφαλὴ ἐπίκειμαι. “Aldog 
(pl. ) ἄλλος (neut. pl.) ὑπὲρ 
᾿Αλέξανδρος ἀναγράφω (aor.). 
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2. Those who speak in 
behalf of Neoptolémus. See- 
ing both for me and herself. 

221. He came under the 
earth. I was killed by Hec- 
tor. I have perished with 
thirst. 
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Ὃ ὑπὲρ Neontodspog λέγω 
(par.). Ὑπὲρ τὲ ἐγὼ ἑαυτῆς τὲ 
ὁράω. . | 

“Ὑπὸ γῆ ἔρχομαι. ᾿Δἀποϑνήσκω 
ὑπὸ ὁ ὭἭκτωρ. "“4πόλλυμι 


(2 per.) ὑπὸ ὁ δίψος. 


- DATIVE. 


§ 195. 1. The dative is used after ADJECTIVES, 
ADVERBS, and VERBS, implying resemblance, union, 


approach. 


22, As a wolf is like a dog, 
so is a flatterer like a friend. 
Few come to us. 


f 23, Asoul associating with 
virtue resembles an ever- 
flowing fountain. 

354. Midas came together 
with his father and mother. 
The quadrupeds followed 
him. 

25. He lauded those who 
fought against the barbarians. 
He is with the gods. 


26, They share the feast 
with us. Neither has vice 
any thing in common with 
virtue, nor has servitude with 
liberty . 


ε s 
Ὥσπερ λύκος ὅμοιος κύων, οὕ- 


τως καὶ κολαξ ὅμοιος φίλος. “O- 
λίγος ἀφικνέομαι ἡμεῖς. 
Ψυχὴ ὃμιλέω ἀρετὴ εἴχω 


(2 per.) ἀέναος πηγή. 


Ἔρχομαι (ῷ aor.) ὁ Μίδας ὅ-- 
μοῦ ὃ πατὴρ καὶ ὃ μήτηρ. Ὃ 
τετράπουν ἐφέπομαι αὐτός. 


Ὃ πολεμέω ὃ βάρβαρος ἐγκω-- 
μιάξω. Σύνειμι ὃ Seog. 


Merézw ὃ συμπόσιον (56 8.) 
nusic(dat.). Οὔτε κακία ἀρε- 
τὴ κοινωνέω, οὔτε ἐλευϑερία' 


δουλεία. 


2. Transitive verbs of this class are followed by the accu- 
gative of the immediate, and the dative of the remote, ob- 


ject. 
27. He likened himself to 
a bull. Iron makes the weak 


equal to the strong. Ming- 
ling myself with the dead, I 
immediately was one of them. 


Ζ 


Ταῦρος εἰκάζω ἑαυτοῦ. Ὃ 
σίδηρος ἀνισόω ὃ ἀσϑενὴς ὃ 
ἰσχυρός. ᾿Αναμίγνυμι (aor. par.) 
ἐμαυτοῦ ὃ νεκρὸς, εὐθὺς εἷς εἰμὲ 
αὐτός. 
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DATIVE. 


29. 


§ 196. 1. The-dative is uséd to denote that to 
which the quality of an ADJECTIVE OF ADVERB is 


directed. 


23. The lie of them was 
not useless to thee. The 
works of the day are sufii- 
cient for me. Terrible to us. 
To be in any one’s way. 


ἡμέρα ἔργον. 
᾿Εμποδὼν εἰμὲ τὶς. 


Ὃ ψεῦδος αὐτὸς οὐ ἄχρηστος 
σὺ γίγνομαι. ‘Ixavog ἐγὼ ὃ ὃ 
Δεινὸς ἡμεῖς. 


2. The dative is used after verss, to denote the 
object to or for which any thing is done. 


This rule applies also to the dative after 1MPERSONAL 


verss (§ 159. N. 1, 2). 


29, You do not sacrifice to 
us. Explainto us. Liberat- 
ing the Grecian cities and 
helping them. 

7 2. Wealth does not help 
those who have it. It is not 
beneficial to some to be rich. 
He waits upon us. 


‘psig ov ϑύω.  Ainyéopes 
(aor. mid.) ἡμεῖς. ᾿Ελευϑερόω 
ὃ πύλις ὃ “Ednvixog καὶ βοηϑέω 
αὐτός. 

Ὃ πλοῦτος ὃ ἔχω (per.) αὐτὸς 
ov βοηϑέω. Ov συμφέρει ἔνιοι 
πλουτέω. Διακχονέομαι ἡμεῖς. 


3. The dative is used after verbs signifying fo be, to denote 
that to which any thing belongs. 


231. These women had 
golden apples. He has two 
sons. There is safety to him 
every where. 

* 9. The name of the island 
is Peuce. What is the name 
of these barbarian gods ? 


Οὗϑος εἰμὶ μῆλον χρύσεον. 
> y > ¢ [ὦ ee “ὦ 
Εἰμὲ αὐτὸς δυο υἷος. Πανταχοῦ 
2. 8 2 
εἰμὶ αὐτὸς ἀσφάλεια. 


Hevxn(nom.) ὄνομα (nom.) 
ὃ νῆσος (ἀα1.) εἰμί. Ὄνομα 
(nom. ) οὗτος ὁ ϑεὸς (dat.) ὁ 
βάρβαρος tis(nom.) sini; 


4, Many transitive verss of this class (ὃ 196. 2) are fol- 
lowed by the accusative of the immediate, and the dative of 


the remote, object. 


233. Hercules delivers Al- 
cestis to Admétus. Tell me 
that. Show thyself to the 
guests. 

,’ 9: 


“μΠρακλὴς ὁ ᾿Αλκηστις ᾿ἀδμη- 
τος παραδίδωμι. “Exéivos εἰπῶ 
ἐγώ. Σαυτοῦ ἐπιδείκνυμι sh 
γος. 


24. Whence hast thou 
brought this dog to us? Thou 
art tellmg me dreams. He 
gave him a horse. 
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Ππόϑεν οὗτος ἡμεῖς ὃ κύων 
φέρω; (aor.) Ὄνειρον ἐγὼ λέ- 
yo. Ἵππος δίδωμι αὐτός. 


§ 197. 1. The dative is often used to denote 
that with regard to which any thing 15 affirmed. 


235, He has become the 
cause of death to so many. 
Going through every misfor- 
tune.to which mortals are 
liable. 


“΄ 


expression. 


236. Caeneus was ἃ Thessa- 
lian by birth. A Cnosian, 
Taurus by name, waged war 
against the Tyrian country. 


Jooovtog αἴτιος Savatos 
“(gen. ) γίγνομαι (per. mid.). 
Διὰ πᾶς εἶμι συμφορὰ (gen.) 
ϑνητος (dat.). 


2. The dative is often used to limit any word or 


Καινεὺς εἰμὲ ἀνὴρ Θεσσαλὸς 
ὃ γέγος. Avng Kyoatoc, ὄνομα 
(dat. ) Ταῦρος, πολεμέω (imp. ) 
ὁ Τύριος χώρα. 


“ §198. The dative is used to denote the cause, 
manner, means, and instrument. 


237. They say that Alexan- 


der preserved the house of 


Pindar the poet, out of re- 
gard for Pindar. Φ 
/ %8. Periander was pleased 
with him. I am not displeas- 
ed withthe thing. They feast 
after the manner of cattle. 
939, You delighted indeed 
with your words, but not with 
your deeds. Bones covered 
with fat. 


Aéya ὅτι διαφυλάσσω. ᾿4λέ- 
ξανδρος ὃ 0 οἰκία Πίνδαρος ὃ ὃ ποιη- 
τὴς, αἰδὼς (ἀ81.) ὁ Πίνδαρος 
(gen.) . 

Περίανδρος χαίρω αὐτός. Ov 
ἄχϑομαι ὃ πρᾶγμα. Εὐωχέω 
(mid.} βόσκημα τρόπος. 


“O μὲν λόγος εὐφραίνω (aor. ) 
ὃ δὲ ἔργον οὔ. ᾿Οστέον πιμελὴ 
καλύπτω (per. pas. par.). 


§ 200. 2. The dative after verbal adjeciwves i In tog and 
τεος (§ 132. 1, 2) denotes the subject of the action. 

So when the newer of the verbal in τεὸς is equivalent to δεῖ 
with the infinitive (§ 162. N. 1). 


240. Thought happy by all 


the Chaldeans. This thing 
must not be neglected by him. 


jae ᾿Χαλδαῖος μακαριστός. 
Οὗτος (gen. ) οὐ ἀμελητέον εἰμὶ 
αὐτός (dat. ). 


Part I.] 


21. We must not care 
much what the many will say 
concerning us. 


DATIVE. 


Ov πάνυ ἡμεῖς (dat.) φρον- 
τιστέον ὁστις (ὨΘυϊ. acc. sin.) 
εἴρω ὁ πολὺς ἡμεῖς (acc.). 


§ 201. The dative often answers to the ques- 
tion AT WHAT TIME? WHEN ? 


442. In the fifth month the 
Persians took Soli. In the 
tenth year they came to an 
agreement with the Lacedw- 
monians. 


Πέμπισ᾽ μὴν αἱρέω (2 aor.) 
ὃ Πέρσης Σόλοι. 4Δέκατος ἔτος 
ξυμβαίνω (2 aor.) πρὸς Aaxs- 
δαιμόνιος (acc.). 


§ 208. The dative is put after the following 


PREPOSITIONS: 


943. He calls aloud for you. 
Adjusting a rope about her 
white neck. 


244. The Macedonians safe- 
ly crossed the river, so that 
no one of them was killed in 
the retreat. They were hunt- 
ing on the mountains. 

“5. Let Vulcan release 
thee for these things. [ am 
honored both among gods and 
among men. 

246. The greatest havoc 
took place about the gates. 
A severe battle took place 
before the wall. 


27. He will give one thou- 
sand talents of gold in addi- 
tion to the kingdom. 

os. The Macedonians fall 
upon the Thracians with 
shouts. Reclining under pop- 

ars. 


ἀμφὶ σὺ Bodw. Ἑρόχος ἀμφὶ 
λευκὸς καϑαρμόζω (807.) δειρή. 


Ὃ Μακεδὼν ἀσφαλῶς περάω 
ὃ ποταμὸς, ὥστε οὐδεὶς αὐτὸς 
ἀποθνήσκω ἐν ὃ ἀποχώρησις. 
Θηρεύω ἐν ὃ ὅρος. 


Ὅ Ἥφαιστος ἐπὶ οὗτος λύω 
(aor. ἱπιρθγ.) σύ. Τιμάω καὶ 
παρὰ ϑεὸς καὶ παρὰ ἄνθρωπος. 


Ὃ πολὺς φόνος περὶ ὃ πύλη 
ξυμβαίνω (2 aor.) Svuniare 
μάχη κρατερὸς πρὸς ὃ τεῖχος. 


Χρυσίον τάλαντον πρὸς ὃ βα- 
σιλεία ἐπιδίδωμι χίλιοι. 


Ὃ Μακεδὼν σὺν βοὴ ἐς ὃ 
Θρᾷξ ἐμβάλλω. “Ὑὕπὸ αἴγειρος 
κλίνω (aor. pas. Ρ8}.). 
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VOICES. 


PASSIVE. 


ἃ 206. 1. The passive takes for its subject that which 


was the immediates object of the active (ὃ 163. 1). 


That, 


which was subject-nominative with the active (§ 157), becomes 
genitive with the passive, and depends on ὑπό, naga, πρός, or ἐξ, 


219. Actzon was devoured 
by his own dogs. The Cen- 
taurs were invited to a feast 
by the Lapithe. 


250. They were shut up by 
the Macedonians. He was 
surrounded by the barbarians. 


"Antainy ὑπὸ ὃ ἴδιος κύων 
καταβιβρώσκω. Καλέω ὁ Κέν- 
ταυρος παρὰ “απῖϑαι ἐπὶ ϑοίνη 
(acc.). 

Κατακλείω πρὸς ὃ Μακεδων. 
Κυκλόύω ἐξ ὁ βάρβαρος. 


2, The ἀαίυε without a preposition is often used instead of 
the genitive with ὑπὸ, particularly in connection with the per- 


fect and pluperfect passive. 


251. Apollo is said to have 
been worshipped by thee. 
The Grecian force was col- 
lected by Cyrus. 


_ Σὺ λέγω Deganevea(per. pas. 
inf.) ὃ ‘dAnodlwy. ᾿Αϑροίίω 


(aor. pas.) Κῦρος 6 “EAAnrinos 


(neut. sin.). - 


3. When the active is followed by two cases, the 


passive retains the latter. 


252. He was deprived of a 
great idea, 

253. It was detached from 
Sicily. The ships are laden 
with some other things. Be- 
- ing delivered from war and 
dangers and trouble. 

254. 1 was mixed with them. 
He is delivered to punish- 
ment. Many things are sent 
to him from home. 


Τνώμη (866.) μέγας ἀφαιρέω 
(aor. pas.). . 
᾿Ἱποσπάω (aor. pas.) ὃ Σι- 


xelia(gen.). Ὃ ναῦς ἄλλος τὶς 
γεμίξω. ᾿Απαλλάσσω (2 aor. 


pas.) πόλεμος καὶ κίγδυνος καὶ 
ταραχή. 

Μμίγνυμι (ὦ aor. pas.) αὐτός 
(dat. ). Παραδίδωμι ὃ τιμωρία. 
Πολὺς αὐτὸς ἐξ οἶχος ἀποστέλλω. 


‘oe 


- 
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MIDDLE. 


§ 207. 1. The middle is often equivalent to the active 
followed by the accusative of the reflexive pronoun. 

When the active is followed by two cases, middle verbs of 
this class retain the latter. 


25. Croesus shutting him- ‘O Kogoetoog κατακλείω (aor. 
self up in the palace called ἐν 6 Baclisor(pl.) Χῦρος (acc. 
aloud for Cyrus. Waste not βοάω. Μὴ συντήκω. 


thyself. ΄ 

4566. They put on power. Aivapic(ace.) περιβάλλω. 
You were approaching Tro- προσφέ 6  Towag(dat.). 
as. They strike themselves. Τύπτω. 

2. Very frequently the middle is equivalent to the 
active followed by the dative of the reflexive pronoun. In this 
case the middle is used transitively. 

257. The army procured Ὃ στράτευμα πορίζω (imp.) 

rovisions for itself. They trop. Κῦρος éncxaiéw(imp.). 
implored Cyrus. ~ 


3. The middle is sometimes used transilively to denote that 
the object of the action is a thing belonging to the subject of 
the verb. 


258. Exhibiting his wealth. Ἐπιδείκνυμι 6 πλοῦτος. " Παῖς 
He called me his son. ἐγὼ ὀνομάζω (imp.). 


MOODS. 
INDICATIVE. 
§ 313. 1. The indicative is used in independent propo- 


sitions. 


259. Fortune gives property Χρῆμα (pl.) μὲν δαίμων καὶ 
even to a very wicked man; πάγκακος ἀνὴρ δίδωμι" ὃ δὲ ἀρε- 
but virtue follows few men. τῇ ὀλέγος ἀνὴρ ἕπομαι. 


~~ 4, The indicative may be used in conditional propositions. 


260. If one knows how to Εἰ μὲν τὶς ἐπίσταμαι πλοῦτος 
use riches, he will live well; (dat.) χρῆσϑαι, εὖ βιόω (fut. 


but if not, miserably. mid.)* εἰ δὲ μὴ, κακώς. 
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5. When the condition and the consequence are both past 
actions, the indicative is used both in the protasis and in the 


apodosis. 
ἐπ any way, in some way. 


261. Innumerable evils 
would not exist, if there were 
no riches. Had you not 
come, we should have been 
marching against the king. 


vn 


— 


In this case the apodosis contains the particle ἄν, 


Mugios ὃ κακὸν (gen. pl.) ov 
ἂν eiup(imp.), εἰ μὴ πλοῦτος 
(sin.) stui(imp.). «Εἰ μὴ ὑμεῖς 
ἔρχομαι (2 aor.), mogsvw(imp. 
mid.) ἂν ἐπὶ βασιλεύς (acc.). 


SUBJUNCTIVE. 


§ QUA. 1. The subjunctive is put after the following 


particles : 
ἐάν, ἄν, ἣν, of. 
ἐπειδάν, ἐπάν, ἐπήν, when, 
after. 
ἔστε, πῇ]. 
ἕως, ἄχρις, μέχρις, until. 
ἕνα, that, in order that. 


μή, lest. 

ὅπως, ὡς, that, in order that. 

ὄφρα, Synonymous with ive 
or ὅπως. 

πρίν, before. 


2. The subjunctive is put also after wlerrogatwe and rela- 
tive words (§§ 68 : 71 : 18 : 123). 


3. The verb of the proposition upon which the subjunctive 
depends expresses time PRESENT or FUTURE. (§§ 209, 1, 2, 4.) 


. 2. If Ido not chastise my 

boy, he will be _ wicked. 
Now, when he has seen all 
things, what does he do ? 


‘ 963. Check thy passions, 
that thou mayest not be pun- 
ished by them. Dost thou 
fear Jest thou shouldst die for 
want of drink ? 


‘Lav μὴ κολάξω (aor.) ὃ παῖς, 
πονηρὸς εἰμί, Ἐπειδὰν οὖν ϑε- 
ὠὡρέω (aor.) «πᾶς, τίς ποιέω; 


Κολάξω ὃ πάϑος, ἵνα μὴ ὑπο 
αὐτὸς (5 6.) τιμωρέω. din 
(2 per.) μὴ ἔνδεια (dat.) ποτὸν 
ἀποϑνήσκω; (2 aor.) 


4. The interrogative and relative words, and the particles 
ἔστε, ἕως, ἵνα, ὅπως, ὄφρα, πρίν, (§ 214. 1, 2,) in connection 
with the subjunctive, are generally accompanied by the par- 


ticle ἄν. 
964, Answer now to what I 
may ask thee. Wherever 


‘hou goest, I will follow. 


9 9 . « 
‘Anoxgironar(aor. mid.) νῦν 
cotg(neut. acc.) ἄν ἔρομαι. 


Ἔνϑα ἂν εἶμι, ἀκολουϑέω. 
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265. When they have puri- 
fied themselves, and cast out 
all the vices which they may 
have, then will they be 
saved. 

266. I will not cease before 
you have told me who this 
man here is. 
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Ὅιαν καϑαίρω (aor. pas.) 
καὶ ἐκβάλλω (2 aor.) 6 κακὸ» 
πᾶς ὕσυς ἂν ἔχω, τότε cater 


(fut. ρ88.). 


4 n 
Qe αν 


τίς 


Οὐ παύω (mid.) 
φράζω (8ογ.) ἐγὼ (dat.) 


€ 
ποτε εἰμὲ ovrodd. 


§ 215. 1. The first person plural of the subjunctive is 


often used in ezhortations. 


267. Let us deliberate about 
the matter. 


, “Σκέπτομαι (aor. mid.) περὶ 
ὁ πρᾶγμα (gen.). 


" 8. The first person of the subjunctive is used also in ques- 
tions of doubt, when a person asks himself or another what 


he is to do. 


Frequently the question begins with the second person of 
the present indicative of βούλομαι or ϑέλω. 


268. WhatcanI do? What 
shall. I offer thee? Why 
must not I say? May I not 
laugh ? 
~ 969. Dost thou wish me to 
show thee the wise men also? 


Tis Sogae;(aor.) Τίς σὺ 
(dat.) παρέχω ;(2aor-) Τίς 
(neut. acc.) μὴ déyw; Μὴ 
γελάω ; (aor.) 

Βούλομαι ot(dat.) ἐπιδεί-- 
κνυμι (80.) καὶ ὁ σοφός ; 


5. In prohibitions, the second person of the aorist subjunc- 
tive is used after μή and its compounds. 


on. Callthyself nowhere a 


philosopher. Say nothing 
concerning Ausculapius. 


a 


Μηδαμοῦ σεαυτοῦ enw φιλό- 
σοφος. Μηδεὶς sno περὶ "4- 
σχληπιός (gen. ). 


OPTATIVE. 


§ 316. 1. The optative is put after the following parti- 


cles : 
εἰ, of. 
ἐπεί, ἐπειδή, when, after. 
ἔστε, unisl, 
ἕως, until. 
iva, that, in order that. 
μή, lest. 


ὅπως, ὡς, that, tn order that. 
ὅτι, that. - : 
ὄφρα, Synonymous. with ive 
Or ὅπος. 
πρίν, before. 


86 


GREEK EXERCISES. 


[Pang I, 


2, The optative is put also after interrogaiwe and relative 


words (§§ 68 : 71: 73: 123). 


3. The verb of the proposition, upon which the optative 


depends, expresses time PAST. 


211, He made me blind, that 
I might distinguish not one of 
these. They said they feared 
lest heaven should fall upon 
them. 


7” 2.1. heard, O Chiron, 


that thou, being a god, wish- 
edst to die. He did not con- 
sider that which he might 
suffer. 


(§§ 209. 3: 210: 212. 1.) 


Tousw ἐγὼ τυφλὸς, ἵνα μὴ δι- 
αγιγνώσκω οὗτος μηδείς. Dut 
(imp.) δίω (2 per. inf.) μὴ ὃ 
οὐρανὸς avrog(dat.) ἐμπίπτω 
(2 aor.). 

᾿ἀκούω, ὦ Χείρων, ὡς, ϑεὸς 
εἰμὶ, ἐπιϑυμέω (aor.) ἀποϑνή- 
oxw(aor.). Οὐ οὗτος ἐγνοέω 
(imp.) ὅσεις πάσχω (fut. mid. ). 


4, Particularly the optative is used when any thing that 
has been said or thought by another is quofed, but not in the 


words of the speaker. 


The action denoted by the optative 


may refer to present, past, or future time. 


518. I was trying to show 
him, that he indeed thought 
he was wise, but was not. 


24. Maia said that Mer- 
cury did not stay in heaven 


nights, but went down as far 
as Hades. 


Wis; 


215. May Jupiter Olympi- 
us utterly destroy the man 
who wishes to deceive his 
companion. 


Πειράομαι avrog(dat.) dst~ 
κνυμι ὅτε olouos(pr.) μὲν εἰμὲ 
(inf.) σοφὸς, εἰμὲ δὲ οὔ. 

Aéyes(imp.) ὃ Μαῖα ὡς ὃ 
“Ἑρμῆς ov μένω ὁ νὑξ(δος.) ἐν ὃ 
οὐρανὸς, ἀλλὰ μέχρις “ἄιδης κά-- 
τειμι. 


517. 1, The optative is used in the expression of a 


Ζεὺς ἀνὴρ ἐξόλλυμι (8ον.) *O- 
λύμπιος, ὃς ὃ ἑταῖρος ἐξαπατάω 
ἐθέλω. 


“ων. 


2, The optative (generally with the particle ἀν), in an in- 
dependent proposition, very often implies uncertainty, doubt, 


possibility, or inclination. 
916. They could in no way 


be saved. Who could tell 
me where Chremylus is ? 


Ov ἂν ποτὲ σώζω (aor. pas.). 
Tig av poatw(aor.) ἐγὼ ποῦ 
εἰμὲ Χρεμύλος ; 


Part 1.] 


277. You might find him in 
Corinth. If 1 should be wil- 
ling to rule, all would obey 
me, and I should be the great- 
est of men. 
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Evgione (2 aor.) ἄν αὐτὸς ἐν 
Κόρινϑος. Ei ἐγὼ ϑέλω (ορ.) 
ἄρχω, nac(pl.) ay ἐγὼ (dat.) 
πείϑω (pr. mid.), καὶ usyas ἂν 
εἰμὶ ἄνϑρωπος. 


IMPERATIVE. 


§ 2318. 1. The imperative is used to express a command, 


an exhortakon, or an entreaty. 


273. Stand still, O island. 
Let death be before thy eyes 
every day. 


ἽἭχστημι(2 aor.), ὦ νῆσος. 
Θάνατος πρὸ ὁφϑαλμὸς εἰμὶ κατὰ 
ἡμέρα (acc.). 


2. In prohibsitons, the present wunperative is used after μή 


and its compounds. 


279. Do not speak unper- 
suasively. Let him no longer 
be punished. 


Mn ἀπιϑάνως λέγω. Μηκέτι 


κολάζω. 


en ». 


INFINITIVE. 


§ 219. 1. The infinitive depends on a vERs, 
PARTICIPLE, OF ADJECTIVE. 


20. I wish tospeak, Thou 
seekest to be praised. Heis 
able to do. They did not 
know how to ride on horses. 

281. They said that an army 
had arrived. You think you 
have suffered. I pray you to 
teach one another. 

2s2, He is worthy of being 
strangled. Capable of doing. 
Very pleasant to drink. 
Skilled in explaining divine 
things. 


Βούλομαι λέγω. Ζητέω ἐπαι- 
via. Avrauas δράω. Ov ἐπί- 
oraya:(imp.) ἐπὶ ἵππος (gen. 
pl.) ὀχέω (mid.). 

Στράτευμα ἀφικνέομαι (per. 
pas. inf.) Agyo(imp.). Οἷο- 
μαι πάσχω (2 per. inf.). “Aftoo 
ὑμεῖς ἀλλήλων διδάσκω. 

“Aéiog ἄγχω (pas. inf.) εἰμέ. 
Δυνατὸς nove. Πίνω (pas. int ) 
ἡδύς. Ὃ Seiog(neut.) ényéopes 
σοφύς. 


2. The infinitive is often used after verbs, participles, and 
phrases, to denote a cause or molive. 


38 


283. These men were left at 
Sardes to guard the citadel. 

24, Alexander gave the 
letter to Philip to read. 
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Οὗτος ἐν Σάρδεις καταλείπω 
(aor. pas.) ὁ ἄκρα φυλάσσω. 

᾿ἰλέξανδρος ὁ ἐπιστολὴ Φίλιπ- 
πος δίδωμι (80γ.) ἀναγιγνώσκω 
(2 aor.). 


4420. 1. The infinitive is frequently put after words 
and phrases signifying so that, so as; especially when its con- 
nection wifi the preceding clause is not very obvious. ~ 

The words and phrases, after which the infinitive is put, 
are ἐφ᾽ ᾧ, ἐφ᾽ ᾧτε, on condition that, ὅσον, ὅσῳ, ὡς, wate, so that, 


80 as. 


285. Art thou so inactive as 
not to drink? Their city has 
now been walled, so that it is 
capable of saving those who 
inhabit it. 


Οὕτως ἀργὸς siut ὡς μὴ πίνω; 
Ὃ πόλις σφεῖς τειχίζω ἢδη, wots 
ixavoc(nom.) εἰμὲ σώζω ὃ evo 
κέω (par.). : 


ee 


2. The infinitive is put also after words signifying before, 


before that, (as πρίν, ποὶν ἢ.) 


2%. Before this newly- 
bought cup-bearer came, I 
myself poured out the nec- 
tar. 


4 ς td vt 3 ° 
οιν ὁ γνεῶώνητος οὗτος OLYOZYO- 
ος (866.} qxw(pr. inf.), ὃ γέ- 
κταρ ἐγὼ ἐγχέω (imp. ). 


§ 221. 1. Frequently the infinitive has the force 
of a neuter substantive; in which case the neuter 
of the article (§ 141. 3) commonly precedes it. 


981, Living well differs from 
living expensively. 

28s. There is an end to 
fighting. Nothing grieves 
this man any longer, because 
he has the antidote. 


To καλῶς Caw tov πολυτελῶς 

ζάω διαφέρω. 
:Ὁ ’ z 
Tu πολεμέω πέρας εἰμί. Ov- 
3 3 e 

τος ovxErt οὐδεὶς λυπέω, διὰ τὸ 
, [ 3 [4 
ἔχω ὁ ἀντιφάρμακον. 


PARTICIPLE. 


_ § 222. 1. In general, the participle is equivalent to the 
indicative, subjunctive, or optative, preceded by a relative 
pronoun, or by a particle signifying ἡ, when, after, in order 


that, because, that, although. 


For the participle with the article, see above (δ 140. 3).- 


Part 1.} 


PARTICIPLE. 


$9 


2. The participle in connection with verbs signifying to 
know, to hear, to see, to perceive, to show, lo relate, to remem- 


ber, to forget, to be as 


med, io rejoice, and a few others, is 


equivalent to the indicative or optative preceded by the con- 


junction ὅτι. - 


289. I know that thou wast 
with him. They learned that 
Datames lay at anchor at 
Siphnos. 


290. He saw the Persians 
guarding the citadel. The 
water flees when it perceives 
me coming. 


291. They are plainly pre- 


tending to know. You seem 
‘to place more confidence in 
these men. 


292, I first announced to 
him that Cyrus was march- 
ing against him. Remember 
that thou hast received but 
one day. 

293. Thou hast forgotten 
that thou also wast burned 
up. I delight in vexing them. 


Οἶδα (2 plup.) σὺ (acc.) av- 
τὸς σύνειμι. Μανϑανω ὃ da- 
tauyc(acc.) ἐν Σίφνος δρμέω 
(pr.). 

“Ogaw ὃ Πέρσης ὃ ἄκρα φυ- 
λάσσω. Φεύγω ὃ ὕδωρ ἐπειδὰν 
πρόσειμε αἰσϑάνομαι (2 aor. 
mid. sub.) ἐγώ. 

Κατάδηλος (nom. pl.) ylyvo- 
μαι προσποιέω (mid. par.) οἶδα. 
Φαίνομαι μάλα οὗτος (dat.) πι- 
στεύω (par.). 

Αὐτὸς (dat.) Kugog(ace.) ἐ- 
πιστρατεύω πρῶτος ἀγγέλλω. 
Μιμνήσκω (per. mid.) εἷς ἡμέρα 
λαμβάνω (2 aor. par. nom.). 


᾿Επιλανϑάνω (per. mid.) καὶ 
ov καταφλεέγω(2 aor. pas. nom. ). 
Χαΐρω ἀνιάω αὐτός. 


3. Verbs signifying to endure, not to endure, to overlook, 
to be contented with, to be satisfied, to cease, and some others, 
are connected with the participle. 


994, Advise them to stop 
babbling. They began to 
do injustice both to me and 
to my father. 


᾿Εγὼ καὶ πατὴρ ὃ 


(aor.) ἄδικον( !. 7 ποιέω(ρα:.). ὁ 


παύω (aor. mid.) αὐτὸς (dat.) 


παρεγγνάω Angew (par. dat.). 
0. ἐμὸς ὑπάρχω 


5. The future ραγίδειρίε is regularly put after verbs of 
motion, to express the object of the action of those verbs. 


29%. I have come to send 
thee out. They come back 
again to take others. I will 
go to take it back. 

296. They sent three ships 
to learn which of the cities 
would receive them. 


“Hxor( pr.) ἀποστέλλω ov. a 
κάμπτω πάλιν ἄλλος ἄγω. γ΄ Ba- 
δίζω (fut. mid.) ἀπολαμβάνω 
(mid.) αὐτός (fem.). 

Πέμπω τρεῖς ναῦς oida ὅστις 
σφεῖς ὃ πόλις δέχομαι(αΐ, mid. ). 


τσ»... 


— 
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ADVERB. 


§ 223. Adverbs limit the meaning of verss, 
PARTICIPLES, ADJECTIVES, and other ADVERBS. 


297, To what part of the 
earth have Icome? As they 
say. Thou wilt soon see fim. 

298. Thou hast in vain 
heard these things. He has 
lately said. Men are sailing 
together with women. 


299, Thus they come. Now 
tell me. It is necessary now 
that I also should speak. 


300. How dost thou say ? 
Then how did he measure 
this? Whence hast thou 
come ἢ 


301. Where ishe? He is 
within. Some one is making 
noise within. 


302. Thus saying. Speak- 
ing rightly. He who has 
come here. Very wise. Very 
readily. 


Ποῖ yn(gen.) ἥκω; (ρτ.) 


(Ὡς φημί. “Ogaw avros αὐτίκα. 
Μάτην axova(aor.) οὗτος. 
Asyo(aor.) ἀρτίως. πλέω 


ἀνὴρ ἅμα γυνή (dat. pl.). 


Οὕτως ἀφικνέομαι. Asya vir 
ἐγώ (ἀ41.). Νῦν καὶ ἐγὼ 
(acc.) χρὴ peatw (aor. inf. ). 

Πῶς λέγω; Hag δῆτα οὗτος 
μειρέωὼ; Πόϑεν ἀφικνέομαι; 


(per. mid.) 


ποῦ εἰμί; Ἔνδον εἰμί. Oo- 
ουβέω τὶς εἴσω. 


Οὕτως sinw(2 aor. par.). 
᾿Ορθῶς λέγω (aor. par.). “O 
ἐνθάδε ἥκω (pr. par.). Alo» 
σοφός. Πάνυ προϑύμως. 


§ 224. 1. The Greek has two simple negatwe particles, 


ov, πο, not, and μή, not. 


(§ 15. 4.) 


2. Ov expresses a direct and independent negation. 


803. I willenot do. I shall 
not say. He was not living. 
I know not what he says. He 
will not follow thee. 

304. Thou sayest nothing. 
I will conceal nothing from 
thee. He was second to no 
one. Thou wilt never make. 

30. Knowest thou _ not? 


Wilt thou not scamper off ? 
Hast thou not heard ἡ 


Ov εἴρω (fut.). 
Ov 
Ov ἕπομαι ov 


Ov ποιέω. 
Οὐ εἰμὶ {aw(pr. par.). 
οἶδα τίς φημί. 
(dat.). 

Οὐδεὶς λέγω. 
(acc.) χρύπτω. 
εἰμὶ (imp. 
ποιξδω. 

Ov οἷδα; Οὐ ἀποσοβέω; 
Οὐ ἀκούω ; (aor. ) 


Οὐδεὶς σὺ 
Οὐδεὶς (gen.) 
δεύτερος. Οὔποτε 
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3. Μή regularly expresses a dependent! negation. Conse- 
quently it is put after the particles ἕνα, ὅπως, wore, ὡς, ὄφρα, 


. tA , 
ἐὰν, εἰ, ἐπάν, ἐπειδάν, ἣν. 


Also it is put after relative words 


when they do not refer to definite antecedents. 


306. Tell me clearly, that I 
may not dye thee. So as not 
to know. I did this that I 
might not be seen. 

801. If the goddesses were 
not deceiving. It is proper 
that we should suffer, if we 
do not act justly. If he does 
not do. 

308. What thou hast not 
learned. Whoever does not 
embrace the best counsels, 
appears to be very bad. 


ἢ 225. 1. 


the negation. 


309. No one will ever com- 
pel thee, thou wilt blame no- 
body. 

—~ 310. Say 


nothing either 


Φράσον éyoa(dat.) capes, 
ivu μὴ σὺ Bante. “ore μὴ οἷ- 
δα. Οὗτος ποιέω ἵνα μὴ ogaw 
(aor. pas. op.). 

Εἰ μὴ Seat ἐξκπατάω (imp. ). 
πάσχω (inf.) nusig(acc.) stxe 
(2 per. par. neut.) εἰμὶ, ἣν μὴ 
dixacoc(neut. pl.) δράω (sub.). 
᾿Εὰν μὴ ποιέω (sub.). 

Ὃς (μαυΐ. pl.) μὴ μανϑάνω. 
Ὅστις μὴ ὁ ἄριστος ἅπτομαι 
Bovisupa(gen.), κακὸς εἰμὲ 


δοκέω. 


Two or more negatives, in Greek, strengthen 


Οὐδεὶς σὺ ἀναγκάζω οὐδέποτε, 
οὗ μέμφομαι οὐδείς. 


“Μηδεὶς enw (sub.) μήτε περὲ 


about ΖΕ Βου]αρίυ5 or Her- ‘doxinmiog(gen.) μήτε περὶ 
cules. “Ηρακλῆς. 
PREPOSITION. 


§ 2237. A preposition in composition is often followed by 
the same case as when it stands by itself. 


311. He said he was willing 
to go on board the ships. 
Prefer piety to impiety. 


“ 812. They pour perfume 
upon him. You jumped out 
before the others. 

4% 


Φημὲὶ ἐπιβαίνω (2 aor. inf.) 
ἐθέλω (pr. inf.) ὁ vavg(gen.). 
To εὐσεβὲς ὃ Svocdfea(gen.) 
ἀνϑαιρέομαι (2 aor. mid.). 

"Exsivos(gen.) καταχέω μύ- 
ρον. Προπηδάωῳ o ἄλλος (ᾳ9}.). 
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313. Alcestis died willingly 
for Admetus. They were 
dancing around the girl. 


GREEK EXERCISES. 


{Panr I. 


"Ἄλκηστις ἑκὼν ὑπεραποϑνή- 
ox “dAduntog(gen.). Περιχο-- 
φεύω ὃ παῖς (acc.). | 


CONJUNCTION. 


§ 228. Conjunctions signifying and, but, or, 
than, connect similar words. 


314, They bury the bears 
and the wolves wherever they 
are found lying. 

315. Those who dwell about 
Thebes and the lake of Me- 
ris consider the crocodiles 
sacred. 


316. Giving food and treat- 


ing very well. They are 
called not crocodiles but 
champse. 


317. Dost thou think that 
thou scarest a Lydian or a 
Phrygian ἡ I associated with 
men better than you. 


Ὃ ἄρκτος καὶ ὃ λύκος Santw 
ἢ ἂν εὑρίσκω (8οΥ. pas. sub.) 
κεῖμαι. 

Ὃ περὶ Θῆβαι tee} καὶ ὃ 
Moigts λίμνη oixéw(par.) ἡγέο- 
μαι (ρ61. mid.) 6 κροκόδειλος 
ἱερός. 

Σιτέον (0].) δίδωμε καὶ περιέ- 
mo καλῶς. Καλέω οὐ κροκό- 
δειλος ἀλλὰ χάμψαι. 


_ Avd0g ἢ Φρὺξ μορμολύσσομαι 
(inf.) δοκέω; ᾿4γαϑὸς ἤπερ 
ὑμεῖς avno(dat.) ὁμιλέω. 


GREEK EXERCISES. 
PART ITI. 


The English sentences, contained in this part, 
are to be translated into Greek with the help of 
the English and Greek vocabulary. 


I. The learner, before he commences, will do well 
to review the rules for the Article (δῷ 139 — 142), 
for αὐτός (ἢ 144), and for the use of the Tenses, 
Moods, and Participle, (δῷ 209 -- 222.) 


II. He should remember, that the nominatives 
ἐγώ, vd, ἡμεῖς, and σύ, σφῴ, ὑμεῖς, are usually not 
expressed, except when emphasis is required, 
(ὃ 157. N. 5.) 


If]. There are no Greek words exactly corre- 
sponding to the English pronouns he, she, it, (§ 64.) 
With respect to the nominatives σφωέ, they two, 
σφεῖς, σφέα, they, (§ 64,) they are not much used. 

IV. The forms gov, éuot, ἐμέ, are more emphat- 
ic than the corresponding monosyllabic forms pov, 
poi, μέ, (ἢ 142. No. 4.) E. g. 

My head (not yours), Τὴν κεφαλὴν ἐμοῦ. 

He says this to thee, not to me, Zot λέγει τοῦτο, 

οὐχ ἐμοί. 
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After a preposition, the dissyllabic forms are 
used, (ibid.) KE. g. WM th me, Met’ ἐμοῦ. In me, 
“Ev ἐμοί. For me, dt ἐμέ. 3 

The monosyllabic accusative μέ, however, is used 
after πρός. E.g. To me, Πρός we. ,͵ 


V. The verb εἰμί, when a copula, is generally 


omitted (δ 157. N. 10). E.g. 


Whose is the house? Tévos ὃ olxos; where 
ἐστὶν might be used. ν 


VI. The Articie, when used only once, should 
not immediately precede its substantive if it has an 
adjective agr eeing: with 1. E. δ: 

The wise man, ‘O σοφὸς ἀνήρ, or, when empha- 
sis is required, ‘O ἀνὴρ, ὃ σοφός, (§ 140. 1, 2,) 
and not Ὃ ᾿ἀνὴρ σοφάς, nor Σοφὸς ὁ ἀνήρ, 
which would mean The man is wise, or Wise 
is the man. (See also § 140. N. 4.) 


VII. The Article, when it stands before familiar 
objects, has the force of the possessive pronouns 
ἐμός, σός, ὅς, κι τι A. EL g. 

I wish both my wife and my only son to see you, 
᾿]δεῖν σε βούλομαι καὶ τὴν γνναῖχα καὶ τὸν 
viov τὸν μόνον. 

The ravens eat their father, Ot κόρακες τὸν πα- 
τέρα ἐσθίουσιν. 


VIL. Abstract nouns, and names of arts and 
sciences and the elements of nature, may take the 
article. E. g. virtue, ἡ ἀρετή" ship- -building, ἡ 
ναυπηγία " geometry, ἡ γεωμετρία " fire, τὸ πῦρ. 


ΙΧ. The English Imperfect generally corresponds 
to the Aorist. Εἰ. g. I wrote, ἔγραψα, seldom 


ἔγραφον. 
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The English Perfect also may be expressed by 
the Greek Aorist, but only in the Indicative and 
Participle, (ὃ 212. Ν. 1.) E.g. ] have seen, ἑώρα- 


xa, also εἶδον, having seen, ἑωρακώς, also (dav. 


The English Pluper fect also may be expressed 
by the Aorist. E. g. εἶπε may be used for εἰρήκει, 
he had said. 


X. With respect to the proper use of the de- 
pendent Moons (Sudjunctive, Optative, and enfini- 
tive), the following examples, which may be con- 
sidered as so many rules, will be of service to the 
learner, while he is employed on this part of the 
book. 


Moops AFTER THE Present INDICATIVE. 


You saythatIT have. - Adyere ἔχειν duc. 


I am able to write. 

He says that he saw. 

. They are able to find. 

She says that she has writ- 
ten. 

6. He says that he shall give. 


7. When I am alone, I con- 
sider. 


8. It is necessary for us to 
toil until he comes. 

9. ‘They praise him that they 
may receive money. 

10. You fear lest you fall. 


11. It is impossible to see him 
before he appears. 

12 That takes place, which 
they may wish. 

13. We do so when we see, ᾿ 


FR ep Po 


Δύναμαι γράφειν. 
Φησὶν ἰδεῖν. 
ΖΔύνανται εὑρεῖν. 


Φησὶ γεγραφέναι. 


“έγει δώσειν. 


Ἐπειδὰν ὦ μόνος, σκοπῶ. 


Δεῖ ἡμᾶς διαπονεῖσθαι, ἕως ἂν 
Pn. 

᾿Επαινοῦσιν αὐτὸν, ἵνα χρήματα 
λαμβάνωσιν». 

Φοβεῖσϑε μὴ πέσητε. 


᾿Ἡμήχανόν ἐστιν ἰδεῖν αὐτὸν πρὶν 
ἂν φανῇ. 


Ἐκεῖνο γίνεται, ὃ ἂν ἐθέλωσιν. 


[-} “Ξ 
Οὕτω ποιοῦμεν, ὅταν ἔδωμεν». 


é 


46 


GREEK EXERCISES. 


[Parr LI. 


Moops AFTER THE Perrecr INDICATIVE. 


1. You have said that I have. 
2. I have been able to write. 
3. He has said that he saw. 


4. They have been able to 
find. 


Εἰρήκατε ἔχειν ἐμὲ. 
Ζεδύνημαι γράφειν. 
Lignxey ἰδεῖν. 
Δεδύνηνταν εὑρεῖν. 


The other cases seldom or never occur. 


Moops AFTER THE FutTuRE INDICATIVE. 


e . 

. You will say that 1 have. 
. I shall be able to write. 

. He will say that he saw. 

. They will be able to find. 


. She will say that she has 
written. 


σι & ὠς OD "ὦ 


". When I am alone, I will 
consider. 

8. It will be necessary for us 
to toil, until he comes. 

9. They will praise him, that 
they may receive money. 

10. You will fear lest you fall. 

11. It will be impossible to see 
him before he has ap- 
peared. 

12. That will take place, which 
they may wish. 

13. We shall do so when we 

see. 


Ἐρεῖτε ἔχειν ἐμέ, 
Ζυνήσομαι γράφειν. 
“Egei ἰδεῖν. 
δυνήσονται εὑρεῖν. 
Φήσει γεγραφέναι. 


Jor a 5 ? , 
Eneday ὦ μόνος, σκέψομαι. 


Asnue ἡμᾶς διαπονεῖσϑαι, ἕως 
an 2» 
av ἔλϑη. 

aoe ’ > a ra ’ 

Επαινέσουσιν αὖτον, wa χρήματα 
λαμβάνωσιν. 

Φοβηϑήσεσϑε μὴ πέσητε. 

᾿Αμήχανον ἔσται ἰδεῖν αὐτὸν πρὶν 
ἂν φανῇ. 


> - 2 , 
Ἐκεῖνο γενήσεται, ὃ ἂν ἐθέλωσιν. 


a Ul @ 27g" 
Οὕτω ποιήσομεν, otay ἔδωμεν. 


Moops AFTER THE ImpeRFecT INDICATIVE. 


1. You were saying that I 
had. 


29, I was able to write. 


3. He was saying that he 
saw. 


λέγετε ἔχειν ἐμέ, OF ᾿ἸΕλέγετε ὅτι 
ἔχοιμι. 

᾿μδυνάμην γράφειν. 

"Eleyev ἰδεῖν, ΟΥ Ἔλεγεν ὅτι ἔδοι. 
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12. 


13. 


ao f Ww ww 


9» 


. They were able to find. 
. She was saying that she 


had written. 


. He was saying that he 


should give. 

When I was alone, I was 
considering. 

It was necessary for us to 
toil until he came. 

They were praising him, 
that they might receive 
money. 


. You were fearing lest you 


should fall. 


. It was impossible to see 


him before he appeared. 


That was taking place, 
which they wished. 


We were doing so, when 
we saw. 


Moops AFTER THE 


. You said that I had. 


. I was able to write. 

. He said that he saw. 

. They were able to find. 

. She said that she had writ- 


ten. 


. He said that he should give. 


7. When I was alone, I con- 


«φ 


10. 


sidered. 


. It was necessary for us to 


toil, until he came. 
They praised him, that they 
might receive money. 


You feared lest you should 
fall. 
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᾿μδύναντο εὑρεῖν. 
Ἔλεγε γεγραφέναι. 


Ἔλεγε δώσειν, OF Ἔλεγεν ὅτι δώ- 
σοι. 
᾿Επειδὴ μόνος εἴην, ἐσκόπουν. 


Ἔδει ἡμᾶς διαπονεῖσθαι, ἕως 
᾿ ἔλϑοι. 

᾿Επήνουν αὐτὸν, ἵνα χρήματα 
λαμβάνοιεν. 


᾿Εφοβεῖσϑε μὴ πέσοιτε. 
᾿Αδύνατον ἦν ἰδεῖν αὐτὸν πρὶν 
φανῆναι. 


᾿Βκεῖνο ἐγίγνετο, 6 ἐϑέλοιεν. 


Οὕτως ἐποιοῦμεν, ore ἔδοιμεν. 


Aorist INpiIcaTive. 


Εἴπετε ἔχειν ἐμέ, OF Εἴπετε ὅτι 
ἔχοιμι, 

᾿Ηδυνήϑην γράφειν. 

Εἶπεν ἰδεῖν, or Εἶπεν ore ἔδοι. 

᾿Ηδυνήϑησαν εὑρεῖν. 

Eins γεγραφέναι. 


Εἶπε δώσειν, OY Εἶπεν ὅτι δώσοι. 
Ἐπειδὴ μόνος siny, ἐσχεψάμην. 


᾿Εδέησεν ἡμᾶς διαπονεῖσθαι, ἕως 


ἔλϑοι. 
‘Enyvecay αὐτὸν, ἵνα χρήματα 
λαμβάνοιεν. 


᾿Εφοβήϑητε μὴ πέσοιτε. 


48 


11, He commanded them to 


depart before the man ap- 


peared. 

1. That took place, which 
they wished. 

13. We did so, when we saw. 
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Anth@siv αὐτοὺς ἐκέλουσεν, πρὸν 
τὸν ἄνδρα φανῆναι. 


> ΓῚ “ U 3 e 
Exsivo ἐγένεξα, 0 ἐθέλοιεν. 


ε; rd ce , 
Οντως ἐποιήσαμεν, ore ἴδοιμεν. 


Y 


XI. The following examples illustrate the most 
common cases of ConpITIONAL PROPOSITIONS. 


If there are altars, there are 
also gods. 

He will explain, if you wish. 

If they praise them now, won- 
der not. 

Restore every thing, if you 
wish me to cease. 

We shall say to him, if we 
shall see him. 

Unless I shall see, I shall not 
be able to say. 

If you wish, we will give. 

Thou wilt not remain, if all 
things have been pre- 
pared. 

If he descend into the well, 
he hears all things. 

They will pay attention to 
him, if he show. 

If this should happen, the 
horses wil] be frightened. 

If I should see him, I would 


tell him. 


Ki εἰσὶ βωμοὶ, εἰσὶ καὶ Deol. 


διηγήσεται, εἰ βούλεσϑε. 
Li νῦν αὐτὰ ἐπαινοῦσι, μὴ Fav- 
? 
μάσῃς. 
, g 

*dnodote πάντα, εἴ μὲ βούλεσϑε 

παύσασϑαι. 
} ~ 2 ~ \> 3? , 9 
ρουμεν auto), & οψομεϑα. 


\ » 2 c ’ 
Et μὴ ὕψομαι, ov Surnuopeat λέ-- 
Κ)ειν. 
2. # 
ἵν βούλησϑε, δωσομεν. 
7 ~ n ᾽ > 
Ou μενεῖς, ἣν παντὰ ἢ παρεσκεῦ-- 
ασμένα. 


"4 8; ΕἸ 4 ᾿ >. , 
y xara) εἰς TO φρέαρ, ἀκοῦει 
MUETOY. 
, 3 ~ a ’ 
Προσέξουσιν αὑτῷ, qv δείξῃ. 


᾿ load φ [4 
Ki τοῦτο γένοιτο, φοβηϑήσονται 
οἱ ἵπποι. 
ν ᾿ ᾿ ᾿ φ).}»"ἡ > ww 
Εἰ ἴδοιμι, εἴποιμ᾽ ἂν αὐτῷ. 


Pasr ΟὈΝΡΙΤΊΟΝΒ. 


Innumerable evils would not 
exist, if there were no 
riches. 


“Ψ 9 τ 
Mugla τῶν κακῶν οὐκ ἂν ἦν, 8ὲ 
μὴ πλοῦτος ἡν. 


What wouldst thou answer, if 1] ἂν ἀπεκρίνω, εἰ ἔλεγον ; 


I should speak ? 
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He would have told him, if Εἶπεν ἂν αὐτῷ, εἰ εἶδεν. 
he had seen him. 

They would have said the εἶπον ἂν ταὐτὰ πρὸς ué, εἰ Πλά- 
same things to you, if teva ἤρησο., 
you had chosen Plato. 

If this had not been written, Ei μὴ τοῦτο ἐγέγραπτο, δεινὰ 
we should have suffered ἂν ἐπεπόνϑειμεν. 
terrible disasters. . 

You would give, if he should ᾿εΕϑώκατε ἂν, δἰ ἀποϑάνοι. 


die. 

They had resolved to do these ᾿ξψηφισμένοι ἦσαν ποιεῖν ταῦτα, 
things, if they should con- εἰ χρατήσειαν. 
quer. 


XII. The Participle in ing corresponds either to 
the Present Active Participle, or (when it refers to 
time past, and denotes momentary action) to the 
Aorist Active Participle. E. g. 


The smith, seeing him wondering, said, Ma@av ὁ 
χαλκεὺς ἀποθαυμαάζοντα, εἶπε. 


XIII. The first person plural of the Passive and 
Middle should always be used instead of the /irst 
person dual, inasmuch as the latter was but very 
seldom used by the Greeks. E. g. We two have 
been bound, δεδέμεθα, not δεδέμεθον. 


XIV. With respect to the position of words oth- 
er than the article, and the adjective πᾶς or ἅπας, 
no practical rules can be given, except that: 


The verb may almost in all cases be placed be- 
fore its nominative, and the governed word before 
that which governs it. Also, an adverb may be 
placed after the word which it limits; as Very con- 
venient, ‘Enutydevos πάνυ. 


The particles μέν, δέ, οὖν, γάρ, γοῦν, never com- 
5 
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mence a proposition. The enclitics of course can- 
not begin a proposition. 


Norr. When the Icarner is in any doubt about the proper arrange- 
ment of words, he may follow the natural order: it is better to do so 
than to write fantastical Greek. 


¢ INDICATIVE. 


1. I do this. Thou seest those things. He says it. We 
are two strangers (dual). You are two wise men. They two 
have them (neut.). We are teaching him. You take her. 
They cut us. 


2. Men despise us (gen.). They say something else con- 
cerning (περὲ) thee (gen.), but I do not believe them (dat.). 
1 and thou are (1 pers. pl.) men. 


/ % He says this to thee, not to me. Human wisdom is 
worth little (gen.). They themselves often ‘imitate me. He 
differs little from a goat. Thou and thy wife are (2 pers. pl.) 
doing. 

4. One swallow does not make spring. Valor is a good 
thing. Thou askest him very rightly. Fearlessness and valor 
are not the same thing. 


5. The great sea goes round the whole earth. A prosper- 
ing city honors the gods. The gods love the prudent and 
hate the wicked. We and the horses are (1 pers. pl.) hungry. 


6. Thou delightest in nothing (dat.) ; the present suits thee 
not, but thou considerest that which is absent dearer. Both 
you and the boys are (2 pers. pl.) laughing. 


1. Tityus is punished after (μετά) death (acc.); for vul- 
tures eat his heart in (é) Hades (gen.). Sis¥phus also is pun- 
ished. 


8. I see much land, and a large lake flowing round, and 


Pal 
- 


al 


Pad 
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mountains, and rivers larger than the Cocytus and Pyriphle- 
géthon, and very small men. 


-~ 9. Virtue, according to (κατά) Hesiod (acc.), dwells very far 
off, and the path τὸ (ἐπί) her (acc ) is both long and steep and 
rough. 


10. In peace, the children bury their fathers; but in war, 
the fathers bury their children. 


11. A unit is the foundation of number, and number is the 
multitude composed of units. 


12. A good friend is a great treasure. Envy is a very bad 
thing, but it has something good in it; it consumes the eyes 
and the heart of the envious. 


13. | was writing letters. Thou wast sending soldiers. 
Creesus was saying these things. We two were doing these 
things. You both were warlike. They were two disciples 
(dual). We were building houses. You were wronging us. 
All were striking him. 


14, The Lydians were fleeing from the walls. They were 
fighting against (πρός) each other (acc.). I, being a pious 
and just man, was unfortunate and poor; but sacrilegious 
men and orators and informers and wicked persons were 
rich. 


15. ‘Thou didst not know the temper of the horses. I knew , 
all these things. Ancient Solon was a lover of the people by . 
nature (acc.). . 


16. The hydra had a huge body having nine heads; eight 
indeed mortal, but the middle one immortal. 


1. We were charging Mercury (gen.) with negligence 
(acc.). All were giving him money. 


18. I have placed thee. Thou hast written decrees. This 
man has said all these things. The king has honored them. 


52 GRECK EXERCISES. [Parr II, 
Jupiter loves these things. We have lost our son. You have 
admitted all these. The army has arrived. The friends have 
come, 


19. Thou hast already seen the Pyriphlegéthon. Some one 
of you has seen the man. We have become better. Hast 
thou, O Apollo, seen the babe of Maia? 


a“ 2. Thou hast not appeared in the city for a long time 
(acc.). We have been deceived for so long atime. It has 
been said by some-one of them. 


21. I had given some things. Thou hadst constructed (mid.) 
machines for thyself. He had received all persons. We had 
heard all these things. You had been stretched out by (ὑπό) 
us (gen.). Ditches had been dug. 


22. These persons had become very good. They had ar- 
rived from Athens. It had been subverted by the Macedo- 
nians. 


23. I will do these things. Thou wilt say ἴο (πρός) him 
(acc.). He will set our city on fire. We will not hear thee. 
You two will die very soon. They both will perish, We 
shall soon know. You will see him to-morrow. All will be 
cut to pieces. 


924. Every thing will come to thee. The city will be full of 
many and good things. I will tell you (dat.) the whole truth. 
I will announce to thee something very necessary. 


2%. Punishment will come to you immediately after (μετα) 
my death (acc.). I will say nothing ἴο (πρός) these things 
(acc.) I will do these things, O Lysimachus, and will come — 
to (παρά) you (acc,) to-morrow. 


” 96, Immediately thou wilt come ἴο (ἐπί) a very large, bot- 
tomless lake (acc.). After these things thou wilt see serpents 
and innumerable very terrible monsters. 


91. I said ἰο (πρός) him(acc.). Thou sawest all the mon- 
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sters. He overran Ionia. They two heard all these (neut.). 


We were sent by him. You wrote letters. They sent for 
her. 


98, After these things, Xerxes, the king of Asia, despising 
(aor.) Greece, came with one thousand two hundred ships 
(dat.). 


29. They set fire to the houses. Thou didst steal fire and 
form women. You did not hear him prating(pr.). I gave 
it to him. She fell into the sea. 


30. We saw the sea of the Euxine. ‘The first of them were 
cut to pieces by the horsemen. -fellus, the Athenian, both 
lived well and died for (ὑπέρ) his country (gen.). 


31. Argus, excelling in strength (dat.), having killed (aor.) 
the bull which was devastating Arcadia, put (mid.) on his 
hide. 


32. Apollo, being condemned for (ἐπί) the death (dat.) of 
the Cyclops (pl.), and banished from heaven, was sent down 
to the earth. 


33. Eurystheus having perished (aor.), the Heraclide came 
to (ἐπί) Peloponnésus (acc.), and took all the cities. 


34. This man was nearest to him in respect of family (gen.), 
and was first called ἴο (ἐπί) the inheritance (acc.), according 
to (κατά) the law (acc). 


3. Erichthonius having died (aor.) and been buried in the 
temple of Minerva, Pandion reigned. Priscus, the general, 
shouting (aor.), seven and twenty of the enemy ( pi.) died. 


36. In the same time, Dionysius the Syracusan king, being 
conquered (aor.) in a battle (dat.) by the Carthaginians, lost 
Gela and Camarina. 


37. A fool, being bit by many fleas, extinguished the lamp, 
saying, ‘‘ You see me no more.” 


5* 
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38. Where is Socrates? What is the accusation? Tell us 
what it is. Thou wilt immediately know how much the thun- 
derbolt is hotter than thy fire. 


39. Knowest thou the old man, who (dat.) has (εἰσί) no 
children? ΑΙ! know what kind of things she eats. These 
are (sin,) the things in which(ace.) I say I am (inf.) better 
than Alexander (gen.). 


40. You know how many dead (pil.) I sent dewn to you 
in(éxi) one day (gen.) What did he see? Which of them 
is wise? Who are these men? 


a1. What evil is he doing to you?(acc.) What is valor? 
Dost thou understand what thou sayest? What thou sayest 
pleases me (dat.). 


42. These men, when they came to (πρός) the river Indus 
(acc.), did as many things as had been ordered by (ἐξ) Alex- 
ander. 


43, What is this, O father? They do not rightly know, I 
think, what the law (acc.) means. What is this? 


44, I do not know in what(neut. acc.) Jupiter is a better 
god than I(gen.). Tell me, — what are they doing in the 
city? 


45. Is this not Menippus the Dog? Certainly no other, 
unless I see wrong. Hail, O Menippus! and whence hast 
thou come to us? (dat.) 


46. Cities also die like men. But who are those persons 
that are fighting? or for (ὑπέρ) what (gen.) are they murder- 
ing one another ? 


41. Every one of those who are present ( par.) observes ( pi.) 
what thou wilt do. Thou knowest not the whole of which 
those (neut.) are parts. 


4s. Thou wilt see how he asks and how he answers, and 
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how many things he has learned, and how many books he 
has already read about (egi) axioms (gen.), about syllogisms, 
about conception, about duties, and various other things. 


49. Fellow citizens, why (τί) do you drive us away? We 
never in any manner did any evil to you (acc.), but we have 
shared with you(dat.) both the most solemn festivals (gen.) 
and sacrifices. 


60. Candaules, whom the Greeks call Myrsilus, was a king 
of Sardes, and a descendant of Alcrwus the son (ὁ 140. N. δ) 
of Hercules. 


61. What (τέ) is virtue? Whence dost thou infer this? 
Whither will one turn himself? What shall we do to them? 
(acc.) 


52. All know that I (acc., § 157. N. 9) am unrestrained in 
the tongue (acc.). Knowest thou that nothing has been done 
by us? (dat.) I know that every thing will come to thee 
(dat.). I know that thou desirest impossible things. 


63. I will bewail then (τοένν»), since it seems good to thee: 
«Who will have my knife (σμέλη) and awl?” For my paft 
I know at least so much, that truth is not very pleasant to 
those who hear it. 


54. After he did these things, he immediately went to (πρός) 
the king (acc.). And(dé) when Theraménes was present, 
Critias, rising (aor.), spoke thus. 


SUBJUNCTIVE. 


65. And when (ἐπειδάν) I have said (aor.) the words, re- 
member him. We shall say them in the proper time, when 
we have gone through their other difficulties, 


66. This man here is an ignorant fellow and a barbarian : 
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I fear, O old man, lest you need stripes(gen.). Let me see, 
— what do you do, if any one strikes you? 


67. Great downfalls take place when (ὅτα») one trusts (aor.) 
to Fortune (dat.). Vice will ποῖ (οὐ μή) depart from them 
until (μέχρις ἄν) they do(aor.) all these things. 


58. When (ἐπειδάν) he has seen(aor.) all things, he goes 
whither (ὅποι) he pleases. He no longer fears est he suffer 
any thing. Having selected (aor.) a place where you please, 
lie down. She will transport thee whither she herself pleases. 


ὅθ. Let us do so. Let us‘depart. Dost thou say I must lib- 
erate (aor. sub.) thee? Dost thou wish me to say (sub.) some- 
thing tothem? May [not say? 


6. You shall by no means do (aor. sub.) otherwise. Come 
not then when (orav) I am unfortunate. Say nothing foolish. 
Say nothing trifling about clever men (4 165). 


OPTATIVE. “4, 
δι. He defended the harbour with the ships, that the barba- 
rians might not sail in. Cyrus carried (mid.) Croesus whith- 
ersoever he himself was going. 


62. Cheréphon asked the god at Delphi whether there was 
any one wiser than Socrates. The king commanded them to 
see what was the matter. 


63. He told them beforehand to kill whom they found 
abroad. He received when (oncrs) he wanted. He earnestly 
asked what they wanted. 


64. It was announced that the ships were there. 


63. May he who loved silver perish! O that I might be- 
come (aor.) an eagle! 


66. For my part, 1 could not distinguish. You could not 
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take from him who has not. How canst thou take what I 
have not? I would not wish you to quarrel, 


67. How could you, the soul, any longer thirst or drink ?_ 
Where might one (ric) find Philosophy? I know aot where 
she dwells, although I have wandered (aer.) a long time seek- 
ing her (τήν) house. 


6s. In what manner could he be punished? Is he to be 
cast (ἐμβλητέος) into the Pyriphlegéthon, or is he to be deliv- 
ered (παραδοτέος) to Cerbérus ? 


69. I know clearly that nothing could ever be hot and cold 
at the same time. One might charge you(gen.) with much 
indolence (acc.). And how otherwise could one (τὶς) come? 


7. Some one might perhaps say. The children could not 
easily become bad, even if they wished (pr. op.). 


IMPERATIVE. 


71. Well done, O Clotho! bravely crucify them, and cut 
off their heads. 


2. Bring thy hand to me. Ask Neptune whose (ov) tri- 
dent he stole. Assist thy friends, Pray to the gods. Let 
all things be serene. 


73. Be not writing. Let no one speak. Do not walk. 
Let no evil enter. Let them not give. 


INFINITIVE. 


14. Thou seemest to be not only a robber, but also (καί) 
some philosopher.. Thy teacher is competent to do this for 
thee (dat.). He told them (dat.) to go away from the army. 


ὁ. I attempt to educate men. And whom could (δύναιτο 


-- 


a 
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ἄν) he wrong? (inf.) He says he has been a better general 
than I, . 


7%. I was endeavouring to show him (dat.). He dares do 
and say every thing. They think they are something (newt. 
nom.). ‘They seem to me to be able (nom.) to educate man. 


vi. Nicias seems to me not to be willing bravely to confess 
that he says nothing, but turns himself up and down. 


7%. They said they would give the elephants which were 
with (παρά) them (dat.), I wish to hear what thou wilt say. 
You said you would give back the money. 


79. The son of Theseus says I am the worst of deities. I 
wish to advise thee (dat.). . 


80. Theorus, having the head of a crow, seemed to me to sit 
near her. Then Alcibiades lisping said to me. 


. , 
81. You wish vice not to be vice, but something else. He 


-said he was willing to partake of the danger (gen.). They 


are said to judge there. . 


82. Seek not to be praised. Anytus and Melitus can in- 
deed (μέν) kill me, but not injure me. 


83. Another exhorted me to despise money (gen.), and to 
consider its possession indifferent. 


84. The Cretans say not only that Jupiter was born and 
brought up among (παρά) them (dat.), but also they show his 
tomb. And now (éga) we have been deceived for so long a 
time, thinking that Jupiter both thunders and rains and per- 
forms all the other things. 


86. Augéas being angry(aor. par.), before the vote was 
brought, commanded both Phyleus and Hercules to go out of 
Elis. 


86. Some say that the deluge took place (per. inf.) on ac- 
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count of (d:«) the impiety (acc.) of the children of Lycaon. 
A great multitude seems to be waiting for him. 


87. A certain Egyptian king is said to have taught apes to 
dance the Pyrrhic dance, and the beasts are said to have 
Jearned (aor. inf.) to dance very soon. 


85, Flattery has been thought to be the meanest and worst 
of all evils. 


89. But I conquer thee who sayest that thou art better than 
I (gen.). I wish to show this also, that these men are not 
only most unjust towards (περί) men (acc.), but also most im- 
pious towards the gods, 


9. A change ίογ (πρός) the better (acc.) often seems to be 
the beginning of greater evils. Thou wilt never make the 
crab walk straight. 


91. He gives me poison to drink, He sends Parmenio to 
take possession of the pass. 


m. Fortune has such a nature as to take away what ( pl.) 
she has given. I am not so foolish as (ὥστε) to wish. 


93. It is disgraceful and servile to sell one’s self for (διά) 
- pleasure (ace.). But to endure much unpleasantness ( pi.) 
for the hope alone of pleasure, is, I think, ridiculous and 
foolish. 


94, Does it seem to thee impossible that all men should lie, 
and that truth should be something else, found by (πρός) no 
one (gen.) of them ? 


95. He writes about (περὶ) what (gen.) he neither saw, nor 
suffered, nor learned from (maga) others (gen.); therefore 
those who read must not believe them (dat.). 


96. Both I and thou said(1 pers. pl.) and did many things 
for the sake of pleasing (inf.) the city (dat.). 


97. It is difficult to deceive an enemy, but easy for a friend 
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to deceive his friend. To be in sound health is the best thing 
for a mortal man. 7 


98, It has been enjoined upon them (dual) to wait upon 
Neptune. What is it necessary for us to do? (or What must 
we do?) ’ 


99. If thou art quick in (εἰς) eating (ἐπ) and slow in (πρός) 
the race (acc.), eat with thy feet and run with thy mouth. 
Dost thou not think that it is necessary (inf.) to do so? 


PARTICIPLE. 


100. Iob&tes commanded Bellerdphon (dat.) to kill( pr.) the 
Chimera, thinking that he would be destroyed by the mon- 
ster, 


101. Hercules, condemning himself(gen.) to banishment 
(acc.), is lustrated by Thestius. 


102. Some say, that Hercules did not take (aor. inf.) the 
apples from Atlas, but that he himself plucked them, having 
killed (aor. par.) the serpent that guarded them. And, bring- 
ing the apples, he gave them to Eurystheus. 


103. There is also (καί) another city, being eight days’ jour- 
ney (acc.) distant from Babylon. 


104. Who is he that will announce (fué. par.) this word to 
him? Cutting (2 aor.) off the head of Spitaménes, they sent 
it ἰο (παρά) Alexander (acc.). 


106. Going in, I will give him to drink. Thou didst place 
before me bones covered with fat (dat.). Those who are ex- 


“” amined by them are angry with me, not with themselves. 


106. We must pass by no opportunity, knowing that that 
which has been said by the Coan physician is(par.) true, 
that “On the one hand life is short, on the other, ‘art is long;”’ 
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although he said these things about medicine, a thing easy 
to learn. 


107. I blot out of the catalogue this Theraménes here, it 
seeming good (ξυνδοκοῦν) to us all. 


108. In what part of the way may we say that you happen to 
be? And they came to Corinth, and continued to be happy 
ten years, 


109. 1 am not conscious to myself that 1am wise. I per- 
ceived that they thought, that, on account of their poetry, 
they were (pr. inf.) very wise. 


110, They rejoiced in having attained (τετυχηκότες) discipline 
(gen.). ‘The Lacedemontans sent for Pausanias, in order to 
try him. They continue to be brave. 


111. Know that thou art a fool. They learned that the Per- 
sians had encamped (aor. mid.) there. 


CONDITIONAL PROPOSITIONS. 


112, You will know, O Vulcan, if he only comes near thee, 
Assist thy friends, if thou hast any power. 


113, And (δὲ) if the opinion of the Ionians is right, I show 
that both (τέ) the Greeks and the Jonians themselves do not 
know ( par.) how to calculate. 


114. If you season history beyond moderation with fables 


and praises, you might very soon make (op.) it similar to Her- 
cules in Lydia. 


115. If thou wishest to be well spoken of, learn to speak 
well [of others}. If you desire to be good, believe first that 
you are bad. 


116. If you had seen Mausdlus himself, I know well that 
you would not have stopped laughing. 


a, | 
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117. If there are temples, there are also gods: but (ἀλλά μήν) 
there are temples: therefore, there are also gods. 


PROMISCUOUS EXERCISES. 


118. Ion. And what wilt thou tell me? 
Xutuvs. I am thy father, and thou art my son. 
Ton. Who says these things ? 

Χύυτη. Loxias. | 

Jon. And (δέ) what is the word of Phebus? 
Xurn. Now receive thy father, child. 

Ion. It is not proper to distrust the god. 


119. O Jupiter, what fate is hunting us? I thy friend? 
Why didst thou say this? 


120. Hermione. May thy understanding, woman, not dwell 
(op.) with me (dat.). 

ANDROMACHE, Seest thou that the statue of Thetis is look- 
ing at thee? 

Herm. It hates thy country on account of the murder 

(dat.) of Achilles. 
'  Anpr. Helen destroyed him, not I. 

Herm. Say that for(otvexa) which I came forth (2 aor. 
pas.). 

Anpr. I say that thou hast not as much understanding as 
thou oughtest [to have}. 


121. Πεπαιῦ. Who wishes to speak ? 

AmpnritHeus. I, 

Her. Who art thou? (hterally, Being who?) 

Amen, Amplnithéus, 

Her. Not a man? 

Ampu. No, but an immortal god: for Amphithéus was the 
son of Ceres and Triptolémus; of him (τούτου) Celeus is born; 
and Celeus marries my grandmother Phenaréte, of whom Ly- 
cinus was born; and of (x) him (τούτου) I. 
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12. Ampassabor. And now we have come (3xouev), bring- ° 
ing Pseudartabas, the king’s eye. Come now thou, O Pseu- 
dartabas, say those things which the king despatched thee to 
say (fut. par.) to the Athenians. 

PseuparTABAs. lartaman éxarx’ anapissonai satra. 

Ams. Do you understand (ξυνήκατε) what he says ? 
Diczopouis. By Apollo, I don’t. 

Ams. He says the king will send you gold. 

Dicmop. I (ἐγώ) will examine this man alone. Come now 
thou, tell me clearly, — will the great king send us (dat.) gold? 


123. StrepsiapEs. Phidippides! 

Puipipries. What, O father. 

Strreps. Kiss me, and give me thy right hand. 
Pup. Behold! what is it? 

Streprs. Tell me, — dost thou love me? 
Paip. By Neptune, [1 ἀο.} 

Streps. Seest thou this@WidowW and the small house 7. 
Purp. I see: now (οὖν) what is this really, Ὁ father?» 


124. Almost all the names of the gods have come to Greece 
from Egypt. I now (δή) say what the Egyptians themselves 


“gay. 


125. These things, and others in addition to these, which I 
will explain, the Greeks learned from (παρά) the Egyptians 
(gen.) 

126. Dicmopouis. Boy, boy! 

CepnisopHon. Who 18 this? 

Diczop, Is Euripides at home ? 

Cepn. Not at home. 


127. Heraclitus believed human opinions to be children’s 


toys. 


_ 128, Of the things that exist (τῶν ὄντων) some are good, 
are bad, and some are indifferent. 


139. If we always assisted one another, no one would need 
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Fortune. Fortune is an ally to those who are prudent 
($ 140. 3). 


130. Fortune is a common (belonging to all) thing (§ 160. 
N. 2), but understanding belongs to those (§ 175) who pes- 
sess it. Prudence for the most part bestows happiness, but 
fortune does not create (ποιεῖ) prudence. 


131. There is no one who will confess that he is a fool. 


132. Iris. I am flying ἴο (πρός) men (acc.), in order to tell 
(§ 222. 5) them to sacrifice to the Olympian gods. 

PistHeTa#rus. What sayest thou? To what kind of gods? 

Iris. To what kind? To us, gods in heaven. 

Pisty. You gods? 


‘ 


133. Seest thou, Ulysses, how great(nom.) the power (acc., 
§ 157. N. 9) of the gods is? 


13. That, which takes place during (περί) the rise (ἀνάβα- 
ov) of the Nile, appears wonderful to those who have seen 
(aor.) it, but entirely incredible to those who have heard it. 


135. Having killed (aor.) the murderers of their (τοῦ) father, 
and (τέ) arrived at Psophis, they killed both (τέ) Phegeus and 
his wife, 


1386, Justice sees even in (xara) the dark (gen.). Pursue 
virtue. The eye of Jupiter sleeps not; it is near, though 
being far off. 


137. The unjust deed is not concealed from the gods. The 
eyes (sin.) of the gods are quick to see all things, -The eye of 
Justice always sees all things. 


138 They say that Justice is a daughter of Jupiter, and 
dwells near Punishment. 


1399. Night covers nothing done ( per. pass.) wickedly. 


140. No law is stronger (μεῖζον ἰσχύει) than Necessity. 
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141. Fortune conquers and changes all things; but (dé), 
Fortune being unwilling, no one conquers. 


142, Fortune is the sovereign of all the gods. Fortune 
wishes to regulate all things alone. 


143. Time is the remedy for anger(gen.). Nothing is more 
difficult to please than Time. The same things never please 
Time (dat.). 


144. Conceal nothing, for Time, who sees all things and 
hears all things, unfolds all things. 


145. Time will tell posterity every thing (ἅπαντα) ; he (οὗτος) 
is loquacious, he speaks to those who ask not. 


-. 


146. Time alone shows the upright man; but the bad man 
you might find in one day. 


47. From what country art thou? Where wast thou edu- 
cated ? 


148. Jurrrer. Ὁ Mercury, taking (παραλαβών) Plutus, go to 
him quickly (κατὰ τάχος). And let Plutus carry Treasure with 
him, and let both stay with (παρα) Timon (dat.). 

Piutus. But I would not go, O Jupiter, ἰο (παρα) him 
(acc.). 

Jur. Why, O Plutus ? — But go now (ἤδη), enrich him. 


149. The Ephesians being besieged by Croesus, dedicated 
their (τὴ») city to Diana. 


1560, The flatterer of Alexander, seeing the king shaking 
from (ὑπὸ) [the effects of] the medicine, which he had taken, 
said, “Ὁ king, what must we [mortals] do, when even you 
gods suffer such [things] ? 


151. The mole said (pr.) once to his mother ; “ Mother, I 
see a mulberry-tree :” then (εἶτα) again he says; “1 have been 
filled with the smell of frankincense :” and again for a third 
time (ἐκ τρέτον) he says; “1 hear the sound of a pebble.” 

. 6» 
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And the mother interrupting [him] said; ‘‘O child, as I now 
(ἤδη) perceive, thou hast not only been deprived of sight, but 
also (καὶ) of hearing and smell.”’ 


152. Geese and cranes were feeding in the same meadow. 
But (δὲ) the hunters appearing suddenly, the cranes on the one 
hand, being light, quickly flew away; the geese, on the other, 
remaining [there] on account of(d:e τὸ) the weight of ther 
bodies, were caught. 


183. A hind fleeing [from] hunters entered (κατέδυ) a cave ; 
and there meeting [with] a lion was caught by him. 


154. Concerning the horses of Diomedes they say that they 
devoured men; but this (neut.) is laughable ; for this animal 
delights more in barley and hay than [in] human flesh. | 


166. A physician was attending a sick man. And the sick 
man dying (aor.), he said to those who carried [the corpse] 
off [to bury]; ‘‘ This man, if he had abstained from wine, 
and used clysters, would not have died.” 


PROPER NAMES. 


GREEK AND ENGLISH. 


The following list contains the proper names, and also the adjectives and 
adverbs derived from proper names, which occur in the First Part. 


A. 
᾿Αγησίλξος, ov, ὁ, Agesilaus. 
᾿Αγριπαῖνος, ov, 6, Agrippinus. 
“Asdns, ev, ὃ, Hades, the infernal re- 

gions. 

*Asunres, ov, ὁ, Admétus. 
*ASnvaios, ov, δ, an Athenian. 
᾿Αϑήνησι, adv. at Athens. 
Αἷμος, ov, 6, Hzemus. 
*Axraiwy, wvos, 6, Actzeon. 
᾿Αλίξανδρος, ov, ὁ, Alexander. 
"Αλκησφςις, (δος, ἡ, Alcestis. 
“Ανυφος, ov, 6, An¥tus. 
᾿Ασόλλων, eves, ὁ, Apollo. 
*AgaBia, as, ἡ, Arabia. 
“Apyes, ov, ὁ, Argus. 
"Αρίσφανδρος, ov, ὁ, Aristander. 
᾿Αρκάδιος, ov, 6, an Arcadian. 
“Agrspus, ides, ἢ, Didna. 
*Acia, as, #, Asia. 
᾿Ασκληπιόδωρος, ov, 6, Asclepioddrus. 
᾿Ασκλησιός, ev, ὁ, AXsculapius. 
Avccdvns, ov, ὃ, Austanes, 
Αὐσοφραδάτης, ov, ὁ, Autopbradates. 


B. 
Bawrés, οὔ, ὁ, a Boeotian, 

A. 
Aardpens, ov, δ, Datimes. 
Asagoi, ὧν, oi, Delphi. 


Διογίνης» ses, ὁ, Diogénes. 
Δόρκιε» sos, ὁ) Dorcis. 


E. 


Ἑκαταῖος, ov, ὃ, Hecatseus, 

“Excuse, oges, δ, Hector. 

"Ἑλένη, πε, ἡ, Helen. 

Ἑλληνικός, ή, ὄν, Grecian. 

“Egusas, ἴοο, contracted ‘Egpiis, οὗ, 4, 
Mercury. 

Eigedras, ev, ὁ, Euphrates. 


Ζ. 


Ζέάβαφος, ἐν, ὁ, Zabitus. 
Ζεύς, Διός, 4, Jupiter. 


H, 


Ἡρακλίηρ, ises, contracted ‘Hean Aas, 
ἔους, 6, Herciiles. 

Ἡρόδοτος, ev, ὁ, Heroddtus. 

“Hoassrees, ov, ὁ, Vulcan. 


Θ. 


Θεσσαλία, ας, i, Thessaly. 
Θεσσαλός, οὔ, ὃ, a Thessalian. 
OxnBas, wv, ai, Thedes, 
Θηβαῖος, ov, i, a Thebdan. 
Θρᾷξ, «ὅς, ὁ, a Thracian. 


L 
Ἰκάριος, ov, ὁ, Icarius. 


Ἰξίων, oves, ὃ, Ixion. 
᾿Ισαλιώτφης, ov, ὦ, an Italian. 


68 PROPER 


K. 
Kausvsds, iw, ὁ, Ceaneus. 


Kacdens, ov, ἃ, Catanes. 
Κιλτός, ov, δ, a Celt. 
Κίνταυρος, ov, 6, a Centaur. 
Kind, xes, ὃ. ἃ Cilician. 
Κνώσιος, ov, 6, a Cnosian. 
Koises, ov, 6, Coenus. 

Κρήτη, as, ἡ, Crete. 

Κροῖσος, ov, 8, Croesus. 
ἸΚύδνος, ov, ὁ, Cydnus, a river. 
Κῦρος, ov, ὁ, Cyrus. 


A. 


Λακεδαιμόνιος, ov, ὃν ἃ Lacedzemonian. 
Λακεδαίμων, ονος, 1, Lacedsemon. 
Λασίϑαι, wv, ei, Lapithe. 

Avyxsis, tws, δ, Lynceus, 

Avdds, οὔ, δ, a Lydian. 

Λυκία, as, 4, Lycia, a country. 
Aduss, ov, ὁ, a Lycian. 


Μ. 


Maia, RS, ἧ, Maia. 

Maxsdev, ὄνος, ὦ, a Macedonian. 
Μίγαρα, ων, τὰ, Megira. 
Μειλίαγροι; ov, ὁ, Meleager. 
ἹΜΜίέλισος, ov, δ, Melitus. 
Μεσσήνιος, ov, 6, ἃ Messenian. 
Mo3dixés, 4, ὄν, Medic. 
Midas, ev, 6, Midas. 
Mianros, ov, 8, Milétus. 
Meigs, cos, ὦ, Morris. 

Μοῦσα, ns, ἧ, ἃ Muse. 
ἹΜῶμος, ον, ὃ, Momus. 


Ν. 
Nivoes, ov, ὁ, Nesus. 

a. 
BavSias, ov, ὁ, Kanthias. 

O. 


᾿Οδυσσεύς, des, ὃ, Ulysses. 
᾿Ορφεύε; ἔωε, ὁ, Orpheus. 


ΝΑΜΕΒ, 


II. 


Παμφυλία, «s, 4, Pamphylia. 
Πάρις, des, ὃν Paris. 
Παρμενίων, arves, é, Parmenio. 
Tlavsavias, ov, ὁ, Pausanias, 
TlsAcwsvengos, ov, 4, Peloponnésus. 
Περδίκκας, ov, ὁ, Perdiccas. 
Περίανδρος, ev, ὁ, Periander. 
Πέρσης, ov, ὁ, a Persian. 
Πιόκη, as, 4, Peuce. 

Πίνδαρος, ov, ὃ, Pindar. 
Προμηϑεύς, iws, ὁ, Prometheus. 
TI pé€eseg, ov, ὁ, Proxénus. 

TI roAspaies, ov, ὁ, Ptolemy. 


᾿Πυϑόδημος, ov, ὁ, Pythodémus. 
Σ. 


Σάρδεις, suv, al, Sardis. 

Σδών, aves, #, Sidon. 

Σικελία, as, ἧ, Sicily. 

Σιμμίας, ev, ὁ, Simmias, 

Σίφνος, ov, 4, Siphnos, an island. 
Σκηπίων, wvos, ὁ, Scipio. 
2209ng, ov, ὁ, a Scythian. 

Σόλοι, wv, os, Soli, a city. 
Σαάρφτη, $5 , Sparta. 


T. 


Ταῦρος, ov, ὁ, Taurus. 
Τιλμησσεύς, ως, ὁ, ἃ Telmessian. 
Τίγρης, nes, ὁ, Tigris. 
TeawsQovs, evvres, ἡ, Trapezus. 
Τριβαλλός, ov, δ, a Triballian. 
Tesds, δος, 4, Troas. 

Τύριος, ov, 8, a Tyrian. 


®. 


Φαρνάβαξος, ov, ὁ, Pharnabazus. 
Φίλισψο,, ov, 4, Philip. 
Detyia, as, ἡ, Phrygia. 
Dest, yds, ὁ, a Phrygian. 
X. 


Χωλδαῖος, ov, ὁ, a Chaldean. 
Χαρίδημος, ov, ὃν Charidémus. 
Χάρις» eros, 4, Grace. 

Χείρων, wves, ὁ, Chiron. 
Χρεμύλος, ov, ὁ, Chremy¥ lus. 
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The following list contains the proper names which occur in the Second 
Part. 


A. 


Acrisius, ὁ ᾿Α χρέσιος, ov. 
Alczeus, é*AAxaios, ev. 
Alcibrides, ὁ ᾿Αλκιβιάδης, ov. 
Alexander, ὁ ᾿Αλέξανδρος, ov. 
Aphitheus, 6" Ap@iSsos, ov. 
Andromiche, 4 ᾿Ανδρομά χη, as. 
Apollo, ὁ ᾿Ασόλλων, wves. 
Arcadia, ἡ "Agvadia, as. 
Argive, ὁ "Agysces, ον. 
Argos, σὸ “Apyos, sos. 
Argus, ὃ “Agyes, ον. 

Asia, ἡ "Agia, as. 

Assyrian, ὁ ᾿Ασσύριος, ov. 
Athenian, ὁ ᾿Αϑηναῖος. 
Athena, αἱ ᾿Αϑῆναι, ὧν. 


B. 


Babylon, ἡ Βαβυλών, aves. 
Bellersphon, ὁ Βελλεροφόντης, ov. 


σ. 


Candaules, ὁ Κανδαύλης, ov. 
Carthaginian, ὁ Καρχιηδόνιος, ov. 
Celeus, é Κιλεός, οὔ. 
Cephisdphon, ὁ ΚΕ φισοβῶν, ὥνφοι- 
Cerbirus, ὁ Κίρβερος. 

Ceres, 4 Δημήτηρ, sees. 
Cheriphon, ὁ Χαιρεφῶν, arrose 
Clotho, ἡ Κλωθώ, des. 

Coan, ὁ Kass, οὐ. 

Cocf tus, ὁ Kuxurds, οὗ, 
Corinth, ἡ Κόρινθος, os. 

Cretan, ὁ Κρής, avis. 

Critias, ὁ Kesrias, ov. 

Croesus, ὁ Keosees, ov. 


D. 


Delphi, οἱ Δελφοί, ay. 
Diana, ἡ “Agrspis, ides. 
Diczeopilis, ὁ Δικαιόφολιε, ,2ος. 


Diogénes, ὁ Διογένης, ses. 


Diomédes, ὁ Διορεήδης, ses. 
Dionysius, ὁ Διονύσιος, ov. 
Dulichium, #2 Δονυλέχεον, ov. 


E. 


Egypt, ἡ Algwares, ev. 

Elis, ὁ “Haus, δος. 
Erichthonius, ὁ ᾿Ε εχ ϑόνιος, ow. 
Elysian, ᾿Ηλύσιος, a, ον. 
Ephesian, ὁ "Egieses, ov. 
Euripides, ὁ Ebsswidns, ον. 
Eurystheus, ὁ EigueSeds, bas. 
Euxine, ὁ Εξεινος, ov. 


G 


Gela, ἡ Tér0, as. 
Greece, ἡ Ἑλλάς, dds. 
Greek, ὁ Ἕλλην, saves. 


H. 
Heraclidae, 0 “Heaxasidas, ὥν. 
Heraclitus, ὁ ᾿Ηράκλειτος, ove 
Hercules, ὁ Ἡρακλῆς» tous. 
Hermione, ἡ ‘Eggeston, ns. 
Hesiod, ὁ ‘Heiedes, ev. 


I. 
Indus, ὁ ᾿Ινδός, οὗ. 
To, 4 ᾿Ιώ, des. 
Iobates, ὁ ᾿Ιοβάτης, ov. 
Ion, ὁ "Ἴων, wves. 
Ionian, ὁ Ἴων, wves. 
Iris, ἡ Ἶρις, odes. 

| J. 

Jupiter, ὁ Ζεύς, Δός. 

L. 


Loxias, ὁ Ac&as, ev. 
Lycéon, é Δυκάων, OV0S. 


1 
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Lycinus, ὁ Auxivos, ov. 
Lydia, 4 Avtia, as. 
Lysimachus, ὁ Avcizazes, συ. 


M. 
Maia, 4 Maia, as. 


Mausilus, ὁ Mavewarés, ov. 
Menippus, ὁ Misawes, ov. 
Mercury, ὁ ᾿Ἑρμῆεν οὔ. 
Minerva, ἡ ᾿Αϑηνᾶ, as. 
Mycenian, ὁ Muxnvaies, ev- 
Myrs'lus, ὁ Μυρσίλορν ov. 


N. 


Neptune, ὁ ΠΠοσωδῶν, aves. 
Nicias, ὁ Nexias, ov. 
Nile, ὁ Νεῖλος, ou. 


P. 


Pandion, ὁ Πανδίων, ayes. 
Peloponnésus, ἡ [IsAcwévenees, ow. 
Phenaréte, ἡ Dasmagicn, ne0 
Phegeus, ὁ Φηγεύς, iws. 
Phidipp:des, ὁ Dssdsaraidns, ov. 
Phoebus, ὁ Φοῖβος, ov. 

Phyleus, ὃ Φυλεύς, ίως. 
Pisthetzrus, ὁ [ssoSicaspos, ov. 
Pluto, ὁ ΤΠ λούφων, wes. 

Plutus, ὁ Πλοῦςος, ov. 

Priscus, ὁ Πρίσκος, ov. 
Pseudartabas, ὁ Ἧ εὐδαρτάβας, a. 
Psophis, ἡ ωφίς, Bos. 


Pyriphlegéthon, ὁ Πυριφλεγίϑων; ovees. 


Ss. 


Samian, ὁ Zdpes0s, ov. 

Sardes, ai, Σάρδεις, των. 
Sis¥phus, ὁ Σίσυφος, ου. 
Socrites, ὁ Σωκράφης, ses. 
Solon, ὁ Σόλων, aves. 
SpitamSnes, ὁ Σσιταμένης, sos. 
Strepsiddes, ὁ Σσρεψ άδης, om 
Syracusan, ὁ Zugaxccvesss, ov. 


T. 


Tellus, 6 Téaaes, ov. 

Thesrus, ὁ Θέωρος, ov. 
Theseus, ὁ Θησεύς, tas. 
Thestius, ὁ Θέστιοε, ov. 

Thetis, ἡ Θέφις, sdos. 

Tityus, ὁ Tirvis, οὔ, 
Triptolimus, ὁ Ἔριασ φόλερεορ, om 


Ὁ. 
Ulysses, ὁ ᾽Οδυσσεύς, ins. 
V. 


Venus, ἡ "Aggodirn, ns: 
Vulcan, ὁ Ἤραισσορ, ov. 


Χ, 


Xerxes, ὁ Ἐξέρξης, ov. 
Xuthus, ὁ Ἐζξοῦϑος, ov. 


ENGLISH AND GREEK VOCABULARY. 


ABBREVIATIONS. 
a. — adjective. pl. — plural. 
adv, — adverb. prep. — preposition. 
art. -— article. pron. —= pronoun. 


conj. —— conjunction. 


Ss. — subsiantive. 


tnt. — interjection. v.i. — verb intransitive. 
par. — participle. υ. {. -- σετὸ transitive. 
EXPLAWATIONS. 


1. The nominative of the orticle, prefixed to a noun, denotes its gender 


(§ 30. 2) and number. 


2. The article in any ove of the oblique cases, annexed to a word, denotes 


the case which that yord may govern. 


Verhs governing two cases are followed by two articles without any comma 
‘ 


between them; as 


, - ’ , ~ 
δάσκω τὸν TOY, Wade τὸν TOV. 


When the article is immediately preceded by a comma, it refers to all the 
words 2fter which it is placed. Thus, the arrangement ἄνω, ἐσ άνω, ὑσεράνω, τοῦ, 
shows that any one of these three adverbs may be followed by the genitive, 

4. The article is omitted after transitive verbs, which, according to the 
general rule (§ 163. 1), govern the accusative. 


4. Different significations are separated by a colon (:). 


A. 
A, see An. 
Abalienate, v. t. ἀσαλλοφριόω, 
Abandon, υ.ἐ. ἐγχαφαλείσω, καταλείπω. 
Abandonment, 5. ἡ xardAsfus. 
Abase, v. ἐ. raqtuvow. 
Abasement, 5. 4 vrawtivacis. 
Abash, v. t. ducwrio. 
Abate, v. i. μεωόομαι, μινύϑο. 
Abatement, 5. ἡ peters. 
Abbreviate, v. t. συνσίμνω, igiripever. 
Abdomen, 3. τὸ ὑπογάστριον. 
Aberration, 5. ἡ ἀσοασλάνησις. 
Abhor, ν. t. βδελύσσομαι, μυσιζτφοριαι. 
Abhorrence, 5. ὁ βδελυγμόρ. 


Abide, φῶ. i μένω. 
Abide, v. t. to wait for, ἀναμένω, wen 
μένω, προσδοκέν. 
Ability, 4. ἡ Σόναρειφ. 
Able, a. ξΣυναφός, ΟἹός σε. 
To be able, ξύναμεαι, ἰσχύν- 
Ablution, s. ἡ popes. 
Abode, s. a dwelling, ἡ μεονή. 


. Abolish, υ. ἐ. παφσαλύω. 


Abominable, a. βδιλυκφτός, μυσαρόρ. 

Abominate, v. ἐ, βδιλύσσομιαι, pew 
σάσφομαι. 

Abomination, 4. abhorrence, ὃ βδελυ» 
yess: the object abhorred, τὸ βδίλο- 
YL ae 


ΑΒΟ 


Aboriginal, a. αὐτόχϑων, ἰϑα γενής." 

Abortion, 5. 4 ἄμβλωσις, ἡ ἔκτρωσις : 
the fetus, τὸ ἄμβλωμα, τὸ ἀμβλω- 
Qeidser, σὸ ἔκτρωμα. 

Abound, v. i. βρύω, εὐθηνίω, «λουσίω. 

About, prep. ἀμφὶ, «ερὶν σοῦ or τῷ Or 
σόν. 

Above, prep. iwte, ἄνω, iwdvw, ὑσιρά- 
yar, TOV. 

Above, adv. ἄνω, ἑσ ἄνω, ὑπεράνω. 

From above, ἄνωϑ εν. 

Abridge, v. é. ἐσιτέμνω. 
Abridgment, 8. ἡ ἐφξιτομή. 
Abroad, adv. ἔξυν. 

From abroad, ἔξωθεν. 

Abrogate, v. t. Ava, κασαλῦα, ἀναιρίω. 
Abscond, v. i. ἀφσοκρύστομωι. 
Absence, 8. ἡ ἀπουσία. ᾿ς 
Absent, a. ἀφών. . 

To be absent, aartises. 

That which is absent, ro σόν. 
Absolute, a. in Grammar, ἀπόλυτος. 
Absorb, v. t. ἀποῤῥοφάω. 

Abstain, v. i. ἀ πίχομαι cov. 

Abstemious, a. ἐγκρατής rev, yn parses. 

Abstemiously, adv. νηφαλίως. 

Abstemiousness, 5. ἡ lyxgartue, ἡ γη- 
φαλιότης, é νηφαλιτμός. 

Absurd, a. ἄλογος, Browos. 

Absurdity, 5. 4 ἀλογία, ἡ ἀτοσία. 

Abundance, 5. ἡ εὐθηνία, ἡ δα ψίλεια. 

Abundant, a. δα Ψιλήεν ἄφϑονος. 

Abundantly, adv. δα ψιλῶς, ἀφϑόνωε. 

Abuse, v. ὁ. χαταχράομαι rm. 

Abuse, s. ἡ κατάχρησις. 

Abyss, 8. ἡ ἄβυσσος. 

Academic, a. Platonic, Δ καδηρμαϊκόξ. 

Academy, 8. Plato's school, ἡ "Axadn- 
μία. 

Acatalectic, a. ἀκατληκτος. 

Accelerate, v. l. φα χύνω, ἐἱπιτα χύνω. 

Accent, 8. ὁ φόνος. 

Accept, v. é. δέχομαι. 

Acceptable, a. εὐσρόδικφοι, δικός, 

Acceptance, 5. ἡ ὑτοδοχή, ἡ εἰσδοχή. 

Access, 5. 4 σρόσοδος : ἡ εἰσδοχή. 

Accessible, a. βατός, βάσιμος. 

Accident, 5. τὸ συριβιβηκός. 

Acclaim, v. t. εὐφημίω. 

Acclamation, s ἡ εὐφηρεία. 
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Accomplice, s. ὁ suvamérnse 
Accomplish, v. t. ixesada. 
Accord, v. t. σνμφωνίω ty. 
Accordance, & 4 συρεφώνησιξ. 
According to, prep. καφὰ φόν. 
Account, 5. ὁ λόγος. 

On account of, ἕνεκα rev. 
Accountable, a. oesvSvyos. 
Aecountant, 8. ὁ λογισφής. 

Accrue, ὃ. ἐν, περεγίγνομαι, «ροσγίγνο- 
pat, TH. 

Accumulate, 9. t. σωρεύω, ἐπισωρεύω. 

Accumulation, 5. 4 σώρευσις. 

Accuracy, 8. ἡ ἀκρίβεια. 

Accurate, a. ἀκριβής, ὀεϑός. 

Accusant, 5. ὁ κατήγορος. 

Accusation, 5, ἡ καφσηγορία, τὸ ἔγκλη- 

μα, ἡ ἔγκλησις. 

Accusative, 5. in Grammar, 4 «ivim- 

10%. 

Accusatory, a. xarnyoginds. 

Accuse, Ὁ. ἐς καφηγορίω σοῦ τόν, airibe- 
μαι τὸν “οὔ͵ ἐγκαλίω Toy TH. 

Accuser, δ. ὃ καφήγορος. 

Accustom, v. t. ἐϑίζω, συνιϑίξω. 

To be accustomed, gfe Sa. 
Acephalous, a. ἀείφαλο;. 

Ache, 8. ςὸ ἄλγος. 

Achieve, v. ὁ. txreate. 

Acid, a. ὀξύς. 

Acknowledge, Ὁ. ¢. to confess, Sucre 
tyiw. 

Acorn, 8. ὁ ἀδήν. 

Acquiesce, uv. i. to be satisfied with, 
στίργω, ἀγα πάω, ty. 

Acquire, v. t. φροσποιίέομαι, «εριποΐω, 
TSosWoss opens. 

Acquisition, 5. % wegsreiness. 

Acquit, νυ. t. ἀφίημι, ἀπολύω- 

Acquittal, 5. ἡ ἀπσόλυσιςν ἡ ἄφεσις. 

Acrostic, 4. ἡ ἀκροσειχίς, τὸ ἀκροφεί- 
Χίον. 

Act, s. v. t. «ράσσω, ἰνεργίω . on the 
slage, Uwoxeivepas 

Act, 8. ἡ σρᾶξις. 

Action, 5. ἡ πρᾶξις, ἡ ἰνίργωα : i orae 
tory, ἥ ὑπόκρισις. 

Active, a. ἐνεφγηφικόρ, δραιστικόξ. 

Actor, 8. a stage player, ὁ ὑποκριτήξ. 

Actuate, ν. 2. xsvies. 


Accompany,v.t. ἀκολουϑίω, ἵπομαι, τῷ. | Acute, a. skis. 


ACU 


Acutely, ado. ἐξίως. 

Acuteness, 8. ἡ ὀξύτης. 

Adage, 5. a muzim, 4 γνώμη: a pre. 
verb, ἡ παροιμία. 

Adamant, s. ὁ ἀδάμας. 

Adamantine, a. &daucivreves. 

Adapt, v. t. ipagedta, ἁρμόζω. 

Adaptation, 8. ἡ ἐφαριογή. 

Add, v. t. wgorridnps. 

Addicted, a. προσκείμενος τῷ. 

To be addicted to, «“ρόσκειμαι cy. | 

Addition, 5. ἡ σρόσϑεσις, ἡ τροσϑήκη. 

In addition to, τρὸς τῷ. 

Adept, 5. ἔμπειρος, ἐπιστήμων, φοῦ, ἐπ!» 
στάμεινος. 

Adhere, v. t. φροσκολλζοροδιι, τεροσίσχο- 
μαι. 

Adherence, 8. 4 προσκόλλησις. 

Adieu, ἔῤῥωσεο. 

Adjacent, a. φαρακείρεενος, προσκείμε- 
γος. 

To be adjacent, racaasipas, «ρό- 
Ox ERI. 

Adjective, s. in Grammar, τὸ iviSsrey. 

Adjourn, v. ἐ. 2dw followed by ἔκκλη- 
Ctayv. ' 

Adimirable, a. θαυμάσιος, Savexoris 

Admirably, adr. Saupacios, ϑαυμα- 
ores. 

Admiration, 9. ὁ ϑανμασμός. 

Admire, v. t. ϑαυμάῤω, ἔγαμαι. τοῦ. 

Admissible, a. qwagddixros, εὑσαρώ- 
δεκτος. 

Admission, 5. ἡ “αραδοχή. 

Admit, v. t. to receive, α αραδέχομαι. 

Admonish, v. t. ragassio, νηυϑετίω. 

Admonition, s. ἡ wagaivsess, 4 νουϑέτη- 
Sls, ἡ νουθεσία. 

Adopt, v. ὁ. to take asa son the child 
of another person, vosianes followed 
by παῖδα, eicweineas υἱόν «τόν. 

Adoption, 5. ἡ νίοϑεσία. 

Adorable, a. προσκυνητό;. 

Adoration, 8. ἡ ἀροσκύνησιξ- 

Adore, v. t. «ροσκυνίω. 

Adorn, v. t. κοσμίω. 

Adroit, a. διξιός. 

Adroitly, adv. διξιῶς. 

Adulterate, v. t. κιβδηλεύω. 

Adulterated, a. κίβδηλορ. 

Adulteration, 9. ἡ κιβδηλία, ἡ κιβδηλεία. 

Adulterer, s. 6 μιδεγσῦς. 


- 
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Adulteress, 8. ἡ μοιχεύτριαι, 4 ereudis. 
Adulterine, a. pos idses. 
Adultery, 5. ἡ μοιχεία. 
To commit adultery, pesysde. 
Advance, v. t. προβιβάζω. 
Advance, v. i. «προβαίνω. 
Advancement, 8. ὁ προβιβασμός : ἧ πρού- 
eds. 
Advantage, s. φὸ ὄφελος, ἡ ὠφίλεια, σὸ 
φλεονίκτημα. 
Advantageous, a. ὠφέλιμος. 
Advantageously, adv, ὠφελίμως. 
Adverb, s. σὸ ivijingw. 
Adverbial, a. in Grammar, ἐσιῤῥημα. 
φικός. 


‘ Adversary, 8. 6 ἀνταγωνιστής. 


Adversative, a. in Grammar, ἔνανφιω» 
μαφικές. 
Adverse, a. ἀνχικείμενος. 

To be adverse, ἀντίκειροαι. 
Adversely, adv. ἀνσιπκειμίνως. 
Adversity, 8. ἡ δυσευχία. 

Advice, 5. % συμβουλή, ἡ παραΐνεσις, ἦ 
νουϑέτησις. 

Advise, ν.- ὁ. συμβουλεύω, wapaiia, 
γουϑιετίω. 

Adviser, 5. ὁ σύμβουλος. 

Advocacy, 8. 4 συναγόρευσιξ, ἦ συνη- 
γορία. 

Advocate, Ὁ. t. συναγορεύων, συνηγορέω. 

Advocate, 8. é συνήγορος. 

Afar, adu. μακράν, πόῤῥω, πρόσω, ixas. 

Affability, 5. ἡ εὐσροσηγορία. - 

Affable, a. suxrpoonydpes. 

Affably, adv. εὐπροσηγόρως. 

Affair, 5. τὸ πρᾶγμα. 

Affectation, 5. ἡ rgerreinnss. 

Affection, s. ἡ σεοργή, ἡ στέρξις. 

Affectionate, a. στερκφικός. 

Affinity, 5. ἡ συγγένεια. 

Affirm, v. t. καταφάσκω. 

Affirmation, 85. ἡ κατάφασις. 

Affirmative, a. καταφατικός. 

Affix, v. t. «“φοσάπεω, Larrea. 

Afffict, v. t. λυτέω. 

Affliction, 5. ἡ λύση. 

Afflictive, a, λυπσηρόρ. 

Affluence, 5. abundance, ἡ a@Sevin, 
᾿εὐπορία. 

Affluent, a. abundant, ἄφϑενος.. 

Affluently, adv. ἀφϑόνως. 

Afford, v. ¢. to grant, “αρίχω, σορίζω. 


AFF 


Affuse, σ΄. t. to pour upon, ἐσιχίω. 

Affusion, 5. ἡ ἐσήχυσις- 

Afoot, adv. «εζός agreeing with the 
subject of the proposition. 

Afraid, a. δεδοικώς, δεδιώς, voy. 

To be afraid of, δίδοικα, δέδια, 
ὀῥῥωδίω, ros. 

Afresh, adv. "Ex νέον, "EZ ὑπαρχῆς. 

After, prep. μετὰ τόν, ὕστερον, κατόπιν, 
σοῦ: before the indicative, ἐπεί, ἐφειδή. 

After, adv. ὕστερον, κατόφ:ν. 

Afternoon, 5. ἡ δείλη. 

Afterwards, adv. vertgoy. 

Again, adv. αὖ, αὖϑις, πάλιν. 

Against, prep. κατὰ, ἰναντίον, τοῦ, ἐπὶ, 
wees, τόν. 

Age, 5. of a thing, ἡ ἡλικία - a period 
of time, ὃ αἰών. 

Aged, a. σολνιτής. 

Agency, 5. action, ἡ ivieyua. 

Agile, a. εὔσεροφος, εὐκίνητος. 

Agility, 8. ἡ sdorgopia, 9 εὐκινησία. 

Agitate, v. 1. ταράσσω. 

Agitation, 5. ταρα χή. 

Ago, adv. used in the expression Long 
ago, which corresponds lo waAas. 
Agree, v. i. συμφωνίω, ὁμολογίω, συμ- 

βαίνω, τῷ. 

Agreevable, a. ἡδύς, εὔχαρις. 

Agreeableness, 5. ἡ ἡδύτη;. 

Agreeably, adv. pleasingly, εὐχαρίτως, 
εὐχαρίστως. 

Agreement, 8. ἡ συμφώνησιξ, ἡ συμκφω- 
να) ἡ ὁμολογία, ἡ σύμβασι;, ἡ συν- 
ϑήκη. ° 

Agricultural, a. γεωνγικός, γιησονικός, 
yiawovixds. 

Agriculture, 8. 4 γιωργία, 4 γιηακονία 
ἡ γιωκονία. . 

Agriculturist, 5. δ. γεησόνοι, ὃ γιωσόνος. 

Ague, 8. ὁ ἠσίαλος. 

Aid, v. t. βοηϑίω, ἐσικουρέω. 

Aid, 5. ἡ βοήϑεια, ἡ ἐσικουρία. 

Aim, υ. ἐ. στοχάζομαι «τοῦ. 

Aim, 5. ὁ exowés, ἡ φρόϑεσις. 

Air, s. ὃ ἀήρ. 

Airy, a. like air, ἀεροειδής, ἀερώδης. 

Alabaster, s. τὸ ἀλάβασερον, ὁ ἀλάβα- 
ores. 


Alack, int. φεῦ τοῦ, ἴ. 


~ 
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Alarm, s. sudden terror, Atipea ware 
πέν. 

Alas, int. φεῦ τοῦ, 3. 

Albeit, conj. καίτοι, Kaires γε, ἘΠ nai, 

Alder, 5. ἡ κλήϑρα, ὁ πλῆϑρος. 

Alert, a. watchful, ἐγρηγορώς. 

Alertness, 5. ἡ τροϑυμία. 

Alien, a. ξένος. 

Alien, s. ὁ ξένος. 

Alienate, v. é. ἀλλοφριόω, ἀασαλλοφτρνιέω. 

Alienation, 8. ἡ ἀλλοτρίωσις, ἡ ἀκαλλο- 
φρίωσιξ- 

Alight, v. i. to dismount, χαταφηδάω 
ἀφὸ «τοῦ. 

Alike, a. gpcosos. 

Aliment, s. ἡ τροφή. 

Alimental, a. Seswaixds, ϑρες τήριορ- 

Alive, a. ζώς, ζωό;, ζῶν. 

All, a. was, ἅσας. 

At all, T's σαράσαν. 

Allegorical, a. ἀλληγορικός. 

Allegorist, 3. ὁ ἀλληγορητής. 

Allegorize, v. t. ἀλληγορίω. 

Allegory, 8. ὁ ἀλληγορία. 

Alleviate, v. ὁ. ἐλαφρύνω, ἐπελαφρίξω, 
κουφίζω, ἐπικουφίζω, ἄνα κουφίξω. 

Alleviation, s ἡ κούφισις, τὸ κούφισμα, 
ὃ κουφισμός, ὁ ἐπσικουφισμός; ἀναπού- 
φισις, τὸ ἀνακεύφισμα. 

Allfours, on, σετρασοδισφί 

Alliance, 5. ἡ συμμαχία. 

Allot, v. t. lo distribute, διανέμω. 

Allotment, 5. distribution, ἡ διανοβεή. 

Allow, v. ἐς to give, ταρίχω. 

Allude, v. i. aivirromas εἰς φόν. 

Allure, v. t. ἐσάγω. 

Allurement, 5. ἡ ἐσαγωγή. 

Alluring, a. ἐσαγωγές, ἐπαγωγικός. 

All-wise, a. φιάνσοφος. 

Ally, 8. δ, 4 σύμμαχος. 

To be an ally οὗ, συμμα χέω ry. 

Almond, 5. 4 ἀμυγδάλη. 

Almond.tree, 5. 4 ἀμυγδαλῇ. 

Almost, adv. σχεδόν, μονονοῦ, μονονούπ, 
μονονουχί, ᾿᾽Ολίγου or Μικροῦ δεῖν. 

Alms, 5. ἡ ἰλεημοσύνη. 

Aloes, 5. the juice extracted from the 
alues-tree, ἡ ἀλόη. 

Aloft, adv. ib: ὑψοῦ, ὑψόϑι. 

Alone, a. μόνος. 


Alacrity, s. readiness, ἡ φροϑυμία, ἡ | Along, prep. Taga φόν. 


ἱτοιμόφης, ἡ ἐγρήγορσις. 


Already, adv, ἤδη. 
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Also, adv. καί. 

Altar, 5. ὁ βωριός, τὸ ϑυσιασφήριον, 

Alter, v. t. ἀλλοιόω, κεϑαρμόζω. 

Alterable, a. ἀλλοιωτός: 

Alteration, 4. ἡ ἀλλοίωσε- 

Altercation, 5. ἡ ἔρις. 

Alternate, a. ἀμοηβαῖος. 

Alternately, adv. ἀρεοιβαίως, ἀμοιβαδόν, 
ἱναλλάξ, ἐναλλίγδην," Ex σιριτροπῆς, 

Although, adv. naira, Kairos γε, Ei 
καΐ. 

Altitude, 5. σὸ ὕψος. 

Altogether, σάν. wavrivast, rTavres, 
ὅλως, κομιδῇ. 

Alum, 5. ἡ erurrneia. 

Aluminous, a. στυασηριώδης. 

Always, adv. ἀεί, waveers, ἱκείσσοτε, 
Διὰ waves. 

An, see Be. 

Amain, adv. ἐῤῥωμένως, ἀνδρικῶς. 

Amaranth, 5. ὁ ἀμάραντο. 

Amaranthine, a. ἐμαράντινος. 

Amass, v. t. σωφεύω, συναϑροίξζω. 

Amatory, a. ἐρωτικχό;. 

Amaze, v. (. καταπλήσσω.- 

Amazement, 5. ἡ χατάσληξις. 

Amazing, a. καταφληκεικό;. 

Amazingly, adv. καταπληχσικῶς- 

Ambassador, 8. ὁ πρίσβυς, ὃ πρισβιντής. 

Amber, 6. σὸ ἤλεκτρον. 

Ambidexterous, a. ἀμφιδίξιος. 

Ambiguous, a. ἀμφίβολου;. 

Ambition, 5. ἥ φιλοσιμία, ἧ ἡ φιλοδοξία. 

Ambitious, a. φιλόφιμος, φιλόδοξος. 

Ambrosia, s. ἡ ἀμβροσία. 

Ambrosial, a. ἀμβρόσιος. 

Ambush, s. a lying in wail, ἡ λόχησις : 
the men lying in watt, ὁ λόχος. 

Ameliorate, v. t. βελπιόω. 

Amelioration, s. ἡ βελείωσι. 

Amen, apm. 

Amend, νυ. ¢t. to correct, ἐπσισκευάξω. 

Amends, s. pl. ἡ ἀμοιβή, ἡ ἀντάμειψις. 
ἡ ἀντ αριοιβή. 

Amethyst, 5. ὁ ἀμίϑυστος. 

Amiable, a. ἐράσμειος. 

Amicable, a. φιλικός. 

Amicably, adv. φιλικῶς. 

Amid or Amidst, prep. μεσαξὺ rev. 

Amiss, adv. σηνάλλως. 

Amity, 3. 4 φιλία. 

Among, prep. μεταξὺ red, μιτὰ τῷ. 
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Amorous, α. ἐρωφνκός. 
Amorously, adv. ἐρνσικῶρ- 
Amphibious, a. &¢piBuos. 
Amphibrach, 5. in Versification, ὁ ἀμ. 
φίβραχυς. 
Amphitheatre, 5. σὃ ἀμφιϑέα τερον. 
Ample, a. ἄφϑονορ, εὔσορος. 
Amplify, v. ἐ. σλαςεύνω, ἱπιτείνω. 
Amply, adv. ἀφϑόνως, εὐπόρως. 
Amulet, 5. σὸ τερίαπιτον, φὸ σερίαμβμα.- 
Amuse, v. t. ve 
An, A, art. ace 5 139. 2: 148. 1. 
Anagram, 8. τὸ ἀνάγραμμα. 
Anagrammatism, 5. ὁ ἀναγραμμαφι- 
σμός. 
Anagrammatize, v. t. ἀνα γρά μεμεει τίξω. 
Analogical, a. ἀναλογικός. 
Analogous, a. dvadAcyes. 
Analogy, 8. % ἀναλογία. 
Anapeest, 8. ὁ ἀνάφαιστος. 
Anapszestic, a. ἀνα παἰσσιπόρ. 
Anarchy, 5. ἦ ἀναρχία. 
Ancestral, a. προγονικόρ, τροχατορικός. 
Ancestor, 5. ὁ φρόγονος, ὁ προτάφωρ. 
Anchor, 8. ἡ ἄγκυρα. 
To lie at anchor, ὁρμέω. 
Anchor, Ὁ. i. Xarde τὴν ἄγκυραν. 
Anchovy, 5. ἡ ἀφύη. 
Ancient, a. σαλαιός, ἀρχαῖοςγ Ὁ wd- 
Aa. 
Anciently, ado. «ὅλαι. 
And, conj. καί, ri, 33. See also Both. 
Anew, adv. "Ex νίου, "EZ ὑπαρχῆς. 
Angel, 5. ὁ ἄγγιλος. 
Anger, 5. ὁ ϑυμός. 
Angle, 5. 4 γωνία. 
Angle, v. ἵ, καλαμεύν. 
Angler, 5. ὁ καλαμευτής. 
Angry, a. ὀργιζόμενος. 
To be angry with, ὀργίξομαι, van 
Aiwaive, Ty. 
To make angry, ὀργίζω. 
Anguish, s. ἡ ὀδύνη. 
Angular, a. yonsins. 
Animal, 5. «3 φῶον. 
Animate, v. t. ζωόω, ψυχόω, ἰμι ψυχόω. 
Animated, a. ἔμψυχος. 
Anise, 8. φὸ ἄνηϑον. 
Ankle, 5. τὸ σφυρόν. 
Annals, 8. pl, τὰ χρονικά. 
Annex, v. t. προσσίϑημι, σροσάσφω. 
Annotation, 8. σὸ σιχόλιον. 
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Annotator, 8. ὁ σχολιασφήξ. 
Announce, v. &. ἀγγίλλω, μηνόωῳ. 


Apostate, 8. ὁ ἀποσφάφηξ. 
Apostatize, v. i. ἀποστατίω. 


Announcement, 8. ἡ ἀγγελία, ἡ μήνν- | Apostle, 5. ὁ dwéereres. 


oss. 

Annual, a. irvoses, ἱνιαύσιος, bwireses. 

Annul, ov. ὁ. ἀπυρόω, ἀϑεςίω, λύων, κα- 
φαλύω. 

Anoint, v. 4. χρίω, ἀλεΐφω. 

Anointment, 5. ἡ χρῖσιξ. 

Anomalous, a. avapares. 

Anomaly, 8. ἡ ἀνωμαλία. 

Anon, adv. quickly, soon, ταχίως», τά- 
χα, ταχύ. 

Anonymous, a. ἀνώνυμος : ἀδέσσοτος. 

Another, a. ἕτσερος, ἄλλος. See also 
One. ry 

Answer, v. t. ἀποκρίνομαι. 

Answer, 8. ἡ ἀσόκχρισιξ. 

Ant, 5. ὁ μύρμηξ. 

Antagonist, 5. ὁ ἀνσαγωνιστήρ. 

Antarctic, a. ἀνταρχτικός. 

Antepenult, s. in Grammar, ἡ wge- 
παραλήγουσα. 

Anticipate, v. t. φϑάνω, «ρολαμβάνω. 

Antidote, 5. τὸ ἀντιφάρμακον, τὸ ἀντί- 
δοτον, τὸ ἀλιξιφάρμακον. 

Antipathy, 8. ἡ ἀνφιτάθμα. 

Antiquate, ν. t. φαλανόω, ἀρχαιόω. 

Antiquity, 8. ἡ ἀρχαιότης, ἡ “αλαιότης. 

Antithesis, 8. ἡ ἀντίϑισις, φὸ ἀντίθετον, 

Antithetical, a. ἀντ ϑεσιπός, ἀντίθετος. 

Anvil, 5. ὁ ἄκμων. 

Anxious, a. κηδόμενος. “ 

To be anxious, κήδομα; τοῦ. 
Any, α. eis. 
Any thing, σ᾽). 

Aorist, 5. in Grammar, ὁ ἀόριστος. 

Apart, adv. χωρίς. 

Apathy, 8. 4 ἀσάϑεια. 

Ape, 2. ὁ wiSnuxes. 

Apharresis, 8. ἡ ἀφαίρεσιξ. 

Aphorism, 8. ὁ ἀφυρισμιός. 

Apiece, ado. ὀρχηδόν, ἀνὰ τόν. 

Apish, a. σι,ιϑηκώδης, 

Apocalypse, s. ἦ awoxdAuyis. 

Apocope, 8. 4 ἀσοκοιτή. 

Apodosis, 5. 4 ἀπόδοσις. 

Apologetical, a. ἀπολογητικός. 

Apology, 8. ἡ ἀπολογία. 

Apophthegm, 8. σὸ ἀσδφϑιγμα. 

Apoplexy, 8. ἡ ἀσοσληξία. 

Apostasy, 8. ἡ ἀποστασία. 


Apostolical, a. ἀποσφολεχός. 

Apostrophe, 8. in Grammar, ὁ dwé- 
στροῷος. 

Apothecary, 5. ὁ φαρμιακεύς, 

Appall, υ. t. ἐχκφοβίω, ἐξα λήσσω. 

Apparel, 8. ἡ ἐσθής, σὸ ἀμ φίεσρεαι- 

Apparent, a. φανερός, δῆλος, ἐμβανίρ. 

Apparently, adv. φανερῶς, δήλως, ἔμφα- 
PAS. 

Apparition, 8. spectre, φὸ φάντασμα. 

Appeal, υ. ἐ. ἐπικαλέορεαι oy. 

Appear, σ. &. δοκέω, φαίνομαι, TH. 

To have appeared, ψέφηνα. 
To cause to appear, Qasva. 
To appear suddenly, ἐσιφαίνορειε. 

Appearance, 5. ἡ iu@dvua: form, ἧ 
ἰδία. 

Appease, υ. ὁ. ἱλάσκομαι, ἐξιλάσκορεαι:, 
ἰξιλεόω, φραὔνω, ἰξαρίσκομα,, ἰξαρε- 
σχεύοραι. 

Appellation, 5. ἡ wgsenyogia. 

Appellative, 5. in Grammar, weernye- 
bs. 

Appellatively, adv. φροσηγορικῶς. 

Append, v. t. σροσςίϑημι, προσαρφάω. 

Appendage, 5. ἡ «ροσϑήκη. 

Appetite, 5. ἡ dorks. 

Apple, 5. σὺ μῆλον. 

The apple of the eye, 4 κόρη, ἡ 
γλήνη. 

Apple. tree, 5. 4 μηλία. 

Application, 5. ἡ ἰφαρρεογή, ἡ ἐβάρμοσις. 

Apply, v. t. ἐφαρμόζω. 

Appoint, v. ὁ. to constitute, παϑίσφηρω, 
ἀποδείκνυμι, ἀναδείκνυμι. 

Appointment, 38. ἡ κατάστασις, ἡ ἀπό- 
δειξις, ἡ ἀνάδειξις. 

Apprehend, v. t. to lay hold of, ἱτι- 
λαμβάνομα;, rev. 

Approach, v. ἐ- πελάζω, “λησιάξω, iy- 
γίξω, προσίρχομαι- 

To cause to approach, σελάξω. 

Approach, 8. τὸ wAnciacus, ὃ rAncie~ 
σμός, ὁ προσεγγισμόρ. 

Approbation, 8. ὁ ἔπαινος. 

Appropriate, v, ἐ. to one’s self, ἰξιδιάζο.- 
μαι, ἰξιδιόομαι, ἰδιόομαι. 

Appropriation, 5. ὁ ἰξιδιασμός, ἡ ἢίωσιε. 

Approve, v. ἐ, ἐσαινίω, alia. 


APT 


Apt, a. fit, ἐσιτήδεος. 

Aptitude, 5. Alness, ἡ ἐπιτηδειόφης. 

Aquatic, a. ἔνυδρος. 

Aqueduct, 5. ὁ Wemyaryis, +o ὑδραγω- 
ytiov. 

Arable, a, ἐἐφόσιμεορ, azerss, γιωφγήσι- 
fees. 

Arch, 8. ἡ καμείρα. 

Archeological, a. ἐφχιαιολογικόξ. 

Archeologist, 5. ὁ dezamAsyos. 

Archeology, 8. ἡ ὠρχαιολογία. 

Archer, s. ὁ σοζότης. 

Archery, 5. ἡ σοξεία. 

Archetype, 5. τὸ dexieures. 

Architect, 5. 6 οἰκοδόμεος. 

Architecture, 5. 4. οἰκοδομική, 

Archon, 8, 4 ἄρχων. 

Arctic, a, ἀρκτικός. 

Ardent, a. ὁ ϑερμός. 

Ardor, s. ἡ ϑερμόφης. 

Arduous, a. difficult, δυσχερής, χαλε- 
«ὅ;, δύσκολος. 

Argil, s. ἡ ἄργιλλοι. 

Argillaceous, a. ἐργιλλώδης. 

Argue, v. t. to reasun, σνλλογίξαρεαι. 

Arguer, 5. ὁ συλλογισφής. 

Argument, 5. reason, ὁ λόγος : sum- 
mary, ἡ ὑπόθεσις : in Logic, τὸ bes- 
χείρηρα. 

Arid, a. ξηρός. 

Aridity, 4. ἡ ξηρότης. 

Arise, υ. i. iytigeuas, ἀνίσταμαι-. 

Aristocracy, 5. ἡ ἐρισεοχρατία. 

Aristoerntic, a. ἐρισσοκρατικόξ- 

Arithmetic, s. ἡ ἐριϑιμητική, ἡ Aoyi- 
στική. 

Arithmetical, a. ἐριϑρμοητικός, λογιστι- 
nes. 

Ark, 5. ἡ χιβωτέ;. 

Arm, 5. ὁ βραχίων : ἡ ἐγκάλη, ἡ ὠλένη. 

Arm, Ὁ. t. ὁπ λίζω. 

Armful, 5. ἡ ἐγεαλίς- 

Armhole, 5. ἡ μασχάλη. 

Armorer, 5. 6 ὁφλοσονθξ. 

Armory, 8. § ὁσλοϑήκη. 

Armpit, $. ἡ μασχάλη, ἡ μάλη. 

Arms, 4. pl. σὰ ἕπλα. 

Army, 5. ὁ σορατός, ἡ σφραφσιέ, φὸ 
στράτευμα. 

Aromatic, a. ἐρωματικός. 

Aromatize, v. t. dgaparige. 


Around, prep. dui, wth, sin 
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ASP 


Around, adv, φίριξ. 

Arouse, 5. ἐγείφω, ὁρμάω., 

Arrange, v. t. συντάσσω. 

Arrangement, 5. 4 otrrakis. 

Array, 5. order of battle, ἡ wagdratis, 
ἡ τάξις. 

Array, v. ἐ. fo put in order, Wagan 
«άσσω. 

Arrive, v. t. ἀφικνίομαι, φαραιγίγνοριαι. 

Arrogance, 8. ἡ ἀλαζονεία, ὃ ὄγκος, ἡ 
ὑσιροψία. 

Arrogant, a. ἀλαζών, ὑσιροα τικός. 

Arroyate, v. t. προσασοφιέομαι eer. 

Arrogation, 5. 4 φροσφοίησιξ. 

Arrogative, a. σροσαοιησικός. 

Arrow, 8. σὸ Bides, ὃ ὀξστός. 

Arsenal 5. ἡ ὁπ λοϑήκη. 

Art, 2. ἡ σίχνη. 

Artery, 3. ἡ dgrngia. 

Artful, a. skilful, τιχνικός : cunning, 
δόλιος, δολερός. 

Artfully, adv. φιχνικῶς ; δολίως, 3ors~ 
ρῶς. . 

Artichoke, 8. 4 χινάρα. 

Article, s. ἐπὶ Grammar, τὸ ὥρϑρον. 

Articulate, a. ἔναρϑϑρορ. ἢ 

Artist, 8. ὁ σεχνίτης. 

Artless, a. guileless, ἄδολος. 

Artlessly, adv. ἀδόλως. 

As, adv. ὧς, ὥσπερ, καϑάπερ, ὅπως, 
οἷον, ofa: answering to Such, οἷορ, 
ὁποῖος : answering to So much, So 
MANY, ὅσος, ὅὁσόσος : answering to 
So large, So old, ἡλίκος, ὁφηλίκος. 

As well....as, Kal.... καί, 
As if, ‘Os si, ὡσεί, bexsgsi. 

Ascend, v. i. dvaBaive. 

Ascension, 3. ἡ ava Bees. 

Ascent, 5. ἡ dvaBacss. 

Ascertain, v. t. ἀκριβόω. 

Ash, 8. ἡ μελία. 

Ashamed, a. αἰσχυνόμενος. 

To be ashamed, aiszdvepeas. 

Ashes, δ. pl. ἡ είφρα, ἡ αἰϑάλη, ἡ σπο- 
δός. 

Asinine, a. ὀνεκός. 

Ask, v. ¢. to interrogate, igurde, Ieopas, 
voy τόν : to demand, airle «όν φὄν. 

To ask earnestly, ὠνερωτάωῳ.- 

Asleep, a. "αϑεύδων, κοιρεώμεενος. 

To be asleep, καϑεύδω, κποιμεξορια. 

Asp, 8. ἡ dewis. 
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K. 


Kazsvsds, tus, 6, Ceeneus. 
Κατάνης, ov, 6, Catanes. 
Ktarés, ov, 6, a Celt. 
Κίνταυρος, ov, ὁ, a Centaur. 
Kind, x05, 6, 2 Cilician. 
ΚΚνώσιος, ov, ὁ, ἃ Cnosian. 
ΚΚοῖνος, ev, 6, Coenus. 
Κρήτη, ns, ἦν» Crete. 
Κροῖσος, ov, ὁ, Croesus. 
ἸΚύδνος, ov, 6, Cydnus, a river. 
Κῦρος, ov, 6, Cyrus. 


A. 


Λακεδαιμόνιος, ov, 6, ἃ Lacedzemonian. 


Λακχιδαίμων, oves, 1, Lacedsemon. 
AawiSas, ὧν, οἱ, Lapithe. 
Avyxsvs, iws, 6, Lynceus, 

Δυδός, οὔ, 6, a Lydian. 

Δυκία, as, ἦ, Lycia, a country. 
Δόύκιος, ov, δ, a Lycian. 


M. 


Maia, as, ἡ, Maia. 

Max:dev, ὄνος» ἃ, a Macedonian. 
Μίγαρα, ὧν, σὰ, Megara. 
Μελέαγρος, ov, 6, Meleager. 
ἹΜίλισος, ov, 6, Melitus. 
ἹΜισσήνιος, ov, 6, ἃ Messenian. 
Mndixéds, 4, dv, Medic. 
Midas, ov, ὁ, Midas. 
ἹΜίλησος, ov, ἡ, Milétus. 
Moiess, sos, ὁ, Morris. 

Μοῦσα, as, #, ἃ Muse. 
Maes, ov, 6, Momus. 


N. 
Niwes, ov, ὁ, Nesus. 

5Ξ. 
Ἀξανϑίαε, ov, ὃ, Xanthias. 

Ο. 


᾿Οδυσσεύς, des, δ, Ulysses. 
᾿Ορφεύε; kes, é, Orpheus. 


PROPER 


NAMES, 


IL. 


Παμφυλία, as, ἡ, Pamphylia. 
Πάρις, sdes, 6, Paris. 

Tl appesviers, aves, ὁ, Parmenio. 
Παυσανίας, ov, 6, Pausanias. 
Πελοιόννησος, ov, 4, Peloponnésus. 
Περδίκκας, ov, 6, Perdiccas. 
Περίανδρος, ov, ὃ, Periander. 
Πέρσης, ον, ὁ, a Persian. 
TIsvx, ns, 4, Peuce. 

Πίνδαρος, ov, 6, Pindar. 
Προμηϑεύς, iws, 6, Prometheus. 
TI pakeves, ov, 6, Proxénus. 

TI roAspaios, ov, 6, Ptolemy. 
Πυϑόδημος, ov, ὁ, Pythodémus. 


2. 


Σάρδεις, tov, ai, Sardis. 

ude, ὥνος) 9, Sidon. 

Σικελία, as, ἡ) Sicily. 

Σιμμίας, ov, ὁ, Simmias, 

Σίφνος, ov, ἡ, Siphnos, an island. 
Zanwios, aves, 6, Scipio. 


.| SxdSng, ev, 6, a Scythian, 


Σόλοι, wy, οἷν Soli, @ city. 
Zwaeern, ns, %, Sparta. 


T. 


Ταῦρος, ev, 6, Taurus. 
Γελμησσεύς, tvs, 6, a Telmessian. 
Τίγρης, nros, ὁ, Tigris. 
Teawefovs, οὔνφος, ἡ, Trapezus. 
Τριβαλλός, ov, ὃ, ἃ Triballian. 
Tewds, ἄδος, ἡ, Troas. 

Τύριος, ov, ὃ, ἃ Tyrian. 


Φ. 


Φαρνάβαζος, ov, 6, Pharnabazus. 
Φίλιπσαος, ov, δ, Philip. 

Devysa, as, 4, Phrygia. 

Devs, yés, ὃ, a Phrygian. 


X. 


Χαλδαῖος, ov, ὃ, a Chaldean. 
Χαρίδημος, ov, 6, Charidémus. 
Χάρις, 4494, ἥ, Grace. 

Χείρων, wvas, ὁ, Chiron. 
Xgspedaos, ev, ὃ, Chrem¥ lus. 


PROPER NAMES, 


ENGLISH AND GREEK. 


The following list contains the proper names which occur ia the Second 
Part. 


A. 


Acrisiua, ὁ ᾿Α πφίσιοξ, ov. 
Alczeus, ὁ ᾿Αλκαῖζος, ov. 
Alcibiides, ὁ ᾿Αλκιβιάδης, ον. 
Alexander, ὁ ᾿Αλέξανδρος, ow. 
Amphitheus, ὁ ᾿Αμφίϑεος, ov. 
Andromiche, ἡ ᾿Ανδροράχη, ns. 
Apollo, ὁ ᾿Ασόλλων, aves. 
Arcadia, ἡ ᾿Αρεαδία, ag. 
Argive, ὁ ᾿Αργεῖοι, ev. 
Argos, +6 “Agyes; 804. 
Argus, ὁ "Agyos, ov. 

Asia, ἡ "Agia, as. 

Assyrian, ὁ ᾿Ασσύριος, ov. 
Athenian, ὁ ’ASyvaies. 
Athens, ai ᾿Αϑῆναι, wv. 


B. 


Babylon, ἡ Βαβυλών, aves. 
Belleriphon, ὁ Βελλεροφόντης, ov. 


C. 


Candaules, ὁ Κανδαύλης, ov. 
Carthaginian, 6 Καρχηδόνιος, ov. 
Celeus, ὁ Κιλεός, ov. 
Cephisdphon, ὁ Κηῤφισοβῶν, arees. 
Cerbzrus, ὁ Κίρβερος. 

Ceres, ἡ Δημήτηρ, tees. 
Cheeréphon, ὁ Χαιρεφῶν, ὥνφος. 
Clotho, ἡ Κλωθώ, bos. 

Coan, ὁ Kass, ov. 

Coc tus, ὁ Kaxveds, οὔ. 
Corinth, ἡ Κόρινθος, ov 

Cretan, ὁ Κρής, nevis. 

Critias, ὁ Κριτίας» ov. 

Croesus, ὁ Κροῖσος» ov. 


D. 


Delphi, οἱ Δελφοί, ὧν. 

Diana, ἡ "Αρφσεμες, ses. 
Diczeopolis, ὁ Διπαιόπολιρ, δος. 
Diogénes, ὁ Asoytvns, sos. 


Diomédes, ὁ Διομήδης, sos. 
Dionysius, ὁ Assricses, ov. 
Dulichium, 3 Δονλέχιον, ον. 


E. 


Egypt, ἡ Alqusres, ov. 
Elis, ὁ ~Haus, des. 


Erichthonius, ὁ "EpsySévs0s, ov. 


Elysian, ᾿Ηλύσιος, a, ov. 
Ephesian, ὁ ᾿Εφέσιος, ev. 
Euripides, ὁ Eipsaitns, ov. 
Eurystheus, ὁ EigueSsde, bes. 
Euxzine, ὁ EvZsives, ov. 


G 
Gela, ἡ [tara, az. 


Greece, ἡ Ἑλλάς, des. 
Greek, ὁ Ἕλλην, aves. 


H. 


Heraclida, οἱ Ἡρακλεῖδαι, ov. 


Heraclitus, ὁ ᾿Η ράκλεισοε, ev. 
Hercules, ὁ “Heaxais, fous. 
Hermione, ἡ ‘Eggsson, ns. 
Hesiod, ὁ ‘Heiedes, ov. 


i. 
Indus, ὃ ᾿Ινδόρ, οὔ. 
Io, 4 "Ie, ὅος- 
Iobates, ὁ ᾽Ιοβάτης, ov. 
Ton, δ ἴων, aves. 
Ionian, ὁ “Ie, wvos. 
Iris, ἧ "Tess, ‘dog. 

| J. 

Jupiter, ὃ Ζεύς, Διός. 

Ι, 


Loxias, ὁ Λοξίας, ov. 
Lycion, é Δυκόάων, OOS. 
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Lycinus, ὁ Auxives, ον. 
Lydia, ἡ Avdia, as. 
Lysimachus, ὁ Aosizayes, ev. 


M. 


Maia, ἡ Maia, as. 
Mausilus, ὁ Mavewads, οὗ. 
Menippus, ὁ Μένιφσος, ow 
Mercury, ὁ ‘Eguiis, ov. 
Minerva, ἡ ᾿Αϑηνξ, as. 
Mycenian, ὃ Munnyases, ev. 
Myrs'lus, ὁ Mugeiaes, ov. 


N. 


Neptune, ὁ ΠΟ σεδῶν, dros. 
Nicias, ὁ Nusias, ov. 
Nile, ὁ Νεῖλος, ov. 


P. 


Pandion, ὁ Πανδίων, wyes. 
Peloponnésus, ἡ Πελοιόννησος, ow. 
Phzeuaréte, ἡ Dasagien, ng. 
Phegeus, ὁ Φηγεύς, ἕως. 
Phidipp:des, ὁ Φειδισαίδης, ov. 
Phoebus, ὁ Φοῖβος, ov. 

Phyleus, ὁ Φυλεύς, ἕως. 
Pisthetzerus, ὁ Πωσθέσαιρθε, ov 
Pluto, ὁ ΤΠλούφων, aves. 

Plutus, ὁ Πλοῦτος, ov. 

Priscus, ὁ Πρίσκος, ou 
Pseudartibas, ὁ Ἢ ευὐδαρτάβας, α. 
Psophis, ἡ ωφίς, ios. 


Pyriphlegéthon, ὁ Πυριφλεγίϑων, ὀνφος. 


3. 


ϑατηΐδῃ, ὁ Σάμιος, οὔ. 

Sardes, ai, Σάρδεις, εωῶν. 
Sis¥phus, ὃ Σίσυφος, ev. 
Socrates, ὁ Σωκράτης, ses. 
Solon, ὁ Σόλων, awvog. 
Spitaménes, ὁ Zasrapedons, soe. 
Strepsiddes, ὁ Σσρεψιάδης, ov 
Syracusan, ὁ Zugaxovesos, ov. 


T. 


Tellus, ὁ Τίλλος, ov. 

Thesrus, ὁ Θέωρος, ov. 
Theseus, ὁ Θησεύς, tas. 
Thestius, ὁ Θέστιος, ov. 

Thetis, ἡ Qsess, sdoe. 

Tityus, ὁ Τισυός, ov, 
Triptolsmus, ὁ Τρισφόλεμος, ov. 


τ. 
Ulysses, ὁ ᾽Οδυσσεύς, iws. 
Vz. 


Venus, 4 ᾿Αφροδίση, ns. 
Vulcan, 6°Hoaseros, ove 
2 


Χ, 


Xerxes, ὁ Ἐξίρξης, ov. 
Xuthus, ὁ Ἐξοῦϑος, ev. 


ENGLISH AND GREEK VOCABULARY. 


ABBREVIATIONS, 


a. — adjective. 
adv. — adverb. 

art, -— article. 
con}. —= conjunction. 
tnt. — interjection. 
par. — participle. 


pl. = — plural. 

prep. — preposition. 
pron. == pronoun. 

δ. — substantive. 

v.i. — verb intransitive. 
v. bs == verb transitive. 


EXPLANATIONS. 


1. The nominative of the ortile, prefixed to a noun, denotes its gender 


(§ 30. 2) and number. 


2. The article in any -ove of the obligue cases, annexed to a word, denotes 


the case which that word may govern. 


Verbs governing two cases are followed by two articles without any comma 
between them ; as διδάσκω TOY TOV, TAU Τὸν Tev. 

When the article is immediately preceted by a comma, it refers to all the 
words after which it is placed. Thus, the arrangeinent ἄνω, ἐπάνω, ὑσεράνω, rev, 
shows that any one of these three adverbs may be followed by the genitive. 


3. The article is omitted after transitive verbs, which, according to the 
general rule (§ 163. 1), govern the accusative. 


4. Different significations are separated by a colon (:). 


A. 
A, see An. 
Abalienate, v. ἐν ἀσαλλοσριδω. 
Abandon, v.t.fyxararsionn, κασαλείσω. 
Abandonment, s. ἡ xardéAuupus. 
Abase, v. t. σασεινόω. 
Abasement, 8. 4 σαπείνωσιξ. 
Abash, v. 2. δυσω rte. 
Abate, v. i. μεδομαι, μινύϑο. 
Abatement, s. 4 μεέωσες. 
Abbreviate, v. ἐ. συντίμνω, ἐπι τίμνω. 
Abdomen, 2. τὸ ὑφογάσεριον. 
Aberration, 4. 4 ἀασοσλάνησις. 
Abhor, v. t. βδελύσσομαι, μυσοείτφοριαι. 
Abhorrence, s. ὁ βδειλυγμόρ-: 


Abide, v. i. μένω. 
Abide, v. t. to wait for, ἀναμένω, περ» 
μένω, προσδοχάω. 
Ability, 4. ἡ δόναμοις. 
Able, a. δυναφός, ΟἹός τε. 
To be able, ξύναμεαι, ἰσχύν. 
Ablution, 8. ἡ pores. 
Abode, s. a dwelling, 4 μονή. 


. Abolish, v. t. παφαλύω. 


Abominable, a. βδελναφός, μυσαρόρ. 

Abominate, v. ἐ, βδελύσσοριαι, pe 
Car reas. 

Abomination, 8. abhorrence, ὁ BdsAv- 
yess : the object abhorred, τὸ βδιλι- 
γμα. 


ΑΒΟ 


Aboriginal, a. αὐτόχϑων, iSuysois- 

Abortion, 5. 4 ἄμβλωσις, ἧ ἴκτρωσις: 
the fetus, τὸ ἄμβλωμα, τὸ ἀμβλω- 
Soldier, σὸ ἔκσρωμει. 

Abound, v. i. Beda, εὐθηνίω, «λουτίω. 

About, prep. ἀμφὶ» περὶ, «τοῦ or ry or 
φόν, 

Above, prep. ὑσὶ, ἄνω, ἐπάνω, ὑπιρά- 
v0, τοῦ. 

Above, adv. ἄνω, ἐς άνω, ὑσεράνω. 

From above, ὄνωϑ εν. 

Abridge, v. ὁ. ἐσιτέμνα. 
Abridgment, 8. ἡ ἐσιτομή. 
Abroad, adv. ἔξ. 

From abroad, ἔξωθεν». 

Abrogate, v. t. Aue, KATRALIDn, ἀναιρίω. 
Abscond, v. i. ἀφοκρύασομωι. ὃς 
Absence, 8. ἡ ἀπουσία. 

Absent, a. ἀφών. 

To be absent, ἄσιειμοι» 

That which is absent, τὸ σόν. 
Absolute, a. in Grammar, ἀσόλυτος. 
Absorb, v. ὁ. ἀποῤῥοφάω. 

Abstain, v. i. ἀίχομαι rod. 

Abstemious, a. ἐγαρωτής ποῦ, yn pa Aros. 

Abstemiously, adv. νηφαλίως. 

Abstemiousness, 8. ἡ ἐγκράτεια, 4 νη- 
φαλιότης, ὁ νηϑαλιτμός. 

Absurd, a. ἄλογος, &rowos. 

Absurdity, 5. 4 ἀλογία, ἡ ἀτοσία. 

Abundance, 5. ἡ εὐθηνία, ἡ δαψίλεια. 

Abundant, a. δα ψιλήξ, ZO Doves. 

Abundantly, adv. δαψιλῶς, ἀφϑόνως. 

Abuse, v. ὁ. χαταχράομαι τῷ. 

Abuse, 8. ἡ κατάώχρησις. 

Abyss, 8. 9 ἄβυσσος. 

Academic, a. Platonic, ᾽Α καδηρεαϊκός. 

Academy, s. Platu’s school, ἡ ’Axadn- 
μία. 

Acatalectic, a. ἀκατάληκτος. 

Accelerate, v. t. σα χύνω, ἰσιταχύνω. 

Accent, 8. 6 φόνος. 

Accept, v. ὁ. δέχομαι. 

Acceptable, a. siapidsxres, dsxres, 

Acceptance, 8. ἡ ὑποδοχή, ἡ εἰσδοχή, 

Access, 5. ἡ πρόσοδος : ἡ εἰσδοχή. 

Accessible, a. βατός, βάσιμος. 

Accident, 5. τὸ συμβιβηκός. 

Acclaim, v. t. εὐφημέω. 

Acclamation, s. ἡ εὐφημία. 


NN 
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ACU 


Accomplice, 5, ὁ σννωμόφηφο 
Accomplish, v. t. ἐκεελέῳω- 
Accord, v. t. συμφωνίω τῷ. 
Accordance, & ἡ συμφώνησιξ. 
According to, prep. κατὰ roy. 
Account, 8. ὁ λόγον. 

-On account of, ἕνεκα φοῦ, 
Accountable, a. ὑσεύϑυνος. ᾿ 
Aecountant, 8. ὁ λογιστήξ. 

Accrue, v. i. περιγίγνομαι, «φοσγέγνο- 
μαι) τῷ. 

Accumulate, v. t. σωρεύω, ἐσ, σωρεύω. 

Accumulation, 5. ἡ σώρευσις. 

Accuracy, 8. ἡ ἀκρίβεια. 

Accurate, a. ἀκριβής, agdos. 

Accusant, 8. ὁ xarayages. . 

Accusation, 5, ἡ κατηγορία, φὸ ἔγκλη» 

μα, 2 ἔγκλησι. 

Accusative, 3. i Grammar, ἡ αἰσια 

12% 

Accusatory, a. xarnyogixds, 

Accuse, vw ἐ. καφηγορέω σοῦ «ὅν, aitihe 
MAS TOY mo, ἐγκαλίω τόν τῷ. 

Accuser, 5. ὃ καχήγορος. 

Accustom, v. ἐ. tw, συνεϑίδω. 

To be accustomed, εἴνϑα. ΄ 

Acephalous, @. ἀείφαλο:. 

Ache, 8. «τὸ ἄλγος. 

Achieve, v. t. ἐχτελέω. 

Acid, a. ὀξύς. 

Acknowledge, v. ¢. to confess, sere 
yiw. 

Acorn, 5. ὁ ἀδήν. 

Acquiesce, ὃ. 7. to be satisfied with, 
στίργω, ἀγα πάω, TH. 

Acquire, v. t. προσαοιίομαι, «ερεποιξω, 
ser ossopeas. 

Acquisition, 8. ἡ σερισοίησις. 

Acquit, v. t. ἀφίημι, ἀ τολύω- 

Acquittal, 5. ἡ ἀπόλυσις» ἡ ἄφεσιε. 

Acrostic, 3, ἡ ἀκροσφιχίς, τὸ ἀκροσςί- 
lov. 

Act, 8s. v. ὃ, πρώσσω, ivseyle: on the 
Stage, ὑποκρίνορεαι. 

Act, 5. ἡ φρᾶξιρ. 

Action, 5. ἡ πρᾶξις, ἡ ivigysia: tn ora 
tory, 4 ὑπόκρισις. 

Active, a. ivtgyncixds, δρασεικός. 

Actor, 5. a stage player, ὁ iwongiras. 

Actuate, v. t. πινέω. 


Accompany, v.t. ἀκολουϑίω, ἕπομαι, τῷ. 1 Acute, a. ὀξύς. 


ACU 


Acutely, ado. Bins. 

Acuteness, s. ἡ ὀδύτης. 

Adage, 5. a muzim, ἡ γνώμη τ a pro. 
verb, ἡ «ἀροιμείει. 

Adamant, 4. ὁ ἀδάμας. 

Adamantine, a. ἀδαρμεάνφενος. 

Adapt, υ. ἐ. ἐφαρμόξζω, ἁςμόζν. 

Adaptation, 5. ἡ ἐφαριμεογή. 

Add, v. t. «φοσείϑημει. 

Addicted, a. «φοσκείμινος τῷ. 

To be addicted to, wpscxupas cy. 

Addition, s. ἡ φρόσϑισις, ἡ προσθήκη. 

In addition to, ves σῷ. 

Adept, 4. ἔμπειρος, ἐπιστήμων, vod, ἐπ» 
στάμεινος. 

Adhere, wv. i. σροσκολλάοριαι, προσίσχιο- 
pa. 

Adherence, 8. 4 «ροσπόλλησες. 

Adieu, ἔῤῥωσο. 

Adjacent, a. wagaxsigcesves, προσκείμε- 
90g. 

To be adjacent, rapdatimas, πρό- 
ON. 

Adjective, s. in Grammar, τὸ ἰσίϑετον. 

Adjourn, νυ. t. λόω followed by ἔκκλη- 
Tiay. . 

Admirable, a. Savpsoss, Savexoris 

Admirably, adv. ϑαυμασίως, ϑαυμα- 
ores. 

Admiration, 5, ὁ ϑαυμασμός. 

Admire, v. t. ϑαυμάξω, ἄγαμαι, τοῦ. 

Admissible, a. φαράδιχτος, εὐσαρά- 
δικςος. . 

Admission, 5. ἡ σαραδοχή. 

Admit, v. t. to receive, σαραδέχομεαι.- 

Admonish, v. t. σαραινίω, vuderio. 

Admonition, s. ἡ wagaivecss, ἡ νουϑέτη- 
O15, ἡ νουθεσία. 

Adopt, v. t. to take ας a son the child 
of another person, σοιδομεαι followed 
by waida, sicweinpeas υἱόν τόν, 

Adoption, s. ἡ visSscia. 

Adorable, a. τροσκυνητός. 

Adoration, 5. ἡ wegocxdunets. 

Adore, v. t. «ροσκυνίω. 

Adorn, v. t. κοσμίω. 

Adroit, a. διζιός. 

Adroitly, adu. δεξιῶς. 

Adulterate, v. ὁ. κιβδηλεύω. 

Adulterated, a. κίβδηλος. 

Adulteration, 9. ἡ κιβδηλία, ἡ κιβδηλεία. 

Adulterer, 5. 6 pois. 
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Adulteress, 2. ἡ μοιχεύνρια, ὃ meryendse. 
Adulterine, a. posy ides. 


Adultery, s. ἡ μοιχεία. 

To commit adultery, pesysies. 
Advance, v. t. σφροβιβάζω. 
Advance, v. i. προβαίνω. 
Advancement, 5. ὁ σροβιβασμός : 4 eh 


Advantage, 5. σὸ ὄδιλος, ἡ ὠφίλωα, σὸ 
«λιοίκτημα. 

Advantageous, a. ὠφέλιμος. 

Advantageously, adv. ὠφελίμως. 

Adverb, s. σὸ ἐπίῤῥημα. 

Adverbial, a. in Grammar, ἐπσιῥηρμα» 


σικός. 


‘ Adversary, 8. ὁ ἀνσαγωνιστής. 


Adversative, a. in Grammar, ἐνανφιω» 
μαφικές. 
Adverse, a. ἀνφικείμενος. 

Ὁ be adverse, ἀντίκεμαι. 
Adversely, adv. ἀνφικεμίνως. 
Adversity, 5. ἡ δυσευχία. 

Advice, s- 4 συμβουλή, ἡ wapuiveris, ἧ 
voudirnais. 

Advise, νυν. ἐ. συμβουλεύω, παραινΐω, 
voudstin. 

Adviser, 8. 6 σύμβουλος. 

Advocacy, 5. ἡ συναγόρευσιξ, ἡ συνη- 
gin. 

Advocate, Ὁ. t. συναγορεύω, συνηγορέω. 

Advocate, 5. 6 συνήγορος. 

Afar, adv. μακράν, πόῤῥω, «φόσω, ἑκάς. 

Affability, s. ἡ εὐπροσηγορία. . 

Affable, a. εὐπροσήγόδρος. 

Affably, adv. εὐπροσηγόρωςρ. 

Affair, 5. τὸ wpa ypu. 

Afiectation, s. 4 rperweinens. 

Affection, s. ἡ σεοργή, ἡ στέρξιε. 

Affectionate, a. στερκσικός. 

Affinity, & ἡ σνγγίνεια. 

Affirm, νυ. 4. καφαφάσκω. 

Affirmation, 5. ἡ κατάφασις. 

Affirmative, a. καταφατικός. 

Affix, νυ. ἐν σ“ροσάέστω, Larrea. 

Affiict, υ. t. λυτέωο. 

Affliction, 5. 4 Adan. 

Afflictive, a. λυαηρός. 

Affluence, s. abundance, 4 a@Sevin, 
᾿εὐπορία. ᾿ 

Affluent, a. abundant, ἄφϑονος. 

Affluently, adv. ἀφϑόνως. 

Afford, v. t. to grant, waglxe, φιρίζω. 


AFF 
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Affuse, v. t. fo pour upon, ἐσιχίω. 

Affusion, 8. ἡ ἰσίχυσιξ-. ᾿ 

Afoot, adv. «πεζός agreeing with the 
subject of the proposition. 

Afraid, a. δεδοικώς, δεδιώς, rey. 

To be afraid of, δίδοικα, δέδια, 
ὀλῥωδίω, «ὄν. 

Afresh, adv. "Ex νον, "EZ ὑπαρχῆς. 

After, prep. μετὰ τόν, ὕστερον, καφόκιν, 
“οὔ : before the indicative, ἐπεί, ἐπειδή. 

After, adv. ὕστερον, κατόσιν. 

Afternoon, 5. ἡ δείλη. 

Afterwards, adv. ὕσσερον. 

Again, adv. αὖ, αὖϑις, πάλιν. 

Against, prep. κατὰ, tvavrior, τοῦ, tx), 
wees, τόν. 

Age, 5. of a thing, ἡ ἡλικία a period 
of ἐπι, ὃ αἰων. 

Aged, a. σολνετής. 

Agency, 5. action, ἡ ἰνίογεια. 

Agile, a. εὔσαροφος; εὐκίνητος. 

Agility, 8. ἡ εὐσεροφία, ἡ εὐχινησία. 

Agitate, υ. 4. ταράσσω. ᾿ 

Agitation, 5. ταραχή. 

Ago, adv. used in the expression Long 
ago, which corresponds to waras. 
Agree, v. i. συμφωνίω, ὁμολογίω, συμ- 

βαΐνω, τῷ. 

Agreeable, a. ἡδός, εὔχαρις. 

Agreeableness, 8. ἡ ἡδύτης. 

Agreeably, adv. pleasingly, εὐχαρίτως, 
εὐχαρίσσως. 

Agreement, 5. 4 συμφώνησις, 8 συμῷω- 
via, ἡ ὁμολογία; ἡ σύμβασι;, ἡ συν- 
ϑήκη. ° 

Agricultural, a. γεωογικός, γεησονιχός, 
γεωφονικός. 

Agriculture, 8. 4 γεωργία, 4 yinrovia 
ἡ γιωσονία. ‘ 

Agriculturist, 8. ὁ. γεηπόνοι, ὃ γιωσόνος. 

Ague, 8. ὁ ἠπίαλος. 

Aid, v. ἐ. βοηϑέω, ἐπικουρέῳ. 

Aid, 5. ἡ βοήϑεια, ἡ ἐπικουρία. 

Aim, v. t. στοχάζομαι τοῦ. 

Aim, 5. ὁ cxowds, ἡ τρόϑεσιξ. 

Air, s. ὁ ἀήρ. 

Airy, a. like air, ἀερσειδής, ἀερώδης. 


Alabaster, 5. τὸ ἀλάβασσρον, ὁ ἀλάβα- 


στρος. 
Alack, int. φιῦ σοῦ, 7. 


74 


ALR 


Alarm, 8. sudden terror, Atipa wave 


, 
ἅξ 6». 


Alas, ἐμ. φιῦ «οῦ, ἕ. 

Albeit, conj. καίΐποι, Kaire: γε, Bi καί. 
Alder, 5. 4 κλήϑρα, ὁ κλῆθϑρος. 

Alert, a. watchful, ἐγρηγορώς. 
Alertness, s. ἡ τροϑυμία. 

Alien, a. ξένος. 


Alien, s. ὁ ξένος. ον 
Alienate, v. t. ἀλλοτριόω, ἀπαλλοτριόω, 
Alienation, 5. ἡ ἀλλοτρίωσις» ἡ ἀπαλλο- 
φρίωσιξ-. 
Alight, v. ἐν to dismount, χαφαφηδάω 
ἀσὸ τοῦ. 
Alike, a. gp0s05. 
Aliment, s. ἡ τροφή. 
Alimental, a. Sesrrrixds, ϑρεπ σήριος. 
Alive, a. ζώς, ζωύς, ζῶν. 
All, a. was, ἅπας. 
At all, ‘Te σαράπαν. 
Allegorical, a. ἀλληγορικός. 
Allegarist, 8. 6 ἀλληγορητής. 
Allegorize, v. t. ἀλληγορίω. 
Allegory, 8. % ἀλληγορία. 

Alleviate, νυ. t. ἐλαφρύνω, ἐσελαφρίζω, 
κουφίζω, ἐπικουφίζω, ἀνα κουφίξω. 
Alleviation, 5 ἡ κούφισις, τὸ κούφισμα, 

ὃ κουφισμός, ὁ ἰ σικουφισμός; ἀνακού- 
φισις, τὸ ἀνακούφισμα. 
Allfours, on, σεσρανοδισφί 
Alliance, 5. 4 συμμαχία. 
Allot, v. t. to distribute, διανέμω. 
Allotment, s. distribution, ἡ Siavoper. 
Allow, v. ἐς lo give, ταρίχω. 
Allude, v. i. aivirropeas sig τόν. 
Allure, v. t. traya- 
Allurement, 8. ἡ ἐπαγωγή. 
Alluring, a. ἐπαγωγές, ἐσ αὐγωγικός- 
All-wise, a. wavocQes. 
Ally, 8. δ, ἡ σύμμαχος. 
To be an ally of, συμμαχίω τῷ. 
Almond, 8. ἡ ἀμυγδάλη- 
Almond.-tree, 8. ἡ ἀμυγδαλῇ. 
Almost, adv. σχεδόν, μονονού, μεονονούν, 
μονονουχί, ᾿Ολύγου or Μικροῦ δεῖν. 
Alms, s. ἡ ἐλεημοσύνη. 
Aloes, s. the juice extracted from the 
aloes-tree, ἡ ἀλόη. 
Aloft, adv. ὕψι, ὑψοῦ, ὑψόϑι. 
Alone, a. μόνος. 


Alacrity, s. readiness, 4 «τροϑυμία, 4 | Along, prep. rage civ. 


ἑσοιμόφη,, 4 ἐγρήγορσις. 


Already, adv, ἤδη. 
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Also, adv. καί. 

Altar, δ. ὁ βωμός, τὸ ϑυσιασφήριον. 

Alter, v. ὁ. ἀλλοιόω, κεϑαρμόζω. 

Alterable, a. ἀλλοιωτός. 

Alteration, 5. ἡ ἀλλοέωσεξ- 

Altercation, 5. ἡ ἔρερ. 

Alternate, a. ἀμοιβαῖας. 

Alternately, adv. apeBains, ἀμοιβαδόν, 
iveA Aas, ἐκαλλάγδωην, ἘΠ. τιρισροτῆξ, 

Although, adv. καίτοι; Καίφσοι γε, Ei 
δέαε. 

Altitude, 5, τὸ ὕψος. 

Altogether, adv. πσαντείσασι, terres, 
ὅλως, πομειδῇ. 

Alum, 5. ἡ στυπτηρία. 

Aluminious, a. στυπσηριώδης. 

Always, adv. ἀεί, wavrort, tadovers, 
Διὰ παντός. 

Am, see Be. 

Amain, adv. ἐῤῥωμίνως, ἀνδρικῶς. 

Amaranth, 5. ὁ ἀμάραντορ. 

Amaranthine, a. ἀμαράντινος. 

Amass, 0. t. σωρεύω, συναϑροίζω. 

Amatory, a. tgweixés. 

Amaze, v. (. παταπλήσσω. 

Amazement, s. ἡ χκατάσληξις. 

Amazing, a. καταπληκτικός. 

Amazingly, adv. xararAnxtixos. 

Ambassador, s. ὁ σρίσβυς, ὁ weteBsuens. 

Amber, 6. σὸ ἤλεκτρον, 

Ambidcxterous, a. ἀμφιδίξιος. 

Ambiguous, a. ἀμφίβολος. — 

Annbition, 8. ἡ φιλοσιμία, ἡ φιλοδοξία. 

Ambitious, a. φελόσεμος, φιλόδοξος. 

Ambrosia, s. #1 ἀμβροσία. 

Ambrosial, a. ἀριβρόσιος. 

Ambush, 5. a lying in wail, ἡ λόχησις : 
the men lying in watt, ὃ λόχος. 

Ameliorate, v. t. βελσιόω. 

Amelioration, 5. ἡ βελείωσις. 

Amen, ἀμεήν. 

Amend, pv. ¢. to correct, ἱσισκινάξω. 

Amends, s. pl. ἡ ἀμοιβή, ἡ ἀντάρειψες. 
4 ἀντ αρεοοιβή. 

Amethyst, 5. ὁ ἀμίϑυστος. 

Amiable, a. igdopseos. 

Amicable, a. φιλικός. 

Amicably, adv. φιλικὰςφ. 

Amid or Amidst, prep. μεφαξὺ τοῦ. 

Amiss, adv. τηνάλλως. 

Amity, 9. ἡ φιλία. 

Among, prep. μεταξὺ τοῦ, μετὰ τῷ. 
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Amorous, α. ἐρωφεκόξ. 
Amorously, adv. igueinds. 
Amphibious, a. ἀμφίβιος. 
Amphibrach, 5. in Versification, ὁ dpe 
φίβραχυε-. 
Amphitheatre, 2. σὸ ἀρφ,ϑέαφρον. 
Ample, a. ἄφϑονος, εὔσορος. 
Amplify, υ. t. σλαςύνω, ἱπιετείνω. 
Amply, adv. ἀφϑόνως, εὐπόρως. 
Amulet, 5. σὸ wsgiawror, τὸ wiping pen. 
Amuse, v. t. vigaw. 
An, A, aré. sce §§ 159. 2: 148. 1. 
Anagram, 5. σὸ ἀνάγραμμαι. 
Anagrammatisn), 8. ὁ ἀναγραριμαιφι- 
σμεός. 
Anagrammatize, v. t. ἀναγρώμμαι τέξω. 
Analogical, a. ἀναλογικός. 
Analogous, a. dvadAevyos. 
Analogy, 8. ἡ ἀναλογία. 
Anapeest, 8. ὁ ἀνίσεωστος. 
Δηδρϑοεῖίο, a. ἀναφαισσικός. 
Anarchy, 5. ἡ ἀναρχία. 
Ancestral, a. Teoyovincs, Feowavropinss. 
Ancestor, s. ὁ φρόγονος, ὁ φροφάεωρ. 
Anchor, 5. 4 ἄγκυρα. 
To lic at anchor, ὁρμεέω. 
Anchor, v. §. Xarde «τὴν ἄγκυραν. 
Anchovy, 8. ἡ ἀφύη. 
Ancient, a. φαλαιός, dexaies, Ὁ wd- 
Aa. 
Anciently, ado. wéAas. 
And, conj. καί, ri, δί. See also Both. 
Anew, adv. "Ex viev, "EZ ὑπαρχῆε. 
Angel, 5. ὁ &yytaes. 
Anger, 8. ὁ ϑυμός. 
Angle, s. ἡ γωνία. 
Angle, υ. 1. καλαμεύω. 
Angler, 5. ὁ καλαμευτής. 
Angry, a. ὀργιζόμενος. 
To be angry with, ὀργίξομαι, χα- 
Asraiva, τῷ. 
To make angry, ὀφσγέζω.- 
Anguish, s. 4 avy. 
Angular, a. γωνιώδηξ. 
Animal, 5. φὸ Geer. 
Animate, v. t. adm, ψυχόω, ἱμι ψυχόω. 
Animated, a. ἔμψυχος. 
Anise, 8. φὸ ἄνηϑον. 
Ankle, s. σὸ σφυρόν. 
Annals, 5. pl. σὰ χρονικά, 
Annex, Ὁ. t. προσφίϑηρι»), προσάπτω. 
Annotation, 8. σὸ σχόλιον. 


ΑΝΝ 


Annotator, δ. 6 σχολιοισφήξ. 
Announce, v. &. ἐγγίλλω, μηνύω. 
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Apostate, 8. ὃ ἀτοσφςέφης 
Apostatize, υ. i. ἀποστασίω, 


Announcement, 8, ἡ ἀγγελία, 4 μήνυ- , Apostle, s. ὁ ἀσόσφολοι. 


ess. 
Annual, «. ἰτήσιος, ἱνιαύσιος, iwirties. 
Annul, v. ὁ. ἀκυρόω, ἀϑεσίω, λύν, κα- 
Tarver. ᾿ 
Anvint, v. ὁ. χρίω, ἀλεΐίφω. 
Anointment, 5. ἡ χρῖσις. 
Anomalous, a. avapares. 
Anomaly, 8. ἡ ἀνωμαλία. 
Anon, adv. quickly, soon, ταχίως, τώ- 
χα, ταχύ. 
Anonymous, a, ἀνώνυμος : ἀδέσφοςος. 
Another, a. ἵσερος, ἄλλος. See atso 
One. ) 
Answer, v. 2. ἀποκρίνομαι. 
Answer, 8. ἡ ἀσόκρισις. 
Ant, 5. ὁ μύρμηξ. 
Antagonist, 8. ὁ ἀνφαγωνιστήρ. 
Antarctic, a. ἀνταρχτικός. 
Antepenult, s. in Grammar, ἡ sge- 
«“αραλήγονσα. 
Anticipate, ν. t. φϑάνω, φ«ρολαμβάνω. 
Antidote, 8. +6 ἀνσιφάρμακον, τὸ ἀνφί- 
δοτον, τὸ ἀλιξιφάρμακον. 
Antipathy, 8. ἡ ἀντισάϑεα. 
Antiquate, v. t. φαλαιόω, ἀρχαιόω. 
Antiquity, 5. ἡ ἀρχαιότης, ἡ παλαιότης. 
Antithesis, 8. ἡ ἀντίϑισις, φὸ ἀνείϑιεσον, 
Antithetical, a. ἀντ ϑεσικός, ἀντίθετος. 
Anvil, s. ὁ ἄκμων». 
Anxious, a. κηδόμενος. 
To be anxious, κήδομαι cov. 
Any, a. σὴ). 
Any thing, ¢i. 
Aorist, 5, in Grammar, ὃ ἀδρισεος. 
Apart, adv. χωρίς. 
Apathy, 5. ἡ ἀτάϑεια. 
Ape, 2. ὁ σίϑηκος. 
Αρδωτεβίβ, 8. ἡ ἀφαίρεσις. 
Aphorism, 8. ὁ ἀφυρισμεός. 
Apiece, ado. ὀρχηδόν, ἀνὰ τόν. 
Apish, a. σ",ϑηκώδης, 
Apocalypse, s. ἡ dwexdauyis. 
Apocope, 8. ἡ dwroxowy. 
Apodosis, s. ἡ ἀσόδοσις. 
Apologetical, a. ἀπολογητικός-. 
Apology, 8. ἡ ἀφολογία. 
Apophthegm, 8. τὸ ἀσόφϑεγμα. 
Apoplexy, 5. ἡ ἀσοσληξία. 
Apostasy, 8. ἡ ἀποστασία. 
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Apostolical, a. ἀποστολικός. 

Ayostrophe, s in Grammar, ὃ 
στροῷος. 

Apothecary, 8, ὁ φαρμακεύς. 

Appall, v. t. ἐκφοβίω, ἐξα λήσσω. 

Apparel, 8, ἡ ἐσθής, τὸ ἀμφίεσμα. 

Apparent, a. φανερός, δῆλος, ἰμφανήρ. 

Apparently, adv, φανερῶς, δήλωξ, ἰμφα- 
PWS 

Apparition, 8. spectre, τὸ φάντασμα. 

Appeal, ov. ἐ. ἐσικαλέοραι φόνγ. 

Appear, v. i. δοκέω, φαίνομαι, TH 

To have appeared, ws@nva. 
To cause to appear, @aive. 
To appear suddenly, iesPaivepas. 

Appearance, 8. ἡ ἐμφάνεα : form, & 
ἰδία. 

Appease, υ. ὁ. ἱλάσκομαι, ἐξιλάσκορεαι, 
ἰξιλεόω, πραὔνω, ἐξαρίσκομαιν, ἰξαρε- 
σκχεύομαι- 

Appellation, 2. ἡ φροσηγορία. 

Appellative, 5. tn Grammar, wgornye- 
s¥G6S. 

Appellatively, adv. σροσηγορικῶξ. 

Append, v. t. προσςίϑημι, σροσαρτάω. 

Appendage, 5, ἡ «ροσϑήκη. 

Apperite, 5. ἡ ὄρεξις. 

Apple, 8. +d μῆλον. 

The apple of the eye, ἡ χώρη, ἡ 
γλήνη. 

Apple. tree, 8. ἡ μηλία. 

Application, s. ἡ ἐφαρμογή, ἡ ἰβάρμοσιξ- 

Apply, v. t. ἐφαρμόζω. 

Appoint, v. ¢. to constitute, καϑίσφημο, 
ἀποδείκνυμι, ἀναδείκνυμι. 

Appointment, 8. ἡ κατάστασῃ, ἡ ἀπό- 
dikes, ἡ ἀνάδειξις. 

Apprehend, v. t. to lay hold of, ἐπι» 
λαρμβάνομαι rou. 

Approach, v. i. πσελάζω, “λησιάδω, by~ 
γίξω, woeciexoua 

To cause to approach, σελέζω. 

Approach, 5, σὸ rAnciaguas, ὃ wAncio~ 
ous, ὁ φροσεγγισμός. 

Approbation, 8. ὁ ἔπαινος. 

Appropriate, v. ἐ. to one’s self, ἰξιδιάζο- 
μαι, ἰξιδιόομαι, ἰδιόομαι. 

Appropriation, s. ὁ ἐξιδιασμός, ἡ ἰδίωσι. 

Approve, v. ἐ. ἐσαινίω, αἰνίω. 


εἰσό- 


APT 


Apt, a. fit, ἐσιτήδειος. 

Aptitude, 5. flness, ἡ ixiendusens. 

Aquatic, a. ἔνυδρο;. 

Aqueduct, 5. ὁ ὑδοα γωγός, τὸ ὑδραγω- 
γεῖον. 

Arable, a. dgioimes, deorés, γιωργήσι- 
μος. 

Arch, 8. ἡ καμεΐίφα. 

Archaeological, a. ἐρχαιολογικόξ. 

Archaeologist, 5. ὁ ἐρχαιολόγοε. 

Archeology, s. ἡ ἐρχανολογία. 

Archer, 8. ὁ τοξότης. 

Archery, 8. ἡ σοξεία. 

Archetype, 5. τὸ ἐρχέφυφον, 

Architect, 5. ὁ οὐκοδόμεος. 

Architecture, 5. 9. οἰκοδομεκή, 

Archon, 8. ὁ ἄρχων. 

Arctic, a. ἀρκτικός. 

Ardent, a. ὁ Ssepeds. 

Ardor, s. ἡ ϑερμόφης. 

Arduous, a. difficult, δυσχερή,, χαλε- 
«ό;, δύσκολος. , 

Argil, 5. ἡ ἄργιλλος. 

Argillaceous, a. ὠργιλλώδης. 

Argue, v. t. to reason, σνλλογίφορεαι. 

Arguer, 5. ὁ συλλογισφήρ. 

Argument, 5. reason, ὁ λόγος : sum- 
mary, ἡ ὑαόθεσις : in Logic, τὸ ie- 
χιείρηρεα. 

Arid, a. ξηρές. 

Aridity, 5. ἡ ξηρότης. 

Arise, υ. i. ἐγείρομεαιε, dvicrapeas. 

Aristocracy, 8. ἡ ἐρισσοκρατία. 

Aristocratic, a. ὠρισσοκρασικόξ-. 

Arithmetic, 4. ἡ ὠριϑμητική, ἡ Aoyi- 
στική. 

Arithmetical, a. ἐφιϑροητικός, λογισσι- 
πός. 

Ark, 5. ἡ πκιβωτό;. 

Arm, 4. ὁ βραχίων : ἡ ἀγκάλη, ἡ ὠλίνη. 

Arm, v. ὁ. ῥαᾳ“λίζω. 

Armful, 5. ἡ ἀγεαλίς. 

Armhole, 5. ἡ μασχάλη. 

Armorer, 5. ὁ δφλοσοιόξ. 

Armory, 8. % ὁςσλοϑήκη. 

Armpit, 5. ἡ μασχάλη, ἡ μάλη. 

Arms, 5. pl. σὰ ὅπλα. 

Army, 8. ὁ σερατός, 4 σαρασμέ, 0 
στράτευμα. 

Aromatic, a. ἐρωμαφικός. 

Aromatize, v. t. ἐφωματίξω. 


Around, prep. dQ, “ὦ τόν. 
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Around, adv. πέριξ. 

Arouse, 5. ἐγείρω, δρρεάω. 

Arrange, 0. t. συνφάσσω-. 

Arrangement, 8. ἡ σύνταξ,:. 

Array, 8. order of battle, ἡ waghratss, 
ἡ τάξι. 

Array, v. ἐ. to put in order, waga- 
φάσσω.- 

Arrive, σ. t. ἐφικνίομαι, φαρα γίγνομαι. 

Arrogance, 2. ἡ ἀλαξονεία, 6 ὄγκος, ἡ 
ὑσεροψία. 

Arrogant, a. ἀλαζών, ὑσιροα σιεός. 

Arrogate, v. ἔν προσαοΐέομαι φόν. 

Arrogation, 8. ἡ προσποίησιξ. 

Arrogative, a. σροσαοιηφικός. 

Arrow, 5. φὸ βίλος, ὃ ὀϊστός. 

Arsenal} 3. ἡ ὁπ λοϑήκη. 

Art, 2. ἡ riya. 

Artery, 8. ἡ ἐρτηρία. 

Artful, a. skilful, τεχνικός : cunning, 
δόλιος, δολιρές. 

Artfully, adv. φσιχνικῶς > δολίως, δολε- 
eas. 

Artichoke, 8. ἡ χινάρα. 

Article, 8. in Grammar, τὸ ὥρϑρον. 

Articulate, a. tsagDeos. ἢ 

Artist, 5. ὁ σεχνίτης. 

Artless, a. guileless, ἄδολος. 

Artlessly, adv. ἐδόλως. 

As, adv. ὡς, sowtg, χαϑάσιρ, seus, 
οἷον, ela: answering to Such, eos, 
ὁποῖος : answering to So much, So 
many, ὅσος, ὁαόσος : answering to 
So large, So old, ἡλίκος, ὁφηλίκος. 

As well....as, Kad.... καί, 
As if, ‘Os εἰ, ὡσεί, dbo περεί. 

Ascend, v. t. ἀναβαίνω. κ 

Ascension, 8. ἡ ava Baws. 

Ascent, 8, ἡ ἐνάβασις. 

Ascertain, v. t. ἀχριβόω. 

Ash, 8. ἡ μελία. 

Ashamed, α. αἰσχυνόμενος. 

To be ashamed, αἰσχύνομαι. 

Ashes, 8. pl. ἡ ςίφρα, ἡ αἰϑάλη, ἡ ewen 

ὅς. 

Asinine, a. ὀνεκός. 

Ask, v. £. to interrogate, igwrde, Igopas, 
σόν σόν : to demand, airle φόν vén 

To ask earnestly, ὠνερωτάω. 

Asleep, a. καϑεύδων, κοιριώμεενθξ. 

To be asleep, καθεύδω, 


Asp, 3. ἡ dowis. 


φΦ 


‘Astute, a. shrewd, ὀξύς : 
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18, $. ὁ ἀστάραγοι. 

Aspect, 8. ἡ ὄψι.» ἣ πρόσοψι:. ᾿ 

Asphodel, 4. ὁ ἀσφόδελος. 

Aspirate, a. in Grammar, aos. 

Aspirate, s. in Grammar, ἣ δασεῖα. 

Aspirate, Ὁ. ἐς in Grammar, δασύνω. 

Ass, 8. ὃ ὄνος. 

Assail, v. ¢. «ροσβάλλω. 

Assailment, 5. ἡ προσβολή. 

Assault, 8. ἡ «φοσβολή. 

Assault, v. é. προσβώλλω. 

Assemble, v. t. ἀϑροίξζω, συναϑροίζω, 
συνάψω. 

Assembly, 8. τὸ ἄθροισμα, «ὃ συνάϑροι- 
cua, ἧ συναγωγή : ἡ σύνοδος. 

Assent, 5. ἡ ἐσίνευσι:ν» ἡ κασάνευσις. 

Assent, v. ἐ. ἐσινεύω, κατανεύω. 

Assess, 0. t. τάσσω. 

Assist, » ἐ. βοηϑίω, ἐπ, βοηϑίω, ter dv- 
ebw. 

Assistance, 8. ἡ βοήϑεια, ἡ ἐσικουρία, ἡ 
iasnovgncis. 

Assistant, 8. ὁ BonSas. 

Associate, v. i. duiria τῷ. 

Associate, 8. ὁ iraiges. 

Association, 5. ἡ ἑταιρεία. 

Asthma, s. τὸ ἄσϑιμα.- 

Asthmatic, a. ἀσθματικός. 

Astonish, v. ὁ. ἐκαλήσσω. 

Astray, adv. dws in composition ; as To 
go astray, ὠσοσλανάσμαι - 

Astringency, 8. ἡ ori fis. 

Astringent, a. orurrixés. 

Astronomer, s. ὁ ἐσφρονόμο;, ὁ ἀσφρο- 
λόγος. 

Astronomy, 8. ἥ ἐσφρονομία, ἡ ἀστρο- 
λογία. 

cunning, τα:- 
νοῦργος. 

Asunder, adv. χωρίς. 

At, prep. by τῷ. 

Atheism, 5. ἡ ἀϑεόφηξ. ν 

Atheist, s. ὁ ἄϑεορ. 

Atheistical, a. ἄϑεος. 

Athlete, 5. ὁ ἀϑλητής. 

Atlas, s. a mountain, and a giant, é 
“Arras, avros. 

Atom, 5. ἡ ἄσομος. 

Attach, v. ἐ. fasten, φροσπκολλέω. 

Attachment, s. ἡ wearxdAAness. 

Attack, v. t. σροσβάλλω. 

Attack, ὃ. ἧ προσβολή. | 


AVG 


Altain, v. & φυγχάνω ted. 

Attempt, v. t. ἐγχειφίω, ἰσιχερίω, wee 
φάσμα; τοῦ. 

Attempt,-s. ἡ ἐγχείρησις, 1 φιῦϑα. 

Attend, v. t. ϑεραπεύω. 

Attend, v. i. to listen, Tleesiyw σὸν 
νοῦν Tw. 

Attendant, s. ὁ Segdawv. 

Attention, 8. 4 προσοχή. 

Attentive, a. προσεκσικόφ. 


_Attenuate, v. t. Aswerdve. 


Attest, v. i. to bear witness, pagruple. 
Attestation, §. ἡ μαρτυρία. 

Attic, a. "Arends. ᾿ 

Attract, v. t. ἕλκω, tAxde, σύρω. 
Attraction, 5, ἡ ἕλξις, ἕλκυσις. 
Attractive, a. ἑλκυσσικός, ἑλκεικόξ. 
Attribute, 5. in Logic, ἡ καφηγορία. 
Auction, 9. ἡ ἀσοκήρυξις. 

. To sell by auction, ἐ χοκηφύσσω. 
Audacious, a. ϑρασύς, προασετήϊ. 
Audaciously, adv. ϑρασέως. 

Audacity, 8. ἡ SJeacurns. 

Audible, a. dxovecés. 

Auditory, 5. dxovrrixés. 

Aug*as, δ. α man’s name, ὃ Αὐγίας, ov. 

Augment, v. t. αὔξω, αὐξάνω. 

Augment, 5. ἡ αὔξησις. 

Augur, 8. soothsayer, ὁ clunoris, ὁ sim 
νόμαντι;, 6 caver ores. 

Augury, 8. ὁ clawopeds, ἡ oleveparvrsiny 

TO οἰώνισμα. 

August, a. σεβασσός. 

Aunt, 5. ἡ Stila, ἡ enSis. 

Aurora, 8. ἡ "as. 

Auspicious, a. αἴσιος. 

Auspiciously, adv. aivias. 

Author, s. a first mover, ὃ alriws: a 
writer, ὃ συγγραφεύς. 

Autumn, 5. ἡ ὀφώρα. 

Autumnal, a. ὀφωρινός. 

Auxiliaries, s. pl. οἱ ἐπίκουροι, of σύμ» 
μα χο:- 

Avarice, 8. 4 Φιλαργυρία. 

Avaricious, a. φιλάργυροξ. 

Avaunt, int. His xiganas ! 

Avenge, v. t. ἐκδικέω, σιμωρίω τᾷ. 

Avenger, 8. ὁ ἐκδικητής. 

Averse, a. dvborgopes. 

Aversion, 8. ἡ ἀποσεροφή. 

Avert, v. t. ἀποσφέσω. 

Avoid, v. t. ἀποφιύγω.. 


’ 


AYO 


Avow; v. ¢. ὁμολογέω- 

Await, v. t. προσμένω «ὄν. 

Awake, νυ. t. ἐγείρω, διυασνίξω. 

Awake, v. i. ἐγείρορεαι, ἀνεγείρομεαι. 

Awake, a. ἐγρηγορώς: 

To be awake, ἐγρήγορα. 

Away, adv. ἀπό in composition ; ὧδ 
To go away, ἄσειμ,, ἀσίρχομια., To 
drive away, ἀσελαύνω. 

Awe, s. +6 ϑάμβος. 

Awful, a. δεινός. 

Awkward, α. σκαιός, ἀπειρόπκαλοε. 

Awkwardly, adv. σκαιῶς, ἀπειροκάλως. 

Awkwardness, δ. ἡ σκαιόσης, ἡ σπα,0- 
σύνη, 4. ἀσειροκαλία. 

Awl, 5. τὸ ὅπιας, ἡ κίσερα, τὸ κεντητή- 
ϑιον. 

Awn, 5, ὁ ἀϑήρ. 

Axe, 5. ὁ σίλεκυε, ἡ ἀξίνη. ° 

Axil, 8. ἡ μασχάλη. 

Axiom, 5. σὸ ἀξίωροαι. 

Αχί5,.ὁ. ὁ ἄξων. 

Axleor Axle-tree, 8. ὁ ἄξων. 

Azure, a. πυάνεθε. 


B. 


Baa, s. the bleating of a sheep, βῆ. 
Babble, v. i. ληρίω, ἀδολεσχέω, ὑθλίω. 
Babbler, s. ὁ ἀδολίσχης, ὁ ἀδόλεσχοε. 
Babbling, 5. ὃ λῆρος, ἡ ἀδολεσχίᾳ. 
Babe, 5. τὸ βρίφοι, τὸ νήπιον. 

Babish, a. νηπιώδης. 

Babyhood, 5. 4 »nriorns. 

Bachelor, s. not married, ὃ ἄγαμος. 
Back, 5. ὁ νῶτοξ. 

Back, adv. ὀπίσω, «΄ἄλιν. 

Back-bone, 5. ἡ ῥάχις, ἡ ἄκανθα. 
Backward, ὦ,» late, ὄψιμος, ὄψ μος. ὀψινός. 
Backwardness, 5. lateness, 4 ὀνψιότης. 


Backwards, adv. ὀπίσω, ἔμπαλιν, τά- 


λιν, ὄσισϑεν. 

Bad, a. κακός, Worse, κακίων, χεύρων, 
ἥσσων, Worst, xhuores, vrigerres, 
Axe Tos. 

Badge, 4. τὸ σῆμα. 

Badly, adv. κακῶς. 

Badness, 8. ἡ κακία, 4 κάκη. 

Baffle, v. t. to elude, διαπρούω, waga- 
προύω. 

Bag, 39. a scrip, ἡ wien, ὁ ϑύλαποει a 
sack, ὁ ehnnxes. 
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Bail, 4. security, ἡ ieyin. 
Bait, 8. σὸ δέλεαρ. 

Bait, v. t. δελεώζω. 

Bake, v. t. ὀστάω. 
Baker, 5. ὁ &erowosde. 

Baker's trade, ἡ dprowuia. 
Balance, s. scales, ἡ τρυτάνη, ὁ ζυγός. 
Bald, a. φαλακρός, ἄκορμεος, Ψεδνός, μια» 

δαρό,. 
Baldness, 5. ἡ φαλώκχρα, ἡ Puraxgicns, 
ἡ ἀκομία. 
Ball, 5. a sphere, 4 σφαῖρα, ἡ whAAR. 
Ballast, 5. σὸ ἕρμαι. 
Ballast, v. δ. ἱρματίζω. 
Band, s. ἡ σαινία, 4 κειρία, ἡ piven 
Bandy -legged, a. ῥαιβοσκελής. 
Banish, v. ἐ- ἐξορίζωξ ὀσσραπίξζω, ἰξο- 
στρακίξω, διώκω. 
Banishment, 5. ὁ sergaxiopss, ἣ φυγή. 
Bank, 5. of α river, ἡ ὄχϑη. 
Bankrupt, 5. ὁ χρεωκόφος. 


| Bankruptcy, 8. ἡ χρεωκοσία. 


Banner, 5. σὸ σῆμα, ἡ σημαία. 
Banquet, 8. σὸ συμπόσιον. 
Banter, v. t. σκώπτω. 
Banter, 8. σὸ σκῶμμα. 
Bantling, s. τὸ βρεφύλλιον.. 
Baptism, s. τὸ βάπσσισμα 
Baptize, v. t. βαπείζω. 
Barbarian, a. βώρβαρορ. 
Barbarian, 5. ὁ βάρβαρος. 
Barbarism, a. an impropriety of speeck, 
ὁ βαρβαρισμός. 
To commit barbarisms, βαρβα- 
ρίξω. 
Barbarous, a. βάφβαρος 
Barber 8. ὁ xeugsvs. 
Barber's shop, τὸ xevetiov. 
Bard, δ. α poet, 6 ἀοιδός. 
Bare, a. Ψιλός, γυμνός. 
Bare, v. t. Ψιλόω, γυμνόω. 
Barefaced, a. ἀναιδής, ἀναΐσχυνφορ. 
Barefoot, a. ἀνυπόδησος. 
Bargain, s. an agreement, ἡ συνθήκη, 
ἡ ὁμολογία. 
Bark, 8. of a tree, ὁ φλοιός. 
Bark, v. i. draxerio. 
Barking, s. of a dog, 4 ὑλακή. 
Barley, s. 4 xg9%. 
Barley bread, ἡ μάξα. 
Barley flour, τὸ ἄλφισον. 
Barren, a. as applied to animals, φτοῦ» 
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es, στεριφός : as applied to plants, 
ἄκαρπος, ἄφορος. 

Barter, v. ¢. ἀλλάσφομαι. 

Barter, 8. ἡ ἀλλαγή. 

Barytone, a. in Grammar, βαρύφονοι. 

Base, a. μοχϑηοός, οὐτιδανός : aS ape 
plied to metals, xiBdnaes. 

Base, s. ἡ βάσις. 

Baseness, 5. ἡ μοχϑηοία. 

Bashful, a. αἰδήρεων, αἰσχυντηλός. 

Bashfully, adv. αἰδημόνως, αἰσχυντηλῶς. 

Bashfulness, 8. ἡ αἰδημοφύνη. 

Basil, 5. a plant, ro ὥκιροον 

Basilisk, s. a kind of serpent, ὃ βασιλί- 
e205. 

Basis, 5. ἡ βάσες. 

Basket, 5. ὃ κόφινος, ὃ κάλαθος, ὃν, 
ἀἄῤῥιχοιν ὁ Pogues: fur charcoal, 
λάρκος. 

Bass-relief, 5. 4 ἀνα γλυφή. 

Bastard, 5. ὁ νόϑος. 

Bastardy, 5. ἡ voSsi«. 

Bat, s. an animal, ἡ νυκτερίς. 

Bath, s. σὸ βαλανεῖον, ra λουτρόν. 

Bathe, v. t. λούω. 

Bathe, v. i. λούομαι. 

Batter, v. δ. to beat down, καφαβάλλω. 

Battering-ra&, 5. ὁ xgsds- 

Battle, 8. ἡ μάχη. 

Battle-array, s. ἡ σαράταξις. 

Battle-axe, 6. ἡ σάγαριες, ἡ ἀξίνη. 

Battlement, 5. 4 ἔπταλξις. 

ὃ) Ὁ. ὁ. εἰμί, γίγνομαι, ὑπάρχω, wi- 
φυκα, ἔφυν, and ἔχω with an adverb. 

To be with, σύνοιροε σῷ. 

To be about to do or say any 
thing, μίλλω. 

It is so, “Eers σαῦτα. 

Beach, 5. ἡ ἀκτή. 

Beak, 5. of a bird, «τὸ pages. 

Beam, 5. ἡ dents: of a balance, ὁ ζυ- 
vis: a ray, ἡ axis. 

Beamy, a. radiant, ἐκτινωτός, &xcive- 
βόλος. 

Bean, s. the common bean, Phaseolus 
vulgaris, ὁ Q@demres: the English 
bean, Vicia Faba, ὃ xvames- 

Bear, v. t. φίρω, pogla: to bring forth, 
σίκτω, γιννάω. 

To be born, also yiyvopeas τοῦ. 

Bear, 8. ἡ dex res. 

The Great Bear, ἡ dgnvos, ἡ ὅμαξα. 
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Beard, 5. raywy, φὸ γένειον. 

To have a beard, γενειώξω. 
Bearded, a. γενμάφης, yavecaris. 
Beardless, a. ἀγένειος. 

Beast, 5. ὁ Sve, τὸ ϑηρίον. 

Beat, v. ἐ. φύσα τω. 

Beautiful, a. καλός, εὐωδής. 

Beautifully, adv. saaws. 

Beautify, v. . καλλύνω, καλλωπίζω. 

B aver, 5 ὁ κάστωρ. 

Becdlm, v. ἐ- γαληνίζω, γαληνόω. 

Because, conj. sts, διότι. 

Beck, 5. a nod, στὸ νεὕμα. 

Beackon, v. 4. veda. 

Become, v. i. γίγνομαι. yivopeas- 

Become, v. 2. σρίπω σῷ. 

It becomes, impersonally, weiwu 

Ty - 

Bed, 5. ὦ κλίνη, ἡ σσροωμνή, τὸ σφρώμε, 
ἡ εὐνή, ἡ κοίτη, σὸ λίκσρον. 

Bed-maker, 5. 6 κλιενοαοιός. 

Bed-reom, 8. 6 ϑάλαμος, ὃ πκοισών. 

Bedust, v. ¢. κονίζω, πονιάω.- ΄ 


| Bee, 8. ἡ μέλισσα. 


Beech, δ. ἡ ὀξύα. 

Beetle, 8. ὁ κάνθαρος. 

Before, prep. πρὸ «ρόφτερον, πρόσϑεν, 
ἔμπροσθεν, τοῦ. 

Before, adv. πρόφερον, πρόσϑεν, ἔρερο- 
σϑεν, πρίν. 
Beforehand, adv. «ρό in composition, 
as, To look beforehand, προοράω. 
Beg, v. ὁ. ask, wpocarlw: to pray, ay. 
φσιβολίω. 

Beget, v. t. γεννάω. 

Beggar, δ. ὁ στωχός. 

Begyarly, a. στωχικόρ. 

Beggary, 5. ἡ σσωχεία. 

Begin, v. t. ἄρχω, ὥρχομεαι, σοῦ. 

Beginning, δ. ἡ εἰσχή. 

Begird, v. ξ. σπεριζώννυμει- 

Begone, int. ἄσαγε. 

Beguile, v ὁ. awards, σλανάω. 

Behaviour, 5. ὁ reéaes, ἡ διαγωγή. 

Behead, νυ. t. καραφομίω, ἀσοκεφαλίξω. 

To be beheaded, also ᾿Ατοφμηϑῆ- 

ναι τὴν κεφαλήν. 

Behind, prep. ὀσίσω, ὄπσισϑιν, παφόπιν, 
τοῦ. 

Behind, adv. ὀφίσω, ὄπισϑεν, καφόσιν. 


Behold, v. t. βλέπω, λεύσσω, ὁράω. 
Behold, int. ἰδού. 


a Si 
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Beholder, 2 ὁ Ssagés- 

Behoove, v. ὁ. inspersonally, δεῖ, wei- 
hl, προσήπει. 

Being, s. φὸ ὅν. 

Belch, υ. i. ἐφεύγορεαι. 

Belching, s. ἡ ἔρευξις. 

Belie, v. ἐ. Ψψεύδω. 

Belief, 5. ἡ σίσφιξ. 

Believable, a. σισφός. 

Believe, v. t. to have confidence iu, 
wisriie, wideyem, tes to think, 
ὑπολαμβάνω, νοῤροίξω. 

Bell, 5. ὁ κώδων. 

Bellow, ν. i. ευχάομαι. 

Bellowing, 5. ὁ μυκηϑμός, ἡ μέκησις. 

Bellows, δ. ἡ φῦσα, ὃ φυσητήρ. 

Belly, 5. ἡ γαστήρ, ἡ κοιλία, ἡ νηδύρ.- 

Belong, v. ἐς εἰκί φοῦ. 

Beloved, par. ἀγαπηφός, ἐρώμενος. 

Below, prep. vat, κάφω, «οῦ. 

Below, adv. κάσω. 

From below, κέσωϑθεν. 

Belt, s. ἡ φώνη. 

Bemoan, v. ἐ γοάω. 

Bemvaning, 8. ὁ γόος- 

Bench, 8. τὸ ϑρᾶνος.- 

Bend, v. ἐ- κάμφτω, γνάμα τω, λυγί- 
ζω: as applied to the bow, ἐἰντανύω. 

Bendable, a. χαματό;, λυγισεός. 

Beneath, prep. ὑπὸ, dwoeara, σοῦ, 

Benefaction, 5. ἡ εὐεογεσία, σὸ εὐεργί- 
σημα. 

Benefactor, 4. 6 εὐεργέτης. 

Benefactress, 5. % εὐεργέφις. 

Beneficence, δ' ἡ dyadesoyia, ἡ dya- 
Sowrosia, ἡ εὐποιία. 

Beneficent, a. ἐγαϑοιργός, ayatore- 
ὅς, εὐεργετιεός. 

Beneficial, a. ὠφέλιμος, ὀνήσιβορ. 

Benelicially, adv. ὠφελίμως. 

Benefit, 5. ἡ ὠφέλεια, φὸ ὄφελος, ἡ ὄνη- 
σις. 

Benefit, v. t. ὠφελέω, ὀνίνηρει, Eb «οιέω. 

Benevolence, 8. 4 εὐριένεια, ἡ si'voses. 

Benevolent, a. εὐμενή;, ἡ εὔνοος. 

Benign, α. χοηταός, ἡφιεικήξ. 

Benignity, 8. ἡ χρηστότης. 

Benumb, v. ἐ. ναρπόῳν, ἐποναρκόω. 

Bequeath, v. t. καταλείπω, διατίϑεμαι 
σόν τῷ, Δίδωμι κατὰ διαϑήκαςξ, 
᾿Ασολείσω by διαϑήκαις. 

Bequest, 5. τὸ καταλεισόρεινον. 
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Bereave, v. t. srtgio, ertgionss, dv φοῦ. 

Bereavement, s. ἡ erigness. 

Berry, δ. ἡ ῥάξ. 

Beseech, v. t ἑκεσεύω, Siguas eed. 

Beset, v. t. σεριβάλλω. 

Beshrew, v. t. warageepeas. 

Besides, prep. χωρὶς τοῦ. 

Besiege, v. t. σολιορκίω. 

Besieger, s. 6 σολιορκηφήξ. 

Besmear, νυ. t. ἐσαλείφω. 

Best, sec Good. 

Bestial, a. senvwdns- 

Bestow, v. ¢. χαρίζομωι. 

Bet, v. 2. σεριδίδομαι. 

Betide, v. ὁ. συμεβαίγω τῷ, 

Betony, s. Betonica officinalis, τὸ ni- 
oreoy. ‘ 

Betray, v. ἐ. weodiderpes. 

Betrayer, s. ὁ reodoens. 

Betroth, v. 2. μνηστεύω. 

Better, see Good. 

Better, v. t. βελτιόω- 

Betterment, δ. ἡ βιλφίωσες. 

Between, prep. μεταξύ τοῦ. 

Bewail, v. ἐ. ὀδύρομαι, οἰμώξω, yeaa, 
αἰάξω. 

Bewailing, δ. cd Segue, ἡ οἰμωγή, ὁ 
yoo. 

Bewitch, v. ὁ. yonrsva. 

Bewitching, a. yonrsurines, γοηφικόξ. 

Bewitchment, 5. 7d γοήφευμα, ἡ yon- 
via. 

Beyond, prep. wigs, wigay φοῦ, ὑτὶρ 
φόν, ἰσίκεινα φοῦ. 

Beyond, adv. wiga, σίραν. 

Bibber, 5. ὁ σότης. 

Bid, v. t. κελεύω. 

Biennial, a. διεσήρ. 

Bier, 5. 6 Pigtrgov. 

Biestings, 5. pl. φὸ σῦωρ, ὃ wives, ἡ ave 
βιάτη. 

Biferous, a. δίφορος. 

Biform, a. δήμεοορφος διφυήρ. 

Big, a. μέγας. 

How big a one? Πόφσος ess ; 

Bigness, 8. σὸ piysSos. 

Bile, 5. gall, ἡ χολή. 

Bilge, 5. ἡ ἀντλία. 

Bilge-water, 6. 6 ἄνφλος. 

Bilinguous, a. δίγλωσσος. 

Bilious, a. χολικός. 

Bill, 5. of a bird, τὸ pappese 
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Biltow, s. τὸ οἴδμα. 
Billowy, a. οἰδμαςόες. 
Bind, v. t. δίω, δεσμεύν. 

To bind tightly, σφίγγω. 
Binding, s. the act of binding, ἡ δέσις. 
Bipartite, a. διμεερή;. 

Birch, 5. ἡ σημύδα. 

Bird, 5. 6, % δονις, σὸ ὄρνεον, ὁ οἱωνός. 

Bird-catcher, 8. ὁ ὀρνιϑοϑήρας. 

Bird-lime, 5. ὁ ἰξός. 

Birth, 5. ὃ τόκος, ἡ γέννησις, ἡ γενετή; 
descent, σὸ γίνος, ἡ γενεά, 

Birthday, 5. ἡ γενίϑλιος sc. ἡμίρα, ἡ 
γενειϑλιάς, σὸ γενέθλιον. 

Bishop, 8. ὁ ἐσίσκοπος. 

Bit, s. σὸ κομμάτιον: of a bridle, ἁ 
χαλινός, ὁ λύκος. 

Bitch, 5. ἡ κύων. 

Bite, v. ὁ. δάκνω, δαξάω 

Bite, 5. φὸ δῆγμα.- 

Biter, 5. ὁ δήκτηρ, ὁ δηκτήρ. 

Bitter, a. wixgds. 

Bitterly, adv. πικρῶς. 


Bitterness, s. ἡ wixgdrns, ἧἦ wixgla, ὁ. 


σιἰκρασμός. 
Black, a. μέλας. 
Blackberry, δ. τὸ βάτον, τὰ Barwa. 
Blackbird, 5. ὁ κόσσυφος." 
Blacken, v. . ptAaive. 
Blackish, s. ὑτομίλας. 
To be blackish, ὑπομελαίνων ὗφο- 
μελανίξω. 
Blackness, s. 4 μελανότης, ἡ μελανία. 
Blacksmith, 5. ὁ σιδηρουργόξ, ὃ σιδηρο- 
τέκσαν. 
Bladder, 5. ἡ χύσεις. 
Blamable, a. μερετ τός- 
Blame, υ. t. Ψίγω, μωμάομαι, μίμφο- 
μαι Toy τῷ. ᾿ 
Blame, 5. ἡ μέμε'Ψψες, κώμευμα. , 


Blameless, a. ἄμεμα τος, ἄροωμιο:» depeche 


nto. 

Blamelessly, adv. ἀμίμπφτως, ἀμωμής- 
THs. 

Blanch, v. δ. to whiten, λευκαΐνω : to 
peel, ἀπσολίσω, ἀπολεαίζω, λίπω, 
λεπσίζω. 

Blaspheme, v. t. βλασφημία. 

Blasphemous, a. βλάσφημος. 

Blasphemy, 5. 7 βλασφημία. 

Blast, 5. of wind, ἡ ϑύελλα, ἡ καταιγίς. 

Blaze, 5. ἡ φλόξ. 
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Blaze, v. t. φλίγω. 

Blearednesss, 5, ἡ λήμη, ἡ γλάμη, ὦ 
yan Ne 

Blear-eyed, a. γλάμων, 
γλάμυξος, γλαμώδης. 

Τὸ be blear-eyed, a. γλαμάωῳ, λη- 

μάω. 

Bleat, υ. i. βληχάομαι. 

Bleating, s. ἡ βληχή, ὁ βληχηθϑιμός, τὸ 
βλήχημα. 

Bleed, v. ¢. to let blood, φλιβοτομέω. 

Bleeding, 8. the letting of blood, φλε- 
βοτομία. 

Blemish. 8. ἡ κηλίς : ὃ σαῖλος. 

Blemish, Ὁ. t. κηλιδόω, σαι λόω. 

Bless, v. ἐ. εὐλογέω. 

Blessed, a. μάκαρ, μακάριος. 

Blind, a. φυφλός. 

Blind, v. t. σνφλόω, 

Bliss, 8. ἡ εὐδαιμονία. 

Blissful, a. εὐδαίμων. 

Blister, 5. ἡ φλύκταινα, «τὸ φλυζάκιον, 

᾿ ἡ OHS. 


γλωρευρός, 


- Bloat, v. 2. οἰδάω. 


Blood, 5. φὸ αἷμα. 

Bloodless, a. ὥναιμος, ἀναίμων. 

Bloodthirsty, a. αἱματοχαρής, aif 
χαρή;. 

Blood-vessel, 5. 4 ἀρτηρίοι. 

Bloody, a. αἱμαφηρός, αἱμαφόε. 

Bloom, v. i. ἀνϑέω. 

Bloom, 8. σὸ ἄνϑος. 

Blooming, a. &vIngas. 

Bloomy, a. ἀνθηρός. 

Blossom, δ. τὸ ἄνϑος, τὸ ἄνϑεμον, v8 
arDisov. 

Blossom, v. i. dvDiw. 

Blossonty, a. ἐνθώδη:» ἐνϑιεμώδηρ. 

Blot, v. t. ἐἰξαλεΐφω. 

Blow, 8. stroke, ἡ Φληγή. 

Blow, v. ὃ. σνίω, φυσάω. 

Blower, 5. one who blows, ὁ φυσητήρ. 

Blue, a. γλαυκός. 

Blueness, 5. § yAauxorns. 

Bluish, α. ὑπόγλαυκος. 

Blunt, a. ἀμκβλύς. ᾿ 

Bluutness, 8. ἡ ἐμκβλύτης. 

Blush, v. t. ἐρυϑριάω, igudgaivossas 

Blush, s. φὸ ἐρύϑηρια. 

Blushing, 5. ἡ fevSgiacss. 


Bo, int. a word of terror to frighten 


children, μεορμώς 
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Boar, 8. ὁ σῦς : α wild boar, i κώσρο;. 

Board, 4. 4 cavig. 

Boarish, a. συώδης, ὑώδηξ. 

Boast, v. i. .xavydopas, αὐχίω. 

Boast, 2. τὸ αὔχημα, τὸ καύχημα, τὸ 
ROLTAT LE. 

Boaster, 3. ὁ καυχηφής, ὁ κομπαστής. 

Boastful, a. αὐχητικός, κοριταστινόρ. 

Boasting, 5. ἡ καύχησις. 

Buastingly, udu. κομτασφικῶρ. 

Boat, 2. ἡ ᾿φολκίς. 

Bode, v. ἐ-. weornpeiver. 

Bodiless, a. ἐσώματος. 

Bodily, a. σωματικόρ. 

Boding, s. ἡ σφροσημασία. 

Body, s. σὸ σῶμα. 

Body-guard, 5. of σωμασοφύλαπκες, οἱ 
δορυφόροι. 

Boil, v. t. ἵψψω, βράξω. 

Buil, vw. te ζίν. 

Boiler, x he who boils, ὁ ἱψψητής. 

Boiling, s. 2d Betoun, ὁ βρασμός. 

Bold, a. θρασύς, σολμηρός. 

Bolden, ν. ¢. ϑεασύνω. 

Boldly, adv. ϑρασίως, τολμηρῶς. 

Boldness, 5, σὸ ϑεάσο;, ἡ ϑρασύφης, ἡ 
φόλμα. 

Bolt, 8. of a door, ὃ μοχλός, ὃ μάγδα- 
Ags 

Bombyx, 5. ὁ βόμβυξ. 

Bond, δ. 6 δεσμός, σὰ δισμά. 

Bondage, 5. ἡ δουλεία. 

Bondsman, 5. ὁ ἐγγυητής. 

Bone, s. σὸ ὀσσέον. 

Bony, a. ὀστώδης. 

Book, 5. ἡ βίβλος, rd βιβλίον. 

Bookseller, 5. ὃ βιβλιοσπώλη;. 

Booty, 5. ἡ λεία, τὸ λάφυρον. 

Border, 5. ἡ ἐσχασιά: of a garment, 
τὸ κράσπεδον. 

Bore, v. ἐ. τἰτράω, σιτϑαίΐνω. 

Boreas, s. ὃ βορίας. 

Borrow, υ. t. δανείζομαι, χράοροαι. 

Bosom, 5. ὁ κέλαος. 

Botanical, a. βοτανικός. 

Botany, s. ἡ βοτανική. 

Both, a. ἄμφω, ἀμφότερος, ἱκάφερος. 

Both .... and, Καὶ.... καί, Τὸ 
. καί, Τὶ καί. 

Bottom, 5. ὁ συϑμήν, ὃ βυϑός. 

Bottomless, a. ἄβυσσος. 

Bough, 5. ὁ κλάδος. 


Bound, 2. a limit, ὁ ἔρος, «τὸ ὅριον. 

Bound, v. i. σκιφτάω. 

Bound, v. t. ogige. 

Boundary, 5. ὁ ὅρος, «τὸ ὅριον, τὸ ἥνισμα. 

Boundless, a. dwigaros, dorupos. 

Bountiful, a. psyaredweos, πολύδωρος. 

Bountifulness, 5. ἡ μεγαλοδωρίαι, ἡ πο. 
λυδωρία. 

Bow, v. t. κύστω. 

Bow, s. an instrument of war, φὸ ré- 
ev: of a ship, ἡ πφώρα. 

Bowels, s. pl. τὰ swrdyyra. 

Bowman, s. ὁ τοξόφηξ. 

Bowstring, 2. ἡ νευρά, ἡ χορδή. 

Box, 5. a case, ἡ κίσφη : on the ear, ὁ 
κόλαφο;, ὃ κόνδυλοε, σὸ ῥάσισμω. 

Box, s. a tree, 4 ruts. 

Boxer, 5. 6 warns. 

Boxing, s. pugilison, ἡ συγμή. 

Boy, 8. 6 vais. 

Boyhood, 5. ἧ τα δία. 

Boyish, a. παιδαριώδης. 

Bracelet, s. σὸ Ψίλλιον. 

Brag, v. t. πκομπάδω. 

Braggart, 5. ὁ κομα αστήρ, ὁ ἀλαζών. 

Braid, 5. ὁ σαρόφος. 

Brain, 8. ὁ ἰγκίφαλος. f ~ ; 

Brake, 8. fern, ἡ σφίριρ. . , 

Bramble, 5. 4 βάτος. J ς ve 

Bran, 8. τὸ σίτυρον. 

Branch, $. ὁ κλών, ὃ χλάδο;, τὸ κλῆμα. 

Brand, s, ὁ dards. 

Brandish, v. t. σάλλω- 

Branny, a. αιφυρώδης. 

Bravado, 5. τὸ ἀλαζόνευμα, τὸ κόμ- 
Tarp. - 

Brave, a. ἀνδρεῖος, εὔφολμος, γενναῖος, 
ἀγαϑό;. 

Bravely, adv. γινναίως, γεννιπῶξο 

Bravery, 8. ἡ ἀνδρία, ἡ ἀνδραγαϑία. 

Bray, v. i. ὀγκάομαι. 

Brayer, 5. one who brays like an ass, ὃ 
ὀγκησσής. 

Braying, 5. ὁ ὀγκηϑμός. 

Bread, s. ὁ ἄρτος, ἡ μάξα, «ὸ ἄλφικον. 
Appropriately, Wheat bread, &eros, 
Barley bread, naga. ᾿ 

Breadth, 5. τὸ σλάςος, τὸ εὖρος, 4 εὑρύς 
rns. 

Breadthless, a. ἀπσλατής. 

Break, v. t. ἄγνυμι, ϑλάω, xrdw: to 
tame, δαμάω. 
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To be broken, ἔα γα. 
To break to pieces, xera-yvupes, 
συντρίβω, Souda. 
To be broken to pieces, κασέαγα. 
Breakfast, 8. τὸ ἀκράςτισρμα; ὁ διανησσι- 
σμός. 
Breakfast, v. i. ἀκρατίδομαι. 
Breast, 5. «6 σφῆϑος : the teat, ὁ μα- 
ores, 6 μαξό;. 
Breath, 8. σὸ πνεῦμα, ἡ «νοή. 
Breathe, pv. t. «νίω. 
Breathing, s. in Grammar, ¢é evsupe. 
Breathless, a. ἄσνοος. 
Breeding, 8. education, ἡ «τροφή. 
Breeze, 8. ἡ αὔρα. 
Brevity, 8. ἡ Beaxvens. 
Bribe, s. +3 δωροδόκημεα. 
To take bribes, δωροδοκίω. 
One who takes bribes, ὁ δωροδί- 
πτης, ὁ δωρολήπεης. 
Bribe, v. t. δεκάξωῳ. 
Briber, s ὁ δωροδότης. 
Bribery, s. ἡ δωροδοκία, ἡ δωρολιγψία. 
Brick, s. ἡ waives. 
Brickmaker, 5. ὁ σλινϑουλκός. 
Bridal, a. νυμφικός, νυμφίδιοξ. 
Bride, 8. ἡ νύμφη. 
Bridechamber, 8. ὁ νυμφών. 
Bridegroom, 8. ὁ νυμφίος. 
Bridemaid, 5. 4 νυμφεύτρια, ἡ “ἀράνυρ- 
Gos. 
Brideman, 8 ὁ νυμφευτής, ὃ wagdvun ges. 
Bridge, 4. ἡ γέφυρα. 
Bridge, v. t. γιφυρόω. 
Bridle, s. ὁ “χαλινός. 
Bridle, v. ἰ. χαλινόω. 
Brief, 4. βραχύς. 
Briefly, adv. Letesgias. ὦ 
To speak brielly, Οὐ σολλῷ λόγῳ 
εἰπτῖν, or ‘Os συνελόνφι εἰσ εἶν. 
Briefness, s. 4 Bour dens. 
Bright, a. Aauress, φωτεινός, φωεινός. 
Brighten, v. ἐ λαμαρύνω. 
Brightness, 8. ἡ λαμαᾳρότης. 
Brilliancy, 5. ἡ λαμπρότης. 
Brilliant, a. Aapaess, Passos. 
Brimstone, 8, 76 Ssisv. 
Brine, 5. ἡ ἅλμη. 
Bring, v. t. φέρω, κομίζω. 
To bring forth, φσίκ τω. 
To bring to any body, φπροσφίρω. 
To bring up, σρίφω. 
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Bristle, 5. ἡ ὅσεριξ. 

Brittle, a. εὔϑρυσφος, ψαϑυρός. 

Broad, a. πλασύς, εὐρύς. 

Broadly, adv. waacios, εὐρίως. 

Broadness, s. ἡ σλατύσηρ» ἡ sipbrns. 

Brooch, 8, % περόνης 

Brood, v. 1. to sit on eugs, ἐσωάξο. 

Brook, 5. ὁ ῥύαξ. 

Broom, 8. σὸ κόρηψρον, ὃ σάρορ» σὸ σιέ- 
or, σὃ σάρωϑρον. Ὁ 

Broth, 5. ζωμός. 

Brother, 8. ὁ ἀδιλφός, ὁ κασίγνητος. 

Brother-in-law, 8. a husband's brother, 
ὁ dane. 

Brotherly, @. ἀδελφικός. 


Brow, 8. ἡ ὀφρύς. 


Bruise, v. ὁ. συνφρίβω. 

Bruise, 8. σὸ σύντριμμα. 

Brutal, a. χαηνώδης. 

Bubble, 5. ἡ φυσαλίς, ἡ φομφόλιξ, 4 
wring. . 

Bucket, 5. ἡ κάλπη, ὁ κρωσσόε. 

Buckle, 5. ἡ πόρπη. 

Buckle, Ὁ. ¢. σορσάξζω. 

Becolic, a. βουκολικός. 

Bud, 5. ἡ κάχυξ, ἡ κορύνη. 

Bud, v. i. βλασετάνω. 

Baffulu, 5. ὁ βούβαλος. 

Buffoan, 5. ὁ, ἡ βωμολόχος, ὁ ytrwre~- 
σγοιός. 

Butfuonery, δ. ἡ βωμολοχία. 

Bug, 4. the bed bug, ὃ, ἡ κόρες. 

Build, » 2. digo, οἰκοδομέω, κείφν. 

Builder, 5. ὁ οἰκοδόμος. ὃ χείσφτης. 

Building, 8. ὁ dees, 4 οἰκοδομή, TE οἶκο- 
δόρεηρια. 

Bulb, 5. ὁ BeaBes. 

Bulbous, a. βολβώδης.- 

Bulimy, 5. ἡ ᾿βουλιμία, ἡ βουλιμίασις, ὃ 
βούλιμος: 

Bull, s.’6 ravers. 

Bull-calf, 5. ὁ μόσχος. 

Bundle, s. ὁ φάκελες, ἡ δίσμη. 

Burden, 8. σὸ βάρος, τὸ ἄχος, ὃ φόρτος, 
To φορτίον. 

Burden, v. t. βαρύνω, φορτόω. 

Burdensome, a. φυρτικός, βαρυνφικός. 

Burglar, s. ὁ TOI WOUH OF. 

Burglary, 8. 4 φσοιχζωρυχία. 

Burial, 5. ἡ rags. 

Burn, v. t. καίω, κάω, πίμαρηριι, φλί- 
ye. 
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Burn-cow, 3. % βούαρησφιε. 

Burning, 5. ἡ καῦσις. 

Burst, v. ὁ. ῥήγνυμι, διαῤῥήγνυρω. 

To be burst, also ἔῤῥωγαι, διέῤῥωγα. 

Burst, 5. ἡ pugs. 

Bury, v. t. ϑάστα. 

Bush, s. ἡ λόχρμη. 

Bushy, a. Aaesos. 

Business, 3. σὸ ἔογον, τὸ weaype. 

Buskin, 8. ὁ κόϑορνος. 

Busy, a. not at leisure, ἄσχολος. 

To be busy, ἀσχολίω. 

Busy-body, 5. ὁ σολυσρείγμων. ὃ 

But, ου»). ἀλλά: bis δή, δαί. 

Butcher, 5. ὁ σφαγεύς, ὁ κρενασ΄ὥλης. 

Butt, ν. t. κυρίσσω. 

Butter, 5. σὸ βούσυρον. 

Buttock, 5. 6 γλουφός. 

Buy, v. t. ὠνίομαι, «ριαμιαι, ἀγορεέξζαω. 

Buyer, 5. ὁ ὠνητής, ὁ ἀγορασεής. 

By, prep. near, σαρὰ ry: denoting the 
agent, tage, πρὸς, ik, ows, φοῦ : in 
protestations, νὴ, μὰ, φόν, (§ 171.) 

Good bye, ὑγίκαενε. 
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Cabbage, 8. ἡ κράμβη. 
Cable, s. ὁ κάλως. 
Cage, 5. ὁ κλωβός. 
Cajole, v. 4. κολακεύων. 
Cajoler, 5. ὁ κόλαξ. 
Calamity, 8. ἡ συμφορά, τὰ δεινά, ἡ ἀφυ- 
ACh he 
Calculate, νυ. ἐ. λογίζομαι, Ψψηφίξζω. 
Calculation, 8. ὁ λογεσμός. 
Calculative, a. λογισφικόξ. 
Calculator, 8. λογιστής, ὁ ψηφισφής. 
Caldron, 5, ὁ λέβης. 
Calf, 8. ὁ μόσχος, ἡ σόρφις. 
The calf of the leg, ἡ πνήροη, ἡ 
γαστροκνημία, τὸ γαστροκνήρεον. 
Calk, υ. ἐ. βύω, ἰμβύω, σακεόω. 
Call, v. 1. καλίω : to name, also ὄνο- 
palo. 
To call aloud, Bodw, ἀναβοάω, 
ἐκφωνίω, ἀναφωνία. 
So called, καλούροενος ; as, The 
island Prosopitis, so called, Νῆσος 
ἡ ΤΠΙροσωσῖτις καλουμένη. 
Calling, 5. ἡ χλῆσις. 
Callosity, 8. ὁ σύλος, τὸ εύλωμα. 
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Callous, a. cxrngés. 
Calm, a. γαληκός, γαλήνιος, ἐὔδιας» νή» 
VEO. 
Calm, 5. ἡ γαλήνη, ἡ εὐδία, A νηνερεία. 
Calmly, adv. γαληνῶς. 
Calumniate, v, t. διαβάλλω. 
Calumniator, 8. ὁ διάβολος. 
Calumnious, a. Σιαβολικός, διαβλητικός. 
Calumny, s. ἡ διαβολή. 
Camel, 8. ὁ, ἡ κάμηλος. 
Camelopard, δ. ἡ καμηλοαάρδαλεξ- 
Camomile, 8. σὲ χαμπίμκηλον. 
Camp, 8. σὲ στραφόασιδον. 
To pitch a camp, ergaroasdsdw. 
Can, v. i. δύναμαι. 
Canal, s. ἡ διώρυξ, ὁ σωλήν, ὁ ὀχεφός. 
Cancel, v. ἐ. ἰξαλείφω, διαγράφω. 
Cancer, 5. an ulcer, ὁ xagxives. 
Candid, a. εἱλεκρινήρ. 
Candidly, adv. sirsegevsis. 
Candor, s. ἡ εἱλικρίνεια. 
Canine, a. xuv1x65. 
Canister, s. σὸ κανοῦν, τὸ πάνειον, φὸ 
κάνασερον. 
Cannibal, 5. ἀνθρωποφάγος. 
Canon, 9. ὁ κανών. 
Cap, 2. ὃ wires. 
Capable, a. δυναφός. 
Capacity, 8. ability, ἡ δύναμες. 
Cape, 8. σὸ ἀκρωτήριον. 
Caper, 8. ἡ κάπααρις- 
Caper-bush, 5, ἡ xdrwaoss. 
Caprification, 5. ὁ ἰρινασμός. 
Captive, 2. ὁ aixpdawros, ὁ δοριάλωφοξ. 
Captivity, 8. ἡ αἰχμαλωσία, 
pture, v. t. as a city, αἱοΐω : to make 
prisoners of war, αἰχμαλωςεύω, ζω- 
γρεύω. 
To be captured, ἁλίσκοβαι: ain 
χμαλωτεύομεαι. 
Capture, 5. ἡ ἅλωσιρ. 
Car, 8. σὸ ἅρμα. 
Carbuncle, 9. ὁ ἄνθραξ, 
Card, 2. an instrument, ὃ γνάφος, «ὸ 
ξάνιον. 
Card, v. t. as wool, ξαίνω. 
Care, 9, ἡ Qeovris, ἡ μέριμνα. 
To take care οὗ ἐσιμελέομαι, ix 
μίλομαι, τοῦ. 
Care, v. i. φροντίζω, κήδομα,, ποῦ, μὲ- 
φιμνάω, and the impersonal pias fol~ 
lowed by the dative of the person and 
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the genitive of the thing, or by the 
dative of the person and the genitive 
with περί or ὑπέρ. 
Careful, a. ἐσιμελής, Φρονσισφικός. 
Carefully, adv. ἐσιμελῶς, φροντιστικῶς. 
Careless, a. ἀμελής, ἄφροντις, ῥάϑυμος. 
Carelessly, adv. ἀμελῶς, ἀφροντίσφω!, 
ἐᾳϑύμως. | 
Caryo, 8. ὁ φόρφος, ὃ γόμοος. 
Carnage, 5. ὁ φόνος. 
Carnal, a. σαρκικός. 
Carnivorous, a. σαρκοβόρος. 
Caroub, 8. τὸ κεράτιον. 
Cuaroub-tree, s. ἡ περαφεία. 
Carpenter, 5. ὁ σίκτων. 
Carpentry, 8. ἡ rixroved. 
Carpet, s. ὁ σώσης, ὁ τάπιξ. 
Carriable, a. βαστακτός. 
Carriage, s. the act of carrying, ἡ ἀγω- 
yn: a vehicle, ἡ ἅμαξα. 
Carrier, 5. χκορστής. 
Carry, v. t. φέρω, ἄγω, πορείζω : to sus- 
tain, βαστάζω. 
To carry off, as a corpse for 
burial, ἐκκομίξω. 
Cart, s. ἡ ἅμαξα. 
Cartilage, s. σὸ σραγανόν., 
Cartwright, 5. ὁ ἀμαξοχηγός. 
Carve, υ. t. to engrave, γλύφω, ἐγγλύ- 
ga. 
Carver, s. an engraver, ὃ γλύπτης, ὁ 
γλυφεύς. 
Case, s. a covering, ἡ ϑήκη. 
Case, 5. in Grammar, ἡ eros. 
Cassia, 8. καὶ κασσία. 
Cast, v. t. βάλλω, ῥίσ τω. 
To cast into, ἐκβώλλω τῷ. 
To cast out, ἐκβάλλω. 
Castrate, v. t. ἐκτέμνω, εὐνουχίζω, στα- 
devia, ὀρχοτσμίω. 
Castration, 8. καὶ devoropia, ἡ ἰκτομή. 
Cat, 5. ἡ γαλῆ, ὁ αἴλουρος. 
Catalogue, 5. ὁ κατάλογος. 
Cataplasm, s. τὸ κατάφσλασμα. 
Cataract, 8. a waterfall, 6 καταράκτης. 
Catarrh, 5. ὁ καταάῤῥοος. 
Catch, v. t. συλλαμβάνω : wild ani- 
mals, ϑηράω. 
Caterpillar, s. καὶ κάμη. 
Caul, s. Omentum, v2 ἐπίπλοον. 
Cause, 5. 4 αἰσία, «ὸ αἴσιον, also the 
adjective αἴσιος, as, I am not the 
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cause of these things, Οὐκ ἐψὼ ret 
φων αἵφισει ᾿ 

Cause, Ὁ. ὁ. ποιέων 

Causer, 5. 6 αἴτως. 

Caution, 5. ἡ εὐλάβεια. 

Cautious, a. εὐλαβής. 

Cautiously, adv. εὐλαβῶς, σεφυλαγμί- 

. VAIS e 

Cavalry, 5. ἡ faves, v6 ἱα' σικόν. 

Cave, 8. τὸ σπήλαιον, τὸ ἄνσρον. 

Cavity, 5. hollowness, ἡ κοιλότης. 

Caw, v. ὁ. «ρώζω. 

Cease, v. i. Anya, παύομαι, ἐπσοπαύο.- 
μαι, TO. 

To cause to cease, ravw, ἐσο- 

σαύω, TOY τοῦι 

Ceaseless, a. ἄληκφος, ἄσαυσφορι 

Cedar, 5. ἡ κέδρος. 

Ceiling, s. ἡ ὀροφή. 

Celebrate, v. ¢. to praise, δοξάζω, εὖλο- 
γίω, ἰγχωμιάζω. 

Celebrity, 5. eo: κλέος, ἡ εὔκλεια. 

Celestial, a. οὐρώνιος. . 

Celibacy, s. ἡ ἀγαμία. 

Censure, 8. 6 ψόγος, ἡ txiwantss, ἡ κα- 
σάμερμψις. 

Censure, v. t. ψέγω, μέμφομαι, κατα- 
μέμφομαι, ἐσ“ λήσσω. 

Centaur, 5. ὁ Κίνφαυρος, ev 

Centre, 9. τὸ κίντρον. 

Centurion, 8. ὁ ἱκασόνταρχορ. 

Cerate, 8. τὸ κηρωτόν. 


Certain, a. fixed, βίβαιος : true, dan- 


34s, ψευδής. 

Certainly, adv. βεβαίως > ἀληϑῶξ, μά- 
λα, δήσου, 3, δηλαδή, δηλονότι. 

Certainly ποῖ, φὔμενουν. 

Certainty, s. ἡ βιβαιότης : ἡ ἀλήθεια. 

Certify, v. t. βεβαιόω. 

Cerulean, a. xvavses. 

Cessation, 5. ἡ σαῦλα, 4 waves, ἡ AR- 
dis. 

Chaff, 5. τὸ ἄχυρον. 

Chafly, a. ἀχυρώδης. 

Chain, 94. ἡὶ ἄλυσις. 

Chair, 8. καὶ ἔδρα, 6 ϑῶκος, ὁ ϑᾶκοι, ὁ 
δίφρος. 

Chalk, 8. ἡ riravos. 

Challenge, v. t. προκαλίομεκι. 

Challenge, 8. ἡ πρόκλησις. 

Chameeleon, 8. ὁ χαμαιλίων. 

Chamber, 5, 6 ϑάλαεεος. 
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Chance, s. καὶ σόχη. 

Change, v. 1. ἐλάσσω, ἀἐμείβω, pira- 
βάλλω, μιταστρίφω. 

Change, 5. ἡ ἀλλαγή, ἡ μεταβολή. 

Changeable, a. μεταβληφικόρ, εὐμετά- 
βλησορι 

Changeless, a. ἐμετάβλησος, ἀμεφάβο- 
Aos. 

Channel, s. ὁ σορϑμόρ. 

Chaos, 8. «ὸ χάος. 

Chapter, 8. σὸ κεφάλαιον. 

Character, 8. a mark, ὁ χαρφακεήρ!: a 
person’s peculiar qualities, ὁ τρόπος. 

Charcoal, s. ὁ ἄνϑραξ. 

Charge, v. t. to rush on, dgude, ὁρμά- 
0/2004. 

To charge any one with, κατα- 

γιγνώσκω TOU τόν. 

Charge, s. accusation, ἡ αἰτία, 6 αἰ- 
τίαμα, «τὸ ἔγκλημα, ἡ byxaAnoss. 

Chariot, s. σὸ ὥρμα. 

Charioteer, 8. ὁ ὡρματηλάφης, ὁ ἡνίο- 
χος. 

Charitable, a. χρηστός, ayadds, φιλάν- 
Sew πος. 

Charity, s ἡ ἀγάπη. 

Charlatan, 5. ὁ ἐγύρφτης- 

Charlatanry, 5. ἡ ἀἐγυρτεία. 

Charm, v. t. ϑέλγω, κηλέω. 

Charm, δ. σὸ ϑέλγησρον. 

Chase, 5. pursuit, ἡ δίωξις : hunting, ἡ 
Suga, ἡ κυνηγισία. 

Chase, v. t. διώκω : ϑηρεύω, κυνηγετίω, 
ἐκκυνηγιτίω. 

Chasm, 5. σὸ χάσμα. 

Chaste, a. ἁγνός. 

Chastise, v. ὁ. κολάδω. 

Chastisement, 5. ἡ κόλασις. . 

Chastity, 5. ἡ ἁγνεία, ἡ ἁγνόφης. 

Chatter, v. i. to prale, κωφίλλω. 

Cheap, a. ἄξιο;, staves, εὐώνητος, 
ρισφος. 

Cheapness, 8. ἡ εὐωνία. 

Cheat, υ. t. ἰξασατάω, yonritea, 
a. 

Check, v. ἐ ὠναχαιτίζω. 

Check, 8. restraint, +6 ἀναχαίΐτισμα. 

Cheek, s. ἡ σαρειά. 

Cheerful, a. εὔϑυμος, φαιδρός. 

Cheerfulness, s. 4 εὐθυμία. 

Cheese, s. 6 φσυρός. 

Cheesemonger, 5. ὁ συροχώλης. 
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Chemistry, 5. ἡ χημεία, ἡ χημευφεκή. 
Cherry, 8. σὸ κεράσιον. 
Cherry-tree, 8. ἡ χίρασος, ἡ κερασία. 
Chest, 5. ἡ αἰβωφός, ἡ κίσφη : of the 
human body, ὁ ϑώραξ. ° 
Chestnut, 8. σὸ κάσφανον, ΚΚάρυον xa- 
σεταναίκόν. 

Chew, v. t. μασάοριαι. 

Chewing, s. mastication, 4 μάσησις. 

Chicken, s. é νευσσόξ. 

Chickpea, s. Cicer arietinum, ὁ ipt- 
βινθος. 

Chide, v, ἐ. ἐσισιμάω, ἰσ᾿: πλήσσω, τῷ. 

Chief, 5. ὁ ἐρχηγόες, ὁ ἡγεμεών. 

Chilblain, 8. σὸ χίμετλον. 

Child, s. ὁ, ἡ παῖε, τὸ τέκνον. 

Childish, a. rasdwons, σαιδαριώδης. 

Chill, 5. ἡ φρίκη. 

Chimera, 5. in Mythology, ἡ Xipaiga, 
ase 

Chimney, 5. ἡ καπνοδόκη, ἡ κέπνη. 

Chin, 5. ἡ yives, φὸ γίνειον. 

Chip, 5. τὸ πελίκημα. 

Chisel, s. ἡ γλαρίς, ro γλύφανον, es 
yrupsiov, ὁ ἐγκοσεύς. 

Choice, 5. ἡ ἐκλογή, ἡ αἵρεσις. 

Choke, v. ὁ. σνίγω, ἀγχω. 

Choose, v. t. ἐκλέγω, αἱοίομαι. 

Chord, 8. ἡ χορδή, σὸ γεῦρον. 

Christian, 5. ὁ Χρισφιανός, οὔ. 

Chronic, a. χρονικός. 

Chronicles, 8. pl. σὰ χρονικώ, 

Chronological, a. χρονολογικός. 

Chronologist, 5. ὁ χρονολόγος. 

Chronology, 8. 4 χρονολογία. 

Cinnabar, 5. τὸ κιννά Bags. 

Cinnamon, 5. ro κίνναρεον, σὲ χιννάμω- 
(μον. 

Circle, 8. ὁ xuxAos. 

Circuit, 8. 4 σερίοδος. 

Circular, a. κύχλιος, κυκλικός, κυκλοῖι- 
δής. 

Circunicise, v. ἐ. αερισέμνω. 

Circumcision, 8. ἡ περιφομή. 

Circumference, 8. ἡ περιφέρεια, ἡ σερίο- 
δος. 

Circumflex, 5. in Grammar, ἡ wtgse ra 
tym. 

Circumlocution, 5, ἡ περίφρασις. 

Circumnavigate, v. t. σερια“λίω. 

Circumnavigation, s. ὁ wsgierAcos. 

Circumstance, 5. ἡ περίστασις. 
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Circumvolution, 5. 4 περιφορά, 

Cistern, 5. ἡ διξαμενή. Ὁ 

Citadel, 5, ἡ ἀκρόσολις. 

Citizen, 5. ὁ «ολίτης, ἡ πολῖτις. 

Citron, δ. σὸ χίτριον. 

Citron-tree, 5. ἡ χιτρία, 4 κισρία. 

City, 5. φοουταρ οι ψ, «ὸ ἄστυ, ἡ «ὁ- 
dus : politically, 4 wears. 

Civil, a. relating to government, πολι- 
σικόξ- : 

Claim, a. dyrimosouas τοῦ. 

Clang, v. t. κλάζω. 

Clangor, 5. ἡ χλαγγή. 

Clap, v. ts κροτίω. 

Clap, s. ὁ κρόσος. 

Clasp, 8. ἡ πόραη. 

Clatter, υ. i. wrAarayto. 

Clavicle, 8. ἡ κλεῖς. - 

Claw, 5. of a bird, ἡ χηλή. 

Clay, s. ἡ ἄογιλλος. 

Clean, a. καϑαρός. . 

Clean, υ. t. καϑαίρω, καϑαρίξῳ 

Cleanliness, 5. ἡ καϑαρότηφ, ἡ καϑαριό- 
“Ζηξς. - 

Cleanly, a. χαϑάριος. 

Cleanse, v. t. καϑαίρω, καϑαρίξζω, ῥύ- 
“τω. 

Clear, a. σαφής. 

To make clear, {0 elucidate, d:a- 

σαφίω. 

Clearly, adv. σαφῶς, σάφα. 

Cleave, v. i. to adhere, προσκολλάοροαι. 

Cleave, v. ἢ. to split, σχίζω. 

Cleft, 8. ἡ ῥαγάς, ἡ ῥωγάς. 

Clerk, s. a secretary, ὁ γραμματεύς. 

Clever, a. intelligent, δεξιός. 

Cleverly, adv. ingeniously, δεξιῶς. 

Cleverness, 8. ἡ διξιότης. 

Clew, s. a ball of thread, 4 ἀγαϑίς. 

Client, s. ὁ σελάτη;. 

Cliff, 8. ἡ φάραγξ. 

Climate, s. 72 χλίμα. 

Cling, v. i. weorxoArAdopeas τῷ. 

Clip, v. t. Ψψαλίζω, κείρω. 

Clod, 5. ἡ βῶλος. 

Close, υ. t. κλείω. 

Clot, s. é ϑρόμβος. 

Clothe, υ. t. ἀκ φιέννυμι, ἰνδύνω, ἀμσπέ- 
χω, «ὅν τόν. 

Clothing, 5. ὁ ἱμκασισμός, ἡ ἐσθήρ. 

Cloud, 5. τὸ νέφος, ἡ νεφέλη. 

A small cloud, σὸ νεφέλιον. 
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Clove, 5. of garlic, ἡ &yais. 

Cloven-footed, a. δίχηλος. 

Clover, 8. σὸ τρίφυλλον. 

Clownish, a. ἀγροῖκος») σκαιός. 

Clownishness, 5. 4 ἀγροικία, ἢ σκαιό- 
φης. ; 

Club, 9. ἡ χορύνη, τὸ ῥόπαλον. 

Clyster, 8. ὁ χλυστήρ. 

Coach, 5. ἡ ἁρμάμαξα. 

Coal, 5. ὁ ἄνϑραξ. 

Who carried coals to Newcastle ὃ 
Tis γλαῦκ᾽ ᾿Αϑήναξζ᾽ ἤγαγεν; 

Coast, 5. ὁ αἰγιαλός... 

Cobweb, 5. σὸ ἀράχενιον. 

Cock, s. ὁ ἀλίκετωρ, ὁ ἀλεκτρυών. 

Cock’s-comb, 8. ἡ κυρβασία, ὁ λόφος. 

Cockerel, s. ὁ ὀρετάλεχος. 

Cockle, 5. ὁ κοχλίας. 

Coffer, 5. ἡ λάρναξ, 4 κιβωτός. 

A small coffer, ro κιβώτιον. 

Coffin, s. ἡ σορός. 

Coin, 5. ro νόμισμα. 

Coin, v. t. χόπεω. 

Coincide, v. i. cupwiarre. 

Coincidence, s. ἡ evprraoss. 

Cold, a. ψυχρός, κρυερός. 

Cold, 5. τὸ ψυχος, ἡ ψυχρόφηρ. 

Coldly, adv. ψυχρῶς. 

Colic, 5. Κωλιεκὴ νόσος. 

Collar, 8. a ring, ὃ κλοιός, φὸ δίραιον, 
σὸ περιδίραιον. 

Collar-bone, 8. ἡ κλεῖς. 

Collect, v. ὁ. συλλίγω, ἀϑιροίξω, aysi- 
ρῶν συναλίζω. 

Collection, 5. the act of collecting, 4% 
σύλλεξις, ἡ συλλογή, ἡ ἄϑρροισες ε the 
things collected, τὸ ἄθροισμα. 

Collective, a. συλλησσικός, ἀϑροισφικός. 

Collector, 8. ὁ ἀϑροιστής. 


Collier, 5. a maker of coal, ὃ avSea- 
κεύς : a coal merchant, ὃ avSeaxe- 


WHANS. 

Collision, 5. ἡ σόμα τωσιςν ἡ σύμαληξιξ 

To come in collision, cyzriare. 

Colon, s. the largest of the intestines, 
σὸ κῶλον. 

Colonist, 8. ὁ ἄποικος. 

Colonize, v. t. ἀσοικίξω. 

Colony, 8. ἡ ἀποικία. 

Color, s. σὸ χρῶμα. 

Color, υ. ἐ. χρώννυμιιγ χρώξω, χρωμα- 


rife. 
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Colossus, 3. ὁ κολοσσός. 

Colt, 8. ὁ σῶλος. 

Column, 3. 4 στήλη, ὃ σφύλος, ὁ κίων. 

Comb, s. ὁ χτείς : of a cock, 4 κυρβα- 
σία. ᾿ 

Comb, v. ἐ. πτενίζω. 

To comb one’s self, xrsvi%ouas. 
Combat, 5. ἡ μάχη. 

Combustible, a. καυστός. 

Combustion, 3. 4 xaveus. 

Come, v. i. ἔρχομαι, ἥκω, ἱκνίομαι, 
ἀφικνίομοαι, rapgayiyvepeas 

‘To come forth, στέλλομαι. 

To come near, προσέρχομαι τῷ, 

ταρίρχορβοαι. 

Come now, in exhortations, Φέρε 

δή, “Ayes δή. 

Comedian, 5. ὁ κωμῳδός, ὁ κωρῳδιο- 
“Ζοιός. 

Comedy, 5. ἡ κωμῳδία, 

Comet, 5. é ποῤοήτης. 

Comfort, v. ὁ. «αρακαλίω. 

Comforter, 5. ὁ σαρακλήτωρ, ὁ παρά- 
κλητός. 

Comic, a. κωμικᾶς. 

Coming, s. ἡ ἔλευσιε. 

Comrhand, v. t. τροστάσσω, lairécoe, 
ἐνσίλλομαι, τῷ, κελεύω σόν OF τῷ. 
Command, 8. σὸ πούόσταγμα, cd ἐπί- 
ταγμα, ἡ ἰσιταγή, ἡ ἐντολή, σὸ ἕν. 

φάλμα. - 

Commence, v. ¢. How, ἄρχομαι, τοῦ 

Commencement, 5. beginning, ἡ ἀρχή. 

Commend, v. ἐ. to praise, ἐπαινέω. 

Commendable, a. iva:vsra:. 

Commendably, adv. ἰπαινετῶς. 

Commerce, 5, ἡ iuawogsia, ἡ ἐμπορία. 

Commercial, a. ἐμουγορικός. 

Commiserate, v. ¢. οἰκτείρω. 

Commit, v. t. to intrust, παραδίδωμι: 
to do, πράσσω, Tote. 

Common, a. κοινός : tn Grammar, as 
applied to gender, κοινός " thus, Com- 
mon gender, Γένος xosvdy, Common 
noun, "Ὄνομα φροσηγοριχόν. 

In common, adverbially, κοινῇ. 
Commotion, 4. ἡ ταραχή. 
Communicate, v. t. χοινέξω. 
Communion, 5. 4 κοινωνία. 

Compact, 5. an agreement, 4 συνθήκη, 
To σύνθημα. 

Companion, s. ὃ ivaiors, ἡ ἱσαίρα. 

Q% 
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Comparative, a. in Grammar, royngs- 
“σικός. 
Compare, v. ἔ. συγκρίνω : to represent 
as similar, εἰκάζω τόν τῷ. 
Comparison, 8. ἡ σύγκρισις : ἡ sina 
σία. 
Compass or Compasses, 8. an instru. 
ment, ὁ διαβήτης. 
Compassion, 8. ἡ euprd Sua. 
Compassionate, a. cupwadis. 
Compel, v. t. ἀναγκάζω, βιάζομαι. 
Compendium, s. ἡ ἐφσιτομή, 
Compensation, s. ἡ ἀντιμισϑία. 
Competent, a. ἱκανός. 
Complain, v. i. μεερεψ scorpion. 
Complaisant, a. padves. 
Complement, 5. τὸ σλήρωμαι, +6 συμ- 
«“λήρωμα. 
Complete, v. 4. ἀποφελίω, συντελίω. 
Complete, a. ἐντελής, «αντελήρ;- 
Completely, adv. ἰντελῶς, σανεελῶς. 
Completeness, s. ἡ ἐντίδεια, 
Complexion, 5. the color of the skin, 
ἡ χρόα, ἡ χροιά. 
Complicate, v. t. συμαφλέκω. 
Compose, v. t. συντίϑημι. 
Composition, s. ἡ σύνθεσις. 
Compound, a. σύνθετος. 
Comprehend, v. ὁ. καταλαμβάνω, συλ- 
λαμβάνω, καταωνοέω. 
Easy to comprehend, εὔλησ τος, 
εὐκασάληπσος, ιὑκατανόητος. 
Difficult to comprehend, Σύσλη- 
wros, δυσκατάληστος, δυσνόητος, δυσ- 
κατανόητο;. 
Comprehension, s. 4% κατάληψις, ἡ 
σύλληψι;, ἡ κατανδησις. 
Compress, a. t. συνϑλίβω, συμαιξῳ. 
Compression, 5. ἡ σύνθλιψι;, ἡ συμοσίεν 
σιξ. 
Compulsion, 5. 4 ἀνάγκη. 
Concave, a. 01243. 
Conceal, v. t. χρύστω, κιύϑω. 
To be concealed from, also, Acve 
ϑάνω τόν. 
Conceited, a. δοκησίσοφος. 
Conceive, v. t. συλλαμιβάνω, κύω. 
Conception, 5. ἡ σύλληψις : in Meta- 
physics, ἡ κατάληψις. 
Concern, v. ἡ, μίλω τῷ. 
It concerns, impersonally, μέλει 
τῷ τοῦ. 


CON 
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It concerns me biit little, ᾿Ολίψον | Conjugation, δ. in Grammar, tr σθξο- 


μοι μίλει. 
So far as concerns, ἕνεκα σοῦ, 
Concerning, prep. ἀμφὶ, «ερὶ, rod. 
Concise, a. σύνφομος. 
Conclude, v. ¢. σεραίνω. 
Concord, 5. ἡ cup Qarvners. 
Concourse, 8. ἧ cvvdeous. 
Concubine, s. ἡ Tarrant. 
Concur, v. i. συντρίχω. 
Condemn, v. t. καταδικάζω, καφαγι- 
γνώσκω, καταψηφίζομαι, κασακρίνω, 
“,ἮἭ» 
Tov TOW 
Condemnation, 5. 4 καταδίκη, ἡ xard- 
γνῶσις, ἥ πκασαψήφισις, ὃ κασαψης 
Pires, ἡ κατάκρισις, ro κατάκριρα, 
Condense, v. ¢.. συρισυκνέω, πυκνόω. 
Condescend, v. i. συγκαταβαΐνω. 
Condition, 5. ἡ κατάστασις. 
Conduct, v. ἐ. ἄγω. 
Conductor, 8. a leader, ὃ ἀγωγός. 
Cone, 8. ὁ κῶνος : of the prine, ἡ στρο- 
βιλία. 
Confess, v. t. ὁμολογέω. 
Confession, s. ἡ ὁμιολέγησις- 
Confide, v. i. πισσεύω, wirada, τῷ. 
Confident, a. ricuves, σπεσοιϑώ;. 
To be confident, riare:Sa. 
Confines, s. pl. of a country, ἡ 
, 
Tie 
Confirm, v. t. BiBasow, διαβεβαιόω, ἐμ- 
πεδόω, κυρόω. 
Confirmation, s. ἡ βεβαίωσις, 4 διαβε- 
βαίωσις. 
Confiscate, v. t. δημεύω. 
Confiscation, 5. ἡ δήμευσι;. 
Conflagration, 8. ἡ συρκαϊά. 
Confound, ν. t. συγχίω. 
Confuse, v. t. συγχίω, 
Confusedly, adv. συγκεχυμένως, εἰκῇ. 
Confusion, s. ἡ σύγχυσις. 
Confutation, 5. ὁ ἔλεγχος, ἡ ἴλεγξις. 
Confute, v. t. ἐλίγχω, ἰξελίγχω. 
Congeal, ν. ἐ. “ἤγνυμι. 
Congelation, 5. ἡ σῇῆξις, 4 σύμσηξι:- 
Congratulate, υ. t. συγχαίρω τῷ. 
Congratulatgry, a. συγχαρητικός. 
Conic, a. κωνικό;. 
Conjecture, v. t. εἰκάζω. 
As one might conjecture, ‘Os si- 
RATE. 
Conjecture, 5. ἡ 


ἐσχα- 


ἡ εἰκασία, ὃ εἰκασμός. 


γία. 

Conjunction, 4. ie Grammar, é σύνδε- 
σμος. 

Conneet, v. t. συνδέω. 

Connection, 5. ὃ σύνδεσμος. 

Conquer, Ὁ. t. νκάω, περιγίγνομαι «οὔ, 

To be conquered, also ἡφφάσραι 

TOU. 

Conscience, 8. 4 συνείδησις, 7d συνειδόρ- 


Conscious, a. cvvsidas. 


To be conscious, σύνοιδοε «ῷ. 
Consecrate, v. f. καϑαγίζω, καϑιερόω, 
εν 
ἐἐροίω- 
Consecration, $. ὁ καϑαγισμός, ἡ καϑι- 
ἰρωσίς. 
Consent, 5. ἡ συναίνεσιξο 
Consent, v. i. συναινέω. 


- Consider, v. t. σκοπίω, ϑεωρέω, σφοχά- 


Copeas, οἴομαι... 

Consideration, s. regard, ὃ λόγος, as, 
Worthy of consideration, Acyey ἄ- 
ξιος. 

Consist, v. 1. συνίσταμιαι, σύγκειμαι. 

Consolation, 8. ἡ παρηγορία, ἡ παρα- 
pudia, τὸ «αρηγόρημα, τὸ «αραμύ- 
Dio. 

Console, v. ὁ. wagaxadio, παρηγορίω, 
παραμυϑίομαι. 

Consonance, 8. ἡ συμφωνία, ἧ συνήχησιρ. 

Consonant, 85. in Grammar, φὸ σύμ. 
ᾧωνον. 

Consonous, a. σύμφωνος. 

Conspiracy, 8. ἡ συνωμοσία, 

Conspirator, 5. ὁ συνωμόφης. 

Conspire, v. ἐς to agree, συμανέω : to 
plot, συνόμνυμι. 

Constant, s. firm, βέβαιος : perpetual, 
συνεχής. 

Constantly, adv. συνεχῶς. 

Consternation, 5. ἡ παόησις, ἡ xavde 
τληξις, ἡ ἱμαληξία. 

Constitute, v. t. to appoint, καϑίσφημοι, 
ἀναδείκνυμι, ἀποδείκνυμι. 

Constitution, s, a form of government, 
ἡ πολιτεία. 

Construct, υ. ἐ. χατασκευάξω. 

Construction, s. 4% κχασασκευή: in 
Grammar, ἡ σύνταξις. 

Constructive, a. χατασκευασσικόρ. 

Consul, 5. a Roman magistrate, ὁ twa- 
Tos. 


»Ὥ 
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Consult, v. i. συριβουλεύομαι. 

Consultation, 5. ἡ Boers. 

Consume, v. t. xaruvarionw, dyahi- 
exw, ODive, THRE. 

Consumption, 5. waste, ἡ ὠνάλωσις : 
phthisis, ἡ φθίσις. 

Contain, v. ὁ. 49 hold, as applied ἐο ves- 
sels, χανδάνω, χωρίῳ" to comprise, 
to comprehend, τερίχω, ἐμαερή χω. 

Contaminate, v. 2. μολώνω. 

Contamination, 9. ἡ μόλυνσιξ- 

Contemn, v. t. χαφαφρονέω τοῦ. 

Contemporary, a. σύγχρονορ. 

Contempt, 8. ἡ χαφαφρόνησις, τὸ κατα- 
Φοόνημια- 

Contemptible, a. εὐκαταφρόνητος. 

Contemptuons, a. κασαφρονηφικόρ. 

Contend, v. i. ἀγωνίξζομαι, leila, va, 
ἀμιλλέάομαι. 

Contented, a. ἀγαᾳῶν, στίργων. 

To be contented with, ἀγασῶ σῷ, 
σείργω τόν. 

Contention, 4. 4 ἔρις, τὸ νεῖκος. 

Contest, 5. ὁ ἀγών, ἡ ἅμιλλα. 

Context, 4. ἡ συνίπεια. 

Continence, 5. ἡ ἐγκράτεια. 

Continent, a. iyxparns. 

Continent, δ. ἡ ἥπειρος, ἡ vilgores. 

Continual, a. διηνεκής. 

Continue, v. i. διαρχίω, διαφελίω with 
a participle, κατέχω. 

Continuous, a. covsy He. 

Contract, v. ὁ. te Grammar, συναιρίω. 

Contraction, 8. i Grammar, ἡ covai- 
esots. 

Contradict, ν. ὁ. ἀνσιλογίω. 

Contradiction, 5. 4 ἀντιλογία. 

Contrary, a. ἐναντίος τῷ or ro. 

Contribute, v. 2. συνεισφίρω : συμβάλ- 
λομαι. ᾿ 

Contribution, 5. ἡ συνεισφορά. 

Contrive, ν᾿. ¢. ἰξευρίσκω, παλαρμάομαι. 

Convalescent, a. patZwy. 

To be convalescent, ῥαΐζω. 

Convenient, a. ἐσιτήδειο;. 

Converse, v. i. διαλέγοριαι τῷ. 

Convex, a. xverds. 

Convince, v. t. αεόϑιν φόν φόν, 

Coo, v. ἢ, τρύξω. 

Cook, s. ὁ μάγειρος. 

Cook, υ. ἐ. ἔψω. 

Cookery, 2. ἡ μεαι γειρεκή, 
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Cool, a. puxebs, ὀσόψυχροι. 

Cool, υ. 4. ψύχω, ὁσοψύχω. 

Copious, a. ἄφθονος. . 

Copiously, adv. ἀφϑόνως, δα ψιλά 

Copiousness, 4. ἡ ἀφϑονία, ἡ δαψίλεια. 

Copper, 8. ὁ χαλκός. 

Made of copper, xaAxtas. 

Copper-smith, 8. ὁ χαλκεύς, ὁ χαλπεν- 
φής. ᾿ ᾿ 

Copulation, 8. ὁ συνδυασμός. 

Copulative, a. in Grammar, cupwas- 
κτικόξι 

Copy, 5. σὸ ἀντίγραφον. 

Cordially, adv. "Ex τῆς παρδίας. 

Coriander, 5. σὸ xogiavver. 

Cork, 5. ὁ φιλλός. 

Cornel, 8. ἡ κρανεία. 

The fruit of the cornel, ré xed- 

νέον. 

Corner, 5. ἡ γωνία. 

Corollary, 5. σὸ σόρισμα. 

Corpse, 8. ὁ vixus, ὃ νεχρός. 

Corpulence, 8. ἡ σολυσαρκία- 

Corpulent, a. πολύσαρκος. 

Correct, a. dodo. 

Correct, v. t. διορϑόω. 

Correction, 5. ἡ διόρϑωσις. 

Corrective, a. Σ,ισρϑωτικός. 

Correcily, adv. b29a5. 

Corrector, 8. ὁ διορϑωτής. 

Corrupt, v. 1. φϑείρω, διαφϑιείρω. 

Corruptible, a. φθαρτός. 

Corruption, 5. ἡ φϑορά, ἡ διαφϑορά. 

Cusmogony, 4. ἡ κοσμογονία. 

Costly, a. σολυτελής. 

Cottage, 8. 4 καλύβη. 

Cotton, 8. σὸ ξύλον. 

Couch, 8. ἡ αλίνη, ἡ ποίφη, ὁ κράββα- 
Tos. 

Cough, 4, ὁ βήξ. 

Cough, v. i. βήσσω. 

Council, 5, ἡ βαυλή. 

Counsel, 2. ἡ βουλή, ἡ συμβουλή, vd 
βούλευμα. 

Counsellor, 5. ὁ σύμβουλος. 

Count, v. ὁ. ἀριϑμίω. 

Countenance, 5. τὸ σρόσωσον. 

Counterfeit, a. χίβδηλος. 

Countersign, 8. σὸ σύνθημα. 

Countless, a. ἀναρίϑμηφσος» ἀνάφιϑρε. 

Country, 5. ὁ χῶρος, ἡ χώρα : one's 
country, ἡ wareis. 


σοῦ 


From what country -art thou ? 
Tlodawés εἴ, 


From a foreign country, ἀλλο" 


δασός. 
From every country, σανσοδααός. 

Countryman, s. one who lives in the 
country, ὁ χωρίφης ὃ a compatriot, ὁ 
“ατριύσης. 

Our countryman, ἡμεεδατός. 
Your countryman, dusdewss. 

Couple, s. σὸ ψεῦγος. 

Couple, v. ὁ. συνδυάξω, δεύγνωμι, συ- 
ζιύγνυμι. 

Couplet, 8. two verses, σὸ δίσσιχον. 

Courage, 8. τὸ ϑάρτος, ἡ εὐτολιμεία) 

Courageous, a. ϑαρσαλίοςν εὔσολμος. 

To be courageous, ϑαρσίω. 

Course, 8. 4 δρόρεος. 

Court, 5. ἡ αὐλή. 

Cousin, 5. ὁ ἀνεψιός, ἡ ἀνεψ.ἅ. 

Cover, v. t. σχίσω, σκειφάζω, σετίγω, 
RAAUTT Oe 

Cover, 5. 3 σχέσασμα, ἡ σκίπη, σὸ 
στίγασερον, τὸ κάλυμμα, 

Cow, 8. ἡ βοῦς. 

Coward, 5. ὁ δειλός. 

Cowardice, 8. ἡ δειλία. 

Cowardly, a. δειλός, ἄναλκις. 

Cowherd, 5. ὁ βουκόλος. 

Crab, 9. ὁ xapxives. 

Cradle, 5. σὸ λίκνον. 

Craft, 5. guile, ὁ dares, 4 δολιότης. 

Craftily, adv. δολίως, δολερῶρ. 

Craftsman, δ. ὁ χερώναξ, 

Crafty, a. δόλιος, δολεφός. 

Cram, v. ¢. βύξω, Bie. 

Crane, s. 4 γέρανος. 

Crash, 5. ὁ σάτανγος. 

Crash, υ. i. rarayto. 

Crasis, 5. in Grammar, 4 κρᾶσις. 

Crater, 5. ὁ κρατήρ. . 

Crawl, v. i. ἕρπων, ἱοραύζω. 

Creak, v. i. χρίζω : asa hinge, κλαυ- 
σιάωα- 

Create, v. t. wadoow, κείζω, volo, 
δημειουργίω. 

Creation, 5. the act of creating, 4 wird- 
σις, 4 κτίσις : the thing created, vo 
«“λάσμα, TI κτίσμα. 

Creator, 5. ὁ wAderns, ὁ xvrioons, ὃ 
καίστνρ. ᾿ 

Creature, δ. τὸ wAdeua, φὸ κείσμα. 
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Credible, a. ψεσεός. 

Creditor, 8. ὁ χρήστης. 
Credulity, 5. ἡ εὐπισσία. 
Credulous, a. εὔσισφος.. 
Creep, v. ὃ. ἕρσω, ἱφαύζω. 
Crest, 5. ὁ λόφος. 

Crevice, 5. ἡ ῥαγάς, ἡ ῥωγάξ- 
Crib, 4. ἡ φάσνη. 


| Critic, 5. ὁ χριτικός 


Criticism, ς. the art, 4 κριφική. 

Croak, v. i. κρώξω. 

Croak, 5. the sound made by a frog, 
βρικεκεκέξ, κοάξ. 

Crocodile, 5. ὁ κροκόδειλος. 

Crook, v. ἐς χάμπτω. 

Crooked, a. ἀγκύλος, γαμι ψός : as ap- 
plied to ways, rivers, and canals, 
σκολιός. 

Crop, s. ofa bird, ὃ “'ροηγορεών, ὁ πρη- 
γορεών, ὃ «ρόλοβορ- 

Cross, δ. ὁ στανρός. 

Cross, v. t. διαβαίνω φόν. 

Crouch,-v. t. wricce, «τώσσω. 

Crow, 3. ἡ κορώνη. 

Crowd, s. τὸ σλῆϑος, ἡ wAnSus. 

Crown, 8. ὁ σφέφανος, τὸ στέμμω. 

Crown, v. t. στεφανόω, σείφω. 

Crucifixion, 8. ἡ σταύρωσις, ἡ ἀνασχο- 
λόσισιξ. 

Crucify, υ. 1. σφαυρόω, ἀνανκολοιαίζω. 

Crude, a. duce. 

Cruel, a. ὠμός, νηλεής. 

Cruet, 5. for oil, ἡ λήκυϑος : for vines 
gar, ἡ ὀξίς. 

Crumb, 5. ἡ Ψίξ, τὸ ψιχίον. 

Crumble, ν. ὁ. Θρύστω. 

Crush, υ. ¢. ϑραύω. 

Cry, v. i. κράξω, κίκραγα, Bode. 

Cry, 3. ἡ βοή. 

Cube, s. ὃ xuBos. 

Cubit, 5. ὁ anus. 

Cuckoo, s. κόκκυξ. 

Cucumber, 8. ὁ σίκυος. 

Cudgel, 5, τὸ “λήγανον, τὸ ῥόα'φρον. 

Cuff, v. t. κολαφίζω, parila. 

Cuirass, 8. ὁ ϑώραξ. 

Cull, νυ. ὁ. συλλέγω. 

Cultivate, v. t. ἀσκίω. 


| Cumin, 5. σὸ κύμινον. 
| Cunning, a. δόλιος, δολερός. 


Cunning, 8. ὁ δόλος. 
Cup, 8 ὁ worse, τὸ ποτήριον, τὸ ὄπσω» 


CUP. 
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fa, ὁ σκύφοι, ἡ xordan, ἡ κόλιξ, ἡ | Danger, 2. ὁ κίνδυνος. 


κύαϑος. 

Cupola, $. ὃ ϑόλος, 

Curable, a. ἀτεστός, ἰάσιβοος. 

Cure, 5, σὸ ἄχος, ἡ ἴασις, τὸ ἴαμα. 

Cure, ν. ὁ. ἀκίομαι, ἰάσρεαις 

Current, 5, ὁ foes, #6 ῥεῦμα, rd ῥεῖϑρον, 

Currier, 5. ὁ βυρσοδίψη:», ὃ βυρσοφοιός, 
ὁ σκυτοδίψης: 

Curry, υ. ὁ. βυρσοδεψέω, σκυτοδιψέω. 

Curry-comb, 8. ὁ ψηκφήρ, ἡ ψήκτρα, 
ἡ ψηκχτρίς, τὸ ψηκτρίον, ἡ ξύσφρα, ἡ 
ξυστρίς. ὁ 

Curse, v. t. χαταράομαι. 

Curse, s. ἡ κατάρα. 

Curtail, v. ὁ. χολοβόω. 

Curtain, 5. τὸ παραπέτασμα, σὸ κατα- 
σίτασμα. 

Curvature,-s. ἡ xapervadens. 

Curve, α. καριπύλο;. ς 

Custom, s. σὸ ἴϑος. 

Cut, v. t. χόστω, φέρενω.. 

To cut off, ἀ τοκόφεω, ἰκτίρνω. 
To cut to pieces, καταχόφτω. 

Cutpurse, 4. 6 βαλαντιοτόμος, 6 βαλαν- 
φιητόμεος. 

Cuttle-fish, s. ἡ σηπία. 

Cyclops, 5. ὁ Κύκλωψ, πος. 

Cylinder, 5. ὁ κύλινδοσε. 

Cylindrical, a. κυλινδρικόςγ, κυλινδροι- 
δής. 

Cypress, 5. ἡ κυπάρισσος. 


- D. 


Dactyle, 5. ὁ δάκτυλος. 

Dactylic, a. δακαυλικός. 

Dagger, 8. σὸ ἐγχαιρίδιον, σὸ ξιφίδιον. 
Daily, a. ἡμεερινός, ἡμερήσιος. 

Daily, adv. ὁσημέραι, ζαϑ᾽ ἑκάστην. 
Dale, 5. τὸ ἄγκος. 

Damage, 5. ἡ ζημία. 

Damage, v. t. ζημιάω. 

Damp, a. νοτερός. 

Damp, 8. ἡ voria. 

Damp, v. ἐ. νοτίζω. 

Dampness, 8. ἡ νοτία. 

Damsel, 5. ἡ κόρη, ἡ παῖς. 

Dance, v. i. χορεύω, ὀρχέομαι. 
Dance, 8. ὁ χορός, ἡ δρχησιξ. 
Dancer, s. ὁ χορευτής, ὃ ὀρχηστής. 
Dandruff, s. #3 wirvpey, φὸ Tirveineu a. 


Dangerless, a. ἀκίνδυνορ. 

Dangeraus, a. xivduvidney ἐφ κίνδυνος. 
Dangerously, adv. ἐπικινδύνως. 

Dare, v. ὦ. σολμάω. 

Daring, a. roargeapés. 

A daring man, ὁ στολμητήρ. 
During, 8. ἡ τόλμα, τὸ σόλμημα,. 
Daringly, ade. τολμηρῶς. 

Dark, a. exoruvis, σεύφειοργ ζεφερός, 
γνηφερές. 

Dark, 5. τὸ σκόχος. 

Darken, v. t. σκοτίδω, σκοτώξω, σπο- 
τόω, ζοφέω. 

Darkly, adv. σκοτεινῶς. 

Darkness, s. σὸ oxdros, ἡ σκοφία, ὁ ζό- 
Pes, ὁ γνόφος. 

Dart, 5. φὸ ἀ ξόνφιον, τὸ Biros, ὃ διστός, 
ὁ ἰός. 

Darter, 8. ὁ &xovriseds, ὁ ἀκονφοβόλος. 

Darting, 8. ἡ ἀκόνφισις, ὃ ἀκοντισμός. 

Dash, v. t. «ροσβάλλω civ σῷ, ῥάσσω 
Tov εἰς σόν, προσρήγνυμι, προσράσσω. 

Dastardly, a. Gvavdcas, μαλακός, ἀφπό- 
λερεοξ. 

Date, 5. a treg and its fruit, ὁ point. 

Dative, s. in Grammar, ἡ δοφική. 

Daughter, 8. ἡ ϑυγάτηρ, ἡ παῖε. 

Daunt, v. ἐ. φοβίων φαῤάσφσω, καφα- 
φλήσσω. 

Dauntless, a. ἄφοβο;, dxardrannres, 
ἄσροροος, ἀτρόμητος, ἄπρεσφος. 

Dauntlessness, 8. ἡ ἀφοβία. 

Daw, 5. é κολοιός. 

Dawa, δ. ” ἕως, ἡ ἠώς, ὁ de Dees. 

Day, δ. ἡ ἡμίρω. 

An unlucky day, *Awaisios ἡμε- 
θα, ᾿Ασοφρὰς ἡμέρα, or simply ἀπο- 
Ose. 

In how many days? werraing 
agreeing with the subject of the prop- 
Ositiun. 

Ou the same day, αὐθημερόν. 

Daybreak, 5. ἡ ἕως. 
Daystar, 5. ὁ ἑωσφόρος. 
Deacon, 5. ὃ διάκονος. 
Dead, a. ὁ φεϑνιώς, ὁ γεκρόρ. 
Τὸ be dead, σέϑνηχα. 
Deaden, wv. ¢. νεκρόω. 
Deadly, a. ϑανατηφόρος, Savdeycos, 
waivsos. 


Deaf, a. κωφός. 
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Deafen, v. t. κωφάν. 
Deafness, δ. 4 xaforns. 
Deal, v. ὁ. to distribute, dravizw, 
Dear, a. φίλος», fides, &yawnres : 
cheap, viseses. 
Dearly, adv. φιλίως, ἀγετητῶρ. 
Dearth, 2. ἡ σα άνις, ἡ σπαμότης. 
Death, 2. ὁ ϑάνωτος. 
To put to death, ϑαναφόω. - 
Deathless, a. ἀθάνατος. 
Debility, 6. ἡ ἀδυναμία... 
Debt, 5. τό ὀφείλημα, vd ὄφλημα, ἡ 
ὄφλησις.» τὸ χρίοξ. 
Debtor, 5. ὁ ὀφειλέτης, ὁ χρεώστσης. 
Decamp, v. i. to shift a camp, ἀναζεύ- 
yrs. - 
Decampment, 5. ἡ ἀνάξευξις. 
Decapitate, υ. i. καραφομίω, ἀσοκιᾷῷα- 
λίζω. 
Decapitation, 5. ὁ ἀσοκεφαλισμός. 
Decapitator, 5. ὁ καρατόμοι, ὁ ἀποκε- 
φαλιστής. 
Decay, 8. ἡ σαϑρόφης. 
Decease, 8. ἡ ἔξοδος, ἡ ἀφοβίωσι. 
Deceit, 5. ἡ awarn, ὁ δόλος. 
Deceitful, a. awarndrts, 2warnrines. 
Deceive, v. ἐ. ἀξατάω, ἱξασαφτάω, Ψψιεύ- 
Jw. 
To deceive completely, Zaracde. 
Deceiver, 5. ὁ ἀσατεών. 
Decency, 8. ἡ -κοσμιόφης. 
Decent, a. weiamy, αρεσώδηξ, κόσμιος. 
Decently, adv. πρεσόντως, ποσμίως. 
Deception, 5. 4 ararn, ἡ axarnes. 
Deceptive, a. ararnrixds. 
Decide, v. t. lo determine, διακρίνω. 
Decimate, vw. ἐ 
ἀποδικατεύω, ἀποδεκατόω. 
Decimation, δ. ἡ δικάφευσις, ἡ ἄφοδε- 
κάσευσις, ἡ ἀσοδεκάτωσις. 
Decimator, 8. 6 δικατευτής. 
Decision, s. determination, ἡ διάκρισις. 
Deck, 8. τὸ ἴκριον, τὸ κατάσφρωρα. 
Declamation, 8. a harangue, ἡ μελέτη. 
Declaration, 4. a proclumation, ἡ ἀνα- 
κήρυξις, ἡ κήρυξι;, ἡ ἀνα γόρευσις. 
Declare, v. ¢. to proclaim, ἀνακηρύσσω, 
κηρύσσω, ἀναγορεύω. 
Declension, 8. in Grammar, ἡ κλίσις 
Declinable, a. in Grammar, 21755. 
Decline, v. ὁ. xAivw. 
Decorate, v. t. κοσμίω, ἀγάλλω. 


not 
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δεκατεύω, δικα rom, | 


DEL 


Decoration, 2. ὁ πόσμιος. 

Decoy, v. ὁ. ἐσάγω, ὑπ ἄγω, ἐφίλεω. 
Decoy, 2. ἡ ἰσαγωγή, ἡ ὑτά γωγή. 
Decrease, v. i. μωνύϑι, pessdopens. 
Decrease, v. ¢. μινύϑω, potsdw. 
Decrease, 8. % μείωσις. 

Decree, 8, 78 ψήφισμα. 

Decree, v. t. ψηφίζομαι. 
Dedicate, v. 2. avaridngs. 
Dedication, s. ἡ avaSsosg. 

Deduce, v. t. «ορίζω. 

Deed, 8. τὸ ἔργον. 

Deep, a. Badus. 

Deepen, Ὁ. ¢. βαϑύνω. 


᾿ Deepening, 5. ἡ βάϑυνσις. 


Deeply, adv. Badins. 
Defamation, 5. ἡ βλασφημία, 
Defame, v. ὁ. βλασφημέίω. 
Defeat, 8. ἡ ἧσσα, 66 «“ταῖσμα.- 
Defect, 4. σὸ ἰλάττωμα. 
Defective, a. ἔλλειπής. 
Defence, 3. ἡ ἄμυνα. 
Defend, v. ὁ. ἀμύνω, φυλάσσω. 
Defender, 5. ὁ ἀμυντήρ. 
Defensive, a. ἀμυντήριος, ἀμυνφικόρο 
Defer, v. t. ἰσαναβάλλομαι. 
Defiance, s. a challenge, ἡ πρόκλησις 
Deficiency, 8. ἡ ἔλλωνψις. 
Deficient, a. fAAssrng. 
To be deficient, ἰλλείσι. 
Defile, v. t. μιαίνω, βεβηλόω, μολύνως 
Defilement, 5. ἡ μέανσις, ὁ μιασμός, τὸ 
Αἴασμα. 
Define, v. t. δρίδω. 
Definition, 5. ὁ ὁρισμός. 
Defloration, s. ἡ διακόρευσιξ, ἡ διαικόν 
engis. 
Deflour, v. ὁ. διακορεύω, διακορίν.- 
Deformity, s. ἡ ἀμορφία, τὸ αἶσχος. 
Defy, v. t. to challenge, φροκαλίοβεδιε- 
Degeneracy, 3. ἡ ἀγένεια. 
Degenerate, a. ἀγινή;. 
Degree, 8. ὁ βαϑμός. 
By degrees, βαϑιμηδόν. 
Deification, s. ἡ ἀποθέωσεις. 
Deify, v. t. Ssovesiw, ϑεόω.- 
Deity, s. ἡ Sedrns: a god, ὁ ϑιεός, ὃ 
δαίμων. 
Deject, a. κατηφής. 
Dejection, 5. 4 καφήφεια. 
Delay, v. i. βραδύνω, χρονίζω, μίλλω. 
Deliberate, Ὁ. i. βουλεύομεαι. 


DEL 


Deliberation, s. ἢ βουλή. 

Delicate, a. τρυφερός. 

Delight, s. ἡ ἡδονή, ἡ χαρά, ἧ leis. 

Delight, v. t. 430, σίρτω. 

Delight, v. i. Popes, χαίρω, cy, στίρ- 
yee 

Delightful, a. rigevis- 

Delineate, v. t. diayed ga. 

Delineation, 8. 4 δια γραφή. 

Delirious, a. σαράφρων. 

Deliriousness, 5. ἡ σαραφρόνησις. 

Delirium, 2. ἡ σαραφροσύνη, ἡ παρα- 
Φρονία, ἡ Φρενῖτις. 

Deliver, v. {. to free, ἀφαλλέάσσω, λυ- 
φρόν, σόν τοῦ, ῥύομαι : to give, waga- 
δίδωμει. 

Deliverance, 8. ἡ ἀπαλλαγή, ἦ λύφρω- 
18, ἡ presse 

Delivery, 2. 4 wagddouss. 

Deluge, 5. ὁ κατακλυσμός. 

Deluge, v. t. κασκκλύζω. 

Demagogue, s. ὁ δημαγωγός. 

Demand, v. t. αἰτέω, awarin, «τόν τόν. 

Demand, 5. +8 αἴτημα. 

Demigod, 8. ὁ ἡμίϑεος.- 

Democracy, 8. ἡ δημοιρατία. 

Democratic, a. δημοκρατιπός. 

Demolish, υ. t. ἐρείσω, agile, xars- 
δαφίζω. 

Demoustrable, a. ἀσόδεικσος. 

Demonstrate, ν. ὁ. ἀποδείκνυμοι, δείκνυ- 
fh. 

Demonstration, 5. ἡ ἀσόδειξις, ἡ δεῖξις. 

Demonstrative, a. δωκφικός. 

Demonstratively, adv. ἀποδεικτικῶς. 

Denial, 8, ἡ ἄρνησις, ἡ ἀφάρνησις, ἡ 
ἀσᾳόφασις. 

Denote, v. t. σημαίνω. 

Dense, a. αυκνός. 

Density, 5. ἡ συκνότης. 

Dentition, 5. § ὀδοντίασιφ. 

Deny, v. t. ἀρνίορα,, Οὔ φημι, '᾿'Ἔξαρ- 
vos sins μή followed by an infinitive ; 
as, He denies that he ever saw me, 
"Εξαρνός ives μὴ ἰδεῖν με wawors : 
to refuse to acknowledge, ἀφοφά- 
exe. 

Depart, v. i. ἄπειμι, ἀπίρχομιαι, ofye- 
fetes, ava χωρίω. 

Departure, s. ἡ ἐσαλλαγή, ἡ ἐποχώ- 
eneis. 


Depend, v. i. derdepms, ἱξαρφάομωι. | 
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DES 
Depict, 9. t. εἰκονίξω, ἐξεικονόξω. 


Deplore, v. t. χλαΐν, ϑρηνέω, σόν. 

Deponent, a. in Grammar, awedser 
κός. 

Depopulate, v. ὁ. ἰξοικίξω. 

Depuse, v. t. καϑαιρίω. 

Deposition. 2. 4 χκαϑαίφεσις. 

Deprave, v. ἐ. διαφϑείρω, φϑείρω. 

Depress, ». t. κατασιέδῳ. 

Depression, 8. xavarisess. 

Deprivation, 5. ἡ ὠφαίρεσις. 

Deprive, v. t. σφιρίων, ἐφαιρίομαι, τόν 
φοῦ. 

Depth, s. φὸ βάϑος, ὁ βυϑές. 

Deride, v. t. καταγιλάω φτοῦ, σκώπεν, 
χλιυάξω, ««ϑάζω. 

Derision, 8. ὁ κατάγελως, ἡ χλεύη. 

Derivation, 2. in Grammar, 4 waga- 
γωγή. 

Derivative, a, in Grammar, σαριγω- 
vere 

Derive, v. t. in Grammar, ragdye. 

Descend, v. i. καφοιβαΐνω. 

Descendant, s. ὁ ἀσόγονος. 

Descent, 5. ἡ κατάβασις, ἡ κάϑοδος. 

᾿εδοεῖρθ, ν. t. καταγράφω, δια γγρεέφω. 

Description, 5. ἡ χκαταγραφή, § δια- 
γφαφή. 

Desert, a. ἔρηρεος. 

Desert, 8. ἡ ἔρημος. 

Desert, υ. ἐ- ἰγκαφαλιείσν, καταλείσω. 

Deserter, 8. ὁ αὐσόμολος, ὁ λεισοστρά- 
φιος, ὁ λωσοφάκτης. 

Desertion, 5. ἡ αὑφομολία, ἡ αὐτομόλη- 
ois, ἡ λεισοταζία, ἡ λεισοστραφία, ἧ 
λωαροσφραφείαι. 

Deserve, o. ἐ--Δίκαιός sites followed by 
the infinitive, "Αξιός εἰμι followed by 
the genitive or infinitive. 

Deservedly, adv. δικαίως. 

Deserving, a. ἄξιορ. 

Desirable, a. ἐφιϑηριησός. 

Desire, s. ἡ ἐσιϑυριία, ἡ ἔφισις, ὁ ἔρως, 
ἡ δρεζε. 

Desire, v. t. ἐσιϑυμίω, ἰφίεμαι, «τοῦ, 
Θέλω. 

To desire earnestly, ἐρέω σοῦ. 

Desirer, 8. ἐσιϑυμηφής. 

Desist, v. 2. ἐπσεφαύομαι rev. 

To cause to desist, dwerate «ὅν 
φοῦ. 


Desistance, s. ἡ dviwavess. 


DES 


Desolate, a. ἔρημος: 

Desolate, v. t. ἐρημόω. 

Desolation, s. devastation, ἡ ἐρήμωσις : 
desert, ἡ ἐρημοσύνη. 

Despair, 8. ἡ ἀφόγνωσις, | ἀσόγνοικ. 

‘Despair, v. i. ἀσογιγνώσκω ron. 

Despicable, a. εὐκαταφρόνητος. 

Despise, Ὁ. t. καφαφφονίω rou, 

Desypiser, 5. ὁ καταφρονητήν. 

Dessert, δ. σὸ ἐσιφόρημα. 

Destiny, δ. ἢ εἰρεα ρμένῃ. 

Destitute, a. ivdisis, ἔρηρεος, τοῦ. 

Destitution, 5. ἡ ἔνδεια. 

Destroy, v. ὃ. δλλυμοι, ἐἰσόλλυμει, ὁλο- 
Dest, φϑείρων, διαφϑείρω. 

Destroyer, 8. ὁ ὁλετήρ, ὁ ὀλοϑρευτής, ὁ 
φϑορεύς. 

Destruction, s. ὁ dasSges, ἡ ἀσώλεια, ἡ 
φΦϑορά, ὁ φϑόύρος. 

Destructive, a. ὀλέθριος, φϑαρτικός. 

Detach, v. t. ἀποκόστω, ἀποσαάω, τόν 
Tov. 

Detain, v. t. κατίχω. 

Detention, 5. 4 κατάσχεσις. 

Determine, v. ἐ. ὁρίζω, ἐφορίξω. 

Difficult to determine, δύσκριφος. 

Devastate, v. t. δῃόαι, Avpaivepas, δη- 
λέομα,, ληίζω, σορϑέω. 

Deviate, ν. i. ἀποσλανάομαι φοῦ. 

Deviation, 5. ἡ ἀσοφλάνησις. 

Device, 8. σὲ σόφισμα, τὸ τίχνασμα. 

Devoid, a. κενός, 

Devour, v. t. καταβιβρώσκω, κασεσθϑίω. 

Dew, 5. 4 δρόφο;. 

Dewy, a. δροσερός. 

Dexterity, 8. ἡ διξιότης, ἢ εὐχέρεια. 

Dexterous, a. δεξιός, εὐχερήρ. 

Dexterously, adv δεξιῶς. 

Diadem, δ. σὸ διάδημα. 

Dizresis, 8. in Grammar, ἡ διαίρεσεξ. 

Diagram, 5. σὸ διάγραμιμαι. 

Dialect, s. ἡ διάλεκφος. 

Dialectics, 5. ἡ διαλεκτική. 

Diameter, s. ἡ διώμεφρος. 

Diary, s. σὸ ἡμερολογεῖον, ve ἡμερολό- 
γίον, ἡ ἰφημερίς. 

Diction, 4. ἡ λέξις. 

Didactic, a. διδακεικός. 

Die, v. ὃ. ϑνήσχκω, ἐποθνήσκω, rtAtv- 
Tee. 

To desire to die, Savarde, Ia- 

varie a. 
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Die, 8. ὁ κύβος, ὁ σκίραφορ, ὃ δκίρερ. 

Differ, υ. ἐ. διαφίρω, διαλλάσσω, τοῦ. 

Difference, 5. ἡ διαφοριέ, τὸ διάφορον. 

Different, a. διάφορος, ἑσεροῖος, ἀλλοῖος, 
Tov, 

Differently, adv. διαφερόντως σοῦ. 

Difficult, a. χαλεπός, δυσχερή,, ἱργώ- 
ons. 

Difficulty, 8. ἡ χαλεπότης ἡ δυσχέρειε. 

With difficulty, adverbially, exe 
λῇ : μόλις» μόγις. 

Diffuse, v. δ. δια χέω. 

Diffusion, 5. ἡ διώχυσις- 

Dig, v. ἐ. σκάφτω, ὀρύσσων. 

To dig out metals, μεσαλλεύως 

Digest, v. t. σίσσω. 

Digestible, a. rsrrés, εὔσεσ φοξ. 

Digestion, s. ἡ wtJus. 

Dignified, a. sbagsans. 

Dilemma, 8. ¢3 δίλημμα. 

Diligence, 8. 9 ἐπιμίλεια. 

Diligent, a. ἐπιρμεελής. 

Diligently, adv. ἐπιμελῶς. 

Dill, s. +o ἄνηϑον. 

Dim, a. obscure, ἀμαυρός, ἐμυδρόρ. 

Diminish, v. t. ἐλαφαόω, petsdare 

Diminutive, a. in Grammar, trexegs 
στικόξ. 

Dimple, 5. ὁ γελασῖνος. 

Dim-sighted, a. εἐἰμβλνωπής, ἀμβλυω- 
«ός. 

To be dim-sighted, ἐμβλυώσσω. 

Dine, v. 3, Beier eos. 

Dinner, 8. τὸ ἄριστον. 

Dip, v. t. βάπεν. 

Diphthong, 8. ἡ δίφϑογγος. 

Dire, a. δωνός, χαλεσός. 

Direct, a. εὐθύς. 

Direct, v. t. εὐθύνω, διευθύνω. 

Directly, adv. εὐϑύς. 

Dirty, a. puwegos. 

Disadvantage, 8. ἡ βλάβη, ἡ ζημία. 

Disadvantageous, a. βλαβιρός, ζημιώ- 
dng, ἐσ ζήριος. 

Disagree, v. i. to differ in opinion, δια- 
φωνίω cH, διαφέρομιαι weds τὸν ΟΥ̓ jes- 
τὰ vou: to quarrel, στασιάζω wpos 
φὸν, Σσασιασφικῶς ἔχω wees σόν. 

Disagreeable, a. ἀηδής. 

Disagreeableness, 8, ἡ ἀηδία. 

Disagreement, 5. difference in opinion, 
ἡ διαφώνησις, ἡ δια Φωνίκ. ἡ διαφερά. 


DIS 


‘Disappear, v. 2%. ἀφανίζομαι, ᾿Αφανίζω 
iuaueéy. 
Disappearance, 5. ἡ ἀφάνισις, ὁ &Pan- 
σμός. 
Disapprobation, 5, ἡ ἀποδοκιμασία. 
Disapprove, νυ. ¢. ἀσοδοκιμάξω. 
Disarm, v. t. ἀφοαλίζω. 
Disarrangement, 8. § ἀσυνταξία. 
Disciple, s. ὁ μαϑητής. 
Discipline, 5. ἡ ταιδεία. 
Discord, 5. 4 fers. 
Discordance, 5. 4 διαφωνία, 4 SiaPevn- 
δι. 
Discordant, a. διάφωνοε. 
Discover, v. ¢. ἀνιυρίσκω, ἐφευρίσκω. 
Discovery, 5. 4 ἀνεύρεδιρ. 
Discreet, σ. σώφρων, Pedvipees. 
Discreetly, adv. σωφρόνως, φρονίμως. 
Πϊβογξιίοη, 9. ἡ σωφροσύνη. 
-Disease, 8. ἡ νόσος. 
Disembark, v. ἐς. ἀφοβιβάζω. 
Disgrace, 5. ἡ αἰσχύνη, φὸ alexos. 
Disgrace, ν. t. αἱσχύνω, καφασ χύνω. 
Disgraceful, a. αἰσχρός. 
Disgust, s ἡ ἀηδία. 
Disgust,.v. t. andigw. 
Disgusting, a. ἀηδής, μυσαρός. 
Dish, s. ἡ λεκάνη. 
Disheartened, a. ἄϑυρο;. 
To be. disheartened, ἐϑυμέω. 
Dishonor, 8. 4 ἀσικία. 
Disinherit, v. t. ἀανκηρύσσω. 
Disinheritance, 5. ἡ ἐπτοκήρυξις. 
Disk, 4.. ὃ δίσκοξε 
Disobedience, 5. ἡ ἀἐσείϑεια. 
Disobedieut, α. ἀσε,ϑής. 
Disobey, v. t. ἀπσειϑίω τῷ. 
Disorder, 5. ἡ ἀταξία. 
Disorderly, a. ἄνακσορ. 
Disparity, 8. ἡ anoterns. 
Dispatch, v. ὁ. ἀποπέραω. 
Disperse, v. ¢. διασκεδάννυμι. 
Dispersion, 5. ἡ cxidacis, ὁ σπεδοισμό;. 
Displease, υ. t. ἀηδίζω. 
To be displeased, also ἄγχϑοροαι 
TH). 
Dispose, v. t. διατίϑημι, 
Disposition, 8. ἡ διάϑεσις. 
Dispute, 5. ἡ ἔρις. 
Dispute, v. t. ἐρίζω. 
Dissect, v. t. dvatiseves. 


Dissimilar, a. dyspeoes. 
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Dissimilarity, s. ἡ dvepasens. 

Dissolute, a. ἀκρατής. 

Dissoluteness, 4. ἡ ἀπρείτεια. 

Dissolution, 5. ἡ διάλυσιε. 

Dissplve, v. ἐ. διαλύω. 

Dissuade, v. t. ἀσοτρίτ᾽ιω τόν rev. 

Dissyllabic, a. Σισύλλαβεος. 

Distaff, 9. ἡ ἠλακαΐτη. 

Distance, 5. φσὸ διάστημα. 

Distant, a. διστάμενος, διισφηκώς. 

To be distant, δίσταμαι, δήσφηκα, 

Too. 

Distinction, 5. determining, ἡ διαίγνω- 
ass, 4 Sucking 

Distinguish, v.W to determine, δια γι» 
γνώσκω, διακρίνω. 

Distress, 35. ἡ ἀνία. 

Distress, Ὁ. t. ἀνιαΐω. 

Distribute, v. 2. νέμω, διανίμω. 

Distribution, 's. ἡ διανομή, ἡ διανίρησις. 

Distributor, 4. ὁ διανομεύς. 

District, 8. a province, ὃ vomés. 

Disturb, v. t. ἐνσχλίω. 

Ditch, s. 4 τάφρος. 

Dittany, s. Origanum Dictamnus, τὸ 
δίκταμνον, τὸ δίχταμον. 

Diurnal, a. ἡμεερινό;γ, ἡμερήσιορο 

Dive, v. ἐς ἀρνεύω, κολυμβάω. 

Diver, 8. ὁ ἀρνευτήρ, ὁ κολυμβητής. 

Divide, v. ἐ. διαιψέω, μερίζω, μοιφάω. 

Divider, 8. ὁ dsasgirns. 

Dividers, 6. pl. ὁ διαβήτηξ. 

Divine, a. ϑεῖος, δῖος, δαιμόνιος. 

Divinely, adv. ϑείως, δαιμονίως. 

Diviner, 8. ὁ μάντις, ὁ μανφευτήρ. 

Divinity, 5. ἡ Ssérns, τὸ Θεῖον ει a god, 
ἡ ϑιός, ὁ δαίμων, τὸ δαιμόνιον. 

Divisible, a. διαιρεφός. 

Division, 5. ἡ διαίρεσις - a portion, 4 
Hage: of an army, ἡ τάξις. 

Divorce, 5. τὸ ἀποστάσιον. 

Divulge, v. t. ἐξαγορεύω. 

Dizziness, s. ἡ exoredivn, ἡ σκοτοδινίᾳ. 

Do, »v. t. σρώσσω, woke, δράω, ἐξεργά- 
Camas. 

To desire to do, δρασείω. 

I don’t know what to do with 
it, Οὐκ ἔχω ὅ cs χρήσωμαι αὐτῷ 
Do, v. i. πράσσω, ἔχω, with an adverb. 
Docile, a. εὐμαϑής. . 

Daocility, 5. ἡ εὐμάϑεια. 
Dock, 3. 2 νεώριον, ὁ νεώσοιπκρες. 


DOC 


Doctrine, 4. ἡ διδασκαλία. 
Dog, 5. δ, ἡ κύων. 
After the manner of u dog, κυνηδόν. 
Dog.-brier, 5. ἡ χυνάς. 
Dogstar, 5. 6 σείριος. 
Doll, 8. ἡ χόρη, 4 γλήνη, & νύμφη, ὃ 
“λαγγώῶν. 
Dolphin, 5. ὁ δελφίς. 
Domestic, a. οἰκεῖος. 
Domestic, s. a servant, 6 οἰκίτης. 
Dominion, s. power, ἡ δυνασφιία. 
Donation, s. 4 δόσις. 
Donor, s. 6 δοτήρ. 
Door, 5. ἡ Suga. 
Door-keeper, s. ὁ Suggs. 


Door-posts, 8. pl. of σταϑιμοί, σὰ στα- | 


Sua, ἡ φλιά. 
Dorsal, a. νωταῖφοξ. 
Dote, v. ὁ. ὑπεραγατάω. 
Double, a. διπλόος, διαλάσιος, διασόξι 
Double, v ἐ. δισλόω. 
To double up, φαύσσω. 
To double a cape, "Axgay xzap- 
“τω. 
Double-tongued, a. decritful, δίγλωσσος. 
Doubling, s. the act of doubling, ἡ 3i- 
α«αλωσιξ. 
Doubt, 5. ἡ ἀπορία, 6 δ, σταγμό;. 
Doubt, v. t. ἀπ φρέω, διστάϑδω, ἐγδοιάζω, 
Dough, 5. τὸ φύραμα, τὸ orais. 
Dove, 8. ἡ φερισφερά. 
Dove-cot, 8. ὁ σεριστιοεών. 
Down, prep. κατὰ, κάτω, φοῦ. 
Down, adv. xare. 
Down, 5. ὁ χνόος, ἡ λάχνη. 
Downeast, a. χα τηφήξ. 
Downfall, s. 4 κατάττωσιξ. 
Dowry, 8. ἡ φροίξ, ἡ Φιρνή. 
Drag, v. t. fan, ἱλκύω, σύρω. 
Drag-ret, 8. ὁ βόλος. 
Drayon, δ. δοίχων, 
Draught, 5. 9 ὁλκή. 
Drauyhts, s. μέ. a game, of σεσσοί. 
Draw, v. ἐ ἕλχω, ἱλκύω, σύρω, σχάω: 
as applied ta fluids, ἀφύσσω, ἀρύω, 
ἀρύημαι. 
Drawing, s. ἡ ἕλχυσις, ἡ ἵλξις, ὁ ἑλκχυ- 
σμός, ὁ συρμός. 
Dread, 5. σὸ δεῖμα, τὸ δίοξ. 
Dream, 8. σὸ ἐνύσινεον, τὸ ὄνειρον, 6 ὄνεερηξ. 
‘In a dream, ὄναρ. 
Dream, v. ἐ. ὀνειρώσσω, ὀνειροπολέν. 
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DUR 
-Dreizs, 6. pl. ἡ σρύξ, ἡ Ads. 
Dress, v. t. ἀμφιείννυμι, ἐνδύνω. 
Dress, 8. 4 ἐσθής, 4 στολή. 
Drink, νυ. t. wives. 
To give to drink, weri%a, wivioxe, 
To drink to one’s health, rgowive 
σῷ. 
Drink, s. φὸ rorev. 
Drinkable, a. wore. 
Drinker, 8. ὁ σότης. 
Drinking, % ἡ σόσις, τὸ τίνειν. 
He who is addicted to drinking, 
é φιλοπότης. 
Drive, v. ἐς ἐλαύνω : to manage the 
TEINS, ἠνεοχεύω. . 
‘lo drive away, ἰζελαύνω, ἀπσελαύ- 
γῶν. 
Driver, 8. α charivteer, ὁ ἡνίοχος. 
Drizzle, v. i. ψαχάξω, ψεκάζν." 
Drone, 8, ὁ κηφήν. 
Drop, 8, 4 σταγών, τὸ στάλαγμα, ἧ 
ψακά;, ἡ paris. 
Drop, v. t. στάζω, σταλάξω, κατα- 
στάώζω. 
Dropsical, a. ὑδρωπικός., 
Dropsy, 5. ὕδρωψ. 
Dross, 8. % σκωρία. 
Drought, 5. ἡ ἀνομβρία, ὁ «αὐχμός. 
Drove; 5. ἡ ἀγίλη. 
Drown, v. ἐν σνέγω. 
Drowsiness, 5. σὸ κῶμα. 
Drun, 5. τὸ τύμφανον. 


| Drummer, δὲ ὁ φύρι τανιστής. 


Drunk, a. μεϑόων. μιϑυσκόμεενοςο 
Τὸ be drunk, μεϑύω, μεϑύσκομαι»- 
Diunkard, 5. ὁ μεϑυστά;, ὃ οἰνόφλυξ. 
Drunkenness, 8. ὅ 4i3n, ἡ οἰνοφλυγέαι. 
Dry, a. ξηρός, αὖος : thirsty, αὖος. 
Dry, ὃ. ὁ. ξηραΐνω, αὐαίνω. 
Dual, a. in Grammar, δυΐκός. 
Duck, 5. ἡ vteca. 
Dull, a. ἀμβλύς " stupid, veSeis, vee~ 
das, νωχελής. 
Dulness, 5. ἡ ἀμβλύφσης : ἡ νωϑρόφης, 
ἡ νωϑεία, νωχίλεα. 
Dumb, a. ἄφωνος. 
Dung, 8. ἡ κόαρος, ἡ ὄνϑος. 
Dungeon, δ. ἡ εἷρκ τή. 
Dung-hill, s. ἡ xeweia. 
Duplication, 5. ἡ δισλφή, 
Duration, 8. ὃ χρόνοι. 
During, prep. διῶ, ἐπ), σοῦ. 


DUS 


Dusk, 8. τὸ κνίφας. 
Dust, 5. ἡ χόνις, ἡ κονία. 

A cloud of dust, ὁ πονιορσός. 
Duty, 8. σὸ καθῆκον. ; 
Dwarf, 5. ὁ νάνος. 

Dwell, v. i. οἰκόέω, καφοικέω, ναίω. 

To dwell with, σονοικίω σῷ. 
Dweller, 5. ὁ οἰκηφής. ὁ οἰκήσωρ. 
Dwelling, 5. ὁ οἶκος, 4 οἰκία, τὸ οἴκημα. 
Dye, v. t. Bawre. 

Dyseutery, s. ἡ δυσεντερία. 
Dyspepsy, 5. ἡ δυσφιψία. 
Dysury, 8. ἡ δυσουρία. 


E. 


Each, a. ixacigos, ἔκασεος. 
Eaeh other, ἀλλήλους. 
Eagle, 8. ὁ ἀεφόρ. 
Eaglet, s. 6 ἀετιδεύς. 
Ear, s. φὸ οὖς : of corn, ὁ στάχυς, ὃ 
ἄσσαχυ!. 
Fared, a. ὠνώεις. “ 
Earless, a, ἄωτος. 
Early, a. weaseos, wees. 
Early, adv. πρωΐ. 
Earn, v. t. regsrosior, φεριπφοιίομεα!:. 
Earnest, a. esvovdaies. 
To be earnest, orovdaZa. 
Earnest money, ὁ ἐῤῥαβών. 
To give earnest money, ἀῤῥαβω- 
γίξω. 
Earnest, 8. ἡ σα ουδή. 
Earning, 5. 4 ποῷ ποίησις. 
Ear-pick, 8. ἡ @royAupise ° 
Far-ring, 8. σὸ ἐλλόβιον. 
Tarth, 5. the glube, ἡ ya! the element, 
ὁ χόορ. 
Barthborn, a. γηγινήξ. 
Earthen, a γήινος. 
Karthly, a. γήμνος. 
Earthquake, s. ὁ σεισμός. 
Earthy, a. γεώδης. 
Ease, 9. ἡ ῥᾳστώνη. 
Easily, adv. ῥᾳδίως» εὑμαρῶς, εὐχερῶς, 
surtTas. 
East, 8. ἡ ἕως. 
Eastern, a. isos. 
Easy, a. ῥῴδιος, εὐμαρής, εὐχερής, εὑ- 
σαφής. 
Eat, v. t. ἰσϑίω, βιβρώσκω, σισίομαι, 


τρώγν. 
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ELE 


Eatable, a. βρώσιμος, βοωτός. 

Eaves, 5. pl. 4 παρωροφίς. 

Ebb, 2. ἡ apetwrss. 

Ebony, 3. ἡ ἔβενος. 

EbuHitien, s. ἡ fies. 

Echo, 5. ἡ ἠχώ. 

Eclipse, 5. ἡ ἐκλωψι;.- 

Ecstasy, 5. ἡ ἔκστασι;. 

Ecstatic, a. ἐχστα τινός. 

Rady, 5. ὁ ἀναῤῥοος, ἡ ἀναῤῥοια, 

Edge, s. ἡ ἀπμή, ἡ ἀκή, ἡ ἀκίς. 

Exe, v. 4. to sharpen, στομεόφῳ. 

Edible, a. βρώσιμεος, βρωτός. 

Edifice, 5. ἡ σὶποδομή, ἡ οἰκοδομία, τὸ 
οἰκοδόμημα. 

Educate, r. ὁ. αα:δεύω. 

Education, 4. ἡ παιδεία, ἡ φαΐδευσις. 

Euacator, 5. 3 σαιδευτής. 

Eel, 5. ἡ ἔγχελυι. 

Effable, a. ῥητό;, φατός. 

Effect, 5. the correlative to Cause, +8 
αἰσιαγόν, τὸ ἀσοτίλεισμα. 

Iflect, υ. t. δια σράσσω. 

Effective, a. TARTS, ἱνεργητικός, 
ἐνεργός. 

Efleminacy, 5. ἡ μαλακία, ἡ γυναίκε- 
σις. 

Effeminate, a. μαλακός, γυναικεῖος. 

An effeminate man, ὁ yous, ὁ 

γύννις, ὁ γυναικίας. 

Efficacious, @. ἐνεργητικπός. 

Effulgence, 2. ἡ αἴγλη... 

Effulyent, a. αἰγλήεις. 

Effusion, 5. ἡ ἔκχυσις. 

iggy, 8 φὸ ὠόν. 


Eight, a, ὀκτώ, 


Fight times, sera xsg. 

In eight days, ὀγδοαῖος. 
Eighteen, a. ὀχτωκαΐδικα, dtxaonter 
Eighteenth, a. ὀκεωκαιδίκατος. 
Eightfold, a. ὀκτασλόος, ὀκσαφλάσιος. 
Eighth, a. ἔγδοος. 

Eighticth, a. ὀγδοηκοσφός. 
Righty, a. ὀγδοήκοντα. 
Either, a. trsgos. 

Either, conj. 4. 

Either....or, "H....4. 
Elaborate, v. (. ἀσιργάζομαι, ἱκαονίω. 
Elate, v. ὁ. ἐχαίρν. 

Elation, s. ἡ imagers. 
Elbow, 5. ὁ ἀγγών. 
Elegance, 5. ἡ πομψεία, ἡ πομ ψότης. 


ELE 


Blegant, a. seus. 

Elegantly, adv. κορε ψῶξ. 

Elegiac, a. ἐλεγεῖορ. 

Elegy, 8. ὁ ἔλεγος. 

Element, 8. σὸ στοιχεῖον. 

Elementary, @. στοιχεώδης. 

Elephant, s. ὁ ἐλέφας. 

Elephantine, a. ἐλεφάνφειορ. 

Elevate, ov. é. αἰωρίω, ὑψόω. 

Elevation, 8. ἡ ἕψωσις, τὸ ὕψωμο, τὸ 
e ὕψος. 

Eleven, a. ἕνδεκα, 

Eleventh, a. ὑνδέκαφοξ. 

Elision, s. ἐπ Grammar, 

Ellipsis, 5. ἡ ἔλλειψις. 

Elliptical, a. in Grammar, idAdsursi- 
x65. 

Elm, s. 4 «τελξα. 

Eloquence, 5. 4 thyAwrria, 

Eloquent, a. εὔγλωτςος. 

Else, a, ἄλλος. 

Some one else, ἼΔλλος σις. 
Something else, "AAAo te. 

Else, adv. ἄλλως. 

Elsewhere, adv. ἀλλαχοῦ, ἀλλαχῆ» 
ἀλλαχόϑη, ἄλλῃ. 

Elucidate, v. ἐ--σαφηνίζω, φρανόν. 

Elucidation, 5. ὃ σαφηνισμός, ἧ τράνω- 
σι. 

Elucidative, α. σαφηνιστικός, ToavwTI- 
κὅ;. 

Elude, v. ἐ. διακρούω. 

Elusive, a. διακρουσφικός. 

Emancipate, v. t. ἀπελευϑερόω. 

Embalm, v. ἐ- ταριχεύω. 

Embassy, 8. ἡ wesoBeice. 

Embers, δ. pl. τὸ ζώπουρον. 

Embitter, v ἐ. σιπκραίνω. 

Embolden, v. t. ϑρασύνω. 

Embryo, δ. re ἔμβρυον. 

Emerald, s. 4 σμάραγδος. 

Emerge, v. 1. ἀναδύομαι. 

Emergence, s. the act of emerging, 4 
ἀνάδυσις. 

Emetic, a. ἐμετικόρ, ἐ ἐμετήσιορ. 

Emigrant, s. ὁ ἄσεικος. 

Emigrate, v. i. ἀσοικέω. 

Emigration, 8. ἡ ἀποικία. 

Emit, v. t. ixvipawe. 

Emphasis, 5. ἡ ἔμφασις. 

Emphatic, a. iugacixds. 

Emptiness, 2. ἡ κενότης. 


ἡ ἔκϑλιψις. 
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ENT 


Empty, @. «avis τοῦ. 

Empty, v. t. κενόω σόν τοῦ. 

Enamel, s. a subsiance used tn enam- 
elling, τὸ ἴγκαυστον. 

Enameller, 9. 6 ἰγκαυστής. 

Enamelling, 4. the act of enamelling, 

ἡ tyxavais: the art of enamelling, ἡ 

ἐγκαυστική. 

Encamp, υ. ἑ. στρατοσιδεύω, xavarcgan 
Torso. 

Encampment, 8. the act of encamping, 
ἡ στρατοπίδευσις. 

Enchant, ». ¢. γοηφεύω. 

Enchanter, 5. ὁ γόης. 

Enclitic, a. in Grammar, ἐγκλιτικός. 

Enclose, v. . περικλείω. 

Enclosure, s. an enclosed piece of 
ground, ὁ τερίβολος. 

Encomiast, 5. ὁ ἐγκωμιαστής. 

Encotniastic, a. ἐγκωρμασφικόξ. 

Encomium, 8. τὸ ἐγκώμιον. 

Encourage, v. ¢. ϑαῤῥύνω. 

End, Σ. φέλος, τελευτή, τίραε. 

End, v. t. φελειόω, τελευτάω, Tigeiver. 

Endeavor, v. i. πωράομαι. 

Endless, a. dwigaros, ἀπίραντοξ. 

indure, v. t. ὑπομείνω, ἀνέχομαι Tov, 
πκαρτερίω. 

Enemy, 8. ὃ ἰχϑρός, ὃ ὃ σγολίέμεος. 

Engage, v. b. ἀῤῥαβωνίξω. 

Engender, v ἐ. ζυογονίω. 

Engrave, v. t. γλύφω, ἰἐγγλύφω, ἔγκο- 
Adwrw, ἰγχαράσσω. 

Enigma, 8. τὸ αἴγμα. 

Enjoy, v.t. to have’the use of, awe- 
λαύω τοῦ, καρπόομαι. 

Enjoyment, 8. ἡ τίρψις : possession, ἡ 
ἀπόλαυσι;. 

Enlarge, υ. ἐ. μεγαλύνω, μεγιϑύνω. 

Enlighten, v. ὁ. φωτίξω. 

Enliven, υ. ἐ. iehoria. 

Enmity, 8. ἡ ἔχϑοα. 

Enough, a. ἱκανός. 

It is enough, impersonally, éwé- 

χρην ἀρκεῖ. 

Enough, adv. ἱκανῶς, ἅλις φοῦ. 

Enrage, v. t. ϑυμόω. 

Enrich, v. t. wAcurige. 

Enslave, v. ¢. δουλόω, ἀνδραποδίξζω. 

Enter, v. i. losses, εἰσίρχομεαι. 

Entertain, v. ¢. ἱσσιάω. 

Entertainer, 5. a host, ὁ ἱστιάφωρ. 


ENT 


Entertainment, s. a 
§ ἱσείασις. 
Entice, v. ὁ. ἰσάγω. 
Entire, a. ὅλος, ὁλοσιχερής. 
Entirely, adv. Φἄμφαν, σανφιλῶς. 
Entomb, Ὁ. t. φυριβεύω. 
Entrail, 8. +6 ἔντερον. 
Entrance, 9. 4 εἴσοδος, ἡ ἔμβασι. 
Enumerate, v. t. ἀριϑμίω. 
Enumeration, 8. ἡ ἀρίϑμησιρ. 
Enviable, a. δηλωτόξ. 
Envious, a. φϑονερόξ. 
Envy, v. t. φϑονίω. 
Envy, 8. ὃ Proves. 
Enwrap, v. t. ἐμσίχω «όν τόν. 
Ephemeral, a. ἐφήμερος. 
Epigram, 8. σὸ ἐσίγραμμαι. 
Epigrammatist, s. ὁ ἐσιγραμμοτογρά- 
fos, ὁ ἐσιγραμμαποοιός. 
Epilepsy, 8. ἡ ἐσιληψία, ἡ ἰσίληψις. 
Epileptic, a. ἐπιλησσικός, ἐφιλήψιημος. 
Epilogue, s. ὁ ἐπίλογος. 
Episode, 5. τὸ ἑσισόδιον. 
Epistle, 8. ἡ ἱσισφολή. 
Kpithet, 5. in Grammar, τὸ ἐτίϑετον. 
Epoch, s. ἡ ἐσοχή. 
Equal, a. ἴσοι. 
Equality, 5. ἡ ἰσότης. 
Equalize, v. t. ἰσόω. 
Equally, adv. Tews. 
Equator, 5. Ὃ ἰσημερινὸς κύκλος. 
Equiangular, a. ἰσογώνιος. 
Equilateral, a. ἰσόσλευροι. 
Equilibrium, 8. ἡ ivoppewia. 
Equinoctial, a. ionpesgivis. 
Equinox, 5. ἡ ἰσημερία. 
Equivalent, a. ἐντάξιοφ. 
Equivocal, a. δροώνυμοσε. 
Era, 5. ἡ ἱποχή 
Erase, υ. t. ἰξαλείφω. 
Erect, a. be9és. , 
Erect, v. ὁ. ὀρθόω : to rear, ἐνεγιίρω. 
Erection, 5. ἡ ὄρϑωσις. 
Erectriess, 4. ἡ ὀρϑόφης. 
Err, υ. i. ἁμαρτάνω. 
Error, 8. ἦ ἁμαρφία, σὸ ἀμπτλάκημα. 
Eructate, v. i. ἰρεύγομαι, ἐρυγγάνω- 
Eruption, 8. ἡ ἔκρηξις. ] 
Escape, v. t. ἐκφεύγω, εἰσοφιύγω, δια- 
φεύγω, διαδιδράσκω, «ὅν. 
Especially, adv. μάλισφα, διαφερόντως. 
$s. ἧ οὐσία. 
9* 


» φὸ leviapna, 
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EXC 


Esteem, v. ἐ. φιρεέω. 
Estimable, a. ripses. 
Estimate, v. t. φιμάω. 
Estimation, 5. 4 rigeneigs 
Etesian winds, οἱ ἐφησέωι. 
Ether, 4. ὁ αἰϑήο.- 
Etherial, a. αἰϑέριος. " 
Etymological, a. ἐτυμολογιπόξ. 
Frymology, 8. ἡ ἐτυμολογία. 
Eunuch, 5. δ εὐνοῦχος. 
Euphony, 5. ἡ εὐφωνία. 
Evacuate, v. t. κενόω. 
Evacuation, 4. § κίνωσις. 
Even, a. not rough, ὁμαλές : not odd, 
&erios. See also Odd. 
To make even, ὁμαλίζω. 
Even, adv. καί. 
Evening, 8. ἡ 'σσίρα, 6 Bovrveds. 
In the evening, icwigas. 
Evenly, adv. "EE ἴσον. 
Evenness, 8. ἡ ὁκαλότης. 
Event, 5. φὸ γενόμενον, σὸ φυμβεβηκός. 
Ever, adv. always, ati, whyrors: at 
any time, wort. 
Evergreen, a. ἀειϑαλής. 
Everlasting, a. ἀεΐδιος, ἀΐδιος. 
Every, a. ἕκαστος, was. 
Every thing, πᾶν, τὸ wav. 
Everywhere, adv. ἱκασφαχοῦ, warra- 
δῦ. 
Evident, a. δῆλος, φανερός. 
To make evident, δηλόω. 
Evidently, adv. δηλαδή, δηλονότι. 
Evil, a. κακός. 
Evil, 5. σὸ κακόν, ἡ κακία. 
Evil-doer, 4. ὁ κακοῦργος. 
Evil-minded, a. κακόνοος. 
Evil-speaking, 6. ἡ saxoAcyia. 
Ewer, 5. ἡ weoxous. 
Exact, a. ἀκριβής. 
Exactly, adv. ἀκριβῶς : as applied to 
number, ἀσαρτί. 
Exactness, 8. ἡ ἀκρίβεια. 
Examination, 8. ἡ ἐξέτασιξ. 
Examine, υ. ¢. ἐξιτάζω, δοκιμάξε. 
Examiner, s. ὁ %eraccss. 
Example, 8. σὺ «αράδειγρια. 
Exasperate, υ. t. ὀνγίζω, παροξύνω, Za- 
γφιόω. 
Excavate, υ. t. ὀρύσσω. 
Excavation, 4. the act of excavating, 4 
Ge 


EXC 


Exceed, v. ἐ. ὑπερβάλλω. 

Exeeedingly, adv. ὑπερβαλλόντως. 

Excel, v. t. διαφέρω, ὑπιρβάλλω, προῖ- 
Xo, πρωτεύω, «τοῦ. 

Except, v. t. ἐξαιρίω. 

Except, prep. «“λήν, «άριξ, rev. 

Exception, s. ἡ ἰξαίφεσιε: 

Excess, 8. ἡ ὑφερβολή. 

Excessive, a. ὑσερβολικός. 

Exchange, v. t. ἀλλάσσομαι, ἐναλιλάφ- 
oo, ἀλλάσσω, ἀνφικαταλλάσσω, ὦ- 
μεεἴβω. 

Exchange, 5. ἡ ἀλλαγό. 

Excitation, 5. ὁ ἐρε,σμός. 

Excite, v. t. ἐρεϑίζω. 

Exciter, 8. ὁ igsdioons. 

Exclaim, v. i. ἐκφωνίω. 

Exclamation, s. ἡ ἐκφώνησις. 

Exclude, v. 1. ἀποκλείω. 

Exclusion, 4. ἡ ἀπόκλεισις. . 

Exercise, 5. ἡ ἄσκησις, ἡ γύμνασιξ, «τὸ 
γυμνάσιον, ἡ γυμνασία. 

Exercise, v. ὁ. ἀσπκέω, γυμνάξω. 


Exhort, v. é. σαρακελεύομαι, “ροτρίαω. . 


Exhortation, 5. σροσροτή. 

Exhortatory, a. φροσρεχ'τιχός. 

Exist, v. t. ὑπάρχω. 

Existence, 8. ἡ ὕὅὕταρξις. 

Expand, v. t. «εσάννυμι. 

Expect, ὁ. t. σροσδοχάω. 

To expect anxiously, zagadexiw. 

Expectation, s. ἡ προσδοκία : ἡ καρα- 
δοκία. 

Expectorate, v. t. χιρίματορεαι. 

Expectoration, 8. 4 χρέρε ψις. 

Expedition, 5. of an army, ἡ ergartia, 
ἡ ixoreatsia, ἡ σσρατηλασία, ὁ σφό- 
Aes. 

Expel, v. ¢. ἐξελαύνω. 

Expend, v. t. ἀναλίσκων, ἀναλόω, δα- 
“ανάω. 

Expense, s. σὸ ἀνάλωμα, ἡ δαπάνη. 

Experience, δ. ἡ ἐμπειρία. 

Experienced, a. ἔμπειρος «τοῦ. 

Expert, a. ἔμπειρος. 

Explain, v. t. διασαφίω, ἰξηγίομαι, 
Petco. - 

To explain more fully, parenshet 

ically, “Ὥς iv «“λείονε λόγῳ δηλῶσαι. 

Explosion, s. ἡ ἔκρηξις- 

Expose, v. ἐ. ἐκφίϑηρε. 

Exposition, 5. ἡ ἔσϑισις», ἡ ἐπσύδωξιε. 
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FAL 


Express, v. t.. to uiter, ἐεφράζω. 

Expunge, v. t διαγράφω, ἰξαλείφω. 

Extend, v. ¢. ἐκσονω, ragarsiva, ὁρί» 
ye 

Extension, s. ἡ ἔκτασις. 

External, a. ἐξωσερεκός. 

Extirpate, v. ἐ. ἐκριζέω. 

Extirpation, 8. ὁ ἐχρίζωσις. 

Extract, νυ. ὁ. ἰξέλκω, ἐξελκύιω. 

Extraction, 5. ὁ ἐξελκυσμός. 

Extreme, a. ἄκρος, ἔσχατος. 

Extremity, 8. ἡ ἀκρότης. 

Eye, 5. ὁ ὀφϑαλμός, τὸ ὅμμα. 

Eyeball, s. ἡ κόρη, % γλήνη. 

Eyebrow, 5. ἡ ὀφρύς. 

Eyelash, s. ἡ βλεφαρίς. 

Eyelid, 8. ro βλίφαρον. 

Eyetooth, 5. ὁ χαυλιόδουξ. 

Eyewitness, 5. ὁ αὐτόπτης. 


Ε. 


Fable, 9. ὁ εὖϑεος. 

Fabler, s. ὁ μυϑυολόγος, ὁ μυϑογράφος, 
ὁ μυϑοσοιός. 

Fabricate, v. i. ἀνατλάσσω. 

Fabulist, 8. ὁ λογοφοιός. . 

Fabulous, a. μυϑώδης. 

Face, 8. +3 resem rev. 

Facet, s. a little face, φὸ «φοσώπιον, & 
προσωτίξ- 

Facetious, a. εὐσράτελος- 

To be facetious, εὐτραπελεύοβεαε, 

εὐτραπελίζω. 

Facetiousness, 5. ἡ εὐσραπελία. 

Facility, 8. ἡ ῥᾳστώνη, ἡ εὐκοπία. 

Faction, 8. ἡ στάσις. 

Faculty, 5. power, ἡ δύναρεις. 

Fade, v. ἐ. to wither, wagaivepas 

Fail, v. i. to be deficient, ἐκλείπω : ποῖ 
to succeed, train, σροσαφαίω. 

Failure, δ. σὸ ἐσότευγμα. 

Faint, v. t. λειτοϑυμέω, λειφοψυχίω- 

Faintness, 8. 4 λωσοθυμία, ἡ λειποψυ» 
χία. 

Faith, 2. ἡ σίστις. 

Faithful, a. wserés. 

Faithfulness, s. ἡ wieroens. 

Faithless, a. ἄπ σεος. 

Faithlessly, adv. ἀπίστων. 

Faithlessness, 5. ἡ ἐστι σείᾳ. 

Fall, v. i. σίσσω. 


FAL 


Fall, 8. ἡ wraers, τὸ “τῶμα. 
Fallacious, a. “αραλογιστικός. 
Fallaciously, adv. wagaroyierinas. 
FaHacy, 9. ὁ “αραλογισμός.- 
Fallow, 5. ἡ νέα, ὁ, ἡ vasdge 
False, a. ψευδής. 
Falsehood, 5. τὸ ψεῦδος. 
Fame, 8. ἡ φήμη, τὸ κλίος. 
Famed, a. κλεινόξο 
Familiar, a. οἰκεῖος. 
Familiarity, 5. ἡ οἰκειότης, ἡ οἰκείωσις. 
Familiarize, v. t. οἰκειδω. 
Family, s. household, ἡ teria: descent, 
τὸ γένος. 
Famine, s. ὃ λιμός. 
Famous, α. σερίφυσσος, περιβόητοι, πε- 
ξἴφημοςν χλεινός. 
Fancy, s. ἡ φαντασία. 
Far, adv. paxedy, φύῤῥω, πρόσω, ἱκάς. 
Far off, the same. 
Far from, paxgar πόῤῥω, πρόσω, 
C20. 
As far as, ἄχρις, μίχϑις, τοῦ. 
Far from it, By no means, I1sa- 
λοῦ γε δεῖ- 
Farce, 5. ὁ φλύαξ, Φοοτικὴ κωμῳδία. 
Farewell, adv. ἔῤῥωσο, ὑγέκινε. 
Farther, adv. προσωτίρω. 
Fascinate, v. t. Bacxaive. 
Fascination, 5. ἡ βασκανία. 
Fast, a. firm, wayss. ᾿ 
To stand fast, πέφσηγα. 
Fast, a. swift, σὰ χύς, wxus. 
Fast, v. i. νηστεύω. 
Fast, 5. abstinence from food, i νη- 
στεία. 
Fasten, v. t. an YVU"l, φροσάστω, Φ006- 
_ χήγννμι- 
Faster, 5. 4, ἡ νῆστιξ. 
Fastidious, a. δυσάρεστος. 
Fat, a. σίων, πιμελής, Arrags 
Fat, 5. ἡ σιμελή, ὁ δηριός. 
Fate, 5. ἡ «οῖρα, ἡ τύχη, ὁ πότμοι, ἡ 
εἰμαρμίνη. 
Fated, a. sipaggeivos. 
It is fated, impersonally, ἥμαρται 
Te. 
Father, 8. ὁ warm. - 
Father-in-law, 6. ὁ σενϑερός, ὁ κηδιστήρ, 
ὁ ἱπυρός. 
Fatherless, a. ἀπάτωρ. 
Fathom, 4. ἡ ὀργυιά. 


fy ταχύς. 
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Fathomless, a. ἄβυσσος. 
Fatigue, $s. ὁ xéwes. 
Fatten, v. ὁ. waive, λιπάξω, λιφαίνω, 
wax ive. 
Favor, 8. ἡ χάρις, τὸ χάρισμα. 
Fawn, 5. ὁ vsBeds. 
Fear, 8. ὁ φόβος, «ὸ dies. 
Fear, v. t. φοβέομαιν, δέδοικα, δέδια. 
To cause to fear, φοβέω. 
Fearful, a. awfital, δεινός, φοβερός. 
Fearless, a. ἄφοβος, ἀδεής. 
Fearlessness, 8. ἡ ἀφοβία, τὸ ἄφοβον, 
ἡ ἄδεια. 
Feast, 5. banquet, τὸ συμπόσιον, ὁ στό» 
res: anniversary, % logrs. 
Feast, v. &. εὐωχίομαι, ἱσφμέορεαι, 
Feast, v. t. ὁἡστιάῳ. 
Feather, 5. σὸ φσερόν. 
Feeble, a. ἀσθενής. 
Feebleness, 5. ἡ ἀσϑένμα. 
Feebly, adv. ἀσθενῶς. 
Feed, v. ὁ. βόσπομαι, σισέοριαι, νίρεοριαι. 
Feed, v. t. σρίφω, βόσπω, σισίω. 
Feeder, 8. ὁ σροφεύς. 
Feel, v. t. αἰσϑάνομα, φτοῦ. 
Feelers, s. »ὲ. the antenna of insects, 
ἡ κιραΐα. 
Felicity, 8. % εὐδαιμονία. 
Fellow, s. man, in contempt, δ ἄνϑρω.» 
wos: companion, ὁ iraiges. 
Fellow citizens, “Avdess weaseas. 
Felt, 5. ὁ σῖλος. 
Female, a. ϑῆλυς. 
Feminine, a. ϑηλυκχός. 
Fence, 8. ὁ φραγμοός. 
Fence, v. t. φράσσω. 
Fennel, 5. +3 μάραϑον, τὸ μάραϑρον. 
Ferment, v. t. δυμόω, ἀναζυμδω. 
Fermentation, 8. 4 ζύμεωσις. 
Fern, 8. ἡ σείρις, 
Ferocious, a. ϑηριώδης. 
Ferry, 5. ὁ πορϑρεός. 
Ferry, Ὁ. t. διασορϑ μεύω. 
Ferry-boat, 8, ro πορϑ μεῖον. 
Ferry-man, 5. é woe o pests. 
Fertile, a. εὔφορᾳρ. 
Fertility, s. ἡ εὐφορία. 
Festival, 5. ἡ ἑορτή. 
To celebrate a festival, ἑερφάζω.- 
Fetch, v. t. πορμιίζω, φίρω. 
Fetter, s. ἡ widn. 
Fetter, ὃ. ἐς α«' aw, «οδίξζω. 


FEV 


Fever, 2. ὁ wugivis. 

Few, 8. ὀλίγοι. 

Fibre, s. 4 7%. 

Fickle, a. ἄσφψαφος, dxardctvarss. 

Fickleness, 5. ἡ ἀστασία, ἡ ἀκαταϑεα- 
Cie. 

Fictitious, a. wracris. 

Fidelity, 5. ἡ wieedons. 

Field, 8. ὁ ἀγρός. 

Fierce, a. ἄγριος, ϑυηριώδης. 

Fiercely, adv. ἀγρίως. 

Fierceness, 5. % ἀγριόφῃρ, 4 ἀγριοσύνη, 
ἡ ϑηριόσης, ἡ ϑηριωδεία, ἡ ϑηριωδία. 

Fiery, a. πύρινος, τυρώδηξ. 

Fife, 4. 6 αὐλός. 

Fifer, 5. ὃ αὐλητής. 

Fifteen, a. δικασίνεε, vrevrinaidina. 

Fifth, a. σέρατος. 

Fiftieth, a. φενσηκοστός. 

Fifty, a. πεντήκονφα, 

Fig, 5. σὸ σῦκον. 

Fight, ὁ. i. μάχομαι, πολεμίω, τῷ. 

Fight, 5. ἡ μάχη. 

Fighter, 8. ὁ μα χητής, ὃ πολερωσφής. 

Figleaf, 5. σὸ 9 ρῖον. 

Fig-tree, 5. ἦ συκία. 

Figurative, a. rgorixds, μεσαφορικόρ, 

‘iguratively, adv. reorixas. 


Figure, 8. σὸ σχῆμα: a trope, ὃ «ρό- ἱ F 


ros. 
File, s. an instrument, & ῥίνη. 
File, v. i. to smooth with a file, ῥινίζω, 

pivias. 
Filer, s. ὁ ponerse. 
Filings, s. pl. 3 ῥίνημα, φὸ ῥίνισμα. 
Fill, v. ἡ wipewanus, ἱμαίσλημι, “λη- 

goa, γιμίζω, roy σοῦ. 
Fillet, s. ἡ σαινία, 3 διάδημα. 
Filter, v. ὁ. 3snSiw. 
Filth, 4. ὁ ῥύπος. 
Filtration, s. ἡ διήθησις. 
Fin, 2. σὸ φείρωμα. 
Final, a. φελευταῖος, φελικόρ. 
Finally, adv. φελενταῖῶν, Τὸ σύνολον. 
Find, v. ἐ. εδρίσκω. 

To find out, γιγνώσκω. 
Finder, s. ὁ εὑριτής, ὁ εὑρίτις. 
Fine, a. λεφοός. ἢ 
Fineness, 8. 4 λιπσόφης. 
Finger, 8. ὃ δάκτυλος. 
The middle finger, ὁ σφάκελορ. 

Finish, v. ἔ. σιλωόν, φελιόω, τελεστάω. 
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Finisher, 8. ὁ reduwrss. 
Finishing, 8. 4 φελείωσις. 
Fire, s. σὸ ig. 

To set on fire, συρόων φσυρπολίω. 

To set fire to, "ExBarrw we τῷ. 
Fire, v. ¢. «υρόω, φυραᾳολίω. 
Firebrand, 5. ὁ δαλός. 

Firm, a. στερεός, ἑδραῖος, βίβαιος, ἔμπε- 
δος, wa yies. ‘ 

Firmament, 5. φὸ στερίωμαι. 

Firmly, adv. στερεῶς, ἱδραίως, βιβαίως, 
ἰμτίδω;, raving. 

Firmness, 5. ἡ σσιρεύσης, ἡ ἱδραιότηρ, 
% βιβαιότης, ἡ ταγιότης. 

First, a. weeres. 

To be the first, to excel, σρωτεύω. 
First, adv. wedrov, πρόφερον. 

Fish, 8. ὁ ix 90s. 

A piece of fish, σὸ σέμα χος. 

Fish, v. t. ἁλιεύα. 
Fisherman, s. ὁ dade. 
Fish-hook, 5. σὸ ἄγκιστρον. 
Fishing, s. ἡ ἁλιία. 
Fishing-lie, s ἡ ὁρμιά. 
Fist, 8. ὁ γρόνϑο;, ὁ κόνδυλος. 

With the fist, σύξ. 
Fit, a. ἁρρμείδιος, ἐχσιτήδειοε. 
Fit, 0. 2. ὡρμόζω. 
it, & ὁ α΄αροξυσμός. 

Fitly, adv. ἀρμαδίως. 
Five, a. wives. 

Five times, φεντάκες. 

In five days, σεμπταῖος. 
Fivefold, a. TirvrawTroos, φινφα τλοίσιοφ. 
Fix, v. ὃ. «ήγνυμι. 

To fix firmly, ἱδραιόωῳ. 

Fixedly, adv. wayias. 

Flaccid, a. λαγαρός, λαπαρός, χαῦνος. 

Flagellate, v. ¢. μασειγόω. 

Flagellation, s. ἡ μασείγωσις. 

Flagon, s. ἡ συτίνη. 

Flame, 5. 4 φλόξ. 

Flash, 8. ἡ ἀμαρυγή, τὸ ἀμάρογμα, ἢ 
βαρμαφυγή. 

Flash, v. i. ἀμαρύσσω, μαρρεαίρω. 

Flask, 3. ἡ συςίνη. 

Flat, a. απ λακδει. 

Flat-nosed, a. σιμοός. 

Flatter, v. t. κολακεύω, Swwide. 

Flatterer, s. ὁ κόλαξ, ὁ ϑώψ. 

Flattery, 5. ἡ πολακεία, ἡ Suara. 


Se φὸ λίνον, 


a ῇιθοκοι.. . δὰ «ἀπ. 


FLA - 


Flaxen, a. λίνωος, λίνεος. 

Flay, υ. t. δέρω, δαίρω. 

Flea, s. ἡ ψύλλα, ὃ ψύλλος. 

Flection, 5. ἡ χαμαή, ἡ κάμψις. 

Fledge, v. t. στερόν. 

Flee, v. ἑ. φεύγω σόν. 

Fleece, 5. ὁ σόκος. 

Flesh, s. ἡ σάρξ. 

Flexible, a. κάμαερος, xapercis. 

Flexion, 5. 4 χαμπή, ἡ χώμψις. 

Flight, s. ἡ φυγή. 

Flint, 4. ὃ «υφτη;, ἡ πυρῖσιξ- 

Flippancy, 5. ἡ στωμυλία. 

Filppant, a. σσωμύλος. 

Float, v. ἡ. «λέω. 

Flock, 8. ἡ ἀγέλη 

Flock, ο. t. ἀγελάζομαι. 

Flood, 5. ὁ κωτακλυσμός, 4 “λημμύρα, 
ἡ πληρμυρία, ἡ π“λημρουρί;. 

Hlour, s. τὸ dAnrov, σὸ ἄλευρον, τὸ ἄλ.- 
φιφον. Appropriately, Wheat flour, 
ἄλευρον, Barley flour, ἄλφιτον. 

Flourish, v. i. dvSiw, ὠᾳκμιάξζω." ἡ 

Flow, v. t. fiw. 

To flow round, περιῤῥέω. 

Flower, 8. τὸ ἄνθος, τὸ ἄνϑεμον, τὸ ae 
ϑέριεον. . 

Floweryy a. ἀνθηρός, ἀνϑώδης, ἀνθε- 
μώδης- 

Fluid, a. ῥευσςφό;, ῥευστικός. 

Flute, 5. ὁ αὐλός. 

"Fluter, 5: ὁ αὐλητής. 

Fluting, 8. of a pillar, ἡ ῥάβδωσεε. 

Flutter, v. i. α'τερύσσορεαι. 

Fly, v. i. πίτομαι, ἵσταμαι. 

To fly away, ewowirouns, agirra- 
μαι. 

Fly, 5. 9 μυῖα. 

‘Foam, δ. 6 ἀφρός. 

Foam, v. &. ἀφρίω, appige. 

Foamy, a. ἐφρώδης. . 

Fog, 5 ἡ ὁμίχλη, ἡ ἐχλύ;- 

Foggy, a. ἐμιχλώδης, ἀχλυώδης. 

Fold, 5. 4 σεύξ, ἡ «τυχή, τὸ wry. 

Fold, v. t. «“τόσσω.- 

Follow, v. t. ἕπομαι, ἐφίφομαι, ἐκο- 
λουϑίω, σῷ. 

Follower, 5. ὁ ὀπαδός. 

Folly, 5. ἡ ἀφροσύνη, ἡ μωρία, ἡ ἠλιϑιό- 
σης, ἡ dyna, ἡ ἀνοχσία, ἡ εὐήθεια, 
ἡ νηπσιόφης. 


Fond, 4. loving, ἰρῶνι 
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To be passionately fond of, Igde 
- 0. 
Food, 5. ἢ reefs, τὸ βρῶριοι, ἡ βρῶσιεγ 
τὰ σιφία, ἡ σίτησιξς. 
Foodless, a. &esros, ἄφροφος. 
Fool, 8. ὁ ἄφρων, ὁ μωρός, ὁ ἠλίϑιο,, ὃ 
ἄνοος, ὁ ὠνόηφος, 6 εὐήθης. 
Foolish, a. ἄφρων, μωρός, ἡλίϑισι, ἄνοος, 
ἀνόητος, εὐήθης, νήπιθξ. 
To be foolish, ρμιωροένω. 
Foolishly, adv. ἀφρόνως, avedras, εὐή- 
ως. 
Foot, 4. ὃ ποῦς : infantry, of πεζοί. 
- Qn foot, σιεζό,, βάδην. 


Footsoldiers, 5. pl. of πεζοί. 


Foostep, 8. +o ives. 

Footstool, 5. re ὑποσόδιον. 

For, prep. διὰ τόν, (ine vod, ὑσὶρ eed, 
ἀντὶ σοῦ, ἐπὶ τῷ. 

For, δον). γάρ, ὡς, drt. 

Forbid, v. t. dwuasiv, ἐπα γορεύω. 

Forbidden, dwépjnres, 

Force, 8. 4 βία. 

Force, Ὁ. ¢. βιάζομαι. 

Forceps, s, for extracting leeth, ἡ ὁδον- 
TAY Em. 

Forcible, a. βίαιος. 

Forcibleness, 5. 4 Bastions. 

Forcibly, adv. βιαίως. 

Fordable, a. διαβαφός. 

Fore, a. iuwedoSi0s, πρόσθιον. 

Forebode, v. i. προσημαΐνω. 

Foreboding, 5. ἡ τροσημασία. 

Forefinger, δ. ὁ λεχανός. 

Forehead, 8. τὸ μέτωσον. 

Foreign, a. ξίνος, ἀλλότριος, ἐλλοδα- 
wos. 

Foreknow, v. t. προγιγνώσπω. 

Foreknower, 3. 6 reoyraorns. 

Foreknowledge, s. ἡ, σρόγνωσις, ἡ φρό- 
ψδέδξ. 

Forensic, α. Σδιπκανικός. 

Forerun, v. t. σροτρέχω. 

Forerunner, 8. ὁ τρόδροροξ. 

Foresee, ν. t. «Τρδορείω. 

Foreskin, 6. ἡ ἀκφοτοσθία. 

Forest, 2. τὸ dacos, ἡ ὅλη. 

Foretaste, v. 1. φρογεύομαι φοῦ. 

To cause to foretaste, argeyedw. 

Foretaste, 3. σὸ «ρόγευμα. 

Foretaster, 8. ὁ wgoysdorns, ὃ weeysue 
THS- 


FOR 


Foretell, v. ὁ. “ρολίγν. 

Forethought, 8. ἡ πρόνοια. 

Forge, 8. #8 χαλκεῖον. 

Forget, v. t. Axvddvopens, ἐ τιλανϑάνο. 
poms, ἀμνημεοονίω. 

Forgetful, a. ἐπιλήσμων, ἀμνήρων. 

Forgetfulness, s. ἡ λήθη, ἡ ἀμνημοσύνη. 

Forgivable, a. συγγνωσεός. 

Forgive, v. t. συγγιγνώσκω φῷ. 

Forgiveness, 8. ἡ συγγνώμη, ἡ σύγγνω- 
σις. - 

Form, 8. ἡ μορφή, ἡ ἰδία, «ὃ εἶδος, πὸ 
σχῆμα. 

Form, v. t. μορφήω, σχηματίζω, rade- 
σω, sidowotta. 

Formation, 8. ἡ μόρφωσις, 4 σχημάτι- 
σις, ὃ σχηρατισμός, ἥ τλάσις > in 
Grammar, ὃ σχηματισμός. 

Former, a. πρότερος. 


The former .... the latter, Ὁ μὲν 


1 OL 

Formerly, adv. πρότερον, wort. 

Formless, a. ἄμορῷος. 

Fornication, 9. 4 πορνεία. 

Forsake, v. t. ἰγκαφταλείσω. 

Forsooth, adv. when used tronically, 
δῆϑεν. 

Forswear one’s self, v. ¢. ἰσιορκίω. 

Fort, 8. σὸ σεῖχος, τὸ ἔρυμα. 

Forth, adv. ix or ἀπό in composition, 
as, to draw forth, ἐκβάλλω, to send 
forth, ἀποτέμσω, ἀποστέλλω. Some- 
times it is implied in the verb; as 
to bring forth, rixrw. 

Fortieth, a. σεσσαρακοστός. 

Fortify, σ. t. ὀχνρόω. 

Fortuitous, a. ruyvaies, TUL NCS. 

Fortuitously, adv. cur cins, τυχηρῶς. 

Fortunate, α. εὐδαίμων, εὐσυχής. 

To be fortunate, εὐδαιμεονέω, εὗςν- 
χίω, Ed «ράσσω. 

Fortune, 5. ἡ σύχη. 

Forty, a. σεσσαράκονψα. 

Forward, adv. πρόσω, πόῤῥω. 

Found, », t. κείδω. 

Foundation, 5. ὁ ϑεμέλιος, σὸ ϑεμέλιον, 
ἡ βάσις, τὸ βάϑρον, ἡ xenwis, τὸ ἴδα- 
fies : origin, 4 ἀρχή. 

Fountain, 5. ἡ πηγή. 

Four, a. σέσσαρες-. 

Four times, φισράκιε. 
Ia four days, τεσαρταῖος. 
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| Fourfeld, a. rsrgaxAies, rsrgarrdvios. 


Fourfooted, a, τετράποσς. 

Fourscore, 5. ὀγδοήχοντα. 

Fourteen, a. φεσσαρισκαΐίδεκα, δεκα- 
riscagss. 

Fourteenth, a. τεισσαρακαιδίκατος. 

Fourth, a. riragros. 

Fowl, 8. ὁ, ἡ ὄρνις. 

Fowler, 5. ὁ δονιϑοψήρας, ὃ δονιϑευτής. 

Fox, s. 4 ἀλώσηξ. 

Fracture, 5. ἡ ϑλάσις. 

Fracture, ν. t. Sade. 

Fragment, 5. τὸ κλάσμα. 

Fragrance, 9. ἡ εὐωδία, ἧ εὑρσμεΐα. 

Fragrant, a. εὐώδης, ἐὔοσριος. 

Frail, α. ἀσϑενήε. 

Frailty, 8. ἡ ἀσθένεια. 

Frank, a. εἰλικρινήρ. . 

Frankincense, 8. 6 λίβανος, ὃ λιβανωτός. 

Frankly, adv. «αἰλιπρινῶρ. . 

Frankneas, s. ἡ sirsxeivescee 

Frantic, a. οἰστρήλατος. 

Fraternal, a. ABsAQixd5 00 

Fraternally, ado. ἀδελφικῶς. 

Fraternity, 5. ἡ ἀδελφότης. 

Fratricide, s. the murder of a brother, 
ἡ ἀδελφοκσονία. 

Fratricide, s. one who has mirdered a 
brother, ὃ ἀδελφοκτόνος. 

Fraud, 5. ἡ ἀπάτη. 

Free, a. ἰλεύϑερος;. 

Free, v. t. ἐλευϑερδω σόν wed. 

Freedman, 5. ὁ ἀσπελεύϑερος-. 

Freedom, s. ἡ ἐλευθερία. 

Freely, adv. ἐλευθέρως. 

Freg-will, 5. φὸ αὐςεξούσιον. ΄ 

Freeze, v. i. σήγνυμαι. 

Freeze, νυ. t. THY VU 

Freight, s. cargo, ὃ Pieres : the hire of 
a vessel, ὃ ναῦλος, «σὰ vavAor. - 

Frequency, 5. % συνέχεια. 

Frequent, a. συνεχής, συχνός. 

Frequently, adv. συνεχῶς, evgvdnis, 
συχνῶς. 

Fresh, a. νεαρός, πρόσφαφος. 

Friction, 8. 4 τριβή, ἡ σμῆξις- 

Friend, 5. ὁ φίλος, ἡ φίλη, ὁ ἐφιτήδειος. 

Friendless, a. ἄφιλος. 

Friendly, a. φίλος, Φίλιος. 

Friendship, 5. ἡ φιλία, ἡ φιλόφης. 

Frighten, υ. t. δωδίσσομαι, φοβίω, δε:- 
Mario. 


- 
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Frigid, a. ψυχρός. 

Frigidity, 8. 4 ψυχρότης. 

Frigidly, ade. ψυχρῶς. 

Fringe, 5. ὁ ϑύσανος, ὃ κροσφός, ὁ πόμ- 
Bos. 

Frippery, 8. 4 γρύτη. 

Frog, 8. ὁ βάτραχος. 

From, prep. ews, wad, iE, iz, τοῦ. 

Frost, 5. & πάχνη : congelation, ὃ wa- 
y ites. 

Froth, s. ὁ ἀφρός. 

Frothy, a. &geedns. 

Frugal, ἃ. Acres. ἢ 

Frugality, 9. ἡ Asréens. 

Frugally, adw. λιτῶς. 

Fruit, s. ὁ καρτός. 

Fruitful, a. sxagres, κάρσιμος, xagre- 
71.05, καραοφόρο;. 

Fruitfulness, $ sixagaia, ἡ παραοφορία. 

Fryitless, a. ἄκαρφος. 

Fruitlessness, 5. ἡ ἐκαραία. 

Fry, v. t. φαγηνίζω, τηγανίζω. 

Frying-pan, s. σὸ τάγηνον, σὸ τήγανον. 

Fudge, tut. a word of contempt, λῆρος 
(Aristoph. Pl. 20). 

Fugitive, 5. ὁ Quyds, ὁ dgartens. 

Fulcrum, 5. φὸ dared Acov. 

Fulfil, v. ἀρ wangio, τελίω. 

Fulfilment, s. ἡ σλήρωσιξ, ἡ συμαλή- 
βώσι;, 6 Tid se pecs. 

Full, a. wales, dvawAsas, ἔμπλεω;, 
wAnens, τοῦ. . 

To be full, γέκω, πλήϑω, σοῦ. 
Fuller, 5. ὁ γναφεύς. 
A fuller’s shop, στὸ γναφεῖον. 

Fulness, 5. ἡ wandaga. 

Furious, a. izpavsis. 

Furiously, adv. izuaras. 

Furnace, 5. ἡ κάμινος. 

Furnish, v. ὦ σαρέχω, χορηγέω. 

Furrow, 5. ἡ ἄλοξ. 

Furrow, υ. ὁ. ἀλοκίζῳω. 

Fury, 5. ἡ pave, ἡ λύσσα : in Mythol- 
ogy, 4 ᾿Εριννύς, Uae. 

Future, s. in Grammar, ὁ μίλλων. 

Future, 5. futurily, cd μίλλον, 

Futurity, 5. σὸ μίλλον. 


σα. 


Guabble, νυ. i. ληρέω, ἀδολισχίω, φλυ- 
agin, φληναφέω. 


ΤΩ 


Garb, &. ry στολή, ὁ πόσμιοξ. 


GEN 


Gabbler, 4. ὁ ἀδόλισχιοι, ὃ ἀδελέσχηε. 
Gadfly, ᾿. é oloweos. ᾿ 


Gag, 2. σὸ ἐπ ιστόρμον, 

Gain, v. ἐ. xsedaive. 

Gain, 5. τὸ κέρδος, ἡ lwinigdssn. 

Gainful, a. ἐπικερδής, περδαλίος. 

Gainfulness, 8. ἡ ἐργικίρδιια. 

Gainless, a. ἀκερδής. 

Guinsay, v. t. duriAiye vg. 

Gait, s. walk, τὸ βάδισμα, ἡ βάδισις. 

Galaxy, 5. ὁ yarakias. 

Gall, 5. ἡ χολή. 

Galinut, δι ἡ κηκίξ. 

Game, 2. contest fora prize,é ἀγών: 
chase, 4 ἄγρα : animals taken in the 
chase, ἡ ἄγρα, τὸ ἄγρευμα.-. 

Gander, 5. ὁ χήν. 

Gangrene, 5. 4 γάγγραινα. 

Gangrene, v. t. γαγγραίνοραι. 

Gangrenous, a. γαγγφομνικός. 

Gap, 8. τὸ χάσμα. 

Gape, ὃ. i. χάσκω, χαίνω. 


Garden, 8. ὁ #4903. 
Garden, v. i. κητεύω. 
Gardener, 5. ὁ κηφουρός, ὁ κηποκόμος, ὃ 
κηκιεύς, ὁ κητευτήρ. 
To be a gardener, χπησεύω. 
Gardening, 5. ἡ κησεία. 
Gargle, ν. t. γαργαρίξω. 
Garlic, 2. re σκόροδον. 
Garment, 8. τὸ ἱμάτιον. 
Garrison, 5. ἡ φυλακή, ἡ φρουρά. 
Garrulity, 8 4 σολυλογία. 
Garrulous, a. σολυλόγος. 
Gasconade, 4. τὸ xiuwacpem, 76 ἀλαζό- 
vives. 
Gasconade, v. i. κομτάῤω, araCersie- 
μαι.- 
Gasp, v. t. ἀσϑιμαίνω. 
Gasp, 8. re ἦσϑμα. 
Gastriloquist, 5. ὁ, ἡ ἰγγασφρίμυθος. 
Gate, 8. % σύλη. 
Gather, wv. ἐ. ἀϑροίξω, συναϑ ροίζω, συλ- 
λέγω, συνάγω. 
Gatherer, s. ὁ ἀϑροιστής. 
Gay, α. εὔϑυμος. 
Gayety, 5.. ἡ εὐθυμία. 
Gender, s. in Grammar, φὸ vives. 
Genealogical, a. γενεαλογικόξ. 
Genealogist, 5. ὁ yersardyes. 
‘Genealogy, 8. 4 yinadcyia. 
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General, 2. the leader of an army, ὃ 
σφρατηγός. 
The office of general, 4 ergarn- 
‘4 
abe 
To desire to become a general, 
orgnenyidw. 
Generalship, 8. ἡ erearnyia. 
Generation, 8. ἡ γένεσι, ἡ yivness, 4 
γενεά. 
Generative, a. γεννητικόρ. 
Generator, 3. ὁ ysviens, ὁ γεινητής, ὁ 
γεννήτωρ. 
Generic, a. γενκός. 
Generically, adv. γενικῶς. 
Generous, a. γενναῖος. 
Generously, adv. γενναία; . 
Genitive, 5. in Grammar, ἡ γενική, 
Gentle, a. ἥμερος, ἤπιος. 
Gentleness, 5. ἡ ἡμερόφης, ἡ ἡσιόχη;. 
Gently, adv. ἠπίως. 
Genuflection, 5. ἡ γονυκλι σία. 
Genuine, a. γνήσιος. 
Genuinely, adv. γνησίως. 
Genuineness, 3. ἡ γνησιότηξ. 
Geographer, 5. 6 γεωγράφος. 
Geographical, a. γεωγραφικός. 
Geographically, adv. γοωγραφικῶς. 
Geography, 8. ἡ γεωγραφία. 
Geometer, 8. ὁ γεωμέτρης. 
Geometrical, a. γεωμετρικός. 
Geometrically, adv. γεωμεσρικῶς. 
Geometrician, 5. ὁ γεωμέσρης. 
Geometry, 2. ἡ γεωμετρία. 
Georgics, 5. pl. σὰ γεωργικά, 
Get, v. ἐν to obtain, τυγχάνω rev: to 
have, κίκφημαι, ἔχω. 
Ghost, s. τὸ πνεῦμα. 
Giant, 5. ὁ γίγας. 
Giant-like, a. γιγανφώδηρ. 
Gibe, v. t. σχώτφω. 
Giber, 5. ὁ σκώπεης. 
Gibingly, adv. σκωστικῶς. 
Giddiness, s. vertigo, ὁ ἴλιγγος, 4 σκο- 
φοδίνη, A σκοτοδινία, ἡ exorediviacis, 
ὁ σκοφόδινος. 
Giddy, a. having in the head a whirl, 
ἐλεγγιῶν, σκοφοδινιῶν. 
To be giddy, ἐἰλιγγιάω, exoredi- 
eed, σκοτοδινίω. 
Gift, s. σὲ δῶρον, ἡ δόσις. 
Gigantic, a. γιγανταῖος, γιγαντώδης. 
Gild, 0. ἐ. χρφυσόω. 
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Gilder, 5. ὁ χουσωτής. 

Gilding, 5. ἡ χρύσωσις. 

Gills, 8. pl. of a fish, σὸ βράγχος, τὰ 
βράγχια. ᾿ 

Gimlet, 5. σὸ τρύπανον, § «ρυφάνη, ἡ 
οἷοίς. 

Gin, s a trap, ἡ παγίς 

Ginger, s. ἡ ζιγγίβερις. 

Gird, v. t. ζώννυμι. 

Girdle, 9. ἡ ζώνη. 

Girl, 5. 4 παῖς, ἡ κόρη. 

A litle girl, vs κοράσιον. : 

Give, v. t. δίδωμι. 

To pive way, bxAtivw. 

Giver, 4. ὁ derns, ὁ δοτήρ. 

Glad, a. sox aon:, γηϑόσυνος. 

To be ylad, ἥδομα,, γίγηϑα, εὖ- 

Φραίνοῤεαι. 

Gladden, σ. ἐ. εὐφραΐνω. 

Gladiator, 2. 4 μονομιάχοος. 

Gladly, adv. “«εριχαρῶς, γηϑοσύνως, ἐ- 
σμίνω;, "ὥσμενος agreeing with the 
subject of the proposition. 

Gladness, 8. ἡ γηϑοσύνη. 

Glass, 8. ἡ ὕαλος. 

* Μδδο of glass, ἑάλινος. ἡ 

Glassy, a. δαλώδη;, δαλοειδές. 

Glean, v. t. καλαμάομαι. 

Gleaner, 5. 4 χαλαμήτρια, ἡ παλαμη-. 
φρίς. . 

Glide, v. t. ὁλισϑαίνω. 

To glide through, διολ,σϑαίνω τόν. 
Glitter, v. i. στίλβω, ἀποστίλβαι 
Glitter, 9. ἡ σαΐλψιξ, ἡ στιλανότηξ. 
Globe, 5. ἡ σφαῖρα. 

Globular, a. σφαιροειδήρ, σφαιρικός. 

Gloom, 5. melancholy, ἡ κατήφεια. 

Gloomy, a. melancholy, καφηφής. 

Glorify, ν. t. δοξάξω. 

Glorious, a. ἔνδοξος. 

Gloriously, adv. ἰνδόξαις. 

Glory, 5. ἡ δόξα. 

Glove, 5. 4 χειρί;, ἡ δακτυλήϑρα. 

Glow-worm, 5. ἡ λαμιπυρίς, ἡ λαμαον» 

is. - 

Gite, 5. ἦ κόλλα. 

Glue, νυ. ἐ. κολλάω. 

Glutinous, a. γλίσχρος. 

Glutton, s. ὁ φένϑης, ὁ adndayes, ὃ 
γασερίμαργος, ὃ λίχνος, ὁ λαίμαρ- 
os. 

Gluttony, 4. ἡ esvSsia, ἡ ἐδιφαγία, & 
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γαστριμαργία, ἡ λιχνεΐα, ἡ λαιμαρ- | Gradually, adv. βαϑιμιηδόν. 


via. 

Gnash, 0. ἐν wpia. 

Gnashing, 8. ὁ βρυγμός. 

Gnat, 5. ἡ ἰμσίς, ὃ κώνωψ. 

Gnaw, v. t. τρώγὼ. 

Go, v. t. eles, wogstopas, ἔρχομᾶι, Bain 
vv, βαδίζω, οἴχομαι, φοισάω. 

To go after any thing, μεσίοχο- 

μαι «ὅν. 

To go around, περείρχεοροαι. 

To go astray, ἀποσλανάομαι. 

To go away, ὄσειμε, ἀπίρχομαι. 

To go by, πάρειμε, wagiexopas. 

To go forth, σφίλλομαι. 

To go over, διαβαίνω «ὅν. 

To go through, διέξειῥω voy. 
Goad, 5. τὸ χένσρον. “ 

Goad, v. t. κεντάω, xevrio. 
Goat, 8. ὃ, ἡ aiz, ὃ τράγος. ~ 
Goatherd, 5. 6 αἱ πόλος. 
Goblet, 5. τὸ diwas. 
God, s. ὁ Seis, ὁ δαίμων. 
Goddess, 8. 4 Sed. 
Godless, a. 903. " 
Godlike? a. ϑιοειδής, ἰσόϑεος. ° 
Godliness, 5. Ssovt Bum. 
Godly, a. ϑεοσεβής. 
Godship, 5. ἡ Ssorns. + 
Gold, s. χουσός, v6 χρυσίον. 
Made of gold, χρύφεος. 
Golden, a. χρύσεος. “ 
Goldsmith, s, 6 χουσοχόος. 
A goldsmith’s shop, +2 χρυσο- 
Χοιῖον. 

To be a goldsmith, χρυσογοέω. 
Gone, par. ruined, lost, φροῦδος. 
Good, a. ἀγαϑός, teSads, Better, ἀμεεί- 

νων, βιλτίων, κρείσσων, λῴων, Best, 
ἄριστος, Birriores, κράφιστος, Agere. 

Good for nothing, οὐτιδανός. 
Good, 5. τὸ ἀγαθόν. 

Goodness, 8. ἡ ἀγαθϑόσης, ἡ ἀγαθοσύνη, 
ἡ ἰσϑλότης. 

Goose, 8. 6, ἡ χήν. 

Gospel, 8. τὸ εὐαγγέλιον. 

Gout, ς. ἡ ποδάγρα, ἡ ποδαλγία- 

Govern, wv. t. ἄρχω τοῦ. 

Government, 5. ἡ ἀρχή. 

Grace, 5. &: χάρις. 

Geaeeful, ὦ. χαρίεις, stages, εὐχάρι- 
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Graft, v. t. ἐγκεντρίξω. 
Grafting, 5. ὁ lyacveginuss, ἡ byaborges 
vig. 
Grain, s. seed, ὁ xéxxeg. 
Grammar, ὃ. ἡ yeapepareey. 
Grammarian, s. ὁ yeapeparinds. 
Grammatical, a. γραμμαςιπός. 
Granddaughter, s. ἡ ἐγγόνη : a daugh- 
ter’s daughter, ἡ ϑυγα τριδῆ. 
Grandfather, 5. ὁ waawres. 
Grandmother, s. 4 μάμμη, ἡ τήϑη- 
Grandson, 5. ὁ ἔγγονος, ὃ viavédg: a 
daughler’s son, ὁ ϑυγα τριδοῦξ. 
Grape, s. a bunch of grapes, ὁ Bireus, 
ἡ σταφυλή : grape-berry, ἡ pag. 
Grapestone, 8. τὸ yiyaerar. 
Grass, 5. ὃ χόρφος. 
Grasshopper, 8. 4 ἀκρίς. 
Gratify, v. t. ἀρίσακω. 
Gratis, adv. προῖκα, ἀμισϑί. 
Gratitude, 5. 4 εὐχαριστία. 
Gratuitously, adv. ἀμεσϑί. 
Grave, 8. ὁ τάφος, σὸ ἠρίον. 
Grave, a. βαρύς, σεμινός. 
The yrave accent, ἡ βαρεῖα. 
Graveless, a. ἄταφος, ἄτσμβος. 
Gravidity, 8. ἡ χυοφορία. 


_ Gray, 8. πολιός. 


Grayness, 8. ἡ «ολιόφης. 
Graze, Ὁ. 1. to touch lightly, χραύω. ᾿ 
Great, a. μέγας. ᾿ 
How great, σόσος, ὅσος. 
Greatly, adv. μεγάλως, μίγα. 
Greatness, δ. σὸ κίγεθος, τὸ μεγαλεῖον 
Greaves, s. pl. αἱ κνημῖδες.. 
Greediness, 8. ἡ λαιμαργία.- 
Greedy, a. Aauipagyos. 
Green, a. χλωρός, φράσινος. 
Greenness, 8. ἡ χλωρόφης. 
Greet, v. t. χαιφεσίζω, φροσαγορεύν. 
Gregarious, a. &ytAaies. 
To be gregarious, éysAdgopas. 

Gridiron, 8. ἡ ἐσχάρα. 
Grief, 8. ἡ λύχη, σὸ αἴνϑος. 
Grieve, v. t. λυπχίω, ἐνιάω. 
Grieve, v. i. dvidopar, «ενϑέω. 
Griffin, 6. ὁ yeu). 
Grin, v. i. sigan 
Grind, νυ. t. ἐλίω, ἀλήϑω, μὐλλο. 
Grinder, 5. one who grinds, ὃ ἐλεστήφ: 

a double tooth, ὁ γόμφιοε." ᾿ 
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Groan, v. it. vive, σεινάξν. 

Groan, 9. τὸ σείναγμα. 

Groaning, 5. ὁ σφεναγμός. 

Groin, 2. ὁ βουβών. ᾿ 

Ground, 5. ὁ χῶρος, 4 χώρα. 

On the ground, χαμαί. 

Grounds, a. pl. ἡ ἰλός. 

Grove, 5. τὸ ἄλφος. 

Grow, υ. i. αὔξορικι, αὐξάνομαι. 

To cause to grow, αὔξω, αὐξάτνω. 

Growth, 5. ἡ αὔζησις. 

Grudge, 5. ὁ κότος. 

Grumble, νυ. ἐ, γογγύζω. 

Grumbler, s. ὁ γογγυστήρ- 

Grumbling, & ἡ γόγγυνσι,, ὁ γογγυ- 
σμός. 

Grunt, v. ἐ. γεύζω, γϑυλλίξω. 

Grunting, 4. ἡ γούλλη, ὁ γευλλισμός, g 
γευσμός. 

Guard, 0. t. φυλάσσω, Φροουρίω. 

Guard, 5. defence, ἡ φυλακή : a body 
of definders, οἱ φύλακες, οἱ φρουροί, 
4 φρουρά. 

Guardian, 5. ὁ φύλαξ. 

Gudgeon, 8. ὁ κωβιός. 

Guess, Ὁ. ὁ. to conjecture, sixdgw, ore- 
χάζομαι, ὁπονοέω, rexpaigopat, συμ- 
βάλλω. 

Guess, 2. 4 εἰκασία, 4 ὑπόνωω, φσὸ ὑπο- 
νόημα, ἡ σέκμαρσιε, ἡ συμβολή. 

Guesser, 5. ὁ εἰκαστής, ὁ στοχασφής. 

Guest, 5. ὁ ξένον. 

Guidance, 5. ἡ ὁδηγία. 

Guide, 4. ὁ δδηγόε. 

Guide, v. t. ὁδηγέω. 

Guile, 4. ὁ δόλος. 

Guileful, a. δολερός. 

Guilefully, adv. δολερῶς- 

Guileless, a. ἄδολον. 

Gulf, s. ὁ κόλαιοε. 

Gulfy, a. xerwadns. 

Gull, 5. ὁ λάρος. 

Gullet, 4. ὁ βρόχϑος, ὁ οἰσοφάγος. 

Gulosity, s. ἡ λαιμαργία. ᾿ 

Gum, 5. τὸ κόμρι : the fleshy substance 
which invests the outsidg of the teeth, 
φσὸ οὖλον; that which invests the in- 
side of the teeth, τὸ ἔνουλον. 

Gust, 5. of wind, ἡ ϑύελλα. 

Gustation, 8. ἡ γεῦσες. 

Gut, s. σὸ ΤΕ ἣ χορδή. 

Gutter, ε. ὁ ἀχεεός, ἡ ἐμώρα. 
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Gymnastic, a. yueraorixss. 

Gymnosophists, 5. pv. οἱ i Τυμνοσεφισφαῖ. 

Gynocracy or Gynecocracy, 3. ἡ y#- 
ναιποκραφία. 


Gypsum, 5. ὁ yeyes., 
H. 


Ha, ha, int. a, 2. 
Habit, 5. ἡ ἕξις, τὸ 498. 
Habitable, a. οὐκήσιμεος. 
Habitant, s. ὁ οἰκητής. 
Habitation, 2. 4 οἴκησις. 
Habituate, v. t. ἰϑίζω. 
Hades, s. the infernal gegions, 
ons, ov. 
Haft, s. ἡ λαβή. 
Hail, 5. #adAaga. 
Hail, v. i. χαλαζάω. 
Hail, tgt. χαῖρε. 
Haily, a. χαλαζώδης. 
Hair, 2. ἡ Sek. 
A head of hair, ἡ κόρῳ, ἡ ἴϑωρα. 
False hair, ἡ φινάκη, Κόμη wegi- 
Davos. 
Hairless, a. ὅ9,ιξ, deere. ° 
Hairy, a. τειχώδης. 
Halcyon, 5. 4 ἀλκυών, ἡ ἁλκυών. 
Haley a. ὑγιής. 
Half, a. ἥμισυς. 
Half-dead, a. ἡμιϑνής. 
Hallow, υ. t. ἁγιάζω, 
Hala, 5. ἡ ἅλως. 
Flalt, νυ. ὁ to limp, σκάζω. 
Halter, s. ὁ βεόχοι. 
Hamadryad, s. ἡ ‘Apadeudes. 
Hammer, s. 4 σφῦρα. 
Hammer, v. t. σφυρηλαφίω, σᾷυροκο- 
wiw. 
Hammering, 8. ἡ σφυροκοπία. 
Hand, s. ἡ χείρ. 
One who can use both hands 
alike, ambiderter, ἐμφιδίξιος. 
With one’s own hand, αὐφόχει- 


cig. 
On the one hand,... 

other, Μὲν..., δέ, 
Handful, 5. ἡ det, σὺ δράγμα. 
Handicraft, s. 4 χωρωναξία. 
Handicraftsman, 2. ὁ χειρώναξ. 
Handle, s. ἡ λαβή : of an ase, φὲ eve 

Assy, ὁ στελεόξ. 


ὁ “As 
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Handle, v. ¢. ate σοῦ. 

Handling, s. ἡ Waders. 

Hang, v. δ. κρεριάννυρει, "εμάων drag 
σάω. 

Hang, ». &. χξεριάννυμαι, κείμαμαι. 

Hiapless, a. arux ns. 

Haply, adv. συχό». 

Happen, v. &. συγχάνω, συμβαίνω. 

Happily, adv. εὐδαιμόνων. 

Happiness, 2. ἡ εὐδαιμονία. 

Happy, a. εὐδαίρεων, μακάριος. 

“Harangue, 5. ἡ δημηγορία. 

Harangue, v. i. δημηγορέω, ἐγορεύω. 

Haranguer, 8. ὁ δημηγόρος, ὁ ἐγορηφτήξ. 

Ilarbinger, 2. ὁ φ«ρόδρομες. 

Harbor, 5. ὁ λιμήν, ὃ ὅρμιε. 

. Harborless, a. ἀλίμενον. 

Hard, a. σπληρόρ, σκιῤῥός.- 

Harden, v. δ. σκληρύνῳ, onipile, «ὠὦ- 

ban 

Hard. hearted, a. oxAngenciedies. 

Hard-heartedness, 5. ἡ exzAngenagdia, 

Hardly, adv. scarcely, μόγις, μόλις. 

Hare, 3. ὁ λαγώς» 6 λαγόρι 

Harlot, 4. 4 πόρνη. 

Harm, Ὁ. t. βλάπτω, σένοβαι. 

Harm, s. ἡ βλάβη. 

Harmful, a. βλαβερόςε, βλασσιμός. 

Harniless, a. ἐβλαβήρ, ἄἀσινή. = 

Harmonious, a. ἀρμόνως, ἐναρρεόνεθς. 

Harmony, 8. ἡ ἁρμονία, 

Harp 2. ἡ χκιϑάρα. 

Harper, 8. ὁ λιϑαρισσής. 

Harpy, s. 4 “Agwoue. 

Harrow, v. t. βωλοκοαίω. 

Harrower, s. he who harrows, ὁ βωλο- 
κόσος. 

Harrowing, 8. ἦ βωλοκοσία. 

Harsh, a. αὐστηρόε. 

Harshly, adv. αὐσαηρῶς. 

Harshness, 5. ἡ αὐσεηρόσηι. 

Harvest, s. the season, ὁ dunres : 
Srutl, ὃ ἐμητός. 

Haste, s. ἡ σπουδή. 

Hasteu, v. t. σπεύδω, ἐνύω. 

Hate, v 6. μισίω, σευγίω, ἔχϑυ. 

Hate, 5. φὸ pices. 

Hateful, a. μισητός, σευγερός. 

Hater, s. ὁ μκισηφήρ- 

Hatred, 2. σὸ psoos, σὸ ἔχϑεος. 

Haughtiness, 2. ἡ ἀγιρωχίω, ἡ ὑπερο- 
Ψία. 
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Haughty, a. ἀγίρωχοιν σιμοόδν ὅσερο- 


«τεκός. 

Haunch, s. 4 κωλῇ. 

Have, v. ¢. ἴχω. 

Haven, 2. ὁ λιμήν, ὁ demes. 

Hawk, 4. é ident. 

Hay, s. ὁ χόρτος. 

Hazelnut, s. σὸ λεσσοκάρνον. 

He, She, It, pron. The Greek has no 
word in use corresponding to these 
nominatives. (See also ὃ 149. N. 2.) 
For the objective case Him, Her, It, 
see δὲ 144. 1: 143. N. 1: 145. 

Head, 2. ἡ κιφαλή, σὸ κάρα : summil, 
τὸ χιφάλαιον. 

- My head aches, ᾿Αλγίω rds κι- 
φαλήν. 

Headache, 3. ἡ ξειφαλαλγία. 

I have the headache, ᾿Αλγίω σὴν 
κεφαλήν. 

Headless, a. ἀκέφαλος. 

Headlong, a. weewiris. 

Heal, v. ὁ. idopeas. 

The healing art, ἡ ἰατρική. 

Healable, a. ἐάσιμοε. 

Healer, 2. ὁ ἰασήρ. 

Healing, s. ἡ ἴκσις. 

Health, 5. ἡ ὁγίωα. 

To be in sound health, To enjoy 
good health, ὑγιαίνω. 

Healthy, a. byes, ὑγιηρός. 

Heap, s. ὁ σωρός. 

Heap, συ. ἐ. σωρεύω, viw. \ 

Hear, v. t. ἀκούω, ἀκροάομαι, rev. 

Hlearer, 8. ὁ ἀκευσετής, ὁ ἀπροαφής. 

Hearing, 8. the sense, ἡ ἀκοή. 


‘Hearken, v. i. dagedemas τοῦ. 


Heart, s. § παρδία. 

Hearth, 5. ἡ teria. 

Heat, s. ἡ ϑίρμη, ἡ ϑιφμότης, σὺ sabe 
μα. 

Heat, v. ἐ. ϑερμαίνω. 

Heater, 8. ὃ ϑερμαντής. 

Heathen, 5. ὁ ἰϑυικός. 

Heaven, 8. 6 οὐρανός. 

Heavenly, a. οὐράνιος. 

Heavily, ado. Paging. 

Heavy, a. βαρύε. 

Hecatomh, 5. ἡ ἑκαφόρβη. 

Hedge, 4. ὁ φραγμός, ἡ αἱμασιά. 

Hedgehog, 8. ὁ ἐχῖνος, ὁ ἀκανϑόχιειρος- 

Heed, v. t. Τροσέχω «ὃν νοῦν. 
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Heel, 4. § wrigse. 

Heifer, 5. ἡ δάμαλις, ἡ πόροις. 

Height, 4. φὸ ὕψος. 

Heir, s. ὁ κληρονόμος. 

Heliotrope, 5. σὸ ἡλιστρόσιον. 

Hellebore, 4. ὁ ἱλλίβορος. 

Helm, 5. τὸ “ηδάλιον. 

Helmet, 5. ἡ αύρνε, τὸ xpdves, ἧ wiser 
κιφαλκία, ἡ κυνῆ. 

Helmsman, s. ὁ οἱακονόμφε, ὁ οἰακοσφρό- 
P15, ὃ «ηδαλιοῦχος. 

Help, ». ἐ. βοηϑίω τῷ. 

Help, s. ἡ βοήϑεια. 

Helper, 5. ὁ βοηϑός. 

Helpless, a. ἀβοήϑησος, ἀβόηϑος. 

Hem, 5. a border, τὸ κράσπεδον. “" 

Hemicrany, 5. ἡ ἡμεεπρανία. 

Hemisphere, 5, ro ἡρσφαίριον. 

Hemistich, 4. τὸ ἡμεισφίχιον, ὁ ἡμείσειχορ. 

Hemp, 5. ἡ χάνναβις. 

Hempen, a. καννάβινος- 

Hen, s. ἡ ἀλιχσρνών, ἡ arszrogls. 

Hence, adv. ἔνϑεν, ἰνϑένδε, ἐνσεῦθεν. 

Her, see He, His. 

Herald, s. ὁ κήρυξ. 

Heraldry, 5. the office of herald, 4 x- 
ρυχεία. . 

Herb, 5. ἡ βοτάνη, σὺ λάχανον. 

Herd, 2. ἡ ἀγίλη. 

In herds, adverbially, ἀγεληδόν. 
Here, adv. ὧδε, ἔνϑα, iv9ads, ἐνναῦϑα. 
Heritage, s. ἡ κληρονομία. 

Hero, s. ὁ ἥρως. 

Heroic, a. ἡρωικός. 

Heroically, adv. ἡρωικῶς. 

Heroine, 8. ἡ ἡρωΐνη, ἡ ἡρωΐς. 

Heron, s. Ardea, ὁ ἐρωδιός. 

Hers, see His. 

Herself, see Himself. 

Hesitate, v. ἐ. δισφάξω. 

Hesitation, 5. 6 διστα γγμός. 

Heteroclite, a. in Grammar, ἱτερόκλι- 
Φος- 

Heterogenous, a. ἑτερογενής. 

Hew, v. ¢. σιλικάω, Siw. 

Hexameter, a. ἱξάμετρορ. 

Hiccup, 5. 4 λόγξ. 

Hiccup, v. i. λύρω. 

Hide, v. #. κρύπτω. | 

To be hid, ao λανϑάνω σόν. 
Hide, 4. ἡ δορά, ὁ ῥινός, ἡ διφϑίρα: 

raw hide, 4 βύρσα. 
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Hieroglyphics, s. pl. τὰ isgeyrAvgind. | 

High, a. ὑψηλός. 

High-minded, a. ὑψηλόφρων». 

High-priest, s. ὁ ἀρχιερεύς, ὃ ispdegns. 

Hill, 8. ὁ λόφος, ὃ κολωνός, ὃ Bours. 

Hilt, 5. ἡ λαβή. 

Him, see He. 

Himself, Herself, Itself, pron. emphat- 
ic, αὐτό; (§ 144. 2): refierine, ἕ, 
ἑαυτόν, (§§ 143: 145). 

Hind, 5.0 ἔλαφος. 

Hinder, v. &. κωλύω, ἐμαοδίζω, φόν φτοῦ." 

Hinderance, 5. ἡ χώλυσις, ὁ ἐμᾳοδισρειός. 

Hindermost, a. ὀπώστατος. 

Hinge, 5. ὁ Sasaés, 6 σφρόφιχγξ, 

Hint, v. ὁ. eiviecouas, ὑπαινίσσορεαμ. 

Hip, 5. τὸ ἰσχίον. 

Hippopotamus, 5. ὁ iewerérapes- 

Hire, υ. 1. μισϑόομαι. 

His, Her, Hers, Its, pron. 3," more 
commonly, αὐτοῦ, 47, ov, (from αὖ- 
6s.) or οὗ, or ἑαυτοῦ, Hs, (§§ 144. 
1: 143: 145.) 

Hiss, v. i. σίζω, συρίξως cusioces. 

Historian, s. 6 ἱσερρικός. 

Historical, a. irragines. . 

History, 8. ἡ ἱστορία. 

Hither, adv. δεῦρο, emphatically, dwei. 

Hive, 8. ὁ σίμβλος, ἡ xv ian. 

Hoarse, a. βεαγχέε, βραγχἄδης. . 

Hoarseness, 8. ὁ βράγχος. 

Hoariress, 5. ἡ σολιότηρ. 

Hoary, a. «ολιόξ. 

Hog, 3. 6 χοῖρος, ὃ, ἢ σῦς OF ὗς. 

Hogpish, a. ὑώδης, χοιρώδης. 

Hoggishness, 5. ἡ ὑωδία, ἡ χοιρωδείκ.. 

Hogsty, 5. +8 συβόσιον, τὸ χοιφοκομεῖον. 

Hold, v. t. ἔχομαι, λαριβάνοραι, ἰφ:- 
λαμβάνομαι, τοῦ, ἴσχω : to contain, 
χανδάνω. 

To hold up, ἀνέχω. 

Hole, s. a perforation, ἡ drs, τὸ eee 
μα: acavily, ἡ σφώγλη. 

Hollow, a. κοῖλος. 

Hollow, 5. σὸ κοίλωμα. 

Hollow, v. ὁ. πδιλαίνω. 

Hollowness, 5. 4 κοιλότηξο 

Holy, a. ἅγιος. 

Home, 8. ὁ οἶκος. 

At home, οἴκοι, ἔνδον. 

From home, οἤκοθειν 

Home, to the house, οἴκαδε. 
; 
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Absent from home, Tadnpes. 
Homogeneous, a. ὁμογενής. 
Hone, s. ἡ ἀκόνη. 
Honest, a. δίκαιο;. 
Honey, 5s. τὸ pias 
Honeycomb, 3. τὸ κηρίον. 
Honor, 8. 4 vies. 
Honor, v. ὁ. σιμάν, Tie 
Hoof, s. ἡ ὁπλή. 
Hook, s.- for fishing, σὸ ἄγκιστρον. 
.Hope, v. t. ἐλαίζω. ᾿ 
To cause to hope, To give lidpe, 
ἔλσω. 
Hope, 8. ἡ ἰλοίς- 
Hopeful,a. ἐδιλσιρ. 
Horizon, 5. ὁ δρίζων. 
Horn, 8. σὸ χίρας. 
Horned, a. ξεραφοφόρος. 
Horugt, s. ἡ ἀνϑρήνη. 
Horrific, a. Qgixrés, φρικώδης, φρικα- 
A tes. 
Horror, 5. ἡ φρίκη. 
Horse, s. é, ἡ ἴπσ 4.7. ἃ sadidle horse, ὃ 
κίλης - cavatry, ἡ ἵπσισος. 
Horsebreaker, 5. ὁ ἱχαοδαμασφής. 
Horselly, 5. ὁ μύωψ. 
Horselaugh, 5. ὁ καγχασμός. 
Hotseman, 8. ὁ ἱσαεύς, 6 le σότης. 
Horsemagship, 5. ἡ ἱφ τιχή. 
Horticulture, 5. ἡ κηπεία. 
Hospitable, a. Φιλόξενος. 
Hospital, 9. πὸ vocoxepsiov. 
Hospitality, 5. ἡ Φιλοξενία. 
Host, s. correlative to guest, ὁ ξένος : 
an army, % δύναμι;- 
Hostile, a. ix Sets, «ολέμιορ. 
Hot, a. Sipuss, τυρώδης. 
Hour, s. ἡ ὥρα. 
House, 5. ὁ οἶκος, ἡ οἰκία, ὁ δόμεοξ. 
Housebreaker, 5. ὅ σοιχωρύχος. 
Housebreaking, 5. ἡ τοιχωρυχία. 
Houseless, a. dosxes. 
How, ade. in direct interrogations, eas, 
in indirect interrogations, dawg. 
However, conj. Sos. 
Howl, v. 1. weve. 
Huge, a. ὑπίρμεγας, ὑπερμεγίϑης. 
Hull, s. τὸ χελύφανον. 
Hull, v. i. φτίσσω. 
Hun, 5. 6 βόριβος. 
Hun, v. i. Bou Bio, Bop Baiver, 
Human, a. ἀνθρώππος, ἀνϑρώσινθε. 


Humane, a. @:rdvSeweros. 

Humancly, adv. ἀνθρωπείως, dvSeusi- 
varg. 

Humanity, 8. philanthropy, § Φιλαν- 
Sew ria. 

Humble, a. vrawsivés. 

Hlumble, ν. ὁ. σασεινόν. 

Humblebee, 5. ὁ BopeBursés. 

Hambly, ado. τασφεινῶξ. 

Humid, a. νοτερός. 

Humiliation, 5. ἡ τα σείνωφσις. 

Humility, s. ἡ cawsuviens, ἡ τα ψείνωσι. 

Hump, 5. of a camel, ὁ ὕβος. 

Hundred, a. ἑκατόν. For Two hund. 
red, &c., see § 60. . 

Hundredth, a. ixerereis. For Two 
hundredth, {c., see § 61. 

Hunger, 5. ἡ σεῖνα. 

Hunger, v. i. wivder. 

Hungry, a. πεινῶν. 

To be hungry, πενάωῳ. 

Hunt, νυ. t. ϑηράω, ἀγρεύω, "υνηγΐω, 
κυνεγετίω, ἐκκυνηγετίω. 

Hunter, 5. ὁ ϑηρευτής, ὁ κυνηγός» 6 κυ» 
νηγίτης. 

Munting, 9. ἡ θύρα, ἡ ἄγρα. 

Hurdle, 5. ὁ ταρσόξ, ἡ σρασιό. 

Hurl, υ. t. σάλλω. 

Hurricane, s. ὃ AairAay. 

Hurt, νυ. ὁ, BAdwre. 

Hurt, s. ἡ βλάβη. 

Hurtful, a. βλαβερός, βλασφωιές. 

Husband, s. ὁ ἀνήρ. 

Husbandman, s. ὁ γεωργός. 


“Husbandry, 5. ἡ γεωργία. 


Husk, 5. τὸ κελύφανον. 

Hyacinth, 4. ὁ ἑὑάκινϑορ. 

Hydra, s. a fabulous serpent, ἡ ὅδρα, 
Hymn, s. ὁ duves. 

Hyperbole, 5. in Rhetoric, 4 ὑπερβολή. 
Hyperbolical, a. ὑπερβολικός. 
Hypocrisy, 8. ἡ ὑπόκχρισιρ, 

Hypocrite, 5. 3 ὑποκριφής. 
Hypothesis, ἡ ὑσόϑησις. 

Hypothetical, a. ὑποθετικός. 
Hypothetically, adv. ὑφοθεσιπῶει 


1. 


I, pron. ἰγώ, Me, bul, μέ, (8. 64.) 
I for my part, or For my part, I, 
ἐγώ, ἴγωγι. 
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Fambic, a. ἰαριβεῖος, ἰαμβικός. Ϊ 

Tambus, 5. ὁ ἴαμβος. 

Ibis, 5. ἡ ἶδις. 

Ice, 8. ὁ “ἄγος. 

Ichor, 4. ὁ ἰχώρ. 

Idea, 5. ἡ ἰδέα. 

Idiosynerasy, s. ἡ ἰδιοσυγακρασία. 

Idle, a. ἀργός. 

Idleness, 5. ἡ ἀργία. 

Idly, adv. ἀργῶς. 

Idol, 9. σὸ εἴδωλον. 

Idolater, 5. ὁ εἰδωλολάσρηφ. 

Idolatry, 8. ἡ εἰλωλολατρεία. 

Idyl, 5. σὸ εἰδύλιον. . 

If, conj. εἰ, ἰάν, ἄν, (δ 213. 3: 214: 
16 


Even if, Es καί. 
If.... not, Ei μή. 
¥f ever, εἴποτε. 
If in any way, sts. 
For if, Ei γάρ. 
Ignite, v. ὁ, ἀνά“ τω. 
Ignoble, a. ἀγενής. 
Ignobleness, 8. 4 ἀγένεια. 
Ignobly, adv. ἀγεννῶς. 
Ignominious, a. ἄδοξος, δυσκλεήρ. 
Ignominy, s. 4 ἀδοξία, ἡ δύσκλεια. 
Ignorance, 5, ἡ ἄγνοια, ἡ ἀμάϑεα, 4 
ἀσειρία, ἡ ἀπαιδευσία. 
Ignorant, a. ἀγνώς, ἀμαϑής, ἄπειρος, 
ἀπαίδευτος. 
Ignorantly, adv. ἀμαϑῶς, ἀπείρως, ἀ- 
“«αιδεύφξως. 
Til, a. κακός. 
111, adv. κακῶς. 
Illegal, a. wagdvopos. 
Ilegality, 5. 4 σαρανομία. 
Illegally, adv. παρανόμως. 
Illegitimacy, 5. % νοϑεία. 
IMegitimate, a. bastard, νόϑος. 
Iiliberal, a. ἀνελεύθερος. 
Hliberality, s. ἡ ἀνελευθερία. 
Mllicit, a. ἄνομος, ἄϑεσμος, ἐἀϑίσμοιοςι 
Illiteracy, 5. 4 ἐγραμματία. 
Illiterate, a. ἀγράμματος. 
Illuminate, v. ὁ. φωτίζω.. 
Tilumination, 5. ὁ φωτισμός. 
Illuminative, a. φωτιστικός. 
Illusive, a. ἐπαφηλός. 
Illustrious, a. κλεινός, ‘O wd. 
Image, 8. ἡ εἰκών, τὸ εἴδωλον, a wooden 
image of a god, τὸ βρέφαρ. 


Imagination, 8. ἡ φαντασία. 

Imagine, v. t. ὑχολαμβάνω. 

Imitate, ὁ. ὁ. pesciopecs. 

Imitation, s. 4 winners. 

Imitative, a. μημησεκός. 

Inritator, 5. ὁ μιμητής. 

Immaculate, a. ἄσαιλος, ἀκηλίδωφος. 

Immaterial, a. dies. 

Immature, a, ἄωρος. 

Immeasurable, a. ἐμέσεησος. 

Tmmeasurably, adv. αἰμετρήσως. 

Immediate, a. daeoes. 

Immediately, adv. dutows, αὐτίκα, wa- 
ραχρῆμα, εὐθύς. 

Immeuse, a. ἄμεεσρος, ἐμέτρηπος. 

Immensity, 8. ἡ οἰμεετρία. 

Immerse, v. t. βαπ τίῤω. 

Immersion, 5. ἡ βάστισις, ὃ βαφτισμός, 
ἡ βάψις, ἡ βαφή. 

Imminent, a. ἐπ κείμενος. 

To be imminent, ἐσίκειμοαι. 

Immobility, s. ἡ αἰκινησίᾳ. 

Immoral, a. κακοήθης. 

Immorality, 5. ἡ καχοήϑεα, 

Immortal, a. a9dsaros 

Immortality, s, ἡ ἀϑανασία. 

Immortalization, 8. 6 ὠϑανατισμός. 

Immortalize, v. t. ἀϑανασίζω, ἀπκαϑα- 
γατίξῳ, 

Immovable, a. dxivages, dusranivaros. 

Impale, v. t. σκολαπίζω. 

Impart, v. t. μεταδίδωμι cH Tou. 

Imparting, 8. ἡ μετάδοσις. 

Impassable, a. ἀδιάβαςος, ἄπορος. 

Impede, v. t. ἐμ ποδίζω. 

Impediment, 5. σὸ ἐμπόδιον. 

Impel, ν. ἐ. παρορμάω. 

Impend, v. ¢. ἐσικρίμαροαι, iwixerpens. 

Impenetrable, a. ἀδιάβατος. 

Imperative, a. προστακτικός. 

Imperceptible, a. dveraicSnres. 

Imperfect, a. ὠσελής: in Grammar, 
“αραφατικός. 

Imperfection, s. 7 ἐσέλιια. 

Impersonal, a. in Grammar, dweiow~ 
Wes. . 

Imperturbable, a. ὠτώρακσος, ὠσάρα- 
χος. 

Imperturbation, ς. ἡ ἀταραξία. 

Impetuous, a. ὁρμητικός. - 

Impiety, δ. ἡ ἀσίβεια, ἡ δυσσίβεια, & 
ἀνοσιότης. 
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Impious, a. ἀσιβής, δυσσεβής» averse, 
ivayns. 

Implacable, a. ἐδιάλλακτος, AeaTaAae 
κτος, ἄσφονδος, ἀνεξίλαστος. 

Implant, v. ἐ. ἐμφυτεύω, ἐμφύω. 

Iinplantation, s. ἡ ἐμφύτευτι;, ἡ ἰμῷυ- 
rim, ἡ ἔμφυσις. 

Tinphement, ¢. τὸ ἐργαλεῖον. 

Implore, υ ὁ. ἐσικαλέομαι. 

Import, v. &. to bring from abroad, sie- 
πορείξζω. 

Important, a. ὠξιόχρεως. 

Importation, 8. ἡ εἰσκομιδή, 

Impose, v. ὁ. to deceive, ἀπατάω, you~ 
Tite, φινακίζω. 

Imposition, 5. ἡ ἀπάτη, ἡ γοησεία. 

Impossible, a. ἀδύναφος. 

It is impossible, impersonally, 
᾿Οὐκχκ sori, Οὐχ ἕνισσιν, Οὐχ tu, 
Οὐχ οἷόν σε, Οὐ δυνατόν, ἀδύνα τον. 
Impostor, 5. ὁ ὠπατεών, ὃ γόης, ὁ φί- 

ναξ. . 
Imprecate,.v. t. dedouns, ἱπαράομαι. 
Inipress, v. t. to compel, ὠἀγγαρεύω. 
Impression, s. 6 σύπο;. 

Linpressmeut, 8. compubion, ἡ adyya- 

Esa. 

Improbability, s. ἡ aarDavorns. 
Improbable, a. ἀπίθανος. 

Improbatly, adv. ἐἀσιϑάνως. 

Improper, a. ὠσριπής, cdvoiasos: tn 

Grammar, xaragene rinds. 
Improperly, adv. ἀπρισῶς, avaxsios. 
Improve, v. ἐς βελτιξω. 

Improvement, s. ἡ βελτίωσις. 
Improvident, a. ἐπρονόητος. 
Improvidently, adv. ἀσρονοήσως. 
Imprudence, 8, ἡ ἀφροσύνη, 

Imprudent, a. ἄφρων, ἀπρονόητος. 
Impudence, 5. ἡ ἀναίδεια, ἡ ἀναισχυν- 

Tit. 

Impudent, a. ὠναιδής, ἀναίσχυντος. 
Impudently, adv. ἀναιδῶς, ἀναισχύν- 
σως. 
Impulse, 8. ἡ ὁρμή... 
Impunity, 5. ἡ ἄδεια, 
With impunity, νησοινεί, vars, 
ἀξημίως. 
Impure, a. ἐκάϑαρτος. 
Impurity, s. 4 ἀχκαϑαρσία. 
In, prep. iy TH, ἔσω, εἴσω, τοῦ, εἰ; σόν, 
In, adv. ἔσω, εἴσω, ἵνδον. 
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Tnability, 5.9 ἀδυναμία. 

Inaccessible, a. ἄβατος. 

Tnaction, 5. ἡ ἐσραξιία. 

Inactive, a. ἀργόξ- 

Inactivity, s. ἢ ἀργία. 

Inadvertence, 5. ἡ @Aeyioria. 

Inadvertent, a. ὠπερίσχεσ τοι, λόγι. 
ὅ6:. 

Inadvertently, adv. ἀφερσκίσεινς, ἐλφ 
γίστως. 

Inaffability, 5. 4 ἐσροσηγορία. 

Inaffible, α. ἀἰσροσήγοροξ» δυσαρεσήγο- 
42. 

Inanimated or Inanimate, a. ἄψυχος. 

Inapplicable, a. dvagucrros. 

Inappropriate, a. avaeporres. 

[narticulats, a. ἄναρϑρος. 

Inauspicious, α. ἀταίσιος, dwefheds, dv- 
σοιωνιστος. 

Irhorn, a. ἔμφυτσος. 

Incantation, 9. ἡ ἰστῳδή. 

Incense, 8. σὸ ϑυμέίαμα. 

Incense, Ὁ. t. ““αροξύγω. 

Incentive, a. ᾿σαροξυντικός. 

Incessant, a. &raveros, 
oTO;5. 

Incision, 8. τὸ χάραγμα, ὁ χαραγμέό;-. 

Inclination, s 4 ἔγαλισις, 

Incline, v. t. ἐγκλίνω. 

To incline towards any thing, 

firw. 

Inclose, v. t. sieyvupes, φαάσσω, tyxrsio, 
wi esx rin, «ρίχω. 

Inclosure, s. a space inclosed, ὁ σερί- 
βόλος. 


ἀκατάσαυ- 


Income, s. 4 πρόσοδος, ἡ εἴσοδος, τὰ 


εἰσόδια. . 
Incomprehensible, a. ἐκατάλησεος, d= 
κατανόητος. 
Incongruous, a. avéguorres. 
Inconsiderate, a. ἀλόγιστος, dx tgicns- 
Trg. 
Inconsidezately, adv. ἀλογίσφως, ἀλο- 
γισεί, ἀσιρισκίφετως. 
Inconstancy, 5. ἡ ἀστασία. 
Inconstant, a. ἀσταϑής, dorares. 
Incontinence, s. ἡ ἀσέλγεια, ἡ ἀκρά- 
Tia. 
Incontinent, a. ἀσελγής, ἀκρατής. 
Incorporeal, a. ἀσώματος. 
Incorporeally, adv. ἀσωμάτως. 
Incorruptibility, 5. ἡ ἀφϑαρσία. 
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Incorruptible, a. ἀδιέφϑορος, ἄφϑοροε, 
EPS agro. 
To render incorruptible, apSue- 
rite. 
Increase, v. t. αὔξω, αὐξάνω, in number, 
«“ληϑύνῳ. 
Increase, v. i. αὔξομαι, αἰξάνομαι. 
Increase, 8 ἡ αὔξησις. . 
Incredibility, s ἡ ἀσισφία, ἡ ἀφισφοσύ- 
yy. 
Incredible, a. ἄσισσος, ἀπίθανος. 
Ineredibly, adn a&wiecrms. 
Incredulity, 5. ἡ ἀπιστία. 
Incredulous, a. ἄσισφσος. 
Incubation, s. ἡ ἐσώασις, ὁ ἐσ ασμός. 
Incur, v. ἐ. ὀφλισκάνω. 
Incurable, a. ὠνήκεστος, aviares. 
Incursion, 5. 4 ἐσιδρομή. 
Indebted, a. ὁ τόχρεωρ. 
Indecency, 5. 4 ἀκοσμία. 
Indecent, a. dxocpees. 
Indeclinable, a. in Grammar, ἄκλισος. 
Indecorous, a. ἀπρεπής. 
Indeed, adv. ὄντως, ἱσεόν, Te ὄντι. 
Indeed.... but, May....34 « 
Indefatigable, a. ἀκάματος. 
Indefinite, a. ἀόριστος. 
Indent, v. t. χαράσσω. 
Independence, 8. ἡ abrovenia. 
Independent, a. politically, αὖ τόνοροορ. 
Indescribable, a. ἀσερίγρασ τος. 
Indicative, s. in Gramanar, ἡ δρισφική,᾽ 
Indicate, v. ἐ. δείκνυμι, σημαίνω, μηνύω. 
Indication, 5. ἡ δεῖξις. 
Indictrnent, 8. ἡ γραφή. 
Indifferent, a. ἀδιάφορος. 
Tdigenous, a. ἰϑα γενή;, leary weres. 
Indigestible, a. dase res, δύσσετεος. 
Tadigestion, 8. ἡ ἀσεψία, ἡ δυσασεψία. 
Indignant, a. ἀχϑόμενος, ἀγανακφῶν. 
To be indignant, ἄχϑορα,, ἀγα- 
νακτίω, νιμεσάω. 
Indignation, 5. 4 νέμεσις. 
Indirect, a. «λάγιος. 
Indiscreet, a. ἄφρων. 
Indiscretion, 8. ἡ ἀφροσύνη. 
Indiscriminate, a- ἄκρισοξ. 
Indiscriminately, σάν. ἀκρίτως. 
Indiscrimination, s. 4 ἀκρισία. 
Indissoluble, a. ἀδιάλυτος. 
Indivisible, a. ἀδιαίρετος, ἀμίρισφοι. 
Indocile, a. δυσμαϑή;. 
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Indocility, 5. ἡ δυσμάϑεια. 
Indolence, 5. ἡ ῥᾳθυμία, ὃ ὄκνος. 
Indolent, a. ῥάϑυμος, ὀκνηρός. 
indomitable, a. ἀδάμαστος. 
Indubitable, a. ἀνενδοίασφος. 
Induce, v. ὁ. ἐφαίρω. 
Industrious, a. QsArdweves, Φιλιργόξ. 
Industry, 5. ἡ Φιλοσονία, ἡ φιλιργίας 
Ineffi:ble, a. ἄφασος. 
Inequality, 8. ἡ ἀνισότης. 
Inert, q. ἀδρανής. 
To be inert, ἀδρανέω. 
Iuertness, 8. ἡ ἀδράνεια. 
Inestimable, a. δσίμησος. 
Inevitable, a. ἄφωκτος. 
Inevitably, adv. ἐφεύκτωρ. 
Inexhaustible; a. dvsZavragees. 
Inexorable, a. ἀνεξίλασφος. 
Inexperience, 8. ἡ ἐσειφία, ἡ ἀφειρο- 
συν". a 
Inexperienced, a. ἄσειρρρ. 
Prexpressible, a. ἐνίκφρασχος, ἄφρει- 
στος. ᾿ς 
Infancy, 5. 4 νησπιόφης. 
Infant, 4. σὸ νήσιον. 
Infanticide, s. ἡ βρεφοκονία. ἢ 
Infantry, 8. +6 πεζόν. 
Infer, v. t. φεκμαΐρομαι. 
Inferior, a. ὑποδεῆς, καφτώφεροι. 
Infinite, a. dasiges. . 
Infinitive, 9. in Grummar, 4 dvaglp- 
Φφατος. ᾿ 
Infinity, s. ἡ ἐσειρία. 
Inflame, v. ἐ. φλίγω, φλογίδω. 
Inflammation, 5. ἡ φλεγμοονή. 
Inflect, v. t. κλίνω. 
Inflection, 8. ἡ «λίδις. 
Iuflexible, a. dxapwres, ἐκαρπήρ. 
Influence, 5. ἡ fows. 
Informer, s. ὁ συκοφάντης. 
Infrangible, a. ἀῤῥηκιος. 
Infuriate, v. & ἰχμαίνω, 
Ingenious, a. riyvixes. 
Inglorious, a. dxAsis, ἄδοξος. 
Ingratitude, 5. ἡ ἐγνωμοσύνη, ἡ ἀχαρι- 
στία. 
Inhabit, v. t. οἰκέω. 
Inhabitant, s. ὁ οἰκησής, é οἰκήφωρ. 
Inherit, v. t, «ληρονομίω τοῦ. 
Inheritance, s. ἡ xAngeversia, ὁ κλῆρορ. 
Inheritor, 8. ὁ xAngoveseos. 
Inhospitable, a. ἄξενος. 


INH 


Inhuman, a. ἐσ νϑρωσος, ἀσφηνής. 
Inimical, a. ἐχιϑρός. 

Inimitable, a. dpipenres. 
Iniquitous, a. ἄνομος. 

Iniquity, 5. ἡ ἀνομία. 

Initiate, vr. ὁ. μνέω. 

Initiation, 8. ἡ μύησιξ, σὸ μύημα. 
Injuie, τὸς βλάσφω, σίνορεαι, ζημιξω, 
λωβάομαι, λυμαίνομεαι, δηλίορερι. 
Injurinus, a. βλαατικός, ἐσιδήμιος, ζη- 

Ἀιώδης, δηλήμων. 
Injury, 8. ἡ BAdBn, 1 ζημία, ἡ Ἀώβη, ἦ 
Augin, σὸ ἀδίκημα. 
Injustice, s. ἡ ἀδικία, τὸ ἀδίκημα. 
Ink, 8. vo μέλαν. 
Inland, a. ρεσόγαιος, psobysies, 
Inmate, $. ὁ ἔνοικος. 
Innate, a. ἐμφυής, ἔμφυτος. 
Innavigable, a. dwaeos, ἄπσλωτος. 
Innocent, a, dvairing, Seas. 
Innovation, 5. ὁ καινισμός, ὃ νεωφερισμόρ, 
ἡ καινοσομία. 


Tnnumerable, a. ἀνάριϑρεος, dvagiS une | 


TOs, Ἀυρῖοι. 

Φησοουϊαίο,υ, t. ἱνοφϑαλμίζω. 

Inoculation, a. 6 ἰνοφϑιαλροισμός. 

Inquire, v. 1. συνϑάνομαι red. 

Inquiry, 5. 4 σεῦσιρ. 

Insane, a. φρινοβλαβής. 

Insanity, 5. ἡ Φρινοβλάβεια. 

Insatiable, a. Axipiores. 

Insatiably, adv. ἀκορίσφτως. 

Tuscribe, v. t. ἐσιγράφω. 

Inscription, s.-4 ἐκιγραφή. 

Inserutable, a. ἀνεξιχνίαστο,. 

Insect, 8. σὸ ἔνσορεοον. 

Insecure, a. ἀβέβαιος. 

Insensible, a. avaicSnrog. 

Insensibility, 5. ἡ ἀναισθησία. 

Inseparable, a. ἀδιαχώρισσος. 

Tusert, υ. t. ἐμβάλλω, “αριμβάλλω. 

Insertion, 5. ἡ ἐμκβολή. - 

Insolence, 5. ἡ ὅβριςν ἡ ἀλαζονεία. 

Insolent, a. ὑβριστικός, ἀλαζονικός, 

An insolent person, ὁ ὑβρισφής, 6 

ἐλαφών. 

Insolvable, a. ἄλυτος. 

Inspiration, 5. ἡ ἔμπνευσις. 

Instability, 8. ἡ ἐστασία, ἡ ἀκα τασσασία. 

Instead of, prep. ἐντὶ σοῦ. 

Institute, 5, an established law, é Ss- 
ouds. 
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Instruct, v. t. διδάσκω τόν vor 

Instruction, 5. ἡ διδασκαλία. 

Instructor, 85 ὃ διδάσκαλος. 

Instrument, 8, σὸ ὄργανον. 

Insulate, v. t. νησόφῳ. 

Insult, 5. ἡ ὅβρις. 

Insult, νυ. ἐ. ὑβρίδῳ. 

Insurrection, 8, ἡ ivasderaqss. 

Intellect, 5. 6 νόδε. 

Intellectual, a. not physical, veneds. 

Intellizent, a. Tvvess. 

Intemperance, 8. ἡ ἐἀκρέφμα, ἡ ἀκρασία. 

Intend, v. 8. μέλλω, "Ev νῷ ἔχω. 

Inter, v. t. ϑάστω. 

Intercalary, a. ἐμβόλιμος. 

Intercedec, v. t. μεσιφεύω. 

Intercept, v. t. μεσολαβέω. 

Intercession, 8. ἡ ρμεσιτεία. 

Intercessor, 8. ὁ pscirng. 

Interest, 8. on money, ὁ φόκοξ. 

Interpret, v. ¢. ἑρμηνεύω. 

Interpretation, s. 4 ἱρρεηνεία. 

Interpreter, 5. ὁ igunvevs. 

Interrogation, 8. ἡ ἐρώτησις, τὸ ἰρώφημαι. 

Interrogative, a. lewrnparsxes. 

Interrupt, v. é. as in conversation, ὑπο. 
λαμβάνω. 

Interstice, 8. στὸ ἐραίαμα. 

Intestines, s. pl. σὰ ἔγκαφα. 

Inthrone, v. &. ἐνθρονίξω. 

Intimacy, 5. ἡ οἰκωόφης. 

Into, prep. εἰς «ὅν. 

Intoxicate, v. t. μεϑύσκω. 

Intoxication, 5. 4 μέϑη, 4 niSvers. 

Intransitive, a. in Grammar, dusra- 
Baras. 

Intrepid, a. &rgopes. 

Introduce, v. t. εἰσάγω. 

Introduction, s. ἡ tiraywyh. 

Inundation, 5. ὁ κασακλυσμός, ἡ πλημο 
μύρμ. 

Invade, v. t. ἰμβάλλω εἰς «ὅν. 

Invent, v. ¢. ἐξευρίσκω. 

Invention, 5. ἡ ἐξεύρεσις, ve ἐξιύρηρα, 
ἡ εὕξεσις. 

Inventive, a. γεννησικό;. 

Inventor, s. ὁ εὑρετή;. 

Invert, v. t. ἐνασσρίφω, καφασερέφω. 

Investigate, v. t. ἐξιχνεύω, ἰξιχνιάζω. 

Investigation, s. ἡ ἰξίχνευσις, ὁ ἰξιχνια» 
σμός. 

| Investigator, s. ὁ ἐξιχνευφής. 
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Invincible, a. dvixnnres, ἄμαχος, ἐμά- 
χητος, anaraudynres, δἰκαφάβλη- 
To. 

Iavisible, a. ἀϑέατος, ἀφανής. 

Involuntary, a. ἄκων, ἀκούσιος. 

Invulnerable, a. ἄσρωτος. 

Trascible, «a. ὀργίλος, ἀξύϑυρεος. 

Iron, 5. ὁ eidnges. 

Made of iron, σιδήρεος. 

Ironical, a. εἰρωνικός. 

Irony, δ. ἡ εἰρωνία. 

Irrational, a. ἄλογος, ἀλόγισφοι. 

Trrevoncilable, a. ἀδιάλλακφος, ὦκα- 
τάλλαχεος. 

Irresistible, a. ἀμκάγητφος, duces. 

Irrigate, v. ¢. ἀρδεύω, ἄρδω, «οτίξω. 

Irritate, υ. t. ἐρεϑύφω. 

Irritation, 5. ὁ ἐριϑ,σμός. 

Irruption, 5. ἡ εἰσβολή. 

To make an irruption, εἰσβάλλω. 

Island, 5. ἡ yaves. 

Islet, 5. % νησίς. 

Issue, 5. ἡ ἔκβασις : an egress, ἡ δι- 
Eades. " 

It, see He. 

Itch, 5. ἡ ψώρα. 

Its, see He. 

Itself, see Himself. 

Ivory, 5. ὁ ἐλέφας. 

Ivy, ς. ὃ κισσός. 


J. 


Jackass, 8. ὃ ὄνος. 
Jackdaw, 4. ὁ κολοιόρ. “ 
Jade, 5. ὁ καβάλλης. 
Jail, 2. 4 siox τή. 
Jailer, 5. 6 εἰρκτοφύλαξ. 
Jasper, 8. ὁ ἴασαις. 
Jaundice, 5. ὁ ἤκφεροι. 
To be affected with the jaundice, 
ἰκφεριάω. - 
Jaundiced, a. ἐκσεψικόρ, ἱκεεριώδηε. 
Javelin, 5. ὁ ἄκων, τὸ ἀκόντιον. 
Jaw, 5. 4 σιαγών, ἡ γνάϑοε. 
The lower jaw, ‘H χάφω γνάϑος. 
The upper jaw, ‘H ἄνω γνάϑος. 
Jay, 5. ἡ κίσσα. 
Jealous, a. ξηλόφυπος. 
To be jealous, ξηλοτυφέω. 
Jealously, adv. ζηλοτύτως. 


Jealousy, 5. 4 ζηλοτυσία. 

Jeer, v. ὁ. χλευάξω, δια χλευάξω, ἔπι- 
CRIT TO. 

Jeer, 4. ἡ χλεύη, ἡ χλινασία, ὃ χλεῦ- 
ασμός, τὸ χλεύασμα. 

Jeerer, 5. ὃ χλιναστής, ὃ ἱπισκώπστης. 

Jeeringly, adv. Mera χλευασμοῦ. 

Jest, v. i. σαίζω σκώστω. 

Jest, 5. ἡ παιδιά : a sarcastic jest, «ὃ 
σκώμμα, ἡ σκῶψις. ᾿ 

Jester, 9. ὁ σκώστης. 

Join, &% t. εἴρω, συῤῥάπ τω, Cerys. 

Joint, 5. +3 ἄρϑρον, ὁ ἁρμός. ᾿ 

Juke, v. i. σαίΐζω. 

In joke, jokingly, waifu» agree- 
ing with the subject of the propo- 
sition. 

Journal, 5, ἡ ἐφηρεερίς. 

Journey, 8. ἡ ὁδοιπορία, σὸ ὅδευμα, 4 
ὁδός, ἡ πορεία, ὁ στόλος. 

Jovial, a. οὔϑυμος. 

Joy, 35. ἡ χαρά. 

Joyful, a. φαιδρός, ἄσμενος. 

Joyfully, adv. ἀσμένως. 

Judge, 4. ὁ πριτής, ὃ διχασφήξ. 

Judge, v. t. κρίνω, δικάζω. 

Judgment, 5. ἡ χρίσις. ἃ Τὰ 

Judicatory, ὁ. a tribunal, τὸ δικασεή- 
ριον, TO κριτήριον. 


- Judicial, a. δικαστικός. 


Judicially, adv. δικασσικῶς. 

Juggler, 5. ὁ ϑαυματοποιός, ὁ ἀγύρφης, 
ὁ μαγγανευτής. 

Jugglery, s. ἡ σερϑρεία, ἡ μαγγανιία, 
ἡ ἀγυρσεία. , 

Juice, 5. ὁ χυλός, ὁ χυμιός. 

Juiceless, a. ἄχυλος, ἄχ υμεοξ- 

Juicy, a. χυλώδης. 

Jump, v. i. ἄλλομαι, wndde. 

Jumper, s. ὁ σηδητήρ. 

Juridical, a. Σδικασφικός. 

Just, a. δίκαιος. 

Just, adv. as applied to time, ἤδη, dees. 

Justice, 45. ἡ δικαιοσύνη, σὸ δίκαν : 
justice personified, 4 Δίκη. 

Justification, s. ἡ δικαίωσις. 

Justify, v. t. δικαιόω. 

Justle, v. t. ὠσείξζω. 

Justly, adv. δικαίως, ἰνδίκως, "Ev ding, 
Dey δίκῃ, Kava δίκην. 


KEE 
K. 


Keel, 3. ἡ σρόσις. 

Keen, a. s&s. 

Keenness, 5. ἡ ἐξύφσηρι 

Keep, υ t. φυλάσσω, διαφυλάσσω, τη- 
gin to feed, reigw. 

To keep off, ἀσέίχω, ἀ τείφγαι, τόν 

φοῦ. 

Difficult to keep, duepiranres. 
Keeper, s. ὁ φύλαξ, ὁ é τηφητήε. 
Keeping, 9. # φυλακή, ἡ φύλαξε. 
Kell, s.' the caul, τὸ ἐπίπλοον. 

Kernel, τ. ὁ aduxes. . 
Kettle, 5. σὸ χαλκεῖον, 6 λίβης. 
Key, 5. ἡ χλεῖρ 
A false key, στὸ ἀνσίμλῳθρον, ἡ 
ἀνφτικλείς. 
Kick, v. ἐ- λακείζω. 
Kick, 9. 73 λάκφισμα. 
Kicker, 4. ὦ λακεϊσεήρ. 
Kicking, 8. ὃ λαχοισμός- 
Kid, 5. ὁ ἤριφος. 
idnap, v. t dvgu τοδίξω. 
idnappgy, s. ὁ ἀνδρασοδισ τής. 
Kidnapping, 5. ὁ ἀνδραποδισμόρ, ἀν- 
δραντό sats 
Kidney, s. é rageis. ° 
Kill, v. 4. xrsive, ἀποκτείνω, Φονεύω, 
Avasgio. 

To be killed, also ἀποθνήσκω. 
Killer, 5. ὁ φονεύς, ὁ φονευτής. 

Kin, 8. ἡ συγγίνειε. 
Kin, a. συγγενής. 
Kind, a."sdvecg, εὐνοίκός εὐμενής. 
Kind, 9. στὸ γένορ- 

What kind of, waves, οἷος. 

Of all kinds, σανφοῖος. 

Of a different kind, ἐσερογενήρ. 
Kindle, ν. t. dre. 

Kindly, adv. εὐνοϊκῶς», εὐμενῶς. 

Kindness, s. ἡ εὔνοια, ἡ εὑμένεια. 

Kindred, a. συγγενή;, ἑμογινής. 

King, 5. ὁ βασιλεύς, ὃ ἄναξ, ὁ τύραννος. 

Kingdom, 5. ἡ βασιλεία. 

Kingfisher, 8. ἡ ἀλκυών, ἡ &Axvey. 

Kingly, a. βασιλικός, βασίλειος. 

Kieg’s-spear, 5. ὃ ἀσφύδελορ. 

Kiss, v. te φιλίω, Φιλίω τῷ σεόματι, 
πωνέων. 

Kiss, 5. σὸ φίληριαι. 

Kitchen, 5, +3 μαγειρεῖον. 
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Kite, 2. a bird, ὁ ixcives. 
Knapsack, 9. ὁ yvAsog. 

Knave, 8. ὁ ravetgyos, ὁ πόβαλορ. 
Kuavery, s. % waseneyin. 
Knavish, a. πανοῦργος. 

Α knavish act, +3 | πανούρ γευριεὶ. 
Kuavishly, adv. «πανούργως, wravevgyi= 

wag. 

To act knavishly, σανουργέω. 
Knead, v. t. μάσσω, μεδέσσοριαμ. 
Kneading-trough, 8. ἡ pdaren, ἡ xdg- 

Somes. 
Knee, 5. φσὸ γόνυ. 
Kneel, υἱὲ i. γοναςτίζω, γονυπεςείω. 
To make one kneel, γονατίδω. 
Knife, 2. 4 μάχαιφα: a shoemaker’s 
knife, ἡ σμίλη. 

Knit, v. t. “λίκω.- 

Knock, νυ. ¢. ἀρέσνω. 

To knock at the door, Kéieew 

φὴν ϑύραν. 

Knocker, 5 of a door, ὁ κόραξ. 

Knot, s. σὸ ὥμμα, ὁ δεσμός. 

Know, υ. t. ψιγνώσκω, oda, tefera- 
feces. 

Not to know, also ἀ γνοίω. 
Knower, δ. ὁ yraeens. 
Knowledge, s. ἡ γνῶσις, ἡ εἴδησιε. 
Knuckle, 4. ὁ κόνδυλορ. 


L. 


Labor, 9. ὃ πόνος, ὁ μόχϑορ, ὁ xéwes, ὁ 
πκάμασος, ὁ ἄϑλος. 

Labor, v. ἐς μοχϑίω, xd pve. 

Laborious, a. xazarngss, zaparedns. 

Labyrinth, a. ὁ λαβύρινϑος. 

Lacerate, v. ὁ. ewagérow. 

Laceration, 5. ὁ σπαραγμός, ἡ owd- 


cates. 
Lack, v. t. δέω φοῦ. 
Ladanum, 5. v3 λήδανον, +d λάδανον. 
Ledder, 5. 4 κλίμαξ. 
Lade, νυ. δ. Φορτίξω, φορτόω. 
Lag, v. ἱ. ἰφίλκοραι. 
Lake, s. ἡ “λίμνη. 
Lamb, s. é ἀμινός, σοῦ ἀρνός. 
Lame, a. xwras, κυλλός. 
Lame, υ. ¢. χωλόω, χωλαίνω, πυλλόω. 
Lameness, 8. ἡ Χωλότης. 
Lament, υ. t. ϑρηνίω, ἐλοφύρορεαι. 
Lamentation, s. ὁ Seiives, ὁ ὀλοφυρφμεός. 


LAM 


Laming, 5. & χώλωσις, ἡ χώλανσις, ἡ 
κύλλωσες. - 
Lamp, s. ὁ λύχνος. 
Lamprey, 5. ἡ gdparva, ἡ σρεύβοειιναι. 
Lance, 5 ἡ λόγχη. 
Lant, 5. ἡ γῆ, ἡ χώρα, τὸ χωρίον. 
Land, v. ὁ. ἀποβιβάφω. 
Land, v. i. ἀποβαίνω. 
Land-forces, s. pl. φὸ aigev, οἱ πεζοί, 
To σεζικόν. 
Landmark, s. ὁ ὅρος, τὸ ὅριον. 
Language, 5. ἡ φωνή, ἡ γλῶσσα. 
* Speaking the same language with, 
ὁμόγλωσσο; τῷ. ᾿ 
Languid, a. ἄτονος. 
Languidness, s. ἡ arovic. 
Languor, s. ἡ ἀτονία, ἡ μαλακία. 
Lank, a. Aa reps. 
Lap, v. ἐ. to lick up, λάφτω. 
To lap up, ἀπολάπεω. 
Large, a, μίγας. 
Very large, ὑσέρμεγας. 
How large, anaixos. 
So larze, τηλίκος, φηλικόσδε, τη- 
λικοῦσοξ. 
As large as, ἡλίκος, ὑσηλίκορ. 
Largeness, 8. σὲ petyeSvs. 
Lark, 8. ὃ κορυδαλός, 6 κορυδός, ἡ κορυ- 
δαλίς, ἡ κορυδαλλί:. 
Larynx, 5. ὁ λάρυγξ. 
Lascivious, a. ἀσελγής, ἀκόλαστος, μά- 
χλος- 
Lasciviously, adv. ἐσελψὅᾶξ, ἀκολάστως. 
Lasciviousness, 8. ἡ ὠσίλγεια, ἡ axo- 
Aacia- 
Lash, v. ὁ. μασείξω, μασφιγόω. 
Last, a. ὕστατος, τελευταῖος, tovares. 
Last, v. i. to continue, κασίχω, δια. 
εἶνω. 
Last, 5. a shoemaker’s instrument, ὃ 
καλόσου;, τὸ καλοπέδιον. 
Late, a. βραδύς, ἔψιμοι, Later, ὕσσερορ, 
Latest, ὕστατος. 
Late, adv. ὀψί, βραδίως. 
Lately, adv. «πρώην; ἔνώγχοι, aigriog, 
WATTS. 
Lathe, 5. ὃ φόρνος. 
Latter, a. ὕστερος. See also Former. 
Laud, v. ἐ. ἑπαινίω, ἰγκωμιάξω. 
Laudatory, a. ἐγκωῤριιαωστικόξ. 
Laugh, v. i. γελάω. 
Te laugh at, καταγελάω τοῦ. 
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Laughable, a. γελοῖος. 
Laughter, 5. ὁ γέλως. 
Laurel, 85. Laurus nobilis, 4 δάφνη. 
_A laurel grove, ὁ δαφνών. 
Law, 8. 6 voptes, 6 ϑεσμός. 
Lawful, a. ἔννορεος, νόμειμεος, Sepesovés. 
It is lawful, impersonally, ϑέρες 
sc. levis, Θεμιφσόν ἰστιν. 
Lawfully, adv. ἐννόρεως. 
Lawgiver, 9. ὁ νομοϑέπηρι 
Lawless, a. ἄνορος. 
Lawlessly, adv. dvigws. . 
Lawlessness, 8. ἡ ἐνομία. 
Lawmaker, δ. 6 νορεοποιός, ὃ νορρόϑέφης. 
Lawsuit, 8. ἡ δίκη, ἡ διαδικασία. 
Lax, qa. χαῦνος. . 
Lazily, adv. ὀκνηρῶς. 
Laziness, 8. ὁ ὄκνος, ἡ ῥᾳθυμία. 
Lazy, a. ὀκνηρός, ῥῴϑυμος. 
To be lazy, ὀκνίω, ῥᾳϑυρέω. 
Lead, 5. a metal, ὃ μόλυβϑος, ὃ μόλι- 
βδος. - 
Lead, v. t. ἄγω, ἀπάγω, ἡγέορειε: τοῦ. 
To Jead astray, ἐφοσλωνάω. . 
Leader, 5. ὁ ἡγεμών. . 
Leaf, 5. τὸ φύλλον, «ὸ πέταλον. 
Leatless, a. ἄφυλλος. ᾿ 
Leafy, a. φυλλῶδης. 
Leak, v. ἐν διαῤῥέω. 
Lean upon, v. 8. ἐρείδομεαι ry. 
Lean, a. ἰσχνόρς λιαοσαρκήρ. 
Leanness, 8. ἡ ἰσχνόφης. 
Leap, υ i. ϑρώσκω, ὥἅλλομαι, πσηδάω, 
TROT. : 
Leap, s. φὸ ἅλμα, τὸ πήδημα, «τὸ σκίρ- 
rn. - 
Learn, v. t. μανϑάνω : to receive in- 
Sormation, πυνθάνομαι, μιανϑάνω, κα- 
ταμανϑάνω. 
To learn thoroughly, ἐχμανθάνω, 
ἰκδιδάσκομαι. 
That learns easily, εὐμαθής. 
Easy to learn, εὐμαϑής. 
Learned, a. σολυμαϑϑήρ, λόγιοξ. _ 
Learner, 8. ὁ καϑηφήξ. 
Learning, 5. ἡ κϑησις. 
Lease, v. t. μεσϑόω. 
Least, see Little. Φ 
At least, γέ, Τὸ ἐλάχιστον, σοῦ» 


λάχισφον. 


Least, adv. ἥκιστα. 


Leather, s. ὁ ῥινός, σὸ extiwes, σὸ digua. 
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Leathern, a. κόφινος, διεομαί rsves. 

Leave, v. t. λείσν, λιμκπανω, xara- 
Aieware, Pinus. 

Leaven, s. ἡ ζύμη. 

Leech, s. ἡ βδίλλα. 

Leek, s. vo redeoy. 

Lees, 3.4 φρῦξ, ἡ ἰλύς. 

Left, a. not right, χαιόρξ, εὐώνυμος, ἐἰ- 
ριστερός. 

Leg, 8. σὸ σκέλος. 

Legal, a. ivvepeas, vopespeos. 

Lezally, adv, i νόμεως. ° 

Leyislation, s. ἡ vopoSssia, ἡ νομοϑίτη- 
σιξε 

Legislator, 5. ὃ νομοοϑίσης. 

Legitimate, a. as applied to children, 
γνήσιος. 

Leisure, 8. ἡ σχολή, 

To-be at leisure, σχολάφω. 
Leisurely, adv. σχολαίως, σχολῆ. 
Lemma, 8. τὸ Aspe. | 
Lend, v. ἐ. δανείξω, χράω. 

Lender, 8. ὁ δανειστής, ὁ χρήσεπε. 
Length, 5. σὸ μῆκος, σὸ μάπρον. 
Lengthen, v. t. μομεύγω;. 

Lenient, a. ἥσιος- 

Lenity, 5. ἡ ἠτιότης. 

Lentil, ὁ. ἡ φακῆ, ὁ φαχός. 
Leopard, 5. ὁ λεονφόφαρδος. 
Leper, 8. ὃ λεσρός. 

Leprous, a. λεσρός. 

Leprosy, s. ἡ λέσρα. 

Less, see Little. 

Lessen, v. t. μειόω. 

Lesson, 5. τὸ μάϑημα, τὸ δίδαγμα. 
Let, v. t. ἀφίημι. . 

Let me see, Dig’ Rw 
Lethargic, a. AnSagysxis- 

Lethargy, 8. ἡ AnSapyia, ὃ λήϑαργος. 

Letter, 8. of the alphabet, πὸ γράρεμα, 
τὸ σφοιχεῖον τ an epistle, 4 ἐσισαολή, 

Lettuce, 8. ἥ Seidak, n Sedaxiva, 4 
βρένϑιξ. 

Level, a. «εδινός. 

Lever, 8. ὁ μοχλός. 

Levity, s. ἡ κουφόνοια, τὸ κουφόνσυν. 

Lewd, a. perros. 

Liar, s. ὁ ψεύστης. 

Libation, s. ἡ σπονδή. 

Liberal, a. ἐλευθέριος. 

Liberate, v. t. ἐκλύω, Ado, ἐλευϑερόω, 
σόν σοῦ, ᾿ 
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Liberation, 5. ἡ ἐλευθίρωσι. 
Liberator, 5. ὁ ἐλευθερωτής. 
Liberty, 5. ἡ ἐλευθερία. 
Libidinous, a. ἀσελγής, ἀκόλασφον. 
Library, s. ἡ βιβλιοϑήκη.- 
Licentious, a. ἄνιτος, ἀχόλαφφροε. 
Licentiousness, 5. ἡ ἄνεσις, ἡ ἀκολασία. 
Lichen, s. a distemper, 6 λειχήν. 
Lick, v. &. λείχω. 
Lie, v. i. to incline, xsipeas 
᾿ To lie on, éwixsipeas 
To lie down, καφάκειμαι. 
To lie down, to go to sleep, xes- 
μάομαι. 
Lie, v. i. to utter a falsehood, ψεύδο- 


μαι. 
Lie, 8. σὸ ψεῦδος. 
Life, 5. ὁ βίος, ἡ ζωή, ἡ ψυχή. 
Mode of life, ἡ δίαιφα. 
Lifeless, a. ἄψυχος. 
Lifetime, 4. ἡ ζωή, 
Lift, v. t. βασσάξω, 
Light, a. not heavy, κοῦφος, ἐλαφρός, 
ἀβαρής. “ 
Light, s. τὸ φῶς, σὸ φίγγοε. 
Light, v. ¢. tu kindle, drew. 
Light-armed, a. Wards. 
Lighten, v. i. ἀσεράφφο. 
Lightminded, a. κουφόνοος. 
Livhtness, s. ἡ πουφότης. 
Lightning, 8. ἡ ἀστραπή. 
Like, a. ὅμοιος, παρααλήσιος, τῷ. 

To te like, sixw σῷ. 

There is nothing like doing any 
thing, Οὐδὲν οἷον followed by an in- 
Jinuive. 

Like, adv. ὁμοίως vip, δίκην rod. 

Liken, v. f. εἰκάζω, ἀπτικάζω, ὁμοιόω, 
φὸν τῷ. 

Likewise, adv. ὁμοίως» αφασλησίως. 

Lily, 8. σὸ κρίνον, πὸ Asigny, φὸ σοῦσον. 

Limb, 5. τὸ ἄρθρον, τὸ κῶλον. 

Limbless, a. ἄναρϑρος, ἄκωλος. 

Lime, 5.. 4 κονία. 

Limit, 5. ὁ ὅρος, τὸ σίρμα. 

Limp, v. ἑ. σκάζω. 

Limpet, 5, 4 As@as. 

Limpid, a. διαφανής. 

Limpidness, s. ἡ διαφάνεια.. 

Line, s. in Geometry, ἡ γραμμή: in 
versification, ὁ σεΐχοί. 


. Lineage, 5. σὸ γένει. 
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Linen, a. Asrses, Xiveses. 
Linger, v. &. χρονίξω. 
Lint, s. ὁ perros. 
Lintel, s. τὸ ὑπέρϑυρον, σὸ ὑσ 
Lion, 5. ὁ λίων. 
Lioness, 8. % λέαινα. 
Lip, 5. φσὸ χεῖλος. 
Liquid, a. ὑγρός. 
Liquid, s. in Grammar, σὸ bygiv, τὸ 
ἀμετάβολον 
Liquorice, 5. ἡ γλυκύῤῥιζα. 
Lisp, v. i σοαυλίζω, Ψελλίξω. 
Litizate, v. ἢ. Σιαδικάξομαι. 
Litigation, s. ἡ διαδικασία, ἡ δίκη. 
Litigious, a. Φιλόδικας. 
To be litigious, φιλοδικίω. 
Littl, a. ὀλίγος. Less, ὀλίζων, μείων, 
Least, ὀλέγισσορ. 
So little, revrexres. 
Little, ado. ὀλίγον. 
Liitleness, 5. ἡ jerxgorns. 
Live, v. ἐ. βιόω, ζάω. 
Lively, a ζωηρός. 
Liver, 8. σὸ ἥσαρ. 
Livid, a. ςελιδνός. 
Living, a. ζωός, Cass. 
Living, s. σὸ Sav from Faw. 
Mate of living, 4 δίαιτα. 
Lizsrd, s. 4 caver. 
Load, s. ὁ Φύρτος, vo φορτίον, re βάρος. 
Load, v ¢. βαρίω, βωαρύνω, Φορτίζω, 
Φορφόω. 
Loadstone, κα. ἧ μαγνῆτιξ. | 
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Loan, 8. τὸ δάνειον, τὸ δάνεσμα. 

Loan, υ. ἐ δανείϑω. 

Loathe, vt. σικχαΐνω. 

Lobster, 5 ὃ ἀστακός. 

Local, ὦ. φοτιπός. 

Lock, s. ἡ 22.673. 

Lock, v. t. κλειδόω, πλείω. 

Loftiness, 8. σὸ SLs. 

Lofty, 8. ὑψηλός. 

Log, 8. ὃ κορρός. 

Logic, 5. ἡ διαλεκσική, ἡ λογική. 

Loyically, adv. διαλεκσικῶς. 

Loin, 5. ἡ ὀσφύ;, ἡ ψόα. 

Loiter, v. 1. βοαδύνω, δια φρίβω. 

Loneliness, 5. ἡ ἐρημία. 

Lonely, a. ἔρημος. 

Long, a. μακρός. 

Long, adv. werd, πολὺν χρόνον. 
Any longer, ies. - 
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Long, Ὁ. i. weSiw «όν, ἰράω, yrlcopes, 
ὀρέγομιαι, τοῦ. 

Longanimity, s ἡ μακροθυμία: 
Longevity, s. ἡ μακροβιόφης. 
Long-lived, a. μακρόβιος, penxpoPieres. 
Long-suffering, 8. ἡ μακπροϑυμία. 
Long-suffering, a. μακρόθυμος. 
Look, v. & Briwes. 

To look at, ἀσοβλίσω. 

To look attentively, xaSopaw. 
Look, 5. φὸ Brtppea, σὸ BAiwos. 


| Loon, 8. ὁ ἡσφός. 


Loose, v. t. λύω. 
Loose, a. λελυμένος :- slack, χαλαρός. 
Loosen, v. ἡ. χαλάω. ᾿ 
Loquacious, a. λάλος, κωτίλος, φλήνα- 
ες. 
Loquacity, 8. ἡ ἀδολεσχία, ἡ σολυλογία. 
Lord, 8. ὃ κύριος. 
Lose, v. t. ἀπόλλυρω, ἔλλορι, ἄσο- 
βάλλω. . 
Loss, s. ἡ ζημία, ἡ ἀφῤλεια. 
To be at a loss, ἀπτορέω. 
Lot, 5. ὃ «λῆρος. 
To cast lots, χα ληρόω. 
Loud, a. φρανής, τρανός, μέγας. 
Louse, 5. ὃν ἡ φϑείρ. 
Lousy, a. φϑειρώδης. 
Lovable, a. φιλησός, fedepuns. 
Love, v. t. φιλόω, ἀγαπάω. 
Love, 8. ἡ φιλία, ἡ dyden: the pas- 
sion. of love, ὁ ἔρως. 
To be in love with, ἐράω ris. 
Lovely, a. ἐράσιειος. 
Lover, 8. ὁ ἱρασφήρ. 
Low, 4. χϑαμαλό;, τασιωνός. 
Lower, υ. t. χϑαμαλόω, φσασεινόω. 
Lowermost, a. χαψώταφοξ. . 
Lowliness, 5. ἡ φαχεινότηξ. 
Lowly, a. ταπεινός. 
Lozenge, 8. a rhomb, ὁ ῥόμβος. 
Lueid, a. φωτεινός, Qasivds, εὐφεγ γής- 
Lucifer, 5. the planet Venus, ὁ ἑἱνσφό- 
ρος. ᾿ 
Luck, 5. ἡ «ύχη. 
Good luck, ἡ εὐτνχία. 
Bad luck, ἡ αἰσυχία. 
Luckless, a. ἀτυχής. 
Lucky, a. εὐτυχής. 
Lucrative, a. κερδαλέορ. 
Lucre, 8. +3 κέρδος. 
Filthy lucre, ἡ αἰσχροκίρδεια, 


LUG 


Lugubrious, a. γοερός. 

Lukewarm, a. χλικρός. 

Luminous, a. φωφεινός, φεγγώδης. 

Lump, 8. ὁ ϑρόμβος, ὁ χόνδρορ- 

Lunar, a. σιληνιαπόξι ͵ 

T.uunatic, a. σεληνακός, σεληνίβλησος. 

Tungs, 8. ὁ πνεύμων. 

Lupine, 5. ὁ ϑέρμεος 

Lustrate, v. t. zaQaign, ἁγνεύω, ἃ γνί- 
ζω. 

Lustration, 5. ἡ xaScoess, ὃ παϑαρμός, 
ὃ ὡγνισμόξ,) τὸ ἄγνισμα. 

Luxurious, a. τρυφερός. 

To be luxurious, φρυφάῳ. 
Luxury, 5. ἡ τρυφή, ἡ σταφάλη. 
Lycanthropy, 5. ἡ λυκανθρω via. 
Lynx, 8. ὁ λύγξ. 

Lyre, 5. ἡ λύρα. 

To play on the lyre, Avgigw. 
Lyric, a. λυρεπός. 

Lyrist, s. ὁ λυρισφής. 
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Machinate, v. ὁ. μηχανάοβιαι. 

Machine, 2. ἡ μηχανή. 

Machinist, 8. ὁ μηχανοφοιός, ὁ μηχα- 
voveyes. 

Mad, a. μαινόμενος. 

To be mad, seossepns. 

Madden, v. 2. ἐκμαίνω. 

Madness, s. ἡ μανία. 

Magpie, 3. ἡ μαγεία, 

Magical, a. μαγικός. 

Magistracy, 8. ἡ δρχή. ; 

Magnanintity, 5. ὁ μεγαλοψυχία. 

Magnanimous, a. μεγαλόψυχος, μογα- 
λήσωρ. 

Magnanimously, adv. μεγαλοψύχως. 

Magnet, 5. ὁ μάγνης, ἡ μα γνῆτιρε 

Magnificence, s. ἡ μεγαλοιαγρέαεω, σὸ 
μεγαλεῖον. 

Magnificent, a. μεγαλοσριτήρ, μεγα- 
Assos. 

Magniticently, adv. psyarowgs rag. 

Magnify, v. t. μεγαλύνω. 

Magniloquence, 5. ἡ μεγαλοῤῥημοσύνη, 
ἡ μεγαλοῤῥημονία, ἡ μεγαληγορία. 

Magnitude, 8. σὸ μέγεθος. 

Maiden, 84 κόρῃ. 

Maim, v ἐ. ἐκρωτηρίαζω. 

Maintain, ν. {. ἰσ;χυρίξοριαι. 
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Maintenance, 2. 4 cence. 
Majestic, a. μεγαλεῖος. 
Majestically, adv. μεγαλεΐνε. 
Majesty, 8. ἡ μεγαλειόφης. 
Make, v. 4. ποιία, ἰσγάζομαι, ἐξεργά- 
fete, τεύχω. 
Made of any thing, srewoshpdves 
wou or ix φοῦ. 
Maker, s. ὁ σοιητής, ὁ σλάσφηρ. 
Male, a. ἄρσην, ἄῤῥην. 
Malefactor, 5. ὁ κακοῦργος. 
Malevolence, 5. χαχένοια. 
Malevolent, a. χακόνοος. 
Mallows, 4. ἡ μαλάχη, 4 μολόχη. 
Mam, Mamma, 5. a familiar word for 
Mother, ἡ paupa, ἡ μιαίμροη, ἡ pape 
μία. 
Man, s. ποί woman, ὁ ἀνήρ : the human 
race, ὁ ἄνϑρωπος. 
Manage, v. t. διαχειρίζιω. 
Management, 5. ἡ δια χείρισιε, ὃ διαχει- 
φρισμός, ἡ δια χείρησες. 
Mandrake, 2. ὁ pardon yiene. 
Mane, 8, ἡ χαίφη, ἡ φέβη. 
Manful, a. ανδρικόρ, ἀνδρώδης. 
Manfully, adv. ἀνδρικῶς. 
Manger, 8. ἡ φάτνη. 
Mangle, v. ἐ. eragacew, dance. 
Manhater, s. ὁ μισάνϑρωσος. 
Maniac, a. μανικός. 
Manifest, a. δῆλος» φανερός. 
Manifest, v. t. δηλόω, φανερόω. 
Manifestation, 5. ἡ δήλωσις, ἡ Oa vigwott. 
Manifestly, udu. δήλως, φανερῶς. 
Manifold, a. werAAawAcos, wearAawade 
19$ 
Manifoldly, adv. πολλασλασίως. 
Manliness, 8. ἡ ἀνδρία. 
Manly, a. ἀνδρεῖος, ἀνδρικός, εἰνδρώδης. 
Manner, 8. ὁ σρόσοι. 
In what memier, Ty cedar, Τίνα 
φρόσον. 
After the manner of, δίκην φοῦς 
Mantle, δ. ὁ μανδύας. 
Manual, 5. σὸ ἐγχειρίδιον. 
Manumission, 5, ἡ ἀπελευϑίρωσιξ. 
Manumit, v. t. ἀσελευϑερόω. 
Many, a. σολλοί. 
How many, interrogatively, πόσοι, 
relatively, ὅσοι, ὁπόσοι. 
So many, φόσοι, τοσοίδε, τοσοῦφρι. 
As many 85, ὅσοι, δα όσοι. 


ΜΑΝ 

Many-colored, a. χολύχρφονς, πολυχρώ- 
fares, σολύχρωμος. 

Many-headed, a. πολυκέφαλος. 

Marble, 5. δ, ἡ μάρμαρο. 

March, v. ἡ, ἐλαύνω, ἰδελαύνα. 

March, v. ¢. ἐλαύνω fullowed by erpa- 
σόν; as, He marched an army 
against Sidon, "E#} Σιδῶνα ergarcy 
ἤλασεν. 

Mare, 5. ἡ ἵσαος. 

Marine, a. ϑαλάσσιος. 

Maritime, a. waged rss. 

Marjoram, . 8. σὸ ἐζίγανον. 

Mark, 5. σὸ σημεῖον, τὸ σῆμα : 
τὸ τεκμήριον. 

Market, 5. ἡ ἀγορά. 

Marriage, 8. ὁ γάμος. 

‘To give in marriage, γαρείξω. 
Marriageable, a. ἐσίγαμος, Ἐάμον ὡραέω, 
Marrow, 5. ὁ μυελός. 

Marrowy, a. μνελώδης.- 

Marry, v. t. γαμίω, Γυναῖκα dyopas. 

Marsh, 5. τὸ ἵλος. 

Marshy, a. ἱλώδηφ. 

Martial, a. ἄρειος. 

Marvel, v. ὁ. ϑαυμάζω. 

Masculine, a. ἀρσενικός. 

Mask, s a μορμολύκων, τὸ σροσω- 
Wes ov. 

Massacre, 5. ἡ ofay%. 

Master, 5. ὁ κύριος, ὁ δισαότης. 

Mastic, s. ἡ μαστίχη. 

Mastic-tree, 5. ὁ σχῖνος. 

Mat, 5. ἡ Ψίαϑος. 

Matchmaker, 8. ἡ φρορνήστρια. 

Material, a. ὑλικ ὅς. 

Maternal, a. μοφρικός, enreges. 

Mathematical, a. μαθηματικός. 

Mathematically, adv. μαϑημασικῶς. 

Mathematician, 8. ὁ μαϑηματικός. 

Mathematics, 5. ἡ μαϑημαφική, σὰ μα- 
ϑήματα. 

Matricide, 2. the murder of a mother, 
ἥ μητροχ φονία. 

Matricide, 5. the murderer of his 
mother, ὃ ὁ μητροκτόνος, ὁ μὴ reeporens, 
ὁ μητροφϑόροξ. 

Matrimonial, a. yang. 

Matter, s. ἡ an: affair, τὸ σρᾶγμα. 

Mature, a. ἁδρόε, ὡραῖος, wiwsiges. 

Maturity, 8. % ἁδρόσης, ἢ ἁδροσύνη, ἡ 
ὡραιόφης. 


> evidence, 
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Maxim, 4. ἡ γνώμη. 
May, v. ὁ. This auxiliary verb is im- 
plied in the subjunctive; as, That 
I may see, “Iva ‘du, May I say any 
thing? Εἴσω «ει 
Me, see I. 
Mead, s. +e ὑδρόμελι. 
Meadow, 8. ὁ λειμών. 
Meagre, a. λιποσαρκής, ἰσχνός. 
Mean, a. low, φαῦλος, δουλοπσρεσής. 
Mean, v. #. to ΚΟ νοέων. 
Means, 8. jd. ὁ πόρος, ἡ Mogan. 
By all means, «2vrws. 
By no means, μηδαμῶς. 
Measles, s. of swine, ἡ χάλαξα. 
Measure, 8. σὸ μίςρον. 
Measure, νυ. ¢. μεφρίω. 
Measureless, a. ἄρεσρος, ἀμέσφητορ. 
Measurer, s. ὃ μεσρητής. 
Meat, 5. vo ὄψον, σὲ αρέαε. 
Mediate, v. t. μεσιφεύω, 
Mediation, s. ἡ μεσιτεία. 
Mediator, s. ὁ μεσίτης.“ 
Medical, a. ἐασρικός. 
Medicine, 5. τὸ φάρμακον: 
art, 4 ἰατρική. 
Meditate, ν. i. μελισάω. 
Medlar, δ. a tree, ἡ μισπίλη : the fruil, 
re μέστιλον. 
Meek, a. «ρᾷος, σραῦς. 
Meekly, adp, πρῴωρ, meniors. 
Meekness, 8. ἢ reqs rns, ΠῚ πεαὕὔσης. 
Meet, v. t. συναντάω, ἀπαντάω, Wiet~ 
TiTrw, σιριτυγχάνω, τῷ. 
Meeting, 8. ἡ σύνοδος. 
Meliorate, v. ἐ. βελςειόω. 
Melioration, s. ἡ βιλςίωσιξ. 
Melody, 5. ἡ μελῳδία. 
Melt, v. t. τήκω, μίλδω. 
To be melted, σέτηκα. 
To melt completely, dsersxe. 
Melt, v. i. τήκομαι. 
Melting, 4. ἡ τῆξις. 
Member, 5 σὲ μέλος, τὸ κῶλον. 
Membrane, 5. ὁ ὑμήν. 
Memoir, 2. τὸ ὑφόμνημα. 
Memory, 8. ἡ μνήμη. 
That has a good memory, μενήρεων» 
μνημονικός. 
Menace, 8. ἀτωλή. 
Menace, v. t. ἀπειλίω. 


Menagery, 2. σὸ ζωγριῖον, τὸ ζωοφρο- 


the heating 


ΜῈΝ 


IRS 


MIS” 


Qusev, τὸ Sager gopsier, τὸ Ingeizge- | Mildness, 8. ἡ ἠσιότης.- 


φΦεῖον. 

Mend, υ. ¢. διορϑόω, ἐπανορϑόω. 

Mental, a. vetees. 

Mention, s. ἡ μνήμη. 

Mercenary, 4. ese Dopiges. 

Merchant, s. ὁ ἔμπορο:. 

Merchantman, 8. ἡ Qopris, ἡ ὁλκάς. 

Merciful, a. ἐλεήμων. 

Merciless, a. ἀνελεήμων, ἀνιλεής, ἄνη- 
Aste. 

Mercury, 8. quicksilver, ὁ ὑδράργυρος. 

Mercy, 5. ὁ ἔλεος, τὸ ἔλεος. 

To have mercy, ἐλεέω χόν. 

Meridian, a. μεσημβρινός. 

Meridian, s. the line, ὁ psonglgios. 

Meridional, a. μεσηρεβρινός. 

Message, 2. ἡ ἀγγελία. 

Messenger, 8. ὁ ἄγγελο, ὁ ἀγγελιαφόρος. 

Metal, 5. τὸ μέταλλον. 

Metallic, a. μεταλλικός. 

Metallurgist, 5. ὁ μεταλλουργός. 

Metamorphosis, 8. ἡ μεταρμόρῷωσιρ. 

Metaphor, 5. ἡ μεταφορά. 

Metathesis, s. in Granunar, ἡ psedSs- 
σιᾳ. 

Methinks, v. i. οἶμαι. 

Method, 5. ἡ μίϑοδος. 

Methodical, a. μεϑοδικός. 

Methodically, adv. μεϑοδικῶς. 

Metonymical, a. μεσωνυμικόρ. 

Metonymy, 8. ἡ μετωνυμία. 

Metre, 5. σὸ μέτρον. 

Metrical, a. μὲτρικό;. 

Mewl, v. i. κλαυϑ μκυρίζομα:- 

Mid-day, s. ἡ μεσημβρία. 

Middle, a. μέσος. 

Middle, 5. σὸ μέσον. 

Midnight, 5. τὸ μεσονύκτιον, Μίσαε 
νύκσες. 

Midriff, s. σὸ διάφραγμα. 

Midwife, 5. ἡ pastrgia, ἡ ἀκισφρίς, ἡ 
Laie 

Midwifery, 5. ἡ μανία. 

Might, s. ἡ duvazess. 

Might, v. ἡ. This auriliary verb is 
tneplied in the Optative ; as, That I 
might see, “Iva Meus, Even a child 
might know, Kay παῖς γνοίη. 

Mild, a ἥτιος, ἵλεως, πρᾷος. 

Mildew, 2. ἡ ἐρυσίβηι 

Mildly, adv. ἠσίως. 

11* 


Milk, 8. φὸ γάλα. 

The first milk, od σῦαρ, oo wves, 
ὁ wogidens. 

Milk, ν. &. ἀμίλγω. 

Milk-pail, s. ὁ ἀμολγεύς, ἡ wlaaa. 

Milk-white, a. yaraxroudts, yaaasrm 
κό;. ᾿ 

Milky, a. γαλακτοιιδής, γαλάκεινος. 

Milky-way, s. Ὁ γαλαξίας κύπλεος. 

Mill, s. ὁ μύλος, ὃ μυλῶν, ἡ μύλη. 

Miller, 5. ὁ μυλωρός. 

Millet, s. Panicum italicum, i κίγχροει 
Panicum miliaceum, ἡ μελίνη, ὁ ἔ- 
λυμίοσς.- 

Millstone, 5. ὃ μύλος, ἡ μύλη, ὃ ὄνος. 

Mill-tooth, 5. ὁ γόρεφιος. 

Mimic, 9. ὁ μῖρμος. 

Mina, 8. ἡ μνᾶ. 

Mince, νυ» t. διαμελίζω, μισετύλλω. 

Mind, 8. ὁ νόος, ἡ φρήν, 1 γνώμη. 

To change one’s mind, yrweipsa- 
χίο. 

Mine, see My. 

Mine, 5. ὁ, ἡ ὑσόνομος, ἢ μιταλλιία. 

Miner, 5. ὁ μιταλλιεύς, ὁ μιταλλιεν- 
τής. 

Mineral, a. ὀρυκτός. 


| Mingle, v. &. μίγνυμ:. 


Minister, s. an agent, ὁ ὑπουργός. 
Mint, s. a plant, 4 wivSn, ἡ μίνϑα. 
Mint, s. a place where money is coined, 
Td ἀργυροκοαεῖον. 
Miracle, 5. σὸ ϑαῦμα. 
Mire, 5. ὁ βόρβορος. 
Mirror, 5. τὸ χάτοα τρον, τὸ looweger. 
Mirth, 5, ἡ εὐθυμία. 
Mirthful, a. εὔϑυμος. 
Mirthfully, adv. εὐθύμως. 
Misanthrope, 8. ὁ μισάνϑρωσος. 
To be ἃ misanthrope, μωσανϑρω»- 
wiw. 
Misanthropy, 8. ἡ μωσανϑρωπία. 
Miscarriage, 8. abortion, ἡ ἄμβλωσις-. 
Misearry, v. i. ἀμβλίσκω, ἐκειτρώσκω. 
Miserable, a ἄϑλιος, ταλαίπωρος. 
Misery, 5. ἡ ἀϑλιότης, ἡ ταλαιπωρία. 
Misfortune, 5. ἡ δυσευχία, ἡ aruyiny 
φὸ ἀτύχημα : +o wiSos. 


| Mishap, 4. σὸ ἀτύχημα. 


Miss, v. t. not to hit, ἁμαρτάνω τοῦ. 
Mist, 4. & ἀχλύς, ἡ ἐμέίχλη. 


MIS 


Mistress, 5. the correlative to Muster, 
ἡ κυρία, ἡ diewoa. 

Mistrust, υ. 2. ἀ τισσέω ry. 

Misuse, s. ἡ κατάχρησις. 

Misuse, v. ὁ καταχράομαι τῷ. 

Mitizate, vo. 1. ead res. 

Mix, ο. 1. μίγνυμι φόν τῷ, πκεράννυμι, 
φερίω. 

Mixture, 5. ἡ χρᾶσις, $0 χρᾶμα, ἡ wikis, 
TO μίγμα. 

Moan, v. t. youu. 

Moh, s. ὁ ὄχλες. 

Mock, v. ὁ. to deride, καταγελάω cov. 

Mockery, s. derision, ὁ κατάγελως. 

Mode, 5. ὁ rgowres. 

Moderate, a. μέσριος. 

Moderately, ado. μετρίως... 

Moderation, s. ἡ μετριότης, τὸ μέτρων. 

Modest, a. αἰδήμων. =~ 

Modestly, adv. αἰδημόνως. 

Madesty, 5. ἡ αἰδημοσύνη 

Moisten, v. t. βοίχω. 

Moisture, 5. ἡ ixpas, ἡ ὑγρότης. 

Mole, s. 6 ἀσπάλαξ. ὁ σταάλαξ, ὁ σκά- 
Aad. 

Mole:t, v. ἔς ἀνιάω, ἐνοχ λέω. 

Molestation, δ. ἡ ana. 

Momentum, 5. ἡ ῥοπή. 

Monad, s. ἡ μονάς. 

Monarch, 5. 6 govecyns, ὃ μόναρχος. 

Monarchical, a. μοναρχικός. 

Monarchy, s. ἡ μοναρχία. 

Money, 8 τὰ χρήματα, τὸ ἀργύρεον. 

Money-changer, 8. ὁ ἀργυραμοιβές. 

Monkey, 5. ὁ αϑηχος. 

Monody, 8. ἢ μονῳδίια- 

Monosyllabic, a. μονοσύλλαβες. 

Monotonous, a. avoroves. 

Monotonously, adv. μονοφόνως. 

Monotony, 8. ἡ poverovia. 

Monster, 3 τὸ Sais, σὸ riges. 

Monstrous, a. rigarwans. 

Month, s. ὁ μήν. 

Monthly, a. μηνίαῖορν 

Monument, s. τὸ μνῆμι, τὸ κινηροεῖυν, 
TO μνημέσυνον. ᾿ 

Moot, s. in Grammar, ἡ ἔγκλισες 

Moon, 8. ἡ σελήνη. 

Moonless, a. ἀσέληνος. 

Moonstruck, «. σεληνόβλητος. 

Moral, a. ἠϑικές. 

Moral, 5. of a fable, «τὸ ἐπιμύϑιον. 


--«ἰθππκαν κα 
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Murbid, a. νοσηφός, νοσῃφός. 
More, see Much. 
Nore, adv. «λίον, «λεῖον, μᾶλλον. 
The more,....the more, “Ove 
we. TATOUTHL 
Moreover, adv. ἔτι. 
Morning, 8. ἡ ἴω; φώς. 
In the morning, weet. 
Morose, a. oxuSewais, δύτπολος, χα- 
Aewés, 
Moroscly, adv. σκυϑρα τ, δυσκόλως. 
Moroseness, 5. ἡ oxvSewwirns, ὦ δν- 
σκαλία. 
Mortal, a. θνητός, βροτόρ : deadly, Sa~ 
νατηφόρος, καίριος. 
Mortally, adv. καιρίωξ.- 
Mortar, 5. a utensil, ἡ ϑνεία, ὁ drapes, 
ἡ ἴγδη, ὁ λίγδος. 
Moss, 5. 76 βρύον. 
Moth, 5. ὁ σήξ. 
Moth-caten, a. σητόβρωτος. 
Mother, 5. ἡ μήτηρ. 
Mother-in-law, 5. ἡ πενθερά. 
Motherless, a. ἀμήφωφ. 
Motherly, a. μητριχός. 
Motion, 5. ἡ xivness. 
Motiouless, a. ἀκίνητος. 
Mould, s. musliness, ὁ εὐρώς. 
Mound, 9. re χῶμα. 
To ercct ἃ mound, x wvvuzes. 
Meunt, 5. σὸ ὄρος. 
Mountain, s. σὸ ὄρος. 
The foot of ἃ snountain, ἡ ὑτώ- 
Etsa 
Mountaittous, a. ὀρεινός, ὅσειος. 
Mountebank, s. ὁ ἀγύρτης. 
Mourn, v. t. αενϑέω, χλαΐω, ὀλοφύρο- 
. μαι. 
Mourniny, 8. φὸ wivSos, ὁ ὀλοφυρμός. 
Mouse, 8. ὁ μῦς. 
Mouth, 5. σὸ στόμα. 
Movable, a. κινητός. 
Move, v. t. xivie. 
Movement, 8. σὸ κίνηρεα. 
Mover, s.é κινητή;. 
Mow, v. t. ϑιρίξω, duce. 
Mower, 8. ὁ Sterns, ὃ ϑιερισφήρ, é 
ἀμητήρ. 
Mowing, 8. ὁ ϑερισμός, ἡ Sigeoss, ὁ ἄμη.» 
765. 
Much, a. reads, More, wasiov, φλέων, 
Most, wasieros. 


MUC 


In as much ag, ἐσειδή, ‘Os ἄν. 
How much, wéee;. 

So much, φόσος, φοσόρξδι, τοσοῦτος. 
As much as, ὅσος, ὁπόσο;. 

Much, adv. πολύ. 

Very much, μκάλισφα, ἄγαν. 

Mucous, «a. μυξώδης. 

Mud, s. ὁ «ηλό;- 

Muddy, a. πηλώδη:, ϑυλιερός. 

Muiberry, 5. σὸ συκάμινον, τὸ μόρον. 

Mulberry-tree, 8. ἡ συχαμοενέα, ἡ συκά- 
μένος, ἡ μορέα. 

Mule, 5. ἡ ἡμίονος. 

Mullet, s. ὁ πεστρεύ;. 

Multiform, a. στολύμορῷος. 

Multiply, v. ὁ. «ληϑύνω, worrawirae 
σιάζω, ἸἸολλαπλάσιον ποιΐω. 

Multitude, 8. σὰ σλῆϑος, ἡ σληϑύς. 

Munificent, a. μεγαλόδωρος. 

Murder, 8. ὁ φόνος. 

Murder, v. ¢. φονεύω. 

Murderer, 8. ὁ Qovevg. 

Murmur, v. i. τονϑορύφω : to compluin, 
γογγύξω. 

Muscle, 5 ὁ μῦς. 

Muse, 8. ἡ μοῦσα. 

Mushroom, 4. ὁ gouxnse 

Music, 8. ἡ μουσική, 

Musical, a. μουσικός. 

Musk, 5. a perfume, ὁ μόσχος. 

Musqueto, s. ὁ κώνωψ, ἡ ἐμσίς. 

Must, v.i. This verb in t's absolute 
state has no cquivalent in Greek. 
When it is fullowel by the infinitive, 
it may be said to correspond to δεῖ or 
χρή; as, What must I do? Ti με Oe 
weuiv; One must do this, Χρὴ rou- 
τὸ σον. It ts implied also in the 
verbal adjective in rtev or rea; as, 
What must one do? Ti wanrioy; 

Must, 8. ἡ φοιξ. 

Mostard, 5. τὸ σίνη τι, To νᾶ ru. 

Mutable, a. εὐμιτάβλητος, εὐμετάβο- 
λος, μεταβλητός, βιταβλητικός. 

Mute, a. ἄφωνος. 

Mutilate, v. ἐ- ἀκρωτηριάζω, κολούω, 
κολοβόω. 

Mutilation, 5. ἡ ἀκρεντηρίασιξ, ὁ ἀκρω- 
τηριασμεξ, ἢ κόλουσεν ἡ κολόβωσι;. 

Matilator, 5. ὁ κολοβωτήρ. 

Muzzle, 5. ὁ κηρός, ὁ φιμός. 

Muzzle, υ. ἐ. χημόω, φιμόω. 
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My, Mine, pron. eds, or ἐροῦ, pod, 
from lye. 

Myriad, 2. ἡ μυριάς. 

Myrrh, 4. ἡ σμύρνα. 

Myrtle, δ. ἡ μυρσίνη, ἡ μυῤῥίνη, a μύρ- 
T9. 

Myself, pron. emphatic, adres (δ 144, 
ὦ, N.2.): reflexive, ἐμαυσοῦ (δ 66). 

Mysterious, a. μυστηριώδης. 

Mystery, δ. τὸ μυστήριον. 

Mystical, a μυστηριαπός. 

Mythographer, 5. ὁ μυϑογράφος. 

Mythological, a. μυϑολογικός. 

Mythology, 5. ἡ μυϑολογία. 


Ν. 


Nag, 5. ὁ καβάλληρ 

Ναὶ, 8. ἡ Nais. 

Nail, s. of the human fingers and toes, 
ὁ ὄνυξ : a piece of metal, ὁ ἧλος. 

Nail, ν. ὁ. ἡλόω, 

Nailer, 9. ὁ ἡλοκόοξ. 

Naked, a. γυμνός. 

To strip naked, yupvew τόν φοῦ. 
Nakedness, 5. ἡ γυμνότη;, 1 γυμνηφεία. 
Name, 3, τὸ ὄνημεα, 

In the name of the gods, Πρὸς 

Siar. 
Name, 9. ¢. ὀνομάζω, καλέω. 
Nameless, a. ἀνώνυμος. 
Namely, adv. ἤγουν. 
Nap, 5. on cloth, ἡ xgoxis. 
Naphtha, s. ἡ νάφϑα. 
Napkin, s. τὸ χερόμακτρον. 
Narcosis, 5. ἡ νώρκωσιῃ. 
Narcotic, a. ναρκωτικόε. 
Nard, 4. ἡ νάρδο;. 
Narration, 2. of a story, ὁ ἀπόλογοι. 
Narrative, 85 ὁ ἀφόλογος. 
Narrow, a. στενός. 
Narrow, v. t. στενόω. 
Narrowly, adv. σεενῶς. 
Narrowness, 8. ἡ σσενότης. 
Nasty, a. βδελυρί;, μειαρόρ. 
Nation, 5. φὸ ἔϑνος. 
Natural, a. φυσικός. 
Nature, 5. ἡ φύσις. 
Nave, 4. of a wheel, ἡ πλήμνη. 
Navel, 5. ὁ ὀμφαλός. 


Navigable, a. π“λώιμος, φλωτός. 
Navigate, υ. ἐ. waAiw, πλοΐζω. 


ΝΑΥ͂ 


Navigation, 5. ὁ πλόας, ἡ ναντιλία : the 
art of navigation, 4 ναυτική. 
Navy, 9. τὸ ναυτικόν. 
Nay, adv. οὗ, οὐχί. 
Near, a. σλκσίος. 
Near, prep. πλησίον, ἐγγύς, «ἴλας, cou. 
Near, ado. «λησίον, ἐγγύς, widtas. - 
Nearly, adv. σχεδόν. 
Nearness, 8, ἡ by yurns. 
Necessary, a. ἀναγκαῖος. 
It is necessary, impursonally, δεῖ, 
χρή. ἀνάγκη sc. ἰσείν. 
Necessity, 5. ἡ ἀνάγκη, ἡ χρεία. 
Neck, 5. ὁ αὐχήν, ὁ τράχηλος. 
Necklace, 5. ὁ ὅρμος: 
Nectar, s. σὸ γίχταρ, 
Nectareous, a. νεατάρεος. 
Need, vw. ft. δέομαι, enw, Tew 
Need, 8. ἡ χρεία, 70% gies. 
To be in need of, δέομαι «οὗ. 
Needful, a. ἀναγκαῖος. 
Needle, 5. ἡ βελόνη, ἡ pags. 
Needy, a. ἐνδεής. 
Negation, 8. 4 ἀπόφασις. 
Neyative, 2. dvopzcinés. 
Nezleet, v. t. ἀμελίω, ὀλεγωρίω, τοῦ. 
Nepligence, 5. ἡ ἀμέλεια, 4 ὀλιγωρία. 
Neigh, v. t. χριμετίζν. 
Neighbour, s. ὁ γείτων. 
Neighbourhood, 5. ἡ γωενίασιξο 
Neither, a. οὐδέτερος. 
Neither, conj. οὔτε : pears. 
Neither .... nor, Ovrvs.... οὔτε: 
Mirs ecee μήτι. 
Nephew, 5. ὁ ἀδελφιδοῦς, ὁ ἀδιλφόπαις. 
Nereid, ς. ἡ Nuenis. 
Nerve, 8. τὸ γεῦρον. 
Nest, 5. ἡ καλιά, ἡ νεοσσία. 
Nestle, v. i, νεοσσεύω. 
Netherm: st, a. κατώταφος. 
Nettle, 8. ἡ κνίδη. 
Neuter, a. in Grammar, οὐδέφερος. 
Never, ado. οὔποτε, οὐδίφοσε : μήσοτε. 
Never in any manner, οὐδεσ ώστε. 
Nevertheless, conj. cas. 
New, a. vios, καινόξ. 
Newly, adv. nweri. 
Newness, 8. ἡ xaivorns. 
News, 8. ἡ ἀγγελία. 
* Good news, εὐαγγέλιον, 
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Next, adv. dra, ἔπειτα. 
Niece, 5. ἡ ἀδελφιδῆ, ἡ ἀδελφέσαμ. 
Nigh, adv. ἐγγύς. 
Night, s. ἡ νύξ. 
In the night, νύκτωρ. 
All night, σανύχεος. 
Nightingale, s. ἡ ἀηδών. 
Nightly, adv. νύκτωρ. 
Nightmare, 8. ὁ ἰφιάλφηρ. 
Niue, a. ἐννέα. 
Nine times, ἐννεάκις. 
Ninefold, a. ivveewa doses. 
Nineteen, a. ἐννιακαῴεκα, δεκαεννία. 
Nineteenth, a, ivrsaxadixares. 
Ninetieth, a. ἐννενηποσφός. 
Ninety, a. isvtvtzorren. 
Ninth, a. ἔννατος. 
Nitre, 8. φὸ νίτρον. 
Nitrous, a. wreadns. 
No, adv. et, οὐχί. 
No longer, οὐκέτι : μηκέτι. 
No, a. οὐδείς : μηδείς. 
Noble, a. γενναῖος. 
Nobleness, 5. ἡ ysvvasseng. 
Nobody, s. οὐδείς : pendsise. 
Nocturnal, a. νυκτερινός, νύχεεος. 
Nod, vp. i. νεύω. 
Noise, 8. ὁ θόρυβος. 
To make noise, SeguBtw. 
Nominative, a. ix Grammar, ἡ ὀνομει» 
στική, ὦ we. 
None, α. οὐδείς : μηδείς. 
Nonsense, 3. ὁ λῆρος, ὁ PAvages, ἡ φλυ- 
aeia, ἡ megoroyia. 
To talk nonsense, Angle, grva- 
φίω, φληναφάω. 
Noon, 5. 4 κεσημβρία. 


-.« “4 


Nor, conj. οὔτε" μήσε. See also Νεῖ- 
ther. 
North, 5. ἡ ἄρκτος, ὃ βορίας, . 


| Northern, a. ρα τῷος, βόρειος. 


Noae, 5. ἡ pis. 

Noseless, a. ἄρινορ. 

Nostril, 5. ὁ ῥώϑων. 

Not, adv. 6b, οὖκ, ebx, οὐχί: μή, 
Not even, οὐδέ: sendi. 

Nothing, s. φὸ οὐδέν. 

Noun, $s. σὸ ὄνομα. 

Nourish, v. t. σρέφω. 

Nourisher, 8. ὁ τροφεύς. 


Is there any uews? Δίγεταί τί | Nourishment, 5. ἡ τροφή. 


f 
Μεαωνὸν 3 


Novelty, 9. ἡ χαινόφης. 


NOW 


Now, adv. νῦν, νύν: ἤδη, δή: ἄρα: οὗν. 

Noway, Noways, adv. οὕπως. 

Nowhere, adv. οὐδαριοῦ. 

Noxious, a. βλαβερός, λυρεαντήριος, Av- 
μανσικός. 

Null, a. dxuges. 

Number, 8 ὁ ἀριϑιμός. 

Number, ν. ὁ. ᾿ἐριϑιμέω. - 

To number among, χαταριϑμίω 

ἐν σῷ. 

Numberless, a. avagidunres. 

Numbness, 5. # νάρκη. 

Nuptial, a. yapsrsos, γαμικός. 

Nuptials, s. pl. ὁ γάμος. 

Marse, s. ἡ σιϑήνη, ἡ τίσϑη, ἡ σήϑη, ἡ 

. τροφός. 

Nursling, 5. φὸ θρέμμα. 

Nut, 8. σὸ κάρνον. ᾿ 

Nutmey, 5. σὸ μοσχοκάρνον, «ὸ peoxe- 
καρύδιον. 

Nutriment, 5. ἡ τροφή, 

Nutritious, a. ϑρετσικός. 

Nutritive, a. Sesweixss, τρόφιμος. 

Nymph, s. ἡ Νύμφη. . 


ες Ὁ, 


Ο, int. an exclamntion, 3 with the voc- 
ative; as, O father, Ὦ σάσερ. O 
that, expressing a wish, si, Ei γάρ, 
791, followed by the optative, or by 
the aorist indicative, (ὃ 217. N. 1, 
2,) or by ὥφιλον with the infinitive : 
the optative, hmvever, alone may be 
used in the expression of a wish, 
(§ ‘217. 1.) , 

Oak, 5. ἡ δοῦν. 

᾿ Constructed of oak, Sevewayis. 

Oak-apple, 5. ἡ xnxis. 

Oar, 9. ἡ χώση, ὁ ἐρεσμός. 

Oaf, 5. ὁ βοόμεοῥ. 

Oath, 5. ὁ dexos. 

To cause to take an oath, ὁρκίζω 
Tov “ὄν. 

Obedience, 5. ἡ suwsi Sia. 

Obedient, a. εὔσειστος, svwreDsie. 

Obediently, adv. εὐπσείσφως, εὐφειϑῶς. 

Obey, v. ἐ. ὑτακούω τῷ or rev, σεἰϑ- 
μὰς τῷ. 

Object, v. ¢. ἀνϑίσταμαι τῷ. 

Obligation, 5. τὸ ὀφείληρεα. 

Bound by an obligation, ὑπόχρεως. 


129 


ODD 


Oblique, a. wAdyies, Ackes, ἐγκάφσιθε, 
λέχριος : i Grammar, πλάγιος. 

Obliquely, adv. πλαγίως, byxageins. 

Obliquity, 5. ἡ σλαγιόση;» ἡ λοξόφης. 

Obliterate, ν. t. ἰξαλείφω. 

Obliteration, s. % ἐξάλενψεε:. 

Oblivion, 4. ἡ λήϑη. 

Oblivious, a. ληϑεδωνός. 

Oblony, 4. irsequsens. 

Obolus, 4. é ὀβολός. 

Obscene, a. αἰσχρός. 

Obscenely, adv. αἰσχρῶε. 

Obscenity, 5. ἡ αἰσχρόφης. 

Obscure, a. ἀμαυρός, exorsivds: indis- 
linet, ἀσαφής. 

Obscurely, adv. ἀμαυρῶς, σκοτεινῶς: 
ἀσαφῶς. 

Obscurity, 9. ἡ ἐσάφεια. 

Observance, 5. ἡ ripeness, 4 ἱπιτήρησις. 

Observant, a. rngarinés, ἐξισηρηφιπός. 

Observation, 8. the act of observing, 4 
«αρατήρησι; : a remark, σὸ σαρα- 
φήρηρεα, 

Observe, v. ἐ. to keep, φηρίω, ἐσιτηρίω: 
to notice, παρατηρίω. 

Observer, 5. ὁ τηρητής. ὁ παραφτηρητής. 

Obsolete, a. in Grammar, ἄχρησφος. 

Obstacle, s. τὸ ἐμεσπόδιον. 

Obstetric, a. μαιευτικόρ- 

Obstetrics, 5. 4 μιαιεία. 

Obstinacy, 8. ἡ ἰσχυρογνωμεσύνη, ἡ αὖ» 
ϑάδιια. 

Obstinate, a. ἰσχυρογνώμων, αὐθάδης. 

Obstinately, adv. αὐθαδῶς. 

Obstruct, νυ. ἐν ἐμφράσσω. 

Oostruction, 2. ἡ ἔμεφραξις. 

Obtain, νυ. t. τυγχάνω, λαγχάνω, τοῦ. 

To fail of obtaining, ἀ τυχέωῳ rod. 

Obtuse, a. &uBads. 

Obtuseness, 5. ἡ ἐμβλύφσης- 

Obvious, a. δῆλος, φανερός. 

Obviously, adv. δήλως, φανιρῶ;. 

Occasion, 8. ὁ καιρός, ἡ ἀφορμή, ἡ εὑπο- 
ry 2 

Occidental, a. ἑστέριος, δυτικός. 

Occupation, δ. possession, 4 xardrn us? 
employment, vo ἐπιτήδευμα. 

Occupy, v. t. χκασέχω. 

To be occupied with, tae «ὅν. 

Odd, a. not even, ψερισσός : singular, 

ἰδιόπροαος. 


To play “ Odd or even,”” deri gas. 
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Oddity, s. ἡ ἴδιοσροπία. 

Oddly, ado. ἰδιοτρόπωε. 

Ode, 2. 4 93H. 

Odious. a. hateful, βισητος. 

Qdor, s. 4 ὀσμή. 

Odoriferous, a. susdas, εὔοσμα. 

QOdoriferousness, 8. ἡ tdwdia, ἡ ἡ εὐοσμεία. 

OF, prep. from, dws, ἐξ. ia, σοῦ : COR- 
cerning, vigh, ἀμφὶ, red. It is often 
intplied in the genitive ; as, King of 
men, “AvzZ ἀνδρῶν, Made of any 
thing, TLswesnpstves «ινὸς. 

Off, adv. ἀσό in contpusition, as, To 
cut off, ἀσεςσίμνω. 

Offence, s 4. injury ‘y, τὸ πεύόσπορορεοι, σὸ 
πρόσπρουμα, τὸ αρόσκρουσμει, ἡ ἀδι- 
xis, TO ἀδίκηρια. 

Offend, v. t. Lo injure, φοοσκόσεω, προσ- 
προύω, τῷ. 

Οἰϊδοκῖνο, a. πουσερουσεικός. 

Offer, υ. ἐ. προσφίρω. 

Offer, 4. ἡ φοοσφερά. 

Office, s. under government, ἡ ἀρχή. 

Offscourimyg, 3. σὸ κάθαρμα. 

Offapring, s. τὸ φίκνον. 

Often, adv. σολλάκις τοῦ. 

Oh, int. denoling grief, & with the 
nominative : denoting surprise, ὦ 
with the genitive. 

Oil, s. +o ἔλαιον. 

Oily, a. ἐλαιώδης. 

Ointment, 5, ἡ ἀλοιφῇ. 

Old, a. τολαιός. 

An oid man, ὃ γίρων, ὁ πρίσβυ;, ὁ 
φρισβύτης. 
An old woman, ἡ γραῦς, ἡ γραῖα, 

ἧ eseBuris. 

Old age, τὸ γῆρας. 

To grow old, γηράσκω. 

How old, wnAixes. 

So old, σηλίκος, φηλικόσδι, τηλι- 
κοῦτος. 

As old as, ἡλίκος, ὁσηλίχοξ. 

Old-fashioned, a. ἀρχαῖος. 

Oligarch, s. ὁ ὀλιγάρχιηε. 

Oligarchical, a. ὀλιγαρχικός. 

Oligarchy, s. ἡ ὀλεγαρ χία. 

Olive, 8. atree and us fruit, ἡ Ἰλαία, 
ἡ ἰλάα. 

Olympiad, s. ἡ ᾿Ολυρισιάς, ἄδορ. 

Olympian, a. "Ὀλύμπιε, @, ov. 

Olympic, a. Ὀλυμαικός, 4, ὅν. 


OPP 


The Otympie games, ca "Orda 
Wil, ὧν. 
Omen, 8. ὁ οἰωνός, τὸ οἰώνισμα. 
Owinous, a. δυσοιώωστοι, δύσορνιξ. 
Omission, 2. 4 σαϑάλωψις, ἡ ἀπόλι- 
Wis 
Ouit, υἷε. waparsiew, ἀπολιείτο. 
Omnifarious, a. wavreses, σαντοϑασόξι 
Omniferous, a. τ΄ αρεφόρος. 
Omniform, a. σάμρμορῷο:. 
Omnigenous, a. rayysvie. 
Umnivorous, a. ran Paves, 
On, prep. iat «οὔ, τῷ, «ἄν. 
On, adv. forward, πφόσω. 
Once, ado. one time, deat τοῦ, ag, 
Once a day, “Awak σὰς ἡμίρας : 
formerly, seri. 
One, a. 533. 
No one, οὐδεύς : μηδείς. 
Que another, ἀλλήλων. 
One's self, ἑαυσόν. 
The one or One.... the other 
or another, Ὃ sade... . ὁ δὲ 
One-eyed, a. ἐτερόφϑαλμος, μονόφϑαλ- 
μος. 
Oneness, 8. 4 ἑνότης. 
Onion, 5. +o xe Spepury. 
Only, ade. μόνον. 
Open, a. ἀνοικ τός, avemyes. - 
To be open, To stand open, ἀνί- 
ψγα. 
Opeu, v. 2. ἀνοέγω. 
Opening, 8. ἡ ἄνοιξις. 
Operate, v- ἔ. ἐργάζομαι. 
Operation, 8. ἡ ἐργασία. 
Operative, a. ἐργαστικός. 
Ophthaliny, s. 4 ὀφϑαλμεία. 
Opinion, 2. ἡ δόξα, σὸ δόξασμω, ἡ γνώ- 
pn. 
In my opinion, Kara γνώμην τὴν 
ἐμήν, Κατὰ τὴν ἐμήν. .Φ 
To be of opinion, νομίζω. 
This is my opinion, Οὕτως ἔχω 
γνώμης. 
Opinionative, a. icgues> νώβρεων. 
Opium, 8. τὸ ὅπεον. 
Opportune, a. εὔκαιρε. 
Oppertunely, adv. s sixaigas. 
Opportunity, . ἡ εὐκαιρία. 
Oppose, υ. ¢. ἀντιτάσσομαι, ἔναντιό- 
Oat, τῷ. 
Opposite, a. ἐνανσίος τῷ or σοῦ. 


OPP 


Opposition, 8. cuntraricly, ἡ tearciéeng. 
Oppress, vs & p-litically, xarateve.- 
στιύω τοῦ. 
Oppression, 5. ἡ παφαδυναστεία. 
Optative, a. in Grammar, sbarenis. 
Option, 8 ἡ αἵρεσις. 
Or, cong. 4. See also Either. 
Oracle, 4. ὁ χρησμός, τὸ χρησμῴδημαι. 
To deliver oracles, jede, χιοη- 
σμωδίω. 
The place where oracles are de- 
livered, σὸ χρηστήριον. 
Drange, 5. Μηδικὸν μκῆλεν. 
Oration, 8. ὁ λόγοι. 
Oratar, δ. 6 ῥήτωρ. 
Orchard, 8. ὁ μηλών. ᾿ 
Order, s. ἡ, τάξις : α command, ἡ ἦν- 
φσολή. 
In osder that, or In order to, ἵνα, 


ὧς, ὅπως. 
Order, v. t. σάσσω, ἰπσιτάσφω, ἐνσίλλω, 
ἐντέλλομαι, THe - 


Orderly, a. εὔτωκτος. 

Ordinary, a. common, ὁ cove from 
φυγχάνω. 

Organic, a. ὀνγανεπόρ. 

Orgies, 8. pl. σὰ ὄργια. 

Origin, 4. ἡ γένεσις 

Original, a. ἀρχίφυποι, φρωφτότυτος: 
originating new ideas, ϑυμόσοφος, 
γιννητικός. 

Originally, adv. ἀρχήν. 

Originate, v. t. γεννάω. 

Ornament, 8. ὁ κόσμος, σὸ καλλώσισρια. 

Ornament, v. ¢. κποσρείω, καλλωπίξω. 

Orphan, 5 ὀρφανός, ἡ ὀρφαινή. 

Orphanage, 8. ἡ ὀῤφανίω. 

Ospray, 9. ὁ ἁλιάετοι. 

Ostentation, 8. show, ἡ ἐπίδειξις : ambi- 
linus display, ἡ &raGavsia. 

Ostentatious, a. ἀλαξών, ἀλαζονικός. 

Ostler, 5. ὁ irwoxipos. 

Ostracism, s ὁ ὀστοακισμός. 

Ostrich, 5. ὁ σφρουϑός, ὁ στρουϑοκάμη- 
205. 

Other, a. ἄλλ», ἕσερος, φοῦ. 
One. 

Every other day, Tag’ ἁμέραν. 

Otherwise, adv. ἄλλως, ἀλλαχῆ, ἱτί- 

igs 


Otter, s. ἡ ὄνυδριρ. 


See also 
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responds to the imperfect of the ime 
perssnal terbs δεῖ, χρή, as, Ought 
one not to die? ᾿Εἰ χρῆν μὴ ἀσοϑα- 
νῶν} Sumetimes ik corresponds to 
the present of these verbs; as, I say 
that you have not as much under. 
standing as you ought to have, Δί- 
ye σ᾽ lye νοῦν οὐκ ἔχειν ἦσον σε δεῖ. 

Our, Ours, pron. ἡμεέφεροι, or ἡμῶν 

from ἡμεῖς. 

Ourselves, pron. emphatic, αὐτοί (§ 144. 
2, N. 2): reflezive, ‘Huds αὑτούρ, 
(5 66.) 

Out, adv. ἔξω. 

Out of, prep. ἰδ, ix, ἴξω, res. 

Outbalgnce, v. ἐ. ἀνσισηκόω. 

Outcast, 8. σὸ κάϑαρμα. 

Outlet, s ἡ ἐκβολή. 

Outride, v ὁ. ragerwsie. 

Outrun, ν. ἐ. «αρατρίχω. 

Outaail, v. t. ταρααλίω. 

Outstrip, v. ὁ. σαφρασρίχω, σεοσρίχι. 

Outweigh, v. . ἀνεισηκόω. 

Oval, a. Φοιδής. 

Oven, 5. ἡ κάμινος, ὁ κλίβανος. 

Over, prep. abuse, ὑφὶφ cou: beyond, 
brie φόν. 

Overbearing, a ἀγίρωχιος. 

Overcome, v. δ. σεριγέγνομεαι τοῦ. 

Overflow, v. t. ὑσιοχίῳ, κατακλύζω.- 

Overflow, v i. ὑσερχίω, ἐκκυμαίνω. 

Overload, ὦ 2. ὑπερβαρέω. 

Overlook, v. ἐν to pass by, φεριορείων. 

Overrun, v. t. κατατρίχω viv. 

Oversee, v. ὁ. ἐστ σπκοκσίω. 

Overseer, 8. ὁ ἐσίσκοπος, ὃ ἰασισεάτφης. 

Oversight, 5. a mistake, τὸ παρόραριαι. 

Overtake, v. 2. καφαλαριβάνω. 

Overturn, v. ὁ. to subvert, καταστρίφω. 

Owe, v. t. ὀφείλω. 

Owl, 5. ἡ γλαύξ, ὁ σκώψ. 

Own, a. ἴδιος. 

My own, ἐμαυτοῦ, "Epes αὐφοῦ. 

Our own, Ἡμῶν αὐτῶν, ‘Hyuire- 
ρος «αὐτῶν. 

Thy own, σιαυφοῦ, Σὸς αὐφοῦ. 

Your own, ᾿Ὑρωῶν αὐτῶν. 

His own, ῥαυτοῦ. 

Her own, ἑαυτῆε. 

Their own, lavrav, Tpirages abe 


«ὧν. 


Ought, v. i. This verd essentially cor- | Own, v. ὁ. πυριεύω, κέκτημαι, ἔχω. 


OWN 


Owner, 5. ὁ κύριος, ὁ κτήτωρ. 
Ox, s. ὁ βοῦς. 

Ox-hide, 3. 4 Bota, ἡ Bosiae 
Oyster, δ. re ἔστρεον. 


P. 


Pace, s. φὸ βῆμα. 
Puce, v. i. βηματίζω. 
Pacer, 8. ὁ βημασιττής. 
Pacific, a. εἰρηνικός. 
Pavifieally, adv. εἰφηνικῶξ. 
Paciticatory, a. signvowesss. 
Pacity, v. ἐν. sienvowecio. 
Pack, s. a bundle, ὁ φιίίπελλος. 
Pack, v. t. νάσσω, στοιβάζω. 
Peean, s. ὁ asap. 
Page, s. of a bovk, ἡ σελίς. 
Pail, s. for water, ἡ κάλπη: for milk, 
ἡ σίλλα. 
Pain, 2. σὸ ἄλγος, ἡ ὀδύνη. 
To suffer pain, ἀλγέῳ. 
Painful, a. ἀλγεινός, ὀδονηρός. 
Painless, a. ἀναλγή;, ἀνάλγητοξ. 
Paint, v. t. γράφω. 
Paiuter, δ. ὁ γραφεύς, ὁ ζωγράφος. 
Painting, s. a picture, ἡ ψραφή: the 
art of painiing, ἡ γραφική, ἡ Ow- 
γραφικχή. 
Pair, 4. σὺ ζεῦγος. 
Palace, s. vo βασίλειον. 
Palate, s. 6 οὐρανίσπος. 
Pale, a. ὠχρός. 
. To be pale, ὠχριάφ. 
Paleness, 8. ἡ ὠχρότης, ἡ ὠχρίασιρ. 
Pulm, 5. of the hand, § φαλάμη: the 
dale. tree, 6 Φοίνιξ. 
Palpable, a. αἰσθητός. 
Palpitate, v. i. waraw, αφύζω. 
Palpitation, s. ὁ σφυγμός. 
Palsy, 5. ἡ σαράλυσις. 
Panacea, s. ἡ πανάκεια. 
Pancreas, 5. +3 σάγκριας. 
Panegyric, a. σανηγυρικόρ. 
Panic, a. [laweds. 
Panic, s. Asiza Tlavexéy. 
Pannier, 6. φὸ κώνεον. 
Panoply, 5. 4 wavew Aja. 
Pant, v. i. ἀσϑιμαίνω. 
Pantheon, s. τὸ σάνϑεον, +3 Φάνθϑιεον. 
Panther, s. ὁ σάνϑηρ. 
Papa, s. ὁ awOs- 
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Papyrus, 2. ὁ we xruges, ἡ βύβλος. 

Paradigm, s. σὺ παράδειγμα. 

Paradise, 5. ὁ σαράδεσος. 

Parallel, a. φαράλληλοι. 

Parallelogram, δ. τὸ σαραλληλόγραιρε- 
per. 

Paralysis, 8. 4 σαράλυσις. 

Paralytic, a. ταραλυτικός. 

Parasang, 5. ὁ σαρασάγγης. 

Parasite, 5. ὃ σωὠράσιτος. 

Parasitical, a. wagaestixés. 

Parasole, 5. σὸ σκιάδειον. 

Parch, v. t. ξηραίνω. 

Pardon, v. t. συγγιγνώσκω τῷ, Deyn 
γνώμην ἔχω τῷ. 

Pardon, 8. ἡ συγγνώμη. 

Pardonable, a. συγγενωσσόρ. 

Parent, s. ὁ γονεύς. 

Parentage, 8. φὸ γένος, ἢ γινεώ. 


| Parenthesis, 5. § wagivS:os, ἡ wager- 


ϑήπη. 
Parhelion, s. ὁ σαρήλιος.. 
Park, s. 6 “αράδεισος. 
Parodical, a. παρῳωδιπόξ-. 
Parody, 8. ἡ σαρῳδία. 
Parody, v. t. ταρῳωδίω. 
Paroxysm, 5. ὁ ragotuspes. 
Parrot, s. δ ψιτε:αχός, & Ψιττάκη. 
Parsimonious, a. φειδωλός, ρωκρολόγος, 
γλίσχροι. 
Parsimoniously, adv. φειδωλῶς. 
Parsimony, 8. ἡ φειδώ, ἡ μιπρολογία. 
Parsley, s. Petroselinum vulgare, «ὃ 
σίλιναν. 
Parsnip, 8. ὁ σταφυλῖνος. 
Part, 8. σὸ μέρος, ἡ μοῦσα, «ὃ μόριον. 
In what part of ? where ? wed σοῦ, 
For my part, or I for my part, 
ἐγῴ, ἔγωγε. 
For the most part, Τὸ σλεῖσφον, 
Ὥς σὰ σολλά, "Ewi σὸ wear. 
Partake, v.t. μιφίχω, μεφαλαμβάνω, 
ποινωνίω, φοῦς 
Partaker, 8. ὃ κοινωνός. 
Participate, νυ. ὁ. μεεσέχω, κοινωνίω, τοῦ. 
Participation, 5. ἡ μεφοχή, ἡ μίϑιξις. 
Participial, a. in Grammar, μετοχιεκός 
Participle, s. i Grammar, ἡ μεσοχή. 
Particle, s. φὸ ρεύριον. 
Particular, a. μεριπός. 
Partition, 8. 4 νορμεή, ἡ διανορεή. 


Partridge, 5. ὁ πέρδιξ. 


PAR 


Parturition, 5. ὁ τόκος, ὁ φοκεφόρι 
Pass, v. i. δικβαίνω, περάω, τόν. 
To pass by, τάρμμρι rev. 
To pass the time, διαφρόβω. 
Pass, 5. ἡ τφάροδες. 
Passable, a. Barés, διαβα τός. 
Passage, s. ὁ πόρος, ἡ πορεία, ἡ σά- 
ροδος. 
Passenger, 8. ὁ ἐπιβάτης, 6 διαβάτης. 
Pass‘on, si τὸ σάϑος.- 
Passionate, a. guick tempered, ὀξύχο- 
Ags. 
Passionless, a. ἀφαϑής. 
Passive, a. «αϑητικός. 
Pastime, 8. τὸ ἄϑυρμα. 
Pastoral, a. wosesvixds. 
Pastry, 5. τὸ πίμμα. 
Pasture, s. ὁ νοροός, ἡ νομή, ἡ φορβή. 
Pasture, v. t. vbitw, βόσκω, ποιμαίνω, 
φίρβω. 
Paternal, a. φ΄ασρικός, πσασρῶος. 
Path, s. ὁ οἷμος, ἡ ἀφσραπός, ὁ “ἄφες, ὃ 
στίβος. 
Pathless, a. ἄβαφορν ἀσφιβής. 
pithelogy, 8. ἡ παϑολογία, 
utience, 8. ἢ ὑπομοονή, 
Patient, a. ὑπομονντικός. 
patient, 8. a sick person, ὁ νοσῶν. 
atriarch, s. ὁ Warerdcerns, 
Patriotic, a. φιλόπατριες. 
Patriotism, 5. ἡ Φιλοα' «τρία. 
Paucity, s. ἡ ὀλιγότης. 
Pawn, 5. σὸ iviacugoy. 
Pawn, v. t. ἐνεχυράζω. 
Ca, 8. To wie. 
Peace, 5. ἡ εἰρήνη. 
Deaceable, a. εἰρηναῖος. 
Peaceably, adv. sienvaiws. 
Peaceful, a. εἰρηνικός. 
Peace-maker, 8. ὁ εἰρηνοιοιόρ. 
Peach, 5. Περσικὸν μῆλον. 
Peacock, 9. ὁ raas. 
Pear, 5. σὸ ἄπιον. 
Pear-tree, 3. ἡ ἄσιορ. 
Pearl, 5. ὁ μαργαρίτης. 
Pebble, 5. ὁ κόχλαξ, ἡ λάϊγξ, ὁ, ἡ χά- 
λιξ, ἡ ψῆφος, ἡ Yndis. 
Peck, v. t. κολάστω. 
Peculiar, a. 1:05, ἰδιῖδός, οἰκεῖος. 
Peculiarity, 5. ἡ idsdrns; +6 ἰδίωμα. 
Pedagogue, s. ὁ παιδαγωγός... 
Peg, 9. ὁ γόμφος, ὁ “ue 
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Pelican, 5. 6 στλεκάν. 
Pellicle, s. a thin skin, ὁ ὑμήν. 
Pelt, s. raw hide, ἡ βύρσα. 
Penalty, s. ἡ ποινή. 
Pennyroyal, 8. ἡ βλήχων, & βληχώ, τὸ 
βληχώνιον. 
Penult, 5. in Grammar, ἡ σαραλήγου» 
σα. 
Peony, 5. ἡ σαιωνία. 
People. 5. ὁ δῆμος; : a crowd, ὁ λαδι. 
A lover of the people, φιλόδημος. 
A hater of the people, sesoddngeos. 
Pepper, 8. τὸ σίσερι. 
Perceive, v. ἐ. αἰσϑάνομα, τοῦ, μανϑά- 
Ya, καταμανϑάνω. 
Perceptible, a. αἰσθητός. 
Perception, 5. ἡ αἴσϑησις) 4 κατάληψις. 
Perch, δ. ἡ πέρκη. 
Perfect, a. τέλος: in Grammar, ὃ 
παρακείμενος. 
Perforate, v. t. διασιτράω, διαφορίω. 
Perform, v. t. ἐσιτελίω, ἐκτελέω. 
Perfume, 8. τὸ μεύρον. 
Perfume, v. t. μυρίξω. 
Perhaps, adv. ἴσως. 
Perimeter, 5. ἡ περίμετρος, τὸ περίμε- 
Teor. 
Period, 5. ἡ wtgiotes : in Grammar, 4 
στιγμή. 
Perish, v. i. ὄλλυμαι, ἀσόλλυμαι. 
To have perished, ὄλωλα, ἀπόλω- 
λα. 
Perjure, υ. ἰ. ἐπτορκίω. 
Perjurer, 5. 6 ἱσίορπος. 
Perjury, 5. ἡ ἐσιορκία. 
Permanence, 5. 4 μονιμότηξ- 
Permanent, a. μόνιμος. 
Permanently, adv. μονίμιωξ. 
Permit, v. ¢. igo, ἰσισρίπω φῷ. 
It is permitted, impersonally, i- 
ξεσφι φᾷ. 
Pernicious, a. δηλήμων, δηλητήριορ, δι 
λέϑριορ. 
Perpendicular, a. χάϑεσος. 
Perpetual, a. asides, ἀΐδιος. 
Perpetually, adv. aiding. 
Perpetuity, 8. ἡ. ἀϊδιόφῃρ. 
Persecution, δ. ὁ διωγμός. 
Persevere, v. t. Asraeio. 
Persist, v. i. Asmwoceia. 
Persistence, s. § λισαρία. 
Persistive, a. λιν αφήε. 
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Person, 5. φὸ φ«ρύσωπον. 

Personal, a. προσωσιπός. 

Perspicacious, a. ἀγχίνοος. 

Perspicacity, 5. ἡ ἀγχίνοια. 

Persuade, v. ἐ, wsiSw, dvarsido. 

Persuasion, s. ἡ rude. 

Persuasive, a. πιϑανός. 

Perversion, 8. 9 διαστροφή. 

Pervert, ἃ. t. διασσρέφω. 

Pestilence, s. ὁ λοιμός, 

Pestle, s. ὁ δοίδυξ, τὸ κοπανισφήριον. ἡ 

Phalanx, 5. ἡ φάλαγξ. 

Pheasant, 5. ὁ φασιανός. 

Phenix, 5. ὁ Φοίνιξ. 

Philanthropic, a. φιλάνθρωσος. 

Philanthropy, 5. ἡ φιλανϑρωσίά. 

Philosopher, 5. ὁ φιλέσοοςγ ὁ σοφι- 
στής. 

Philosophize, v. t. φιλοσοφέω-. 

Philosophy, s. ἡ φιλοσοφία. 

Phlegm, 8. ¢6 φλέγμα. 

Phrase, 5. ἡ φράσις. 

Physical, a. φυσικός. 

Physician, 5. ὁ iareds. 

Physiognomy, 8. ἡ φυσιογνωβεονία. 

Pick, v. ¢. to collect, συλλίγω. 

Pickle, v. ¢. φαριχεύω. 

Picture, 8. ἡ γοαφή, ὃ πίναξ. 

Piece, s. co κόμμα, vd τμῆμα. 

Pierce, v ¢. Toei. 

Piety, 5. ἡ εὐσίβεια, ἡ ϑιεοσίβεια, ἡ 
ὁσιότης. 

Pig, 5. ὁ δίλφαξ, σὺ χοιρίδιον, τὸ υἵδιον. 

Pigeon, 5. ἡ περιστερά. 

Pile, v é. σωρεύω. 

Pile, s. ὁ σωρός. 

A funeral pile, ἡ rugd. 

Pill, 5. 0 κασασότιον. 

Pillage, v. t. Ani&w. 

Pillaper, s. ὁ λῃστής. 

Pillar, 5. 4 στήλη, ὁ στύλος, ὃ πίων. 

Pillow, 8. ré προσκεφάλαιον. 

Pilot, 5. 6 κυβερνήτης. 

Pinch, v. t. xvige. 

Pine, 5. 4 σίσνε, ἡ πιύκη, ἡ ἐλάφη. 

Pious, a. εὐσεβής, ϑεοσεβήςν ὅσιθε. 

Piously, adv. εὐσεβῶς, ϑεοσεβῶς, ὁσίως. 

Pipe, 5. α musical instrument, 4 σύ- 
ery. 

Piracy, 8. ἡ σειρατιία 

Pirate, s. ὁ wsigarns. 

Piratical, a. σωραφικός. 
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Piston, s. τὸ ἔμβολον. 

Pit, s. ὁ βόθρος, ὁ βόϑυνος, ὃ λάκκος, τὸ 
ὄρυγμα. 

Pitch, 5. ἡ wiewa. 

Pitchfork, s. τὸ δίκρανον. 

Pith, 5. of plants, ἡ ἐνσεριώνη. 

Pitiable, a. οἐκτρός, ἰλεεινός. 

Pity, 5. ὁ οἶκτος, ὁ οἰκτιρρεός, we fates, 
ὃ SA £05. : 

Pity, v. t. οἰκτείρω, οἰκείῤω, ἰλείω. 

Place, 8. ὁ τόσος, ἡ χώρα, é χῶρος, σὸ 
χωρίον. 

Place, υ. t. είϑημι, Ἰστημιι. 

To ‘place before any one, vagn- 
«ίϑημι. 

Plague, 4. ὁ λοιμός. 

Plague, v. t. ἀνιάω. 

Plain, a. σαφής. 

Plain, 4. ed σεδίον. 

Plainly, adv. σαφῶε. 

Plaintive, a. γοερός. 

Plane, s. τὸ ἰσίπιδον: in joinery, W 
puxayn. 

Planet, 5. 3 σλάνης. 

Plane-tree, 5. ἡ widraves, ἡ πλατά- 
woTOS. 

Plank, s. ἡ σανίς. 

Plant, s. «ὃ φυεύν. 

Plant, v. ε. φυτεύω. 

Plate, s. a dish, ἡ Acwds. 

Platter, s. a ish, ἡ Aowds. 

Play, υ. ὃ, παίξω, ἀϑύρω. 

To play with, συρταίξω. 

Play, 5. τὸ «αἰγνιοὺ, ἡ σαιγνιά, ἡ «αἰ- 
διά, τὸ ἄϑυρμα : a dramatic com- 
position, σὸ δρᾶμα. 

Children’s playthings, Παΐδων ἀ- — 
ϑύρμαφα. 

Playfellow, 5. ὁ συμπαίκφωρ, ὃ συρυκι- 
πτήρ. 

Pleasant, a. ἡδός. > 

Please, v. t. fw, ἀρίσκω «ὅν or τῶ, 
eleva. 

Difficult to please, δυσάρεσφος. 

Pleasurable, a. ἡδονιπκός. 

Pleasure, 3. 4 ἡδονή, ἢ σίρψιξ. 

With pleesure, adverbially, depes- 
99G« 

Pledge, 8. σὸ ἱνέχυδον. 

Pledge, v. t. ἐνεχυράζω. 

Pleiads, 5. αἱ Π λειάδες. 

Plenipotentiary, 4, ὁ αὐτοκράψωρ. 
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Pleonasm, 8. in Grammer, ὁ wsovm- | Portion, 8. ἡ μοῖρα. 


ones. Position, s. ἡ Sivss. 
Plethora, 5. ἡ σληϑώραι. Positive, a. ϑετικός. 
Pleurisy, δ. ἡ wAsvgrris. Possess, v. ἐξ xrdéopai, κίκτημαι, 
Pliant, a. εὔκολος, ῥᾷδιος. Possession, 8. ἡ χεῆσις, τὰ χρήματα. 
Plinth, 9. 6, ἡ wAivDes. Possessive, a. in. Grammar, xenzixés. 
Plough, 8. τὸ ἄροτρον. | Possessor, 5. ὁ xvgsos. 
Plough, v. t. ἀρύω, &eoreiden Possible, a. δυνατός. 
Ploughshare, 5. 4 dys. It is possible, impersonally, ἔξεσει, 
Pluck, v. &. σίλλω, δρέσομαι. Issees or ἔνι, Οἷόν τε, δυνατόν. 

, Plummet, 8. § κατασώρατηρία. The formula, As ....as possible, 
Plunder, 8. τὸ λάφνρον, τὸ σκῦλον, is expressed by ὅτ, or ὡς followed 
Plunder, v. t. λαφυραγωγίω, σκυλεύω, by a superlalive ; for example, As 

aorta. . beautiful as possible, “Ors κάλλισφος, 
Pluperfect, s. in Grammar, ὁ drigevsrs- As beautifully as possible, ‘Qs κάλ- 

ards. λισψχα. 
Plural, a. in Grammar, wanQuerixés. | Posterity, 4. Οἱ ὅσφερον. 
Pod, s. ὁ λοβός, τὸ κυρήβιον. Postulate, 5, in Mathematics, τὸ alenua- 
Poem, 5. σὸ φοίημα. Pot, 8. ἡ χύερα. 
Poesy, 5. the art of poetry, ἡ ποιητική. | Potter, 8. ὁ κεραμεύς. 
Poet, 8. ὁ σοιῃτής. Pottery, 8. σὸ κεραμοεῖον 
Poetess, 8. ἡ σοιήσρια. Potherb, 5. τὸ λάχανον. 
Poetical, a. ποιητικός. Pound, s. ἡ λίσρα. 
Poetically, adv. womrixas. Pound, vw. ἐ. xowavila. 
Poetry, 5. ἡ weingss. Pour, υ. t. χίω, λείβω.- 
To write poeuy, wesde. Poverty, 8. ἡ wsvia. 
Poiht, 5. σὸ σημεῖον. . Power, 8. ἡ δύναμις» τὸ πράτος. 
Poizon, 8. σὸ φάρμακον, ὁ iss, To have power over, xeariw τοῦ, 
Poison, v. t. φαρμάσσω. To be in the power of, imperson- 
Pole, 5. a jrece of timber, ὃ κουτόξ, =} — ally, ἴξεσςι τῷ. 
Pole, 5. af a sphere, ὃ wares. Powerful, a. δυνατός, κραταιός. 
Polish, v. ὁ. ἐο smouth, λεαίνω, λωδω, ξίω. | Praise, 5, ὁ ἔσαινος, ὃ αἶνος, τὸ ἰγκώμιον, 
Olitical, a. φολισικός. ἡ εὐλογία. 
Pollute, υ. ὁ. μολύνω, μιαΐνω. Praise, υ. t. ixasvio, αἰνίω, ἐγεωμιάζω, 
Polypus, 8. ὁ σολύσους. . εὐλογέω. 
Pomegranate, s. a tree and its fruit, | Prate, v. i. ληρίω, λαλίω, ἀδολεσχίω, 
ἡ pose, ἡ ῥόα. φληναφάω. 
Pompion or Pumpkin, 5. 4 κολοκύνθη, | Prater, 5. ὁ ἀδολίσχης, ὁ ἀδόλεσχοι. 

ἡ κολοκύνση. Prattler, s. ὁ ἀδολίσχης, ὁ ἀδόλεσχορε. 
Pompous, α.. σφόμφαξ. Pray, v. t. εὔχομαι, προσεύχομαι, τῷ; 
Poop, 9. 4 «ρύμνα. δίομαι τοῦ, ἀνειβολίω roy. 

Poor, a. πένης, Prayer, 8. ἡ ιἄχή, ἡ προσιυχή, ἡ δίησις. 
Poplar, s. the black poplar, 4 αἴγωρος, | Precept, 8. τὸ ἀξίωμα. 
the white μορίων, 4 λεύκη. Preceptor, 8. ὁ διδάσκαλος. 
Poppy, δ. ἡ μήκων. Precipice, 5. ὁ πρηρινός. 
Popular, a. δημοτικός. Precipitate, v. ἐ. χρημνίζω. 
Populous, a. πολυάνθρωπος. Precipitous, a. χρημνώδης. 
Porcupine, 5. ὁ ἀκανϑόχιοιρος. Predestination, 5. ὁ σροορισμόρ. 
Pore, 5. ὁ πόρος. Predicate, 8. τὸ κατηγορούμενον. 
Portentous, a. σερατώδης. Predict, v. t. τρολίγνῳ. 


Porter, s. a door-keeper, ὁ ϑυρωρφός : a | Prediction, 2. τὸ wgedyysApen. 
carrier, ὁ ἀχϑοφόρος, ὁ βαστακτής. | Prefer, v. t. wgexgive τόν τοῦ. 
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Preferable, a. algerss. 

Preference, 8. ἡ weéxgssis. 
Pregnancy, 8. ἡ xuness, 4 κυοφορία. 
Pregnant, a. ἔγκυος, ἐγκύμων. 

To be pregnant, xia, κυοφορέω. 
Prejudge, v. t. αρόκατα γιγνώσχω. 
Preinature, a. ἄνωρος, ἄωρος. Proclaim, ». t. κηρύσσω, διαβοάωῳ. 
Preparation, 8. ἡ ἑτοιμασία, & xara- | Proclamation, 5. τὸ χήρυγρεα. 


| 
σκευή. Procure, v. t. σεριασίω. 
Prepare, v. ὁ. ἱτοιμάξω, κατασκιυάζω, | Prodigious, a. σερατώδης. 


Probe, s. ἡ μήλη. 

Probity, 3. 4 καλοκὰ γαϑία. 
Problem, 5. τὸ πρόβλημα. 

Proboscis, 5. ἡ φσροβοσκίς. 

Proceed, τ. ὃ. χωρέω. 

Procession, 5. 4 συμσή, ἡ προφομ φής 


Prepasition, 5. ἡ φρόϑεσις. Prodigy, δι τὸ rigas, τὸ ϑαῦμα. 
Prepositive, a.in Grammar, veoraxti- | Produce, ν. t. φύω, γιννάω. 

245. Productive, a. yovpeos. 
Prepuce, 4. ἡ ἀκροποσθίᾳ. Profanation, 5. ἡ βιβήλωσις. 
Prescicnee, 5. 4 σφόγνωσις. Profane, a. βίβηλος. 
Present, a. φαρών: in Grammar, $- | Profane, v. δ. βιβηλόω. 

νεστώς. Profess, υ. t. ἐσαγγίλλομαι. 

To be present, πάρει μει. Profession, § σὸ ἱσάγγελμα. 

Present, 5, φὸ δῶρον. Profit, 9. τὸ ὄφελος, v8 κέρδος, ἡ ὠφί- 
Present, v. t. χαρίξομαι, δωρίοβεοαι. λεία, ἢ ὄνησις. 
Preservation, 8. 4 σωτηρία, Profit, υ. ¢. ὀνίνηρει, ὠφελίω. 
Preserve, v. t. σώζω. Profitable, a. ὠφέλιμος, ἱπωφελή;, Av- 
Preserver, s. ὁ σωτήρ. σιτελής, κιρδαλίο;, ὀνήσιμος. 
Press, Ὁ. ὁ απιίρω, ϑλίβω. Progeny, 8. σὸ γίννημα, ὃ γόνος, ἡ γονή. 
Pressure, 3. ἡ Saigus. Prolific, a. γάνιμεος. 
Pretend, v. i. προσαοίίοβεαι. Prologue, s. πρόλογος. 
Pretence, s. ἡ wedpacis. Promise, 5. ἡ ὑσόσχεσι;. 
Preiext, 5. σὸ «οόσχημα, ἢ wespacis, ἡ | Promise, v. t. ὑπισχνίομαι 

σκῆψις. Promontory, 58. 4 ἄκρα, τὸ ἀκρωτήριον. 
Price, 5. ἡ ripen, ἡ ἀξία. mu | ‘Prompt, a. Peoduurs, γοργός. 
Prick, υ. ἐς κεντέω, κιντρίν, sore. Promptly, adv. προϑύμως, σαουδῇ. 
Prickle, s. ἡ ἄκανθα. Promptness, 5. ἡ σροϑυρεία. 
Pride, s. σὲ γαυρίαμα, ἡ ὑφερηφάνιια. Prone, a. πρηνής. 
Pride, νυ. ἐ in the expression, To pride | Pronoun, s. 4 ἀντωνυμία. 

one’s self upon, ospvdvopeue tx) ry, | Proof, 9. ἡ δεῖξι;, ἡ ἀπόδειξις, ὁ ἔλεγχος. 

ἐκαίροραι bai τῷ. Prop, v. t. σφηρίξω, στυλδω. 
Priest, s ὁ ἱερεύς. Prop, 5. τὸ στήριγμα, ὃ σεσύλος, ἡ στήλη. 
Priestess, 5. ἡ ἥρεια. Proper, a. peculiar, ἴδιος, οἰκεῖος - fit, 
Priesthoud, s. ἡ δερωσύνη. aeiwev, προσήκων; in Grammar, 
κύριος. 


Primitive, a. σρωφτότναος. 
Principle, 5. ἡ ἀρχή. It is proper, impersunally, «ρέπει, 
Prisin, 5. in Geometry, @ “οίσμα. προσήκει, sixes sc. ἐστίν. 

Property, 5. peculiarity, ἡ Bidens : 


Prison, s. ἡ tienen. 

Prisoner, 5. of war, ὁ αἰχμάλωτος. possession, ἡ κτῆσις, τὰ χρήματα. 

Private, a. 73:05. Prophecy, 8. ἡ σροφητεία, ἡ μαντεία. 
A private citizen, ὁ ἰδιώτης. Prophesy, v. t. φροφητεύω, μαντεύω. 
In private, adverbially, ἰδίᾳ. Prophet, 5. ὁ προφήτη;, ἡ προφῆτις, ὃ 

Privation, 4. ἡ στίρησις. μάνεις. 

Privative, a. ἐπ Grammar, στιρητικός. | Prophetess, s. ἡ φροφῆτι;, ἡ πρόμαντις. 

Prize, 5, φὸ γίρας, τὸ ἦϑλον. Propitiate, ». t. ἱλάσκομεαι. 

Probability, s. ἡ σιϑανότη;. Propitiation, 5. ὁ ἱλασμός. 

Probable, a. «ιϑανός. Proportion, 5. ὁ λόγος. 
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Proposition, 4. ἡ «ρόσασις : in Logic, 


ὁ λόγος. 
Proprietor, 2. ὁ κύριος. 
Prose, 8. Πεζὸὲξ λόγος. 
A prose writer, ὁ Asyexers, ὃ 
συγγραφεύς, ὁ λογογράφος. 
Prosecute, v. ἔ. in law, διώκων ody τεῦ, 
ἰνάγω. 
Prosecution, 5. ἡ δίωξις. 
Prosper, v. i. Εὖ τράσσω, εὐτυχίω. 
Prosperity, 5. ἡ εὐσυχία. 
e Prosperous, a. εὐτυχής. 
Protasis, δ. ἡ φσρότασιε. 
.« Protect, v, t. ὑφερασσίζω, σροσταςεύω 
Ts. 
Protection, 8. ὁ ὑσιρασαιαμός, ἡ exten. 
Protectar,.s. 6 wagaccarns. 
Protuberance, s. ΟΝ 
*Proud, a, γαῦρος, ὑπερήφανοι. 

To be proud, γαυριέω, ὑπσερηφα- 
viveues, ὑπερηφωνίω, esprdvopems iw) 
TH. 

Prove, v. t. δείκνυμι, ἀ «οδείκνυμι. 
Provender, 8. ὁ χιλός. 
Provide, v. t. wgeveiw, wepiga, wags 
other. 
Provisions, 5. pl. ra σιφίαι. 
Proximity, 5. ἡ ἐγγύτης. 
Prow, 2. ἡ τρώρα, 
Prudence, 8, ἡ σωφροσύνη, ἡ φρόνησις. 
Prudent, a. σώφρων, Φρόνιβεορ. 
To be prudent, εὐφρονέω, σωφρο- 
vin. 
Prune, v. t. xradevw. 
Pruner, 8. ὃ κλαδευτήρ. 
Pruning-knife, 5. σὸ χλαδεντήριον, 
Psalm, s. 6 ψαλμός. 
Puberty, 5. ἡ ἥβη, ἡ ἐφηβιία. 
Public, a. δημόσιος. 
At the public expense, daperig. 
Publican, 3. ὁ σελώνης. 
Publication, 5. ἡ δημοσίευσις. 
Publicly, adv. δημοσίως, δημοσίᾳ. 
Publish, v. 2. dnpooossda. 
Pugilism, s. ἡ rvyped. 
Pugilist, 5. ὁ τύκτης- 
Pugnacious, a. μάχεριθε, pa nrines. 
Pull, v. t. faze, ἱλκύω, σύρω. 
Pullet, 5. ἡ ὀρταλίς- 
Pulley, 3. ἡ τροχαλία. 
Pulsation, s. ὁ παλμόε. 
Pulse, 4. in animals, ὁ σφυγμός. 
12* 


137 


PYR 


Pulse, 2. the seeds of leguminous 
Plants, τὸ ὄσφριον, τὰ χίδροπσα. 
Pumice, 4. 4 niengts. 
Pumpkin, see Pompion. 
Puncture, 8. ἡ σσεγμή. 
Puncture, v. t. erie. 
Pungency, s. ἡ δρῳούτηρ. 
Pungent, a. δριμύς. 
Punish, v. ὁ. capseciouas, πολάζω, ζη- 
μιόω. 
Punishment, 8. 4 τιμωρία, ἡ σοινή, ἡ 
πόλασις. 
Pupil, s. the apple of the eye, 4 sign, ἧ 
y Aton. 
Pupil, 5. a learner, ὁ μωϑησήξ. 
Puppet, 5. τὰ νευρόσσασται. 
Purchase, v. ἔ. ὠνόομαι, ἀγοράδῳ. 
Purchase, 5. the act of purchasing, 4 
ὄνησις, ἡ ὠνή : the thing purchased, 
τὸ wae. 
Pure, a. sadeagis. 
Purification, 5. ἡ xaSageis, 6 καϑαρριόρ, 
ὁ καϑαρισμόρ, 
Purify, wv. ἐ. καϑαίφω, κεϑαρίζω. 
Purpose, s. ἡ ὑτόϑισις. 
On purpose, ἐπίτηδες. 
Nothing to the purpose, Οὐδὲν 
wees ἔπος. 
To the purpose, σροῦργου. 
Purse, 8. «ὃ βαλάντιον, τὸ φασχώλιον. 
Purslane, 8. ἡ ἀνδρέχ ye. 
Pursue, w ὦ. διώκω. 
Pursuer, 8. ὁ διώκτης. 
Pursuit, 5. the act of jrursuing, ὦ δί. 
wkis: employment, τὸ ἰφισήδευμαι. 
Pus, 2. τὸ αὖον. 
Push, v. 2. ὠϑέω, wSigw. 
Pushing, 2. ἡ ὥϑησις, ἡ S301, ὁ ὠ- 
ισμός. 
Pusillanimous, a. Φιλόψυχοι. 
Put, v. t. ciSnpes. 
To put before any one, 'ταραφί- 
Dupes. 
To put off as apparel, ixdive. 
To put on as apparel, ἐνδύνω, 
ἀμφιΐννυμι, radwew, wiePcrAdRcmas 
Putrefaction, 5. ἡ eas 
Putrid, a. cuwgis. 
Putridity, 5. ἡ σαϑρόφης. 
Putrify, v. ἐ. σήσω, code. 
Pygmy, 8. ὁ συγροῖος. 
Pyramid, 8. ἡ συραμές. 
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Pyramidal, a. πυραριοεδής. | Quicksilver, $. ὁ Wap yuges. 
Pyrrhic, s. in versification, ὃ συῤῥύχιον. Quick-witted, a. ἀγχίνους. 
Pyrthie dance, ἡ πυῤῥίχη. Quiet, 5. ἡ ἥσυχοι, Hespaios. 
To dance the pyrrhio dance, To be quiet, ἡσυχάζω, ἡρερεῳ. 
αυῤῥιχίζω. Quiet, 3. ἡ ἡσυχία. 
Quietly, adv. ἡσύχως, hough. 
Q. Quince, 5, Κινδώνιον μῆλον. 
Quince-tree, 5. ἡ χυδωνία 
Quack, 5. ὁ ἀγύρτης. Quite, adv. compdetely, ἀπσεχνῶς, χό- 
Quackery, 5. ἡ ἀγυρτιία. μιδῇ. 
Quadranyular, a. σετρώγωνορ. Quiver, a. ἡ φαρίτρα, ἡ βελοϑήκη. 
Quadrature, 5. ὁ φεισραγωνισμόρ. 
Quadrilateral, a. σεφράφλευρος. R. 
Quadsuped, a. rergtweus. 
Quadruped, 8. ve rived rev. Rabbit, 5. ὁ κύνικλος. 
Quadruple, a. σέσρα πλόος, τιτρα πλά- | Rabid, u. λυσσώδης, λυσσήως" 
σιος. Rabidness, s. ἡ λύσσα. 
Quail, x. ὄρφυξ, Race, 5. lineage, φὸ φῦλον. 
Quake, νυ. ἑ. σρέμω. Race, 5, a runnjng, 6 δρόμος. ς 
Quaking, s. ὁ σρόριος. Racer, 5. ὁ δρομεύς. 
Quality, 5. ἡ ποιότης, σὸ wordy. Radiant, a. ἀκςινοβόλοι. 
Of what quality? ποῖος. Radiate, v. i. ἀκτινοβολίωῳ. 
OF a certain quality, wos. Radiation, 8. ἡ ἐκ τινοβολία. 
Quantity, 2. ἡ ressrng, τὸ «οσόν: in | Raiicate, v. ἐ. ῥιζόω. 
Grammar, ὃ χρένος. Radish, 9. ἡ ῥαφανίς. 
Quarrel, v. i. teige, νικέω, σσασιάζω. adius, ἃς in Geometry, ἡ decis. 
Quarreller, 5. 6 isserns. Raft, 5. ἡ σχεδία. 
Quarrelsome, a. ἐφριστικός, φίλεριεγ Qi- | Rag, 5. στὸ ῥάκος. . 
λόνεικος. Rage, s. ἡ λύσσα. 
Quarrelsumely, adv. Φιλονείκως. Rage, v. i. λυσσάω, λυσσαΐνω. 
Quarrelsomeness, 5. ἡ Seis, 9 φιλονεικία. | Rail, v. ἐ. λοιδορίω τῷ or τόν. 
Quarry, 5. ἡ λασομία, To λαφορεῖον. Rail, 5. a bird, ἡ κρίξ. 
Quaternary, 3. ἡ σετρακεύς. Railing, 4. the act of railing, ἡ λοιδο- 
Queen, 5. ἡ βασίλισσα, ἡ βασιλίς, ἡ ὅ- ela. 
νασσα. . Raiment, 9. ἡ ἐσθ ή;. 
Quench, v. t. σβέννυμι. Rain, v. i. ὅω, Boise. 
Quencher, δ. ὁ σβεσφήρ. It rains, 61, βρίχει. 


Querylous, a. dduerixis, ἀγανακσικός. | Rain, 5. ὁ ὑεφός. 
‘ Question, 5. σὸ igornpa, τὸ πύσμα : in | Rainbow, 5. a ἶρις. 


Logic, τὸ ζήτημα. * Rainy, az δισώδης. 
Questor, s. a public treasurer in Rome, | Raise, v. t. αἴρω, ἐγιίρω, ἀνίσεημι. 

ὁ Taping. Raisin, 5. ἡ σταφίφ, ἡ ἀσσαφίς. 
Quick, a. rads, axvs, γοργός, ὀξύς. Rake, s. @ fool, ὃ xreis. 
Quick, adv. σαχύ, φαχίως, Διὰ φά- | Ram, s. ὃ κριός. 

χους, ᾽ν τάχει, Κατὰ σάχος. Rancid, a. ταγγός. : 
Quicken, v. t. σαχύνω, ἐσισα χύνω. Rank, s. a row, ἡ «τάξις : dignity, τὸ 
Quickly, adv. ταχύ, τα χέως. ἀξίωμα. 
Quickness, 8. ἡ ταχύφης, ἡ ὠκύφης, Ranson, 8. σὸ λύτρον. 


ἡ 
γοργότης. Ransom, v. t. λύομω, τόν. 

Quicksand, 5. ἡ σύρεις. | Rap, v. i. at a door, κόφσω «τήν. 
Quick-sighted, a. ἐξυδερκής. Rapacious, a, derak, dgvancinés, ὧρ- 
Quick-sightedness, 5. ἡ ἐξυδέρκεια. | TaRrHgsos. 
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Rapacigusly, adv. ἁσφακτικῶς, ἁρτά- 
γδην. 

Rapid, a. ὁρρητικόε, σοβαρός. 

Rapture, 9. ἡ ἔκσσασις. 

Rare, a. scarce, σπάνιος : not dense, 
ἀφαιός. 

Rirefaction, 5. ἡ ὠραίωσις.- 

Rarefy, v. 1. ἀραιδω. 

Rarely, adv. not often, σπανίως. 

Rareness, ἃ. scarceness, ἡ σασανιίόφηξ, 4 
eras, ἢ orn: thinness, ἡ eheass- 
TN. 

Rash, a. ϑρασύ:. 

Rashly, adv. Saesias. 

Rashness, 5. ἡ ϑρωσύτην. 

Rat, 9. ἡ σμένϑα, ὁ σρίνϑος. 

Rather, adv. μᾶλλον. 

Ratification, s. +3 κῦρος. 

Ratify, v. 4. πυρόω. 

Ratio, 5. ὁ λόγος. 

Ratiunal, a. λογικός. 

Rattle, s. ra κρύφαλον. » 

Rattle, υ. i. κροταλίζω. 

Ravage, υ. t. AniSe. 

Raven, s. ὃ κδραξ. 

Raw, a. ὠμός. 

Rawness, 5. ἡ ὠμότα;, 

Ray, 5. 4 axis. 

Raze, v. ἐ. ἐδαφίζω, κατεδαφίζω. 

Razor, s.. ὁ ξυρός, τὸ ξυρόν. 

Read, ν. t. ἀνχγιγνώσκω, ἰντυγχάνω. 

Readily, adv. ἱτοίμεως, προϑύμα;. 

Reading, 5. ἡ ἀνάγνωσις. 

To be fond of reading, φιλανα- 
γνωστέω. 
He who is fond of reading, ὁ φι- 

λανα γνώστης. 

Readiness, 4. ἡ ἑτοιμότη;. 

Ready, a. ἕτοιμος, “πρέϑυρος. 

Really, adv. ὄντω;, ἱτεόν. 

Reap, υ. t. ϑερίζω, ἀμάφῳ. 

Reaper, s ὁ ϑεριστής, ὃ ἀμητήρ. 

Reason, s. ὁ λόγος. 

Reasonable, a. εὔλογος. 

Reasonably, adv. εὐλόγως. 

Recall, v. t. ἀνχκαλίω. 

Recall, 5. ἡ ἀνάκλησι. 

Recant, υ. i. σαλινῳδίω. 

Recantation, 5. 4 σαλινῳδία, 

Receive, v. ἐ. δέχομαι, παραδίχορεαι, 
λαμβάνω, «αραλαριβάνω. 


Receiver, 3. ὁ 3sxeve, ὁ dinens. 


? 
PA 


REF 


Recent, a. rede fares. 

Recently, adv. derins, apue, νεωσφί. 

Reception, s. ἡ δοχή, ἡ ἀ φοδοχή. 

Receptacle, 8. σὸ δοχεῖον. 

Recess, 9. ὁ μυχός. 

Reciprocal, a. ἀντίσφροφος. 

Reckon, v. t. λογίζομαι. 

Reckoner, 8. ὃ λογιστής. 

Reckoning, 5. computation, 6 λογισμός. 

Recognition, s. ἡ dvayvegies, ὃ aren 
γνωρισμός, ἡ ἀνάγνωσι:. 

Recognize, Ὁ. t. ἀναγνωφίξω, ἀναγι- 
γνώσπω. 

Recompense, 8. ἡ ὠμοιβή, ἢ ἀνφσιμισϑία, 

Regoucile, y, t. καφσαλλάσσω. 

Reconciler, 5. ὁ χαταλλάκφης.- 

Reconciliation, s. ἡ καταλλαγή- 

Recognciliatory, a, καταλλακτικόξ. 

Recover, v. 1. ἀνακνάορεαι : to recover 
Srnn sickness, ῥαΐξζω. - 

Recovery, 4. ἡ ἀνά τησις. 

Rectification, 5. ἡ εὔϑυνσις. 

Rectifv, v. t. εὐθόνω. 


| Rectilinear, a. εὐθύγραιμερεορ. 


Red, a. ἰρυϑρός. 

Redden, v. t. ἐουϑαίνω, ἰουϑραίνω. 

Redeem, v. ἐ. λυτρόω. 

Redcemer, s. ὁ λυτρωτής. 

Redemption, 4. 4 λιύφρωσεφ. 

Redness, 5. ἡ ἐουθϑούτης. 

Redundancy, 5. ἡ πλέονασιρ, ὁ «λεονα- 
obs. 

Redundant, a. φλεονασφικός. 

To be redundant, wicovdge. 

Reduplication, s. tn Grammar, ὃ ἀνα» 
δ, πλασιασμός. 

Reed, 5, ὁ χάλαμος, ὃ δέναξ. 

Refer, v. t. ἀναφίρω 

Reference, 5. 4 ἀναφορά. 

With reference to, weg) φόν. 

Reflect, v. i. to cast back, ἀνακλάω : 
to contemplate, Φροντίξω, σκέπφοριαι. 

Reflection, s. the act of casting back, 
ἡ ἀνάκλασις : contemplation, 4 Peer 
Tis, ἡ σκῆψις. 

Reflective, a. exsarixés. 

Reform, v. ¢. ἀναμεοορφόω. 

Refraction, 5. ἧ ἀνάκλασις. 

Refresh, v. ¢. ἀνα ψόχω. 

Refresher, 8. ὁ ἀνα ψνκτήρ. 

Refreshment, s. the act of refreshing, 
ἡ ἀνώψνξις, ἡ ἀνα ψυχή. 
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Refuge, 3. ἡ καταφυγή, 4 κατάφισξη. 
To take refuge, καταφεύγν. 
Refuse, v. i. OF φημι, as, The Phoe- 
nicians refused to do these thinys, 
Deivzss οὖκ ἔφασαν «οιήσειν ταῦτα. 

Refutation, 4. ἡ ἀνασκενή. 

Refute, v. ὁ. ἀνασκισνάζω. 

Regular, a. κανονιχόξ : in Grammar, 
ἑμαλόφ. 

Regulate, v. ὁ. dsaxiw. 

Reign, v. ἡ. βασιλεύω, ἀνάσσω, rev. 

Rein, 5. ἡ ἡνία. 

Reject, v. t. ἀπτοῤῥίατω, ἀπρβάλλω, 
ἀσεδοκιμάζω. 

Rejection, 5. ἡ ἀ σόῤῥιψιεν ἡ ἀποβολή, ἡ 
ἐφοδοκιμασία. ° 

Rejoice, v. i. χαύρω, γηϑίω, γέγηϑα. 

Relate, v. ἐ. tu tell, φράξῳ. 

Relative, a. ἐναφορικός. 

Relative, s. a kinsman, ὃ συγγενής. 

Relaxation, 8. ἡ ἄνεσις. ~ 

Religion, 5. ἡ Senexsia. 

Religious, a. Senexes. 

Remain, υ. i. μένω. 

Remainder, 5. τὸ Access, 

Remarkable, a. ἐξιόλογοφ. 

Remarkably, adv. a%serdyas. 

Remedy, 4. τὸ ἄκος, ve Pégpandy. 

Remedy, v. t. ἀκέοραι, sdopeas. 

Remember, νυ. ¢. μιμνήσκομαι, μίμνη- 
μαι, μνημονεύων Tod. 

To cause to remember, prion. 
Difficult to remember, δυσμενημό- 

WUTOS 

Remembrance, s. ἡ ρμινημοσύνη. 

Remind, v. t. μιμνήσκω σόν σοῦ or φόν 
σύ». 

Remnant, 8. τὸ λεΐμιμεα, φὸ λείψανον. 

Remunerate, v. t. ἀμεΐβω. 

Remuneration, 42. ἡ deBi, ἡ ayel- 
feisDia. 

Renew, v. t. ἀνανεόω. 

Renewal, s. ἡ ἐνανίωσιξ. 

Renovate, v. ἐ. ἀνανιόω, 

Renovation, 5. 4 dvavimwoss- 

Renown, 8. σὸ κλέος. 

Renowned, a. ὀνομασοός, xassves. 

Rent, 5. of a house, φὸ iveinses, 

Repair, v. t. ἐκ,σπευάξω. 

Repair, 3. ἡ ἐκισκευή. 

Repast, 2. ἡ ϑοίνη- 

Repel, ο. ἐ. ἐπσομάχομικι, ἐποκρούω. 
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Replete, a. proces. 

Repletion, s. 4 μεσφότηξ. 

Reply, v. i. dvoxgivepas re. 

Reply, 8. ἡ ἀφόκρισις. 

Report, 8. a-rummor, ἡ πού. 

Reproach, v. ἐ. ὀνειδίζω, pin Popeat, ay. 

Reproach, s. φὸ ὄνειδος, ἡ μορφή, ὦ 
hips. 

Reproachable, a. giperrés, ὀνειδὶσ τάς. 

Reproachful, a. ὀνειδισιτικός, pipewrsndse 

Reprove, v- ἔς pip@opeas τῷ. 

Reptile, 5. ro ἑρτετόν. 

Request, 9, ἡ ἐνσολή, σὸ ὄνσαλμα: re 
δέημα, ἡ δίησις. 

Request, v. ἐ. ἰνσίλλορεα, ey. 

Resemblance, 8. ἡ ὁριοιότηφ. 

Resemble, v. t. foxes τῷ. 

Reserve, e. t. φαμιύω.- 

Resin, 8. ὅ ῥητίνη. 

Resist, v. i. ἀνσίχω. 

Resistance, 5. ἡ duvireacis. « 

Respect, v. ¢. αἰδέορεαι. 

Respect, 5. ἡ αἰδώς. 

Rest, 5. repose, ἡ ἀνάπαυσις, 4 ἡρερεία. 

To be at rest, ἡσυχάῤω. 

Rest, νυ. i. dvewayepas, ἡρεμίω. 

Rest,-s. the remainder, σὸ λοόν: otle- 
ers, οἱ λοιατοί. 

Restoration, s. ἡ ἐαόδοσις 

Restore, ν. t. awodidepes. 

Restorer, 3. ὁ ὠφοδοτήρ. 


Restrain, v. t. ἀσέίχω σόν σοῦ, ἴσχω. ἢ 


Restraint, 5. ἡ κασασφολή. 

Restrict, v. t. σερισσίλλω, κασασσίλλω. 

Result, 5. ἡ ἔχβασις. , 

Result, v. i. ixBaivesr 

Resurrection, 8. ἡ ἀνάσφασι;, ἡ iytgen. 

Retail, v. t. καπηλεύωῳ. ; 

Retailer, 5. ὁ xaanAgse 

Retard, v. t. βραδύνων. 

Return, v. ὦ. ἐ ποδίδωρω. 

Return, o. i. νοσσίω, ἐπανέρχομαι. 

Revenue, 8. % πρόσοδος, 4 εἴσοδος, τὰ 
εἰσόδια. 

Reverence, 8, σὸ σίβαε. 

Reverence, v. t. σέβω, σέβομαι. 

Reverse, a. ἐναντίος τοῦ. 

Revile, νυ. ¢. λοιδορίω. 

Revive, v. t. βιώσκομαι, ἀναβιώσπορεαι- 

Revolt, v. i. ἐἀφίσταμαι, ἀφίσεην, ἐφί- 
TNA, TOU. 


To cause to revolt, ἀφίσφηρι.- 
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Revolt, 5. ἡ drorracia. 
Revolution, 5. circular motion, 4 wtge- 
φορά. 
Rhetoric, 5. ἡ pnrogixg. 
Rhetorical, a. ῥητορεκός. 
Rhetorically, adv. ῥητορικῶς. 
Rhetorician, 5. ὁ ῥήτωρ. 
Rhinoceros, 8. ὁ ῥινόκερως. 
Rhythm, 5, ὁ ῥδυϑιμός. 
Rhythmical, a. ῥυϑμεικόρ. 
Rib, 5. ἡ πλευρά : of a ship, ὃ νομεύς. 
Riband, 5. ἡ ταινία. 
Rice, 5. ἡ δρυξα. 
Rich, a. «“λούσιος rou. 
To be rich, racuria. 
Riches, 5. pl. ὁ «λοῦσος- 
Riddle, 5. τὸ αἴνιγμα. 
Ride, υ. t. ὀχέομιαι, ἱσαεύω, ἱπ φάζομαι. 
Ridicule, 5. ὁ κασώγελως. 
Ridicule, v. t. χασαγελάω rev. 
Ridiculous, a. γελοῖος. 
Ridiculously, adv. γελοίως. 
Right, a. straight, εὐθύς, dgSe¢: correct, 
ὀρθός: not left, δεξιός ε mot wrong 
δίκαιο;. 

T think it is τσ δὲ to do any thing, 
δικαιόδω followed by an infinitive ; 
as, He did not think it was right to 
compel the Phoenicians, Biay οὐκ 
ἐδικαίου αροσφέρειν Doings 

Ripht, 8. σὸ δίκαιον. 
T have a right to do any thing, 
Δίκαιός εἶμι followed by the infinitive. 
fishreous, a. δίκαιος. 
ighteousness, 8, % δικαιοσύνη. 
Rightly, adv. ὀρθῶς. 
Rim, 8. τὸ χεῖλος. 
Ring, v. t. as a bell, κωδωνίζω. 
Ring, s. for wearing, ὃ δακτύλιος, ὁ 
κρίκος. 
Ripe, a. πίπων, ἁδρός, φίπερος, ὡραῖος, 
ὡρικός, ὥριμος 
Ripen, 5. reraiva, ἀδρύνω. 
Ripeness, 8. 4 ὡραιότης, 4 ἁδρότης. 
Rise, v. t. ἐγείρομιαι, aviorapas: as 
applied to the celestial bodies, ava- 
τίλλω. 
Rise, s. ascent, ἡ ἀνάβασις. 
Rising, s. of a heavenly body, ἡ tairo- 
λή, ἡ ἀνασπολή. 
Rite, 5. ἡ σελετή. 
River, 5. ὁ σοφαμός. 
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Road, 5. ἡ 60¢5, ὃ οἶκος. 
Roar, v. i. βρυχάομαι, ὠφύω. 
Roar, s. 4 βουχή, ὁ βουχηϑιμός, τὸ βρὺ- 
χημα, ἡ ὡρυγή. 
Roast, wt. φρύγω. 
Rob, v. & λῃσπεύν. 
Robber, s. ὁ Anerns. 
To be a robber, λῃσσεύωῳ. 
The trade of a robber, τὸ Ayerd- 
ριον. 
Robbery, s. ἡ ληστεία, σὸ λῃστήριον. 
Robust, a. ῥωμαλέος. 
Rock, Ss. ἡ wiren. 
Rock, v. t. as a cradle, XAuxvige. 
Rock-rose, 4. ὁ xioro;. 
Rod, s. ἡ ῥάβδος : a fishing rod, 4 xa- 
λαμείς. ᾿ 
Roe, 8. an animal, ἡ δορκάς. 
Roll, υ. f. χυλίῳ, κυλίνδω. 
Roof, 8. ἡ ὀροφή, «ὃ ries. 
Root, 5. ἡ piga. 
ope, 8. 7d σχοινίον, 4 σειρά. 
A well rope, ἡ ἡμονά. 
Rose, 5. στὸ ῥόδον. 
Rosy, a. ῥοδοειδής, ῥοδόεε. 
Rot, v. i. σήαορμεαι. 
Rot, ved. onra. 
To be rotten, σέσηπα. 
Rouge, s. ro φῦκος. 


Rough, a. δασύς, σραχύρ: ἐπ. Gram. 
mar, δασύς. 

Roughen, v. t. δασύνω, τρα χύνω. 
Roughly, adn. τραχέως. 

Roughness, 8. ἡ δασύτης, 4 τραχύτης. 
Round, a. σσρογγύλος, κυκλοτερής, 
Round, prep. περὶ, ἀμφὶ, roy. 
Roundness, s. ἡ στρογγυλότης. 

Rouse, v. t. ἐγείρω, ἐξεγείρω. 

Row, s. a scries of things, ὃ σφίχος, ὃ 
σφοί 05. 

Row, v. t. ἐρίσσω, κωφηλατέω. 

Rower, 5. ὁ igtens, ὁ κωπηλάφης. 
Royal, a. βασιλικός, βασίλειος. 
Royally, adv. βασιλικῶς. 

Rob, v. ¢. τρίβω, yn σείρω. 
Rudder, s. vo nit, 
Rue, s. Ruta graveolenSPrs πήγανον. 
Ruin, 5. ἡ ἀπώλεια, ὁ ὄλεθρος. 

Ruin, v. t. ἀπόλλυμι. 

Ruinous, a. pernicious, satSeuos. 
Ruins, s. pl. remains of buildings, τὰ 
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Rule, s. ὁ κανών». 
Rule, v. ¢. ἄςχω, nueva, προτέω, δε- 
σαύζω, τοῦ. 
Ruler, 2. ὁ ἄρχων. 
Ruminate, ». i. μηεξυκάζωῳ. 
Ruminatien, s. ὁ ὁ μηρυκισμόρ- 
Run, v. i. Siw, «οίχω. 
To run out before any one, ege~ 
sxDiw. 
To run away, a redidedexe, hate 
δράσκω, ἐποτρίχω, Jeu ιτεόω. 
Run-away, δ. ὁ δρα τίτης. 
Runner, s. ὁ δρομεύς. 
Runnet, 2. ἡ wvria. 
Rupture, 5. σὸ ῥῆγμα. 
Rupture, v. ¢. ῥήγνυμι. 
Rush, s. Schanus, ὁ ὁ σχοῖνος. 
Rush, v. 2. “δι μάω. 
Rust, 4. ὁ ἰός. 
Rustic, a. ἄγροικος. 
Rusticity, 8. ἡ dyeonia. 
Rut, 4. the track of a wheel, ἡ dguare- 


σφροχίαι. 
8. 


Seck, s. ὁ σάκπος, ὃ pdeoswes. 
Sack, ν. t. σέρϑω, wog dio. 
Sacking, 8. pillaging, ἡ tieSnois. 
Sacred, a. ingés Tou. 
Sacrifice, s. ἡ Sucia. 
Sacrifice, v. t. ϑόω, ϑυσιάξω. 
Sacrificer, 5. ὁ ϑύτης, ὁ Surse. 
Sacrilege, s. 4 ἑεροσυλία, 
Scarilegious, a. ἱερόσυλοι. 
Sad, a. κατηφής, στυγνός. 
Sadness, 5. ἡ κατήφεια, ἡ λύπη. 
Saddle, 8. φὸ σάγμα.- 
Saddle, v. ἐ. σάττω. 
Safe, a. σῶος, ous, ἀσφαλής. 
Safely, adv. ἀσφαλῶς. 
Safety, s. ἡ ἀσφάλμα. 
Saffron, 5. ὁ κρόκας. 
Sagacious, a. &yxivees. 
Sagacity, s. ἡ ἀγχίνοια. 
Sage, a. eo 
Sage, s. Sal 
Ale Paros. 

Sagely, adv. σοφῶς. 
Sail, 2. σὸ ἱσφίον. 

To set sail, ἀσουσλίφῳ. 


Sail, o. i. “λέω vis. 


tica, ὃ wanes, ὁ irs- 


ee 


To aail against any one, ἐσ, “λέω» 
To sail in, εἰσαλίω. 
Sailor, 5. ὁ ravens. 
Sake, 9. ἡ χάρις. 
For the sake of, χάρο ἕνεκα, «οὖν 
διὰ ς Toy. 
Salamander, 9. 4 σαλαμάνδραι. 
Sale, 3. 4 weaess. 
Saliva, s. σὸ σίαλον; 6 ciares. 
Salt, s τὸ ὅλας, ὁ GAs. 
Salt, a. &Apeugés. 
Salt, v. ¢. anil, a. 
Salutation, s. ἡ σρσαγόξινσην φὸ προσ 
αγόρευρωαι. 
Salute, Φ. ¢. Weovaryortiiee, χαιρειείζω. 
Same, a. ‘O αὖσός TH. 
Sample, s. σὺ δῖγμα. 
Sand, 4. ἡ dpepeos, ἡ ψάμμος. 
Sandal, 5. φὸ σάνδαλον. 
Sandstone, 5. ἡ ἀμμῖσις, ἡ ἄμρωφος. 
Sandy, a. ἀμμώδης, ψαμμώδηρ. 
Sap, s. ὁ dais. 
Sapphire, 5. ὁ σάφειρορ. 
Sarcasm, 8. ἡ κερτομία, To Φπώρεῤειαι. 
Sarcastic, a. exwerinds. . 
Sardonyx, 8. ὁ σαρδόνυξ. 
Satiate, Ὁ. ¢. moglovupes, xegrégen 
Satiety, s. 6 xiges, ἢ WAne ova. 
Satisfy, v. t. κορίννυμι. 
Satrap, 3. ὁ σαπσράφης. 
Satyr, 3. ὁ σάτυρος. 
Sauce,-s. φὸ ἴμβαμμα. 
Sausage, 8. 6 ἀλλᾶ,. 
A seller of sausages, ὁ ἀλλανεό- 
«ώλης. Φ 
Save, v. ἐ, σώζω 
Sarin, s. σὸ βράϑυ. 
Savior, 5. ὁ σ»τής. 
Saw, 5, ὁ πρίων. 
Saw, υ. ἐ. Tel: 
Say, Ὁ. t. φημί, φάσεν, λίγω, φράζω, 
Mii. 
Said I, "Egav ἰγώ, "Hy 3 ἐγώ. 
Said he, "HY %. 
Saying, 5. ὁ λόγος, ἡ ῥᾶσιρ, τὸ ῥητόν, vd 
wos. 
A little saying, σὸ ἰπύλλιον. 
As the saying is, parenthetically, 
Τὸ λεγόμενον. 


«4 


Scale, 5. of a fish, ἡ λιαίς, ἡ Aowis, τὸ 


λίσος, 4 Doris. 


Scaly, a. λεσιδωτός, λεαρός. 


SCA 
Scar, 5 ἢ οὐλή. 


Scarce, a. σπάνιος. 
To be scarce, cwrayile. 
Scarcely, adu. μόλις, μόγες. 
Scarcity, 8, ἡ owdvs, ἡ σαάνη, 4 σσαι- 
νιότης. 
Scare, v. t. μρμολύσσομεαι, φσύρω. 
Scarecraw, 3. φὸ φόβητρον. 
Scatter, σ. t. σκεδάννορι, σαιδαννύω. 
School, 5. ἡ σχολή: 
Scion, 5. 6 χλών. 
Scissors, 5. pu. ἡ Waris. 
Scorch, Ὁ. ¢. ateipauw. 
Score, 5. twenty, ἡ sixes. 
Scorpion, s. ὁ cxepwies. 
Scourge, 5. 4 μάσσιξ. 
Scourge, v. & μασφιγόῳ. 
Scourging, 5. ἡ μασφίγωσις. 
Scout, 8, ὁ σκοαός, ὁ καφάσκοα Ὁ 6 
9 
«φὔδρορμεος. 
Scrape, v. t. κνάω, Siw, ξύω. 
Seratch, νυ. t. ἀμύσσω, xvdw, πνήϑω. 
Screech-owl, 8. ἡ νυκσιμένη. 
Screw, 8. ὁ xoy Alas. 
Scrutinize, v. ¢. ἐρεννάω. 
Scrutiny, s. ἡ ἔρευνα. a 
Sculptor, 8. ὁ γλυφεύς, ὃ γλόπεης. 
Sculpture, 5. ἡ γλυφή. 
Scythe, s. ἡ deswdm, σὸ δρέπανον, ἡ 
ἅρπη. 
Sea, 8. ἡ ϑάλασσα, ἡ ὅλς, ὁ wives, τὸ 
«ἐλαγος. 
By sea, σελάγιοξ. 
Seal, 3. ἡ σφραγίς. 
al, s. a marine animal, ἡ φώκη. 
Seal, v. t. σῥρα γίζωῳ. 
Sealer, s. 6 σφραγιστή,. 
Sea-onion, 5, 4 σκίλλα. 
Search, v. t. δητέω, ἀναφησίω, ἰρεννάω. 
Search, 5. ἡ ζήσησις, ἡ ἀναδήτησις, ἡ 
ἔρευνα. 
Sea-shore, 8. ἡ ἀκσή, ὁ αἰγιαλός. 
Sea-sickness, 5. 4 ναυσίακ, § ναυσία. 
Season, 5. ὁ καιρός. 
The seasons of the year, αἱ ὧραι. 
Season, v. t. ἡδύνω. 
Seasonable, a. xaigses, ἔγπκαιροε. 
Seasoning, 2. +o ἥδυσμα. 
Seat, 5. ἡ ἔδρα, ἡ πκαϑίδρα, ὃ Sunes, ὃ 
ϑᾶκος, ὃ θρόνος. 
Seat, v. ἐ. καϑίφω. 
Sea-urchin, s. ὁ ἐχῖνος. 
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Sea-water, s. 4 dagen. 
Second, Re δεύςσερος. 

Second to no one, Οὐδενὸς δεύσερορ. 
Secondly, ado. detriger, Td δεύτερον. 
Secret, a. ἁ πόῤῥητος. 

Secretly, adv. κρύφα, λάϑραι. 

Sect, 5. ἡ αἵρεσις. 

Section, 5. ἦ reper. 

Secure, a. ἀσφαλή;, βίβαιοε. 

Secure, v. 4. ἀσφαλίζω. 

Securely, adv, ἀσφαλῶς. 

Security, 5. ἡ ἀσφάλμα, ἡ B-Basens : 
α pledge, τὰ ἐνίχρυρον. 

Sedition, 5. ἡ erdeus. 

Seditious, a. στασιώδηφ, στασιασφεικός. 

δόδ, v. t. ὁρώω, βλόφσω, ϑιεάομαι, ϑεν»- 
gia: to examine, σκοτίν. 

To see wrong, vagaBaire. 

᾿ Let me see, Die’ iw. 
Seed, 8. ὁ σαόρας, ἡ owe, φὸ σπέρρια. 
Seek, v. t. ζησίω, ἀναζητίω, μασφτεύω. 
Seem, Ὁ. i. δοκέω, συνδοκέω, ry, Taxa. 
Seine, 8. 4 σα γήνη. 
Seize, v. t. ἁρπάζω, Yecdowopens φοῦ. 
Seizure, 8. ἡ ἄρπαγή. 
Seleet, v. t. ἐκλέγω, ἐπιλέγοριαι. 
Select, a. ixAseris. 
Self, pron. αὐτός. 
66: 143: 145. 
Self-existent, a. abSvwapuces. 
Sell, 0. t. πιπράσκω, τωλίω, ἀ φοδίδεμαι. 
Sempstress, 8. ἡ ῥάσσριι. 
Senate, 3. ἡ γερουσία. . 
Send, ὁ. ¢. inst, σίμαω, σοίλλω, ἀσ 
σέμαω. 

To send away, éwortuaw. 

To send down, χατασίμαω. 

To send for, μετα σίμαομι, σόν. 

To send out, ἀποσεέλλι. 

Sense, 8. 4 αἴσϑησιφ: understanding, ὃ 
γόος. 

To be out of one’s senses, σαρά. 

Peoria. 

Sentinel, 5. ὁ φύλαξ, ὁ φρουρός. 

Separate, a. χωρισεός. 

Separate, v. t. χωρίζῳ, ἀσοχωρίξω, 
ἀφορίζω, τόν τοῦ, aro . 

Separate, v. i. δίσσαμαι, διέστην, Srom 
διίσσημι. 

Separately, adv. χωρίε. 

Separation, 8. ἡ χώρισις, ὁ χωρισμός, ὅ 
ἐφοχιρισιξ, ἡ ἐπ όπρισιρ. 


See also §§ 65: 


SEP 


Sepulchre, 9. ὁ τώφοι, ὁ edpeBos, +2 
0659. 
hd 6 

Sercne, a. yadrneés. 

Serenely, adv. γαληνῶρ. 

Serenity, 8. 9 γαλήνη. 

Serpent, s. ὁ épus- 

Servant, s. ὁ ϑιράσων, ὁ διάκονος, 6 λώ- 
Tels. 

Serve, τ. t. δουλεύω, διακονίαν, ry. 

Servile, a, ἀνδραποδώδης. 

Servitude, 8. ἡ δουλεία. 

Sesaine, 8. ἡ σησώμη, τὸ σήσαμον. 

Set, vo. ὁ. τίϑημι. 

To set to any thing, ἰμβάλλιν 

φόν φᾷ. 

Set, v. ἐν as applied to the heavenly 
bodies, δύω. 

To set out, dvayopas. 
Seven, a. ἑπτά. 

Seven times, ἑπτάκις. 
Sevenfuld, a. ἑπταασλόος, igrrarAacios. 
Seventeen, a. δικαιστά, ἑπσακαίδικα. 
Seventeenth, a. tvraxasdixares. 
Seventh, a, ἕδορος. 

Seventieth, a. ἑβδοῤρηκοστός. 
Seventy, a. ἑβδομήκοντα. 
Seventy times, ἑβδομηκοντάκις. 
Seventy years old, iSdounxovrai- 
ns, ἑβδομηκοντούτης. 
Shade, 8. ἡ σκιά. 
Shadow, 8. ἡ σχιά. . 
Shaft, 9. of a carriage, ὃ ῥυμόρ. 
Shaggy, a. λάσιοι. 


Shake, v. 4. σείω, πάλλω, xdAoviw, eae | 


λεύω, σινάσσω, σπαράσσω. 
Shaking, s. 4 κλόνησις. 
Shallow, a. ἀβαϑή:. 
Shame, δ. 4 αἰσχύνη, ἡ καταισχ ύνη, 
Shame, v. (. αἰσχύνω. 
Shameless, a. ὠναιδής, ἀναίσχυντος. 
Shank, 5. τὸ ὠντικνήμειον, 
Shape, 5. ἡ μαρφή, τὸ σχῆμα, φὸ εἶδος. 
Shape, v. t. μορῴδω, σχηματίζω, 
Shapeless, a. duogPos, ἐἀνείδεος. 
Share, 5. ἡ μοῖρα. 
Share, v. t. μοιράω. 
Share, v. i. μαχω σοῦ τῷ. 
Sharp, a. ὀξύρ : pungent, δριμύρ. 
Sharpen, v. t. ὀξύνω, ϑήγω, χαρέσσω. 
Sharply, adv. ὀξίως : δριμίωρ. 
Sharpness, s. 4 ὀξύτης : ἡ δριμύφης. 


Sharp-sighted, a. ὀξυδερκώρ. 
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SHU 


Shave, v. t. ξυράω. 


To shave one’s self, ξυρείομεαι, ξό- 
89ῤι8.. 


She, see He. 


Bheaf, s. τὸ δεάγμα, ἡ ἅμαλλα. 

Shear, v. ¢, Riga, Tine. 

Sheath, 8. ἡ Shan, ὃ κολεός. 

Sheep, σὸ πρόβαφον, ὃ, ἡ δίς. 

Sheep’s skin, 5 ἐρνακίς. 
Pertaining to Sheep, σροβάφειος. 

Shellfish, 8. ἥ κόγ χη. 

Shepherd, 5. ὁ φοιμήν. 

Shield, 5. ἡ ὠσαίς. 

Shin, 3. φὸ ἀνσιεκνήμεεον. 

Shine, v. t. Aduarm φέγψω. 

Ship, s ἡ vas. 

Shipwreck, s. ἡ vavayia. 

Shipyright, 5. ὁ vavanyés. 

Shit, Ὁ, 1. ῥιγόω, φρίσσω. 

Shoal, 5. a shallow, «ὃ βράχος, com- 
monly τὰ βράχια or Beayia. 

Shock, 8. φὸ σεΐσμα, ὃ σεισμός. 

Shoe, 5. σὸ ὑπόδημα. 

Shoemaker, 5. ὁ σκυτεύρ, ὁ σκυφοτόρεος, 
ὁ ὑποδηριαφοῤῥώφο;. 

Shore, 8. ἡ aus, ὁ αἰγιαλός, ἡ fuer 

Short, a. βραχύς. 

A short time, "Odiyer χρόνον. 

Shorten, v. ¢. βρα χύνω. 

Shortness, δ, ἡ βραχύτης. 

Short-sighted, a. μύωψ. 

Should, ». i. This verb is implied in 
the optative or infinitive (see pages 
47 and 48.) In conditional propo- 
sitions, tt is implied in the optativ® 
or indicative, (see pages 48 and 
49.) 

Shoulder, 5. ὁ ὦμος. , 

Shoulder-blades, s. pl. αἱ duoewadeas 

Shout, v. i. Boww, ἐμβοείω. 

Shout, s. ἡ βοή. 

Show, Ὁ. £. δείκνυμι, ἐσιδείκνυμι, φαίνω. 

Shower, 5. ὁ ὄμβρος. 

Shriek, v. t. χρίζω. 

Shrill, a. λεγυρόρ. 

Shrilly, adv. λιγυρῶς. 

Shrivel, v. t. ῥυσσαΐνω, ῥυσσόω. 

Shudder, υ. i. φρίσσω. 

Shuddering, s. ἡ φρίξ, ἡ φρίκη. 

Shut, v. ξ. κλείω. 

To shut out, dwenAsion 
To shut up, xavaxAsio. 


BIC 


Sick, a. ἀσϑινής, ἄῤῥωστος, reer 
To be siek, verda. 

Sickle, 2. σὸ δρίσαρον, ἡ δρετάνη. 

Sickly, a. νοσώδης, νοσηρόρ. 

Sickness, 3. ἦ νόσος. 

Side, 4. 4 σλινρά, τὸ «λευρόν. 

From all sides, σάνφοϑεν. 

Siege, 5. ἡ wodseguia. 

Sieve, 2. -for coarse substanccs, τὸ xé- 
σκινον for meal, ἡ κρησέρα, ἡ ἀλιυ- 
φόφτησις. 

Sift, v. t. σήϑω, ἠϑδϑίω. 

Sigh, v. ὁ. στενάζω, ἀνασσινάζω, σεί- 
νῶν. - 

Sight, 5. ἡ ὅρασις, ἡ opus: a spectacle, 
ἡ ϑέα, τὸ ϑιώρημα, «ὸ ὅραμα. 

To put out of sight, apavigw. 

Sign, 5. +6 σημεῖον. 

Signify, Ὁ. ὁ. fo mean, veiw. 

Silence, 5. ἡ σεω τή, ἡ σιγή. 

To keep silence, σιωπέω, σιγάω. 
Silence! Be silent, σίγα. 

Silent, a. civrar, σεγῶν. 

To be silent, σιωφάω, σιγάω. 

Silently, adv. σῖγα. 

Silk, 5. ἡ wivaga. 

Silk-worm, s. ὁ βόμβυξ, ὁ eng. 

Silliness, s. ἡ ἀβελτερία, ἡ ἠλιϑιόσης. 

Silly, a. &Birrsgos, ἠλίϑιος. 

Silver, 8. ὁ ἄργυρος. ᾿ 

Made of silver, ἀργύρεος. 


Similar, a. sors, ἰμφερής, wagtedsens, | 


ταραπλήσιος, τῷ. 

Similarity, 8. 4 épourns. 

Similarly, adv. ὁμοίως, TagawAncios, 
ry. 

Simple, a. ἁσλόο,, ἀσύνϑετορ : silly, 
ἠλίϑιος. 

Simplicity, 2. ἡ ἁφλόσης : ἡ ἠλιϑιότηρ. 

Sin, 5. ἡ dwagria, τὸ ἀλίτηρια. 

Sin, v i. ἁμαρτάνω. 

Since, adv. ἐπεί, ἐπειδή, (§§ 219: 214: 
216). 

Sincere, a. ἄδολος, εἱλεκρινήρ. 

Sincerely, adv. ἀδόλως, εἱλεκρινῶρο͵ 

Sincerity, 8. % εἰλικρίνεα. 

Sinew, 8. φὸ νεῦρον. 

Sing, v. t. ἄδω. 

Singe, v. t. ἀφαύω, sia. 

Singular, a. in Grammar, ἱνικός. 

Sink, v. ὁ. βυϑίξω, κατα πονείζω, καφα- 
φονφόω. 
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Si 
Sip, p. ὁ. ῥοθάω. 
S‘phon, 8. ὁ σίφων. 
Sister, 8. ἡ ἀδελφή, ἡ κασιγνήτη. 
Sister-in-law, s. a husband’s sister, & 
γάλοως. 
Sit, v. t. κάϑημοι, sadiFepens 
Six, a. ἔξ. 

Six times, ἐξάκες. 

Six years old, iZairns. 

Sixfold, a. awr00s, ikawrAdeses. 

Sixteen, a. δεκαίξ, ἑκκαίδεκα. 

Sixteenth, a. ixzasdixaces. 

Sixth, a. teres. 

Sixtieth, a. Ἰξηκοσσός. 

Sixty, a. ἑξήκοντα. 

Size, 8. φὸ μέγεθος. 

Sketch, v. t. eximypagle. 

Skill, 4. ἡ δωφσόφης. 

Skilled, a. δεινός, εἰδήμων. 

Skilful, a. δωνός, εἰδήμων. 

Skin, 8. σὸ divas, τὸ δίομα, ἡ δορά, 

Skin, v. é. Siow. ᾿ “se 

Skirmish, 4. ἡ ἀπροβόλισις, ὁ ἀπροβολ,» 
σμός. 

Skirmish, v. i. &ngoPoriZopas 

Skull, s. σὸ κρανίον. 

Sky, s. é αἰϑήρ. 

Slack, a. χαλαρόρ. 

Slacken, v. ὁ. yarda, oyvde. 

Slackness, s. ἡ χαλαρόφης, ἡ χάλασις. 

Slander, s. ἡ διαβολή. 

Slander, v. ἐ. διαβάλλω. 

Slanderer, 8. ὁ διάβολος. 

Slaughter, 8. ὁ xedvos, ὁ Paves. 

Slave, 5. ὁ δοῦλος, τὸ ἀνδράαοδον, ὁ οἰκέ- 
rns. 

Slavery, 8. ἡ δουλεία. 

Slavish, a. δουλικός, δούλιος, Sovrsses, 
Jovrcaes πής, ἀνδραποδώδης. 

Sleep, v. ὁ. παϑεύδω, Sarda, xospedepent, 
καταδαρϑάνω. 

Sleep, 8. ὁ ὅφνος. 

To put to sleep, xoipede, ποιρεόζω- 
Sleeper, s. ὁ νυστακτής. 

Sleepless, a. &iaves, ἄγρυπτος, ἀκοίμη. 
466. 

To be sleepless, ἀγρυπσνέν. 
Sleeplessness, s. ἡ ἀδανία, ἡ ἀγρυπνία. 
Sleepy, a. ὑτνηλός, νυσταλίος. 

To feel sleepy, νυστάζῳ. 

Sleeve, 5. 4 xsigis. 
Slide, v. 4. ὁλισθαίνω, ὁλισϑάνω. 
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Slime, 3. ἡ βλένα, ἡ Badsva, σὲ βλένος. 

Sling, 5. ἡ σφιενδόνη. 

Sling, v. 1. σφινδονάω. 

Slinger, 8. σφινδονήτης. 

Slip, v. t. ὀλισϑαίνω, ὁλισϑάνω : bo €8- 
cape, διολισϑαίνω “ὅν. 

Slippery, a. ὀλισϑηρός, σφαλερός. 

Sliver, 5. ὁ σχινδάλαμος, ὁ σχινδαλμός. 

Slow, a. βραδύ;. 

Slowly, adv. Beadias. 

Slowness, 3. ἡ Beadurns. 

Slugyish, a. νωχελής, vaDdoss, va dns, 
ὀκνηρός. 

Sluggishly, adv. ὀκνηφῶς. 

Sluggishness, 5. ἡ νωχίλωμα, ἡ νωϑρό- 
ons, ἡ νωϑεία, ὁ ὄκνος. 

Small, a. μειπρός, σμικρόφ. 

Smallness, s. ἡ μικρότης. 

Smell, υ. ἔς. ὀσφραίνομεαι rev. 

Smell, v. ἐ. to emit an odor, ὄζω rev. 

Smell, 5. the sense of smelling, h ὄσφρη- 
iz: an odor, ἡ ὀσμή. 

Smile, v. t. μειδιάω. 

Smile, 3. φὸ μειδίαμα. 

Smite, v. t. σατάσσω. 

Smoke, 5. 6 xazvés. 

Smoke, v. ὁ. καανίζω, xawvow, 

Smoke, v. i. χαπνιάω. 

Smooth, a. ὁμαλό,, λεῖος, Ψιλός : tn 
Grammar, Ψιλός. 

Smoothness, 8. ἡ ὁμαλότη;, ἡ λειότης. 

Snail, 8. Helix, ὃ χοχλίας, ὁ κόχλος. 

Soake, 3. ὃ ὄφι:. 

Snappish, a. χυνικύς, δηκτικόξ. 

Snare, 5. ἡ σαγίς. 

Snatch, v. ἔ- ἁρπάξζω, δράσσομαι φοῦ. 

Sneeze, v. t. πταίρω. 

Sneezing, 5. ὁ wraguss. 

Snore, v. t. plyxa. 

Snort, υ. i. φριμάω, Φειμάσσομαι, Pev- 
ἄσσω. 

Snorting, δ. ὁ φρναγμοός. 

Snot, 8. ἡ μύξα. 

Snout, 5, τὸ ῥύγχος. 

Snow, 8. 4 χιών. 

A snow storm, ὁ γιφεσός. 
Snow, v. i. vide. 
It snows, vigss. 

Snowy, a. χιόνεος, χιονόεις, γιονοειδής | 
abounding in snow, νιφόεις. 

So, adv. οὕτως, οὕτω. 


So that, Soas, ὡς, ὥστε, (§ 220.1.) | 
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Soap, 8. ὁ σάσων. 
Soft, a. μαλακχόρ, ἁπαλός. 
Soften, yp. t. μαλάσσω.- 
Softness, 8. ἡ μαλακόσης, ἡ ἁπαλό- 
THs. 
Soil, v. ὁ. μολύνω. ‘ 
Soil, s. earth, ὃ xe. 
Soldier, δ. ὁ στρατιώφηξ. 
Sole, s. the bottom of the fool, wa 
wtipa, τὸ ϑίναρ. 
Solemn, a. σεμνός. 
Solid, a. σφερεός. 
To render solid, σισερεόαι. 
Solidity, 5. ἡ ersgsorne. 
Solution, s. ἡ λύσεις. 
Solve, v. t. λέω. 
Some, a. eis. 
Some persons, τινὲς, vse. 
Some one, zis. 
Some .... others, Of μὲν .. .. οὗ 
δέ, "Άλλος ἄλλον. 
Somebody, 5. τὴς. 
Something, 5. +2. 
‘Something else, “Arado vs. 


‘Sometimes, adv. iviers, Ἔσειν See, 


"Eed’ ὅτι. 
Son, 5. 6 υἱός. 
Son-in-law, 5. ὁ γαμβρός. 
Song, 8. σὸ dopa, ἣ dm. 
Soon, ado. αὐτίκα. 
Soot, 8. ἡ λιγνύξ, ἡ ἀσβόλη. 
Soothe, v. t. ϑίλγω. 
Soothsayer, 8. ὁ μένει. 
Sophism, 5. τὸ σόφισμα. 
Sophist, s. ᾧ σοφιστής. 
Sophistical, a. cogurrixes. 
Sophistry, 5. ἡ σοφιστεία. 
Soul, 5. ἡ ψυχή. 
Sound, a. ὑγιής, doris, ἀρσεμής : deep, 
βαϑύ;. 
Sound, 5. ὁ ἥχος : ὁ κυύσος. 
Sound, v. ὁ. ivi. 
Soup, s. ὁ ζωμός. 
Sour, a. ὀξύς, ἔμφαξ, ergupres. 
Sourness, $. ἡ στρυφνότηρ. 
Sovereign, s. ὃ ἄναξ, ὃ βασιλεύς, 6 τύ- 
ϑαννος. 
Sovereignty, 8. ἡ βασιλεία, ἡ τυραννίς. 
Sow, 8. ἡ σῦς, ἡ σύαινα, 4 ὅδε. 
A wild sow, ἡ RET UIE. 
Spacious, a. εὐρύχω,ορ. 
Span, s. ἡ σαιϑα μή. 
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Spare, v. ἐ. φείδομαι τοῦ. 

Spark, 5, ὁ σπινϑήρ. 

Sparkle, v. t. σσίλβω. 

Sparrow, 5, ὁ σσρουθόρ. . 

Speak, v. t. λίγω, φημί, εἶπον, φϑίγγο- 
μαι bo address an astembly, ἀγο- 
eter. 

To be well spoken of, Καλῶς 
ἀκούω. 

So to speak, parenthetically, “Ὥς 
ἔπος εἰσεῖν. 

Speaker, 8. 6 ῥήτωρ. 

Spear, 8. +o δέρυ, ἡ ἡ λόγχη. 

The point of a spear, 4 αἰχμή, 4 
λόγχη. 

Spearmint, 5. Mentha, σὸ ἡδύοσρεον. 

Special, a. Dunes, εἰδικός. 

Species, 8. rd εἶδος. 

Specimen, 5. τὸ δεγρια. 

Spectator, 5, ὁ θεατής, ὃ ϑεωρός. 

Speech, 8. ὁ λόγος. 

Speed, 5. ἡ σαουδή, v3 TAOS. 

At full speed, Kara xedres.” 

Speedily, adv... σαχέως. 

Spherical, a. σφαιροειδής: 

Spice, 8. σὸ ἄρωμω. 

Spice, v. ¢t. ἀξωμασίζω. 

Spike, 5. ὁ στάχυς, ὁ ἄσταχυρ. 

- Spin, v. t. νέω, νήϑω, κλώϑω. 

Spindle, s ὁ, ἡ ἄφρακτος. 

Spine, 5. ἡ ῥάχις, ἡ ἄκανθα. 

Spire, 8. 4 σπείρα. . 

Spirit, 8. σὸ νεῦμα. “ 

Spit, 5. ὁ ὀβελός. 

Spit, v. ἐ. rede. 

Spleen, 8. ὁ σπλήν. 

Splendid, a. λαριπρός. 

Splendor, 5. ἡ λάμψις. 

Split, v. ἐ. σχίζω. 

Spoils, 8. pl. σὰ σκῦλα. 

Spoon, 8. σὸ κοχχλιάριον. 

Sport, 5, σὸ ἄθυρμα, τὸ σ«αίΐγνιὸν, ἡ 
ἀγαιγνια. 

Sport, v. i. waiter, ἀϑύρω. 

Spot, 5. @ stain, ἡ κηλίς, ὁ σφίλος- 

Spouse, 5. 4 σλᾶτις. 

Spread, v. t. σεφοννυμε. 

Spring, v. t. ἅλλομαι. 

Spring, s. a leap, τὸ ἅλμα: a foun- 
tain, i κρήνη, ἡ πηγή : the season, 
φὸ ἔαρ, τὸ ἦρ. 

Sprinkle, v. ¢. as applied to liquids, 
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ῥαίνω: as applied to ay substances, 
“τἄσσω. 

Sprout, υ, i. βλαστάνω. 

Spunge, 5. 6 σπόγγος, 4 σαογγιαῖ, 

Spurge, s. Euphorbia, ὃ τιϑύρμαλοει 

Spurious, a. νόϑος. 

Spuriousness, 8. ἡ νοϑεία. 

Spy, 3. ἡ σκοπός, 6 xavaexewes, ὁ καὶ» 
τόπτης. 

Squat, v. ἑἐ. ὀκλάζω. 

Squeal, υ. i. πκοΐξω. 

Squeeze, v. t. σιίζω, ϑλίβω, σσραγγί- 
ζω, σσραγγεύω. 

Stable, a. μμόνιρεθᾳ, βίβαιος. 

Stable, s. ἡ μάνδρα. 

Staff, 5, ἡ βακτηρία, ὁ σκήφων, ἡ ῥέ- 
Boos. 

Stag, 8. ὁ ἔλαφος. 

Stain, v. ὁ. μιαίνω, χραίνω, σφιλόν. 

Stain, 5. 4 xnAis, ὁ σαίλος. 

Stair, s. ἡ ἀναβαϑιμίς, ὃ ἀναβαϑιμός, ἦ 
βάϑρα, ἡ κλίμαξ. 

Staircase, 8. 4 ἀναβαϑμίς ὃ ἐναβαϑμό,;, 
ἡ ἀναβάϑρα, τὸ ἀνάβαϑρον, ἡ κλίμαξ. 

Stale, a. ἑώλορ. 

Stalk, 2. ὁ saris. 

Stallion, 8, σὸ dysiov. 

Stammer, Ὁ. 3. σραυλίζω, Ψιελλίζω, 
βατεαρίζω. 

Stand, νυ. & ἵσταμαι, ἴστηκα. 

To cause to stand, terns. 

Star, 8, ὁ ἐστήρ, τὸ ἄστρον. 

Starlike, a. ἀστεφοειδήρ. 

Starling, s. ὁ Ψάρ. 

Starry, a. ἐσφερόεις. 

Starve, v. ἐ. λιμοκφονέα.- 

Statuary, s. a maker of statues, ὁ ἀ- 
γα λμιαφοσιός, ὁ ἀνδριαντοαοίός, F 
ἱομογλύφος, ὁ ἑρμογλυφεύε : the art 
of making statues, ἡ angarrornia. 

Statue, s. of a god, τὸ ἄγαλμα, of a 
MUN, ὃ ἀνδριάς. 

Stay, v. t. μένω, σαραμένω Ty. 

Steal, v. i. xAbare. 

Steam, 8. ὁ ἀφρός. 

Steel, 5. ὁ χάλυψ.- 

Steep, a. ogSier, ἀπότομος. 

Steepness, s. ἡ ἐποσομία. 

Steer, v. ¢. πυβερνάω, οἰακίξω. 

Steersman, 8. ὁ κυβερνήφης, ὁ siaxiorhs. 

Step, 8. τὸ βῆμα. 

Step-mother, s. 4 μηφρυιοῦ, 
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Sern, a. βλοσυρός. 
Stern, 8. ἡ σρύμναι. 
Steward, 3. ὁ σα μίας, ὁ οἰκονόμος. 
Stewardship, s. ἡ οὐπονομία, 
Stiff, a. σκληρός. 
Stiff-necked, a. σκληραύχην. 
Stiffness, s. ἡ oxangirns. 
Sail, a. ἥσυχος : silent, συγῶν. 
To be still, ἡσυχέζω : σιγάω.- 
Still, adv. quietly, σῖγα. drgimas, &- 
τρίρια, ἡσύχως, ἡσυχῆ. 
Sting, &. «ὸ κέντρον. 
Sting, v. ἐ. πενφάω, πενσίων 
Stir, Ὁ. t. ταρώσσω, πυκείω. 
Stomach, 5, ὁ σσόμα χορ. 
Stone, s. ὁ λίθον, 4 πέφσρα : of fruil, 
ὁ συρήν. 
Stone, v. t. λιϑάξω, λιϑοβολίν. 
Stone-cutter, s. ὁ Agksursis. 
Stoop, v. #1. κύφτω. 
Stop, v. ¢. to make one cease, παύω τόν 
τοῦ. 
Stopple, 5. σὸ rapes 
Stork, 5. ὁ σελαργός. 
Storm, 8. ὁ χειμών, ἡ fara, & ἄελλα. 
Story, 2. σὸ διήγημα. 
Straight, a. εὐθύς, ὀρϑόρ. 
Straight, adv. εὐθύς, εὐθύ, ὀρϑά. 
Straightness, 9. ἡ sbSvens, ἡ ὀρϑότης. 
Strain, v. t. to filter, ἠϑίω, διηϑέω, 
διυλίξω. 
Strainer, 5. ὁ 49.03. 
Strait, a. σφενόρ. 
Strand, 2. ὁ αἰγιαλός. 
Strange, a. foreign, Zives, ἀλλότριος. 
Stranger, 5. ὁ Zives. 
Strangle, v. t. ἔγχω. 
Strangulation, 2. ἡ ἀγχόνη. 
Straw, 2. ἡ καλάμη, τὸ κάρφος. 
Strawberry-tree, 8. the arbute, é, ἡ 
foupes, ὃ olvagos. 
The fruit of the strawberry-tree, 
φὸ χόμαρον. 
Stream, 8. σὸ ῥεῦμα, σὸ ῥεῖθρον. 
Street, 5. ἡ ἀγυμέ, ἡ ῥύμη. 
Strength, 4. ἡ ἰσχύς, ἡ δύναμις, ἧ. ἀλκή, 
ἡ ῥώμη. 
Strengthen, v. ὁ. ῥώννυμι, κραφύνω. 
Stretch, v. t. φείνω, φανόῳ. 
To stretch forth, isesiv, ἐρί- 


, 
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ye. 
To streteh out, vaparsine. 
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Strew, v. t. στορέννυριι, evigveps, vogue 
VU pbs 

Strife, 5. ἡ ἔρις. 

Strike, v. t. σύφσφω, παΐίω, “λήσσω» 
προύω. 

String, 8. & μήρινϑος, ἡ ϑώρεγξ ; a line 
of things, ὁ ὁρμαϑός. 

Stripe, 6. a stroke, ἡ πληγή. 

Stripling, 4. σὸ μεωράκιον. 

Strong, a. ἰσχυρός, καρφερόρ; ῥωῤιαλίος, 
ἄλκιμος : fortified, ὀχυρόρ. 

To be strony, ἰσχόω. 

Stuff, v. ἐ. βύζω, βύω. 

Stupid, a. βλάξ, ἀβίλσιρος, ἰμιβρόντητος, 
ἀσόσληκτοςς ἡλίϑιος. 

Stupidity, 4. ἡ βλακπεΐα, ἡ ἀβιλτηρία, ἢ 
ἠλιϑιότης. 

Stupor, 5. ὁ κάρορ. ᾿ 

Stutter, v. & βατταρίζω, σραυλίξζω. 

Subdue, ν, ὁ. δαμάω. 

Subject, 5. in Logic, τὸ ὑποκείμενον. 

Subjugate, v.t. χιωρόφρεαι, καταστρίφο- 

ah. 

Subjunctive, 5. in Grammar, ἡ Seora~ 
KTR 

Sublime, a. ὑψηλός. 

Sublimity, 5. τὸ Tes. 

Subscript, a. i Grammar, treysyeepe- 
μένος. 

Substantive, a. i Grammar, sbsiaees- 
x65. 

Subtle, 4. aswras. 

Suburb, 5. Φὲ προάστειον. 

Subversion, 5. ἡ χατασαροφή. 

Subvert, v 4. καταστρίφω. 

Succeed, Ὁ. ὁ. to be successful, siwen- 
γίω, ἰσιτυγχάνω : to take the place 
Of, διαδίχομαι, ἰκδέχομιαι. 

Success, 5. 4 εὐπραγία, ἡ εὐπραξία, τὸ 
εὐσράγημα, ἡ ἰσισυχία. 

Successful, a. εὐαραγής, ἐἱπσισνχής. 

Succession, 8. the taking the place of, 
ἡ διαδοχή. 

Such, a. τοῖος, φοιόσδε, φοιοῦ τος. 

Such-a-one, ὁ δεῖνα. 

Suck, v. t. ἀμκύζω. 

Suckling, a. γαλαϑηνές. 

Sudden, a. αἰφνίδιος. 

Suddenly, adv. αἰφνιδίως, ἄφνω, alOvas, 
ἐξαίφνης. 

Suet, 5. τὸ σφίαρ. 

Suffer, v. ¢. σ“ἄσχω. 
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Suffering, s. σὸ σάϑ.:. 
Suffice, v. 8. dexiw, διαρκίω. 
Sufficient, a. ἱκανός, ἀρκετές. 
It is sufficient, impersonally, ἀθ- 
Ril, ἀπόχρη. 
Sufficiently, adv. ἱκανῶς, ἀρκούντως, 
Suffocate, v. t. rvive. . 
Suffocation, s. ἡ πνίξις, +d «νίγμα. 
Suicide, 5. self murder, 4 αὐτοχειρία. 
To commit sujcide, Δια χράοβριαι 
ἐμαυφόν, ᾿Αποϑνήσχω αὐτὲς πρὸρ ἐ. 
μαυφοῦ. 
Suicide, 5. a self-murderer, ὁ αὐθέντης, 
ὁ αὑτοφόνος, ὁ αὐτόχειρ. 
Suit. s. retinue, ἡ ϑερασεία : a law 
suit, ἡ dian, ἡ διαδικασία. 
Suit, v. t. to please, ἀρίσκω : to fil 
ἁρμέξζω τῷ. ' 
Suitable, a. ὡρμόδιος. 
Suitor, 5. ὁ μνησφήρ, ὃ prdorog. 
Sulphur, 8. σὸ Θεῖον. 
Suiphureous, a. ϑιιώδης. 
Summer, 8. σὸ ϑέρος. 
Summit, 8. ἡ ἄκρα, ἧ κορυφή, ὁ πόρυμ- 
Bos, ὃ κολοφώῶν. 
Sun, 4, ὁ ἥλιος. 
Sunrise, 8. ἡ ἀνατολή.. 
From sunrise to sunset, ᾿Αφ᾽ 
ἡλίου ἀνιόντορ seizes δυομένου. 
Sunset, 5. ἡ δόσις 
Sup, v. 2. δεισνίω, Stsrvomesiopees, 
Supercilious, a. ὑπεροα φικός. 
Superficial, a. ἔπιπσόλαιος. 
Superfluous, a. περισσός. 
Superior, a. πρείσσων. 
Superiority, 5. ἡ ὑσεροχή., 
Superstition, 5. ἡ δεισιδαιμονία. 
Superstitious, a. δεισιδαίμων. 
Supine, ¢. ὅᾳσιοξ. . 
Supper, 8. σὸ δεῖανον. 
Supperless, a. Z3sseves. 
Suppliant, 5. ὁ ἱκέτης, ἡ ἱκέτις. * 
Supplicate, v. ἐ. ἱκεφεύω, dienes rev, 
Airaveder, λιταίνω. 
Supplication, s. 4 ἱκεσία, ἡ ixsrsia, ἡ 
δέησις, 4 AITH, ἧ λιτανείαι. 
Suppose, νυ. t. φσίϑηρε: to imagine, 
ὑπολαμβάνω. 
Supposition, 8. 4 ὑπόθεσις. 
Surface, 5. ἡ ἐσιφάνειοις 
On the surface, éwsaoans. 
Surpass, v. t. ὑσερβάλλι τοῦ. 
13* 
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Surround, wv. t. κυχλόω. . 

Suspect, Ὁ. ¢. ὑποισεύω. 

Suspend, v. 2. ἀρτάω, ἀναρτάω. 

Suspicion, s. ἡ ὑφσοψία. 

Swallow, s. a bird, ἡ χιλιδών. 

Swallow, s. the gullet, ὁ BeixSes, ὁ 
λαιμός, ὃ οἰσοφάγοε. 

Swallow, v. ¢. xara rive, βροχϑίζω. 

Swan, 9. ὁ κύκνο». 

Swarm, δ. φὸ σμῆνος, ὃ ἐσμός. 

Swathing-cloth, s. σὸ σσάργανον. 

Swear, v. . ὄμνυμι φόν. 

To cause to swear, éexige. 

Swear, Ὁ. ἔ. ὁρκίζω φόν τόν. 

Sweat, 5. ὁ ὥρώς. 

Sweat, υ, i. ἱδρόω. 

Sweep, v. t. πορίω, σαρόω. 

Sweet, a. γλυκύς, γλυκερός. 

Sweeten, v. t. γλυχαίνω, γλυκάζω, ἧ- 
δύνω : to please, μειλίσσω. 

Swectening, 8. ἡ γλύκανσις, ὁ γλυ- 
κασμεῦς. 

Sweetness, 8. ἡ γλυπύτης. 

Swell, v. i. οἰδάω, οἰδέω. 

Swell, v. ὁ. φυσάω. 

Swift, a. σαχύς, ὠκύς, γοργός. 

Swiftly, adv. ταχέως. 

Swiftness, 5. ἡ ravens, 4 
yeeyerns. 

Swim, v. i. vie, vizcopees, κολυμβάω. 

Swine, 8. 6, ἡ σῦς or ὧς, ὁ χοῖρος. 

Sword, 5. φὸ ξίφος, 4 μάχαιρα. 

Sword-fish, s. ὁ ξιφίας. 

Syllabic, a. συλλαβικός.- 

Syllable, s. ἡ συλλαβή. 

Syllogism, 8. ὁ συλλογισμός. 

Symbol, 5. σὸ σύμβολον. 

Symbolic, a. συῤοβολικός. 

Syncope, 8. ἡ συγκοιτή. 

Synecdoche, 4. ἡ συνεκϑοχή. 

Synecdochical, a. cuvexdevixis. 

Syntax, 3. ἡ σύνφαξις. 

Synthesis, s. ἡ σύνθεσις. 

Synthetical, a. συνθεφσικός. 


T. 


ὠκύτης, ἡ 
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Tabernacle, 9. ἡ σκηνή. 

Table, s. ἡ τράπεζα. 

Taciturn, a. σιωαπηλός, σιγηλόξ. 
Tactics, 8. ἦ raxcinge 

Skilled in tactics, ταποεκόξο — 


Tail, . & οὐρά: of a quadruped, ἡ 
οὐρά, ἡ xigzos. 

Tailor, 4. ὁ ῥάσφης. 

Tailoress, s. ἡ ῥάσεριε, ἡ ῥάστις. 

Take, v. ¢. λερμβάνω, παραλαριβάνω, 


To take away, ἀφαιρίεμαι, a- 
elon as σόν σύν, νοσφίζομαι. 
To take place, to happen, yiyve- 
pees, γίνομαι. 
To take possession of, saca- 
λαμβάνω. 
Taking, 4. ὁ λῆψιν. ὁ σαράληψις. 
Tale, 4. ὁ ἀσόέλογος. 
Talent, 4. a weight, also a certain sum 
of money, τὸ τάλανφον. 
Talk, v. ¢. λέγω : to prate, ληρέω, λα- 
λίω. 
Talkative, a. λάλοε. 
Talker, 8. a pratiler, ὁ ἀδολίσχης, ὁ 
ἀδόλεσχος. . 
Tall, a. high, ὑψηλόρ. 
Tallow, 9. ro oriag. 
Tallowy, a. στεαςώδης. 
Talon, 5. a claw, 4 αἰχμή. 
Tamarisk, 8. ἡ μυρίκη. 
Tame, a. τιϑασσός, ἥμερος. 
Tame, νυ. ¢, 
Tamely, adv. «ιϑασσῶε. 
Tameness, 3. ἡ ἡμερότης. 
Tamer, 2. ὁ eSaacsuris, ὁ δαμαστήρ. 
Tangible, a. ψηλαφησός. 
Tardily, adv. Peadiws. 
Tardiness, s. ἡ βραδύσης. 
Tardy, a. βραδύς. 
Tare, s. Lolium temulentum, ἡ alea : 
Lolium triticum, τὸ ζ,Ζάνιον. 
Tarry, v. i. χρονίδω. 
Tartarean, a. Ταρτάρειορ. 
Tassel, 2. ὁ πόρεβος. 
Taste, v. t. γεύορικι, ἀσογεύομειι, φοῦ. 
, To cause to taste, γεώω τόν τοῦ or 
«ὅν oy. 
Taste, 5, the sense of taste, the act of 
tasting, 4 γεῦσις. 
Good taste, ἡ φιλοκαλία. 
Bad taste, or Want of taste, ἡ 
dwiupgenaria. 
A man of taste, 3 @:Asuares. 
A man of bad taste, or of no 
taste, ὁ ἀστωρόκαιλος. 
Tatters, a. pl. οἱ λειΐδες. 
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Taunt, v. ¢. λωδορέω. 
Taunt, 8. ἡ λοιδορία, τὸ λοιδόρηρια. 
Tauntingly, adv. λοιδόρως. 
Tax, 2. ὁ φόρος. 
Teach, v. t. διδάσκω ror φόν- 
Teacher, 8. ὁ Σ,δώσκαλες. 
Teaching, 9. ἡ dias, ἡ διδαχή. 
Tear, 2. the liquid which flows from 
the eyes, τὸ δάκρυον. 
. To shed tears, δακρύω. 
Tear, v. t. ῥήγνυμι, σσαράσσω. 
To tear to pieces, διαῤῥήγνφμι.- 
Tearful, a. 3axevisis. 
Tearless, a. &daxgeus. 
Teat, 5. ἡ Snag. 
Tedious, a. ἀχϑεινός, κοτώδης. 
Tell, v. ὁ. λέγω, φημί,- φράζω, sixsiys 
lo inform, καφεισ εῖν. 
Temerarious, a. weowsrss. 
Temerity, 8. ἡ προπσίσεια. 
Temper, 5. condition of mind, ὃ ϑυμός. 
Temper, v. t. περώννυμι : as applied to 
edged instruments, Bawro, στομόω. 
Temperance, 5. ἡ iyxgdesia. 
Temperate, a. ἐγχρατής φοῦ. 
To be temperate, ἐγκραφεύομα. 
Temperature, 5. ἡ xgaeus. 
Tempest, 8. ἡ ζάλη, ἡ ἄιλλα, ἡ ϑύιλλα. 
Tempestuous, a. ἀελλώδης, ϑυελλώδης, 
ϑυιλλήεις. 
Temple, s. ὁ vaés, ὃ vies, od ἑερόν, τὸ 
φίμενος. 
Temple, 5. of the head, ὁ ἀρόφαφος. 
Temporal, a. in Grammar, χρονικόρ. 
Temporary, a. σρόσκαιρος. 
Tempt, v. t. σειράξν. 
Temptation, 85. ὁ σειρασμός, ὁ «εἴρασις. 
Tempter, 5, ὁ σ-ωρασφήῤ. 
Ten, a. δέκα. 
Tend, v. ¢. φείγω. 
Tender, a. cigny, dwards. 
Tenet, 4. τὸ δόγμα. 
Tenfold, a. 3sxawAtes, δεκι φλάσιος. 
Tense, 8. ὁ χρόνος. 
Tension, 4. § φάσις. 
Tent, 2. 4 σκηνή. 
To pitch a tent, σχηνόω, 
Tenth, a. δέκαφος. 
Tepid, a. χλιαρός. 
Tergiversate, v. i. Zrelgemas ἄνω xa) 


πάφα;. 


| Tergiversation, 4. 4 evgegs. 
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Terminate, v. i. fo end, λήγω, zara- 
Anye. 

Termination, 8. ἐπ Grammar, ἡ κατά- 
Ankss. 

Ternary, δ. ἡ φριάς. 

Terrestrial, a. γήινος. 

Terrible, a. δεινός, φοβερός. 

Terribly, adn. δωνῶεν φοβιρῶρ. 

Terrific, a. ἐπαληκεικός. 

Terrify, v. t. ἐκσλήσσω, δειμαίνω, wreie, 
Pola. 

Terror, 2. 6 δειμός. 

Test, 5. examination, 4 βάσανοι. 

Testaceous, a. ὀσσραπόδιρμεος. 

Testament, 8. ἡ διαϑήκη. 

Testify, v. ¢. pagrupio: 

Testimony, 5. ἡ μαρτυρία, 

Tetrarch, 9. ὁ σετράρχης. 

Tetrarchy, 5. 4 σεισραρχία. . 

Than, conj. 4. It may be implied in 
the genitive (§ 186). 

Thank, v. ἐν εὐχαφιστίω τῷ, Χάριν οἶδα 

ee . 

Thankless, a. ἀγάριστος. 
Thanks, s. pl. ἡ hers, αἱ χάριτες. 
To return thanks, ’Aqvedi3mpea or 
᾿Ασπονίμω χάριν τῷ. 

That, Those, pron. demonstrative, ἐκεῖ- 

- vos? That, relative, és. 
That there, ἐκενοσί. 

That, conj. ὅτι, ws: we order that, ἵνα, 
Os, ὅχως. 

Thaw, v. i. τήκομαι. 

Thawing, s. ἡ τῆξις. 

The, art. ὃ. 

Theatre, 5. 3 ϑέατρον. 

Thee, see Thou. 

Theft, s. ἡ χλοχή. 

Their, Theirs, pron. σφίσερος, or, more 
commonly, αὐτῶν (from αὐτός), or 
σφῶν: reflexive, ἱκυτῶν. (§§ 144. 1: 
145.) 

Them, see They. 

Theme, s. σὸ Sina. 

Themselves, pron. emphatic, αὐτοί 
(§ 144. 2): reflexive, σφῶν, ἱαντῶν, 
(§§ 143: 145.) 

Then, adv. vies, σηνίκα, eawndds, φη- 
wxavra: afterwards, Wea, ἔσειτα, 
μεφίπειτα : therefore, ἄρα, reivur. 

Thence, adv. ἐκεῖθεν. . 

Theogony, s. 4 ϑεογονία. 
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Theologian, s. ὁ Θεολόγος. 

Theological, a. Ssercyends. 

Theology, 4. ἡ ϑεολογίᾳ. 

Theorem, 8. σὲ ϑεώρημα. 

Theoretical, a. ϑεωρησικός. 

Theory, 8. ἡ ϑεωρία. 

There, adv. ἐκεῖ, αὐτοῦ When it 
stands before the verb to be, iu has 
no corresponding word in Greek; 
as, There is no one, Ovdsis tess. 

Therefore, adv. διό: consequently, er- 
go, ἄρα. 

These, see This. 

Thesis, 5. ἡ ϑέσις. 

They, pron. σφεῖς, Them, σφᾶς, αὖ» 


TOUS. 


Thick, a. φυανός, Saeds: not rare, 


wuxves; as applied to diameter, wa- 
χύς. 

Thicken, v. t. πυκνόω, δασύνω. 

Thicket, 5. τὸ δάσος. 

Thickly, adv. πυκνῶς, daeias. 

Thickness, s. 4 wuxvirns, ἡ dacdrast 
4 «αχύτης: in Geometry, φ«ὸ βά- 
‘Sos. ᾿ 

Thief, 5. ὁ κλίπεης, ὃ Peg. 

Thievish, a. κλεπφικός. 

Thievishness, 5. ἡ κλεπσοσύνη. 

Thigh, 2. ὁ μηρός, τὸ pengion 

Thin, a. ἀραιός, waves: in respect to 
diameter, Aswerés. 

Thine, see Thy. 

Thing, 8. +6 τρέγμα, τὸ χρῆμα. 

Think, v. i. φρονίω, νοίω : to imagine, 
to suppose, δοκέω, οἴομαι, ἡγοῦρεαι, 
γοβίζω. 

I think, parenthelically, οἴροωι, 

μοὶ δοκεῖν. 

Thinly, adv. ἀραιῶς. 

Thiuness, 8. ἡ &gasdens, ἡ μανόφης  ἧ 


Aswrorns. 


Third, a. σρίφορ. 


Thirdly, adv. τρέφον. 
Thirst, 5. ἡ Sipe, +o dies. 
Thirst, v. ὦ. ξιψάω. 
Thirsty, a. αὖος. 

To be thirsty, διψώω. 
Thirteen, a. φρισκαΐδεπει, δεκαφρεῖ!. 
Thirteenth, a, rewnadixaros. 
Thirtieth, a. cpanorrés. 

Thirty, a. σριάκοντα. 
This, These, pron. 3%, edeos. 
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This here, 631, evreei. 
Thistle, s. ὁ exbaupes. 
Thole, s. ὁ σκαλμός. 
Thong, 8. ὁ igecs. 

Thorn, s. ἡ dxavSa. 
Thorny, a, ἀκανθώδης. 
"Those, see That. 

Thou, pron. σύ, Thee, ai. 


Though, conj. xaicu, Kaive: γε, Ei 


zai. 
Thought, s. +d νόημεα, ἡ διάνοια. 
Thoughtful, a. σύννοσς. 
Thoughtfulness, 8. ἡ σύννοια. 
Thoughtless, a. d&voes. 
Thoughtlessness, 8. ἡ ἄνοια. 
Thousand, a. xidsos. 

A thousand times, χελιάκερ. 

Fer Two thousand, ¢c., see ὃ 61. 
Thousandth, a. χιλιοστός. 

Thrash, v. t. to thresh, ἀλωνίξω. 

Thread, 5. 6 geiros, τὸ νῆμα, τὸ κλῶ- 
σμα. 

Threat, 5. ἡ ἀπειλή. 

Threaten, v. t. ἀσελίῳ. 

Three, a. resis. 

Three times, rgis. 

In three days, σριταῖος. 
Threefold, a. vgsrAbos, τριπλάσιος. 
Threescore, a. ἑξήκοντα. 

Thresh, v. ¢. ἁλωνίξω, ἁλωνεύομαι. 

Threshing-floor, 8. ἡ ἅλως, ἡ ἁλωνία. 

Threshold, 3. ὁ βαϑμός, ὁ aides, ὁ ὁ Bn- 
λός. 

Thrice, adv. regis. 

Throat, 5, ὅ λαιμός. 

Throe, s. ἡ ὠδίς. 

Throe, v. i. ὠδίνω. 

Throne, 8. ὁ Θρόνος. 

Throng, 8. ὁ ὄχλος, τὸ φλῆϑορ. 

Through, prep. διὰ rod. 

Throw, v. t. pirrw, βάλλω. 

To throw away, ἀποῤῥία' τῶ. 

To throw into, izBeaaw. 
Thrush, 5. ἡ κίχλη. 

Thrust, υ, ¢. ἐϑίω, wile, ἰλαύνω. 
Thumb, 5. ὁ ἀντίχειρ. 

Thump, 8. ὁ κεύσος. 

Thunder, s. ἡ βροντή. 

Thunder, υ. 7. βρινετάω. 

Thunderbolt, . 8. ὁ κιραυνός, ὃ σχησσύς. 
Thus, adv. οὕτως, οὕτω, Paury. 


Thy, Thine, pron. σός, or σοῦ from σύ. 


2 TOI 


Thyme, 2. τὸ 9 ὅμον; ὁ ϑόμο. 

Thyself, pron. emphatic, aces (§ 144. 
2, N. 2): reflexive, ssavrds or σαν- 
σόν (§ 66). 

Tiara, 8. ἡ τιάρα. 

Tickle, v. ¢. yagyarica, 

Tickling, 8. ὁ γαργαλισμοός, ὁ ἡ γάργα- 
λος. 

Tide, 5. ἡ Τολίῤῥοια, ἡ α«λημμύρα, ἡ 
α'ληρεμυρίς. 

Tidings, s. phn ἀγγελία. 

Tie, v. ¢. Σίω, δεόμεύω. 

Tiger, 8. ἡ rivers. 

Tigrish, a. τιγροειδής. 


“Tile, 5. 4 wipenis 


Till, prep. ἕως, wircess, mayer, cov. 

Till, v. t. ἀρόω, ἀροτρεύω, γιωργέω. 

Tillable, a. ἀροτός, γιωργήσιμος. 

Tillage, 5, ἡ ἃ ἄρσις, 6 ἄροτος, ἡ ἡ ἀροτρίω- 
σις, ὃ ἀροτριασμόςν ἢ γεονηγονία. 

Susceptible of tillage, ἀρόσιμς, 
ἀροτός, , γεωργήσιμεος. ° 

Tiller, 8. ὃ ἀροτήρ, ὃ ἀρότηρ, ὁ ἀροτρεύς, 
ὃ ἀροτριυτήρ, é γεωργός. 
Time, 8. ὁ χρόνος : opportunity, ὁ και- 
$e 
In a short time, "Ev βραχεῖ. 

It is time to do any thing, ὥρα 
Slowed by the infinitive ; as, It is 
time to go, Ὥρα βαδίξειν. 

Timeliness, . 8. ἡ εὐκαιεία. 

Timely, a. ἴγκαιρος, εὔκαιρος. 

Timid, a. δειλός, ἄσολεος. 

Timidity, 3. ἡ δωλία, ἢ ῆ ἀτολμεία. 

Timon, δ. a man’s name, 6 Τίμων, eves. - 

Tin, 5. 6 κασσίτερος. 

Tiptoe, 9. in the expression On tiptoe, 
ἐκροποδητί. 

Tire, v. ὦ. κάμνω. 

Tiresome, 4. φορτικόρ. 

Tithe, 5. 4 δεκάτη. 

Tither, 5. ὁ dsxarsurie. 

To, prep. ts, wees, ὡς, Tov. 

Toad, s. ὁ Φρῦνος; ἡ φρύνη. 

Toast, ov. ἐ- Peoye. 

To-day, | adv. σήμερον, τήμερον. 

Toe, 5. ὁ ddxruros. 

Together, adv. dua, ὁμοῦ. 

_ Together with, dua, ὁμοῦ, 
TH 

Toil, v. i. φσαλαιπωρίω, μογίν, Sane 
view 


σὺν, 


ΤΟΙ 


Toil, s. ἡ caranragia, ὁ μόέγος. 

"Foil, 2. a snare, ἡ ἄρκυς. 

Tolerable, a. οἰσφός. 

Tolerance, 8. ἡ dvoy%. 

Tomb, 4. ὁ σάφος, ὁ τύμβος, «ἃ ἡρίον. 

To-morrow, adv. αὔριον. 

Tone, s. ὁ roves. 

Tongs, s. pl. ἃ wogdyen. 

Tongue, s. ἡ γλῶσσα: language, ἡ 
γλῶσσα, ἡ φωνή. 

Tonsure, 5. 4 κουρά. 

Too, adv. When it signifies More 
than, it is implied in the compara- 
tive; as, They are too young to 
know, Newrigei εἰσιν ἢ does εἰδέναι. 
When u signifies Also, tt corresponds 
to καί. 

Too much, ἄγαν. 

Tool, s. εὸ levaAder, φὸ ὄργανον. 

Tooth, s. ὁ ὀδούς. 

Toothache, 5. ἡ ὀδονταλγία. 

To haye the toothache, ὀδονταλ- 
vie. 

Toothless, a. νωδός, ἀνόδους, ὠἀνόδοντος. 

Tooth-pick, 5. ἡ ὀδονσογλυφίς, πὸ ὀδον- 
φόγλυφον. 

Tooth-powder, 5. φὸ ὀδοντόσμωηγμα- 

Top, 9. ἡ πορυφή: ὦ toy, ἡ βίμβιξ, ὦ 
ῥόμβος, ὁ στρόβιλϑς 

Topaz, 8. +8 τοασάζιον. 

Topographer, 5. ὁ σοαογράφες. 

Topography, 5. 4 τοπογραφία. 

Torch, 5. ἡ λαμπάς, ἡ δᾷε. 

Torment, 5. ἡ βάσανος. 

‘Torpedo, 5. a fish, ἡ νάρκη. 

‘Torpid, a. ναρκώδης- 

Torpidity, 8. ἡ νάρκη. 

Torrent, 8. ὁ χείμαρος. 

Tortoise, 2. ἡ χελώνη. 

Torture, 8. ἧ βάσανος. 

Torture, ν. t. Bacavigw. 

Total, a. ὁλικός, SA0s. 

Touch, v. t. ϑι,γγάνω, Sr ropa, Tov. 

Touch, s. 4 dpa, ἡ Ψψαῦνις. 

Touchstone, s. ἡ βάσανος. 

Touchwood, 5. τὸ &yaginiy. 

Tow, s. ἡ orden, τὸ στυφεῖον. 

Towards, prep. wees τόν. 

Towel, 5. σὸ χειρόμαπσρον. 

Tower, 8. ὁ αύργερ- 

Town, 5. ἡ κώμη. 

Toy, 5. a plaything, τὸ ἄϑυρμα. 
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Trace, 8. τὸ ἤχνορ. 

Trace, v. ἐκ ξιχνεύν. 

Tracer, 8. ὁ ἰχνευτήρ, ὁ lyvseets, ὃ 
ἰκνηλάφηρ. 

Track, 2. σὸ ἔχνορ: νἱῖ, ἡ deparerge- 
χία. 

Track, 0. ἐς ἰχνεύω. 

Trade, 5. ἡ iswopia, 

Trade, v. i. iswagstopens. 

Tradition, 5. ἡ σαράδοσιρ. 

Traffic, v. t. ἐἐγοράδω, ἐρεπορεύερεαι. 

Tragedian, 8. ὁ ceayydis, ὁ τραγωδιο- 
wats, ὁ σραγῳδοαοιός. 

Tragedy, 5. ἦ τραγῳδίαι. 

Tragic, a. σραγικόρ. 

Tragically, adv. σραγιπῶρ. 

Train, v. t. doxio. 

Train, s. retinue, ἡ dxerAeuSia. 

Traitor, 5. ὁ weedérng. 

Trample, v. t. acraracio, rariw. 

Trance, 8. ἡ Txeracis. 

Transform, 0. t. μεταμορῷοω. 

Transformation, s. ἡ wsvapese@uers. 

Tranegression, 5. 4 wagdBaosg. 

Transition, 4. ἡ μετάβαφι. 

Transitive, a. μεταβατικόξ. 

Transparent, a. διαφανής. 

Transport, v. ὦ, μετακορείζω. 

Transport, 3, a ship, ἡ φορεῖς. 

Transpose, v. ἐ. μεϑίσφημι, pererion- 
μι, βεφαβάλλω. 

Transposition, 5. 4 μετάστασις, ἧ μετά- 
Θεσις. 

Trap, 8. ἡ σαγίς, ἡ enern. 

Treacherous, a. τ ροδοτιπός. 

Treachery, 8. ἡ προδοσία. 

Tread, ν. 5. «««ίω. 

Treasure, 5. ὁ ϑησαυρός, πὸ ϑησαύρισμα. 

Treasurer, 9. ὁ ϑησαυροφύλαξ. 

Treasury, 8. σὸ ταριεῖον, ὁ ϑησαυρός. 

Treat, v. t. περιέσω. 

Treaty, 8. § συνθήκη. 

Treble, v. t. σριτλασιάξω. 

Tree, 5. φὸ divdeor. 

Trefoil, 5. τὸ φτρίφυλλον. 

Tremble, υ. i. σρίμιω, rergtpnive. 

Tremor, 8. ὁ σρόμος. 

Trespass, v. ὁ. wagaBaive. 

Trespass, $. ἡ παράβασις. 

Tress, 5. ὃ wAéxanos. 

Triad, 8. ἡ egsds. 

Trial, s. czamination, ἡ διάπωρα, ἧ 
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wien, ἡ βάσανο;, ὃ βασανισμίς, 4 | Tusk, s. ὁ χαυλιὄδους. 


δοκιμασία. 
Triangle, 5. σὸ τρίγωνον. 
Tribe, 5. ἡ φυλή. Ν 
Tribunal, 2. τὸ δικασσήριον. 
Tribute, s. ὁ δασμός, ὃ Popes. 
Trickle, v. i. λείβομαι. 
Trident, 9. ἡ τρίαινα. 
Trifling, a. trivial, φλαῦρος, Pavres. 
Trimeter, a. reinergos. 
Trinity, 8. ἡ σριάς. 
Triple, a. τριφλόος, τριτλάσιος. 
Triple, v. t. σριφλασιάζω. 
Tripod, 5. ὁ τρίπους. 
Trireme, 8. 4 φριήρηξ-. 
Trochaic, a. FLO AILS. 
Trochee, 8. ὁ reexaies. 
Troop, 8. τὸ στράσευμαι. 
Trouble, v. t. ταράσσω : to ver, ἀφιάω. 
Trouble, 5. ἡ σαραχή, 6 ταραγμροός : ἡ 
ἀνία. 
Trough, s. ἡ σκάφη, 4 πύελος. 
Truce, 8. ἡ ἀνακωχή. 
True, a. ἀληθής, ἀληϑινός, Irupes. 
Truffle, s. rd ὅδνον. 
Truly, adv. 2anSas, ἰσύμως. 
Trumpet, 5. ἡ σάλαιγξ. 


To sound the trumpet, σαλαίζω. 


Trunk, 8. of a tree, τὸ «ρέμνον, πὸ σφί- 
Atv ote 
Trust, v. t. σι στσεύω, σείϑομαι, σῷ 
Trusty, a. ἀξιόπισσας. 
Truth, 5. ἡ ἀλήθεια, ro ἀληϑίς. 
To be true, ἀληϑεύω. 
To speak the truth, ἀληϑεύω. 
Try, v. t. to examine, wtipdopas vou, 
βασανίζω, δοκιμάξζω. 
Tuition, ς. ἡ δίδαξις, ἡ διδα χή. 
Tuition fee, τὸ δίδακτρον, φὰ δι- 
δασκάλια. 
Tumor, 8. φὸ οἶδμα. 
Tumult, 5. ἡ σαρα χή, ἡ σύρβη. 
Tunic, 5. ὁ χιτών. 
Turbid, a. ϑολερός. 
Turn, v. t. σρίσω, σαρίφω. 
Turn, s. ἡ τροφή, n σφροφή. 
In turns, "Ex σερισροσῆς, "Ey “ε- 
οιπροπῇ.- 
Turner, 5. ὁ σορνευφής. 
Turnip, s. ἡ paws, ἡ γογγύλη. 
Turtle, 4. a bird, ἡ τρυγών. 
Turtle, 4. tortoise, ἡ χελώνη. 


sia _ 


Tweezers, 5. 7) μαδισφήριον. 
Twelfth, a. dwdixares. 
Twelve, a. δώδεκα. 
Twentieth, a. sixeerés. 
Twenty, a. εἴκοσι. 

Twice, adv. δίς τοῦ. 

Twice a year, Als φοῦ ἔσους. 
Twig, 4. ἡ ῥάδιξ. 

Twilight, 5. +o λυκαυγές, σὸ λυκόφινε-. 
Twin, a. δίδυμος. 

Twinge, 8. ὁ σφάκελος. 

Twinkle, v. ἡ. σσέλβω. 

Twist, υ. t. ἑλίσσω, στριβλόω. 
Twitter, v. i, κωςσίλλω. 

Twitter, 8. ἡ κωςιλία. 

Two, a. δύο, δύω. 

Two years old, Σιεσής.. 
Two-edged, a. δίστομος. 
Twofold, a. d:ardes, διπλάσιος. 
Tyrannical, a. συραννικόρ. 
Tyrant, 8. ὁ τύραννος. 


τ. 


Udder, s. σὸ ob Sue. 

Ugliness, 3. σὸ αἶσχος. 

Ugly, a. αἰσχρός, ἄμορῷοι- 

Ulcer, 5. σὸ ἕλχος. ® 

Ulceration, 8. ἡ ἕλχωσες. 

Uluma, 5. in Grammar, ἡ λήγουσα. 
Unabashed, a. ἀδυσώπξηφος. 

Unable, a. ἀδύνατο;, ἀδύνα μος. 

To be unable, ἀδυνατέω, ἀδυναμέω. 
Unaccomplished, a. arsass, ἀσίλεσφος. 
Unaccustomed, a. ἀήθης rou. 

To be unaccustomed, anSigepeas. 
Unanimous, a. sud Ques. 

To be unanimous, Doers» κατὰ 

Tare. 
Unassisted, a. ἀβοήθητος. 
Unavwoidable, a. & pauxros. 
Unbecoming, α. 2 πρεπήρ. 
Unborn, a. ἀγέννητος. 
Unbribed, a. ἀδίκασςος. 


Uncle, 5. ὁ ϑεῖος : paternal uncle, ὃ 


σάπρως, ὁ «ατροκασίχνηφος : mater- 
nal uncle, μήτρως μητροκασίγνησος. 


| Unconquerable, a. ἀνίκητος, ἀήστηφοξ, 


ἀκαταμάχητος. 
Uncultivated, a. ἀγεώργητος. 
Under, prep. b#0, rob, σῷ, «ὅν. 
΄ Φ 
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Understand, v. ¢. ἐσίσφαμιαι, συνίημι», 
τοῦ OF φόν, xaTavolw. . 
Understanding, 5. ἡ σύνεσις, ὁ νόος, ἡ 

γνώμη. 
Undertake, v. t. ἐπιχειρίν σῷ, ἐἔγχει- 
tas. 
Undulate, v. i. xupaiver, 
Undulation, 5. 4 κύμανσις. 
Uneducated, a. ἀπσαΐδευφος: 
Unequal, a. ἄνισος. 
Unfold, ὁ. t. aveeriere, 
Unfortunate, a. κακοδαίμων, δυσευχής. 
To be unfortunate, κακοδαιμονίω, 
δυσευχίω, Kaxas πράσσω. 
Unfruitful, a. dxagros, ἄφορος. 
Unfruitfulness, 5. ἡ ἀκαραία. 
Ungrateful, a. ἀγνώμων, ἀχάρισφσος. 
Ungratefulness, 8. ἡ ἀγνωμοσύνη, ἡ ἀ- 
χαριστία. 


Unhappiness, 8. ἡ κακοδαιμονία, ἢ δυ- 


στυχία. 

Unhappy, a. κακοδαίμων, δυστυχής. 

Unhelped, a. ἀβοήϑησος. 

Uninjured, a, ἀβλαβής, ἄβλαττοςξ, 
ἀξήμιος. 

Unintelligible, a. ἀκασανόητος, adsaven- 
ToS. 

Union, s. 4 tvdens. 

Unit, 5. 4 μονάς. * 

Unite, uv. t. ivdw. 

Unity, 8, ἡ μονάς. 

Universal, a. δλικός. 

Unjust, a. ἄδικος, Μὴ δίκαιος. 

Unjustly, adv. ἀδίκως, Παρὰ δίκην. 

Unknown, a. ἄγνωστος, ἀγνώς. 

Unlearned, a. ἀμαϑής. 

Unless, conj. Ei μή. 

Unlike, a. ἀνόμοιος. 

Unlikeness, 8. ἡ ἀνομοιότης, 4 ἀνομοί- 
wes. 

Unluckily, adv. ἀτυχῶς. 

Unlucky, α. ἀτυχής. 

Unmarried, a. ἄγαμος. 

Uninixed, a. ἄμεκτος. 

Unpleasant, a. ἀηδής. 

Unpleasantness, 8. ἡ ἀηδία. 

Unpolished, a. ἄξεσαος. 

Unprofitable, a. ἀλυσιτελή;, ἀνωφελής. 


. Unpublished, a. as applied to books,. 


avixdoros. 
Unpunished, a. ἀξήμιος, ἀτιμώρησοι. 
Unreasonable, a. ἄκαιρος, ἄωρος. 


VAL 


Unrestrained, a. ἐλεύϑερορ. 


Unripe, a. sugad. 
Unstable, a. Bi Bases. 


Unsteadiness, s. ἡ ἀκαταστασία. 
Unsteady, a. dxarderetes. 
Unswept, a. ἀκόρησορ., 
Until, adv. ἄχρις, μέχρις, tors, Lees, 
“Eas οὗ. 
Unusual, a. acy Sng. 
Unwashed, a. dAcuros. 
Up, adv. ἄνω, ἐπάνω. 
Upon, prep. ἐπὶ, ἐσάγω, τοῦ. 
Upright, a. δίκαιος. 
Uproar, δ. ὁ ϑόρυβος. 
Upwards, adv. ἄνω, 
Tending upwards, ἀνωηφερής. 
Urge, v. t. ἐσείγω, ὀτρύνω, weereiwe- 
μαι, Teoria. 
Urn, 5. ἡ στάμενος. 
Us, see We. 
Use, 8. ἡ χρῆσις. 
Of what use will it ever be to 
him? Ti χρήσεσαί wor’ αὐτῷ; 
Use, v. t. χράομαι τῷ. 
Useful, a. χρησσός, εὔχρηστος, χρήσιν» 
μος. 
Usefulness, s. ἡ χρηστότης. 
seless, a. ἄχρηστος, ἀχρεῖος. 
Uselessness, 8. ἡ ἐχρηστία. 
Usurer, 8. ὁ σολογλύφος. 
Utility, 5. ἡ λυσιφσίλεια, ἡ ὠφίλεια. 
Utterly, adv. ἄρδην. 


V. 


Vacancy, 8. ἡ xevorns. 
Vacant, a. χενός. 
Vacillate, v. i. dvrarte. 
Vacillation, 8. % ἐστασία. 
Vacuity, 8. ἡ xevorns. 
Vagabond, a, ἄσολις. 
Vagabond, 5. ὁ ἀλήφης. 
Vagrancy, 8. ἡ danrsia. 
Vagrant, a. ἔπολις. 
Vain, a. κενός, κενόδοξος, κινόφρων, μά- 
FRIAS. 
To render vain, διαϑρύπφω. 
In vain, εἰκῆ. 
Vain-glorious, a. κενόδοξος. 
Vain-glory, 8. ἡ κενοδοξία. 
Vainly, adv. ματαίως, διακενῆς. 
Vale, 5. 4 κοιλάς. 


ΝΑΙ, 


Valetudinarian, s. ὁ καχέκτηξ. 

Valiant, a. ἄλκιμος. 

Validity, s. τὸ κῦρος. 

Valley, 4. 4 κοιλάς, ἡ een. 

Valor, 2. 4 dvdgia, 6 ἀνδρεῖον, +6 Anna. 

Valorous, a. dvdetios, γενναῖος. 

Valorously, adv. γενναίως. 

Valuable, a. σίμιος, ἄξιος. 

Value, 4. ἡ cies, ἡ ἀξία. 

Valve, s. τὸ χλειδίον. 

Van, s. for winnowing, σὸ λεῖκνον, ὁ 
λικμός, σὰ λιπρητήριον, τὸ ἀλόκανον- 

Vanish, v. t. ἐφανίζομιαι. 

Vanity, 5. 4 κενοδοξία, ὦ κινσφροσύνη. 

Vanquish, v. t. νικάφῳ. 

Vapid, a. ἕωλος. 

Vapor, 8. ὃ ἀσμός, ὁ depts. 

Vaporize, υ. t. ἀτμιδέω. 

Vaporous, a. ὠτμοε,δής, ἐσμώδης- 

Variation, 5. ἡ “αραλλαγή. 

Variegate, v. t. φοικίλλω- 

Variegated, a. ποικίλος. 

Variegation, 2. ἡ welziAeis, ἡ πομωλία. 

Variety, s. ἡ ἱοικιλίᾳ. 

Various, a. φοικίλος, wavroios. 

Variously, adv. «οικίλως. 

Vast, a. dwigpesyidns. 

Vegetable, 5. ré φυτόν. 

Vehemence, 5. ἡ σφοδρύφης. 

Vehement, a. σφοδρός. 

Vehemently, adv. σφόδρα. 

Vehicle, 4. ἡ ἅμαξα. 

Vein, ς. ἡ φλέψ. 

Velocity, 8. ἡ ταχύτης, 1d σάχος. 

Venal, a. pertaining to the veins, φλι- 
βικός. 

Vend, v. . φιπράσκω, «ωλίω, ἐποδί- 
δομεαι. 

Vender, 5. ὁ σωλητής. 

Vendible, a. σρόσιμος. 

Vending, s. 4 «ρᾶσιξ;. 

Venerable, a. σεβάσμιος, σεβασςός, ui- 
δίσιμοξ. 

Venerate, v. t. σιβάζω, osBagopeas. 

Veneration, s. σὴ σίβας. 

Venereal, a. ὠφροδίσιος, ἀφροδισιακός. 

Venery, 8. ὁ ὠφροδισιασμόξ. 

Venesection, 5. ἡ Φλεβοσομία. 

Vengeance, 5. ἡ ἰχδίκησις. 

Venial, a. συγγνωσφός. 

Venom, 8. σὸ φάρμακον. 

Ventriloquist, 4. ὁ, ἡ ἐγγαστρίμυϑος. 
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Verb, 4. τὸ jane. . 
Verbal, a. in Grammar, japacinis. 
Verbose, a. συλυλόγος. 


| Vernal, a. ἐαρινός. 


Verse, 5. ὁ σεΐχος. 

Vertebre, 5. ὁ σπσόνδυλος, ὃ σφόνδυλος, 
σερόφ.γξ. 

Vertigo, s. ὁ Tasyyes, ὃ σκοτόδινος, ἢ 
σποτοδινάα. 

Very, adv. wavy, λίαν, σφόδρα, mars 
στα. Itis often implied in the su- 
perlalive ; as, Very well, κάλλσεα- 

Vessel, s. σὸ ἄγγος, τὸ ἀγγεῖον a sail, 
τὸ A010% 

Vestibule, 5. τὸ σρόϑυρον, 

Vestige, 8. σὸ ἴχνος, σὸ ἴχνισν.. 

Vex, v. 1. ἀνιάω. 

Vexation, 4. ἡ ἀνία. 

Vial, s ἡ φιάλη. 

Vice, 5. ἡ κακία. 

Vicinity, s. ἡ γωσνίασις, 4 γεισονία. 

Vicious, a. φαῦλος, κακᾶς. 

Victim, 5. va ἱερεῖον, 

Victory, a. 4 νήκη. 

View, νυ. t. ϑεωρίω. 

View, 8. ἡ Sia, ἡ Seagia. 

Vigilant, a. ἄγρυπνος. 

Vigor, 5. ἡ εὑρωσεία, ἣ ἐπρή. 

Vigorous, a. εὕρωσᾳες. 

Vile, a. φλαῦρος, φαύλος. 

Vilify, v. 4. φαυλίζω. 

Vine, 5. ἡ ἄμφελο;. 

Vine-dresser, 8. 6 ἐμαελουργός. 

Vinegar, 5. σὸ ὄξος. 

Vineyard, 5. ὁ ἀμπσελών, ἡ οἰνοπήδη. 

Vinous, a. οἰνώδης. 

Vintage, 6. ὁ σρνγητός. 

Vintager, 5. ὃ σρυγητήρ. 

Vintuer, 5. ὁ οἰνοφώλης. 

Violate, v. t. παραβαΐνω. 


| Violation, 5. 4 παράβασις. 


Violator, s. 6 «“αραβάτης- . 

Violence, 5. ἡ Bia, ἡ Braswens, 6 βια-. 
σμός. 

Violent, a. σφοδρός, βίαιος, λάβρος, ῥα- 
yoaing. 

Violet, 5. σὰ 7ον. 

Viper, 5. ὁ ἔχιξ, ἡ ἔχιδνα. 

Virgin, 8. ἡ “αρϑένος. 

Virginal, a. σαρϑένεος, «αρϑενικός. 

Virginity, s. ἡ σαρϑενία. 

Virtue, 5. ἡ ἐρεφή, 
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Virtuous, a. ἰνάρισοι. 

Visage, 3. v0 πρόσωπον. 

Viscosity, 4. ἡ γλσχρότης. 

Viscous, a. γλέσχφον γλοιόρ, Ἰξώδηε. 

Vision, 8. ἡ ἕρασι;» ἡ ὄψις. ΄ 

Visual, a. ὀπσ σιπκός. 

Vital, a. δωτιπός. 

Vivacious, a. ζωηρός-. 

Vivid, a. ζιονηρός. 

Vivify, v. t. ξνοφωίω, Carb. 

Vocal, a. φωνήεις. 

Vocative, s. in Grammar, ἡ πλητική. 

Vociferate, v. i. λαρυγγίξω. 

Vociferation, 8. ἡ xgavyn, ὁ κεκραγμός. 

Voice, 9. ἡ φωνή, ὁ φϑόγγος: in Gram- 
mar, ἡ διάθεσις. 

Voiceless, a. ἄφωνος. 

Void, a. πενόρ cov. 

Volition, s. ἡ ϑέλησις, § βούλησι.- 

Voluntarily, adv. iSsarcvei. 

Voluntary, a. ἰϑελοντής, ἰϑελούσιος, ad- 
Daigeros. 

Voluptuous, α. ἡδυπαϑής, φιλήδονος. 

Voluptuousness, 3. ἡ ἡδυσάθεια, ἡ φι- 
ληδία. 

Vomit, υ. ἑ. iste. 


To be inclined to vomit, ἐμεσιάω.. 
“Vomiting, s. ἡ ἔμεσιρ. 


Vomitory, a. ἐμεφικός. 

Voracious, a. βορός. 

Vote, 5. ἡ ψῆφοι. 

Vowel, 5. rd φωνῆιν. 

Voyage, 8. ὁ σλόοε, ἡ ναντιλία, ὁ σφό- 
λος-. 

Vulgar, a. common, δημώδης : low, 
χυδαῖορ. 

Vulgarity, 6. clownishness, ἡ 4 Ἀυδαιότηι. 

Vulnerable, a. φρωσό!. 

Vulture, 8. ὁ yay. 


W. 


Wag, s. ὁ κόβαλεος. 
Wag, υ. ὁ. as the tail, σαίνω. 
Wages, s. ὁ Mie Die. 
Wagon, 5. ἡ ἅμαξα. 
Wail, v. t. «ἰάζω, ϑρηνίω, xoxo. 
Wait, v. 1. weoopive, περιμΐνω, ἐσιμένω. 
To wait for, προσμίνω, περιμίνω, 
σόν. 
To wait upon, ὑσηρεσίω, διαπονίφ. 
pes, σῷ. 
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Wake, νυ. i. ἐγείφεμαι, ἐξεγείροριαι. 

Wake, v. t. ἐγείρω, ἰξεγείρω, ἐφυκνίζω. 

Wale, s. the mark of a stripe, ὁ uae 
Awl. 

Walk, v. ἐ. βαΐνω, βαδίζω, σερισαφίω. 

Walker, s. ὁ βαδισφή!. 

Walking, 4. ἡ βάδισις, ὁ βαδισμός. 

Wall, 4. ὁ σοῖχος : of a fort, τὸ φιΐχοξ. 

Wallow, νυ. i. ἐγ καλινδέορεα:. 

Wander, v. i. α λανάορεαι. 

To cause to wander, wAavde. 
Wanderer, 2. ὁ wAarirns, ὁ ““λανήξ. 
Want, v. t. δέω, demas, ἀπορέω, φοῦ. 
Want, 5. ἡ arogia, σὸ χρέος, ἡ σπάνις. 

To be in want οὗ, σπανίζω eed. 
War, 8. ὁ wéAsseag. 

To make war, σολιμέω rg. 

Things pertaining tp war, Ta εἰς 

WeAtwor. 

Ward, v. t. ἀλίξω. 

Warlike, a. μάχιμος, μαχήμων, wods- 
μιεκός. 

Warm, a. ϑερμός, ὠλεεινός, ϑαλανόρ. 

Warm, v. t ϑερμαίνω, ἀλεαίνω, ϑέλ- 
we. 

Warmth, 8. ἡ Sigun, ἡ ϑιρμόφης, ἢ 
ἀλία, ἡ ϑερμασία, τὸ ϑάλαες. 

Warp, 2. ὁ στήμων. 

Warrior, 5. ὁ σολερισφής. 

Wash, v. t. as αγρδα to clothes, “λύ- . 
vo, to the hands, face, and feet, vi- 
wre, νίδω : to bathe, λούω. 

Washer, & ὁ τλυντήρ, ὁ wAdvens, ὃ 
«λύσηξ. 

Washerwoman, 4. ἡ πλύντρια, 

Washing, 8. ἡ πλύσιε» ὁ αλυσμόρ- 

Wasp, 2. ὁ σφήξ. 

Wasp-like, a. σφηφώδης-. 

Waste, v. t. καφαναλίσκω, ἀναλίσκω, 
παραναλίσχω. e 

Waste, 95. ἡ ἀνάλωσιξ. 

Wasteful, a. ἀναλωτικός. 

Watch, s. a guard, % φυλακή, ὁ φύλαξ, 

Watcher, 5. ὁ φύλαξ, ὁ φυλακτήρ. 

Watchful, a. φνλαπεικός. 

Watching, s. the act of watching, ἦ 
φύλᾳξ;ς. 

Watchman, 9. ὁ φύλαξ. 

Water, 8. σὸ ὕδωρ. 

Water, v. ἐ. ἄρδω, ἀρδιύω, «οτίζω. 

Water-cress, s. σὸ κάρδαμον. 

Water-fall, 4. ὁ xavagdarne. 


WAT 


Waterless, a. ἄνυδρος. 
Waterman, 5. ὁ wopSpsis- 
Water-spout, 2. ὁ σίφων. 
Watery, a. ὑδατώδης. 
Wave, 2. σὸ κῦμα: 
Wave, v. i. κυμαίνω. 
Wax, 5. ὁ κηρός. 
Waxen, a. κήριενος. 
Waxy, a. κηρώδης. 
Way, 8. ἡ ὁδός, ὁ elpeos, ἡ ἀφρανός. 
In the way, tmpeding, ἱμαοδών 
Te. 
Out of the way, ἐκποδών. 
In what way? x4. 
In some way, σή. 
In this way, raven. 
In which way, relatively, ἢ, gan. 
We, pron. ἡμεῖ,, Us, ἡμᾶς. 

We two, vy, Us two, νῷ. 

Weak, a. ἀσθενής, ἀδύνατος, ἄῤῥωσοο;. 

To be weak, ἀσϑενία. 

Weaken, v. t. ἀσϑενόω. 

Weakly, adv. ἀσθενῶς, ἀδυνάτως, ἀῤῥώ- 
στωξ. , 

Weakness, 5. ἡ ἀσθίνμα, ἡ ἀδυναμία, ἡ 
ἀῤῥωστία. 

Wealth, 8. ὁ «“λοῦτος. 

According to one’s wealth, wav 

τίνδην. 

Wealthy, a. πλούσιος. 

Wean, v. t. avoyaranriga. 

Weapon, s. σὸ ὅπλον. 

Weaponless, a. ἄοτλος, ἄνοπλος. 

Wear, v. t. Φορέω. 

Weariness, 5. ὁ £62703. 

Wearisome, a. xoxwans.- 

Weary, a. καμών, κεκοφιακώ;. 

To be weary, χάρινω, xowide. 
Weasel, 5. ἡ γαλέα, ἡ γαλίη. 
Weather, 5. "Aigw» xasgsi. 

Clear weather, ἡ aidgia. 

Weave, v. t. tpaivo. 
Weaver; 5. ὁ ὑφάντης. 
Weaving, 8.  bpavess. 
Web, 9.. ὁ ἰστός. 

Wed, ν. ἐ. yapio. 
Wedding, 8. ὃ yapeos. 
Wedding-feast, 5. ὁ γάμος. 
Wedge, 5. ὁ σφήν. 
Wedlock, 8. ὁ yetpeas. 
Weed, 8. ἡ βοτάνη. 
Weed, v. t. βεοφτανίζω. 


iia, 
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Weeding, s. ὁ Berevopes. 

Week, s. ἡ ἱβδομάς. 

Weep, v. i. κλαίω, κλάω, δακρύω. 

Weeping, 5. ὁ xAcudmis. 

Weevil, s. ὁ xis. 

Weigh, v. t. ferns, cradpdepas. 

Weigher, s. ὁ σφαϑμιστήρ. 

Weighing, 5. ἡ στάϑμησις. 

Weight, 5. φὸ βάρος. 

Weighty, a. βαρύς. 

Well, s. σὸ φρίαρ. 

Well, adv. εὖ, καλῶς. 

Very well, κάλλιστσα. 

Well-born, a. εὐγενής. 

Well done, int. εὖγε. 

Well-meaning, a. sitvees. 

West, 8. ἡ ἱσσέρα. 

Western, a. iowigios. 

Wet, a. ὑγρός, νοφερός. 

Wet, υ. t. βρίχω, Deva, νεφίξω, τίγγω.- 

Whale, 5. σὸ κῆτος, ἡ φάλαινα. 

What, pron. interrogative, ris, vi: rel- 
ative, ὅς, ὅσφιξ. 

In what? σύ, as, In what do 
they differ from us? Τῇ διαφέρουσιν 
ἡμῶν; 

And what is that to thee? Ti δὲ 
Cok TOUTE; 

Whatever, pron. ὅσσις. 

Wheat, 8. ὁ vires, ὁ συρόρ. 

Wheedle, v. t. ϑωσεύω. 

Whecdler, 5. ὁ Sa. 

Wheel, s. ὁ σροχός. 

Wheel-wright, 8. ¢ φροχοποιός. 

Whelp, 8. a pruppry, ὁ σκύλαξ: a lion's 
whelp, ὃ σκύμνοφ. 

When, ade. interrogative, wore: rela- 
tive, drs, éwors, Srav, éwiray, ὡς, 
ἡνίκα, ὁσηνίκα, ἐπεί, ἐπειδή, ἐσάν, 
ἱπειδάν, (§§ 215: 214: 216.) 

Whenee, adv. interrogative, αόϑεν : ret- 

ative, ὅϑεν, ὁ φόϑεν. 

Whiere, adv. interrogative, ποῦ : rela- 
tive, οὗ, ὅπεν, ἔνϑα. 

Wherefore, adv. interrogative, ei, διαε- 
‘wi, Διὰ τί, Τίνος ἕνεκεν. 

Whet, v. t. ϑήγω, ἀκονάω: 

Whether, conj. εἰ. 

Whether .... or, Efes.... sles, 
Tlértges .... He 

Whetstone, 8. 4 ἀκόνη. 

Whey, s. ὁ ὀῤῥός. 
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Which, pron. interrogative, rig: rela- | Will, 5. ἡ βούλησις, σὸ βούληριαι, ἡ 9έ- 


tive, és, ὅστις. 

While, 8. 6 χρόνος. 

Whine, v. i. χνυζάω, avugaepens. 

Whip, v. t. parriyde. 

Whip, 5. ἡ μάσειξ. 

Whirl, s. ἡ δίνη, ὃ στρόβορ. 

Whirl, υ. ἐς ἱλόσσω, δινεόω, δινέω. 

Whirlwind, 5. ὁ στρόβιλος. 

Whisper, v. t. ψιϑυρίζω. 

Whisper, s. σὸ Ψιϑύρισμα, ὁ Ψψίϑυρο:. 

Whisperer, s. ὁ Ψιϑυριστής. 

Whispering, 8. ὁ ψιϑυρβισμός. 

Whistle, v. t. συρίζω, συρίσσω. 

Whistler, 8. ὁ συριστής. 

Whistling, 5. ὁ συρισμός, σὲ σύρισμα, ὁ 
συριγμός, TE σύριγμαι. 

White, a. λευκός. 

White-lead, 4, ὁ Ψίμυϑο;. 

Whiten, v. ὁ. λευκαίνω. 

Whiteness, 5. 4 λευχόφης. 

Whither, adv. interrogalive, φοῖ: 
tive, οἷ, dao 

Whitish, a. ὑπόλευκπκος. 

Whiz, νυ. ὁ. folio. 

Who, prun. interrogative, τίς : 
tive, 3;, ὅσαις. 

Whoever, pron. veris. 

Whole, a. ὅλος, was. 

Whole, 5. τὸ ὅλον, σὸ way. 

Wholesome, 8. ὑγιεινός. 

Why, adv. interrogative, ¢i, Διὰ si, 
dari: relative, 3 τι, διόςι. 

Wick, 5. ἡ ϑροναλλίς, σὸ ἰλλύ NOV. 

Wicked, a. πονηρός, χαπός, πωκοῦογος. 

Wickedly, adv. κακῶς. 

Wickedness, 8. ἡ πονηρία, ἡ κακία, ἡ 
κακουργία. 

Wicker-work, 5. σὸ πσλίγμα, φσὸ «λέκος. 

Wide, a. εὑρύ;, πλαςύς. 

Widen, υ. t. εὐρόνω, «“λατύνω. 

Widow, 8. ἡ χήρα. 

Widowheod, 5. ἡ χηρεία, ἡ χήρευσις. 

Wife, 4. ἡ γυνή, ἡ wAaris. 

Wig, 95. ἡ φινάκη, Κόμω; σερίϑεσος. 

Wild, a. ἄγριος, ϑηριώδης. 

To render wild, ἀγριαίνω, ἀγριδω. 

Wilderness, 5. ἡ ἔρημος, ἡ ἀγοιόσης, ἡ 
ἀγριοσύνη. 

. Wildness, 5. ἡ ἀγριασύνη, ἡ ἀγριότης : 4 
ϑηριόφηρ, ἡ ϑηριωδία. 

Will, v. t. βούλομαι, ϑίλω, ἐϑίλω. 


φοία- 


τοία- 


Anes, ἡ weoaipters: testament, ἡ δια- 
ϑήκη. 

Free will, σὸ αὐσεξούσιο». 

Willing, a. ἑκών, ἑκούσιος, ἐϑελοντής. 

To be willing, BovaAcuar ϑίλω, 

ἀϑίέλω. 

Willow, “4. ἡ δλική, ἡ iria. 

Wily, a. δολερές. 

Wind, 4. ἑ ἄνεμεος, τὸ πνεῦμα. 

‘Wind-flower, 8. ἡ ἀνεμώνη. 

Window, 5. ἡ Sugis, σὸ Θύριον, σὸ ϑυ- 
ρίδων. 

Windpipe, 5. ὁ λάρυγξ. 

Windy, a. ἀνεμώδης. 

Wine, 8. ὁ οἶνος. 

Winebibber, s. ὁ siverérns. 

Wing, 8. 4 wetend, +8 “τερόν: of an 
army, τὸ κίρας. 

Wingless, a. ἄστερορ. 

Winnow, v. ἔς Asixvil@, λιπμάω, As 
χμαίνω. 

Winter, 5. ὁ χειμών. 

Winter-quarters, 8. ἡ χειμασία, τὸ χει- 
μάδιον. ' 

Wipe, v. δ, σμάω, ὀμόργνυμι. 

To wipe off, & τομόργνυμι. 
Wisdom, 5. 4 σοφία. 

Wise, a. σοφός, 

Wisely, adv. σοφῶς. . 

Wish, v. t. βούλομαι, ϑίλω, ἐϑίλω, kav 
ϑυμέω «οὔ. 

Wish, s. ἡ ἐσιϑυμία. 

Wishful, a. ἐσιϑυμητιπός. 

Wishfully, adv. ir Supnrinas. 

Wit, v. ὁ. in the expression To wit, 
corresponding to δηλαδή, δηλονόςι, 
ἤγουν. 

Wit, 5. ἡ εὐτρασελία. 

With, prep. σὺν, ἄμα, ὁμοῦ, τῷ. 

Wither, v. ὁ. σκίλλομαι, μαραΐνορεει. 

Wither, v. t. σκίλλω, μαραίνω. 

To be withered, foxanxe. 
Withering, 8. ἡ μάρανσις, ὁ μαρασμιός,. 
Within, prep. ἔνδον, ἐντός, εἴσω, ἔσω, 

Tov. 

From within, ἔνδοθεν, ἔνφοσθεν, 

ἔσωϑεν, τοῦ. 

Within, adv. ἔνδον, ives, εἴσω, ἴσω. 

Without, prep. ἄνιυ, ἄτερ», ved. 

Without, ado. ἔξω, ἰκετός, χωρίς, 

Witness, ς, ὁ pagrus. 


wit 


Witness, v. i. uagrugin. 

Witty, a. sdrecweres. 

Woe, 2. of, οὐκί, τῷ. 

Wolf, s. ὁ λύκας. 

Wolf’s-bane, s. σὸ ἀπόνσον, ἡ ἀπκόν,τοι. 
Woman, 8. ἡ γυνή, τὸ γύναιον, © ἄνϑρω- 


wes. 
Woman-hater, 9. ὁ μωσογύνηρ, ὃ ἑμῳσογύ- 
ψριθς. 
Womanish, a. γυναικεῖος. 
Womanishly, adv. yovasxieei. 
Womanly, a. γυναικδίος. 
Wonder, 5. σὸ rigas, τὸ ϑαῦμα. 
Wonder, vr. i. ϑαυμάζω τοῦ. 
Wonderful, a. ϑαυμέσιο;, ϑαυρασεύς, 
σεράσειος, φιρατώδης. 
Wont, a. siwSas. 
To be wont, εἴωθα. 
He was wont to say, ἔλεγεν. 
Wood, s. σὸ ξύλον, ἡ ὅλη: forest, ἢ 
ὅλη. 
Woodcock, 8. ὁ σκολόσαξ. 
Wooden, a. ξόλινος. 
Wood-nymph, s. ἡ Agués. 


Woodpecker, 8. ὁ δρυοκολάφτης, ὃ ὃρυ- 


πολάστης. 

Woody, a. ξυλώδης. 

Woof, 8. 4 κρόκη. 

Wool, 8. va ἔριον, ὁ μαλλές. 

Woollen, a. ἱρεοῦ;. 

Woolly, a. ieisdng. - 

Word, 2. ὁ λόγος, σὸ ῥῆμα, ob ἔφος: 
in Lexicography, 4 λέξις, σὸ ὄνομα. 

In a few words, Διὰ βραχέων. 

Work, νυ. t. ἐργάζομαι. 

Work, 5. σὸ ἔφγον, ἡ ἐργασία. 

Worker, 5. ἐργάσης, ὁ ipyarene. 

Workman, 8. ὁ igydens. 

Workshop, 5. σὸ ἰογασφήριον. 

Workwoman, 8. ἡ isydris. 

World, δ. ὁ κόσμος, ὁ Bias. 

Worn, ς. ὁ σκώλπξ. 

Worm-eaten, a. σκωληκόβρωφος. 

Wormlike, a. cxwAnzestig, σκωληκώ- 
og e 

Wormwood, s. τὸ ἀψίνϑιον. 

Worse, see Bad. 

Worship, v. ἐν weorxuviw, λαφρεύω, σῷ. 

Worshipful, a. σροσκυνησός. 

Worst, sce Bad. 

Worth, a. ἄξιος τοῦ. 

9 Worthily, adv. ἀξίως σοῦ. 
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Worthless, 2. drd&ses, φαῦλοι, ebridasis. 
Wortby, a. ἄξιος τοῦ. 
- To deem worthy, ἀξιόω viv σοῦ, 
Would, v. i. This verb, ike Should, 
is imped in the optative, infinilive, 
or indicative. See Should. 
Wound, 5. +3 σραῦμα, ἡ «ληγή. 
Wound, τυ. ἔ, τιτρώσκῳ- 
Wrangle, v. & ἐρίζω. 
Wrap, v. ὁ. ἀμκπίχω τὸν τάν. 
Wrath, s. ἡ ὀργή. 
Wrestle, v. i. παλκίω. 
Wrestler, 5. ὃ σαλασφής 
Wretched, a. ἄϑλιος, σάλας, δείλαιος, 
«λήρων. 
Wretchedly, adv. ἀϑλίως. 
Wretchedness, s. ἡ 29Asddéens. 
Wrinkle, 5. ἡ poris. - 
Wrinkle, v. t. ῥοσσόω, ῥυσσαίνω, pore- 
δόω. 
Wrinkled, ῥυνσός, ῥοσσώδης. 
Waist, 8. ὁ xagvis. 
Write, v. ἐ. γράφω, ἀναγράφω. 
To write in, ἐγγφάφω ry. 
Writer, 2. ὁ λογοαοιός, ὁ συγγραφεύς. 
Writing, 8. ἡ γραφή. 
Wrong, v. ἐ. ἀδικέω. 
Wry, a. didorpopos. 
Wryness, 5. ἡ διασεροφή. 


Υ. 


. Yard, 5. of α house, 4 αὐλή: in a ship, 


ἡ πὶραΐα. 
Yarn, s. σὸ νῆμα, ἡ wien, τὸ σηνίον, 
WHT fe 
Yawn, v. ἐ, χασμάορεαι- 
Yawning, 5. ἡ χάσμη, ἡ χάσμησις, «τὸ 
χάσμημει. 
Yea, adv. ναὶ. 
Year, 5, φὸ Ives, ὁ ἐνιευτός. 
This year, φῆσες. 
Last year, rieves. 
The year before last, egewrigues. 
Yearly, a. ἑτήσιος, ἐνιαύσιος. 
Yearn, v. ὃ. σοϑίω, iaswoDio, és. 
Yelk, 5. ἡ AixsSes. 
Yellow, a. ξανϑός, ξουϑός. 
Yes, adv. vai. 
Yesterday, adv. vSis, ix Dis. 
The day before yesterday, wge- 
χϑίε. 


Φ 
YET 


Yet, adv. ἔσι. 
As yet, ἀκμήν, 
Not yet, οὔπω, μήσω. 
Yew, s. Tuxus baccata, 4 σμίλαξ, ὃ 
φάξος. ᾿ 
Yield, v. i. ὁσεἦκω rq. 
Yoke, 8. 6 ζυγό;.- 
Yoke, v. t. δεύγνυμει. 
You, pron. ὑμεῖς : suas. 
Young, a. νἔος. 
A. young man, ὁ νεανίας, ὃ ven~ 
Vignes. 
A young woman, 4 νεᾶνις. 
To be young, naw. 


14* 
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The young of a bird, ὁ νεοσσόρ. 
Your, Yours, pron. ὑριότερος, or ὁμῶν 
Jrom tutus. 


_Youtselves, pron. emphatic, αὐτοί se. 


ὑμεῖς (§ 144. 2, N. 2): reflexive, 
‘Lads αὐτούς, (§ 66.) 

Yauth, 3. ἡ vedens, ἡ ἥβη: α young 
mam, ὃ vies. ° 


Ζ. 


Zeal, s. ὁ Fares. 
Zone, 8. ἡ gern. 
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APPENDIX lI. 


A LIST 
OF 


SOME BAPTISMAL NAMES. 
, ͵ 
The Hebrew names are given as they occur in the Septua- 


gint. Some of them are taken from the New Testament. 


The Latin names are taken from the later Greek authors, 
from the New Testament, and from the early Fathers. 


Names which are peculiar to Western Europe, and do. net 
occur in the ancient authors, are taken from the Romaic or 
Modern Greek. Such names are preceded by an asterisk. 


.-- υ 
Α. Amphion, “ἀμφίων, ὠνος. 
Andrew, ᾿ἀνδρέας, ov. 
Aaron, ᾿δαρών». Ann, “Awa, ἧς. " - ἃῺ 
Abel, “ape. . Anthony, ᾿Δ»τώνιος, ου. 
Abiel, “Αβιήλ. Aristarchus, “Ἀρίσταρχος, ου. 
Abigail, “Αβιγαία, ας. Artemas, ᾿ ᾿Δρτεμᾶς, ἃ . 
Abner, ABevviig. Asa, Aaa. 
Abraham, ᾿Αβραάμ. Asher, ᾿Ασήρ. 
Absalom, ᾿“βεσσαλώμ.- Augustine, Auvyovativos, ov. 
Ada, ᾿4δά. Augustus, Αὔγουστος, ov. 
Adam, “Adap. Azariah, ᾿ἀζαρίας, ov. 
Alexander, λόξανδρος, ου. 
Alpheus, “ἀλφαῖος, ov. B. 


Amariah, “μαρία, Or Auaglas, 

Bartholomew, Βαρϑολομαῖος,ου. 
Amasa, ᾿Δμεσσά. Barzillai, Βερζελλί. ᾿ 
Ambrose, “Ἀμβρύσιος, ου. Benjemin, Βενιαμέν. 
Amos, “Ausis. 


BAPTISMAL NAMES. 
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C. 


Caleb, Χαλεβ. 

Calvin, *KailBivos, ov- 
Cephas, Κηφᾶς, ἃ. 

Charles, ἘΚάρολος, ov. 
Christopher, Χριστόφορος, ev. 
Claudius, Κλαύδιος, ov. 
Clement, Κλήμης, pevtos. 


. Constantine, Kavataytivos, ev. 


Cornelius, Κορνήλιος, ov. 
Cynthia, Κυνϑία, as. 
Cyrus, Κῦρος, ov. 


D. 


Daniel, Δανιήλ. 
Darius, Δαρεῖος, ov. 
David, Δαυΐδ or Δαβίδ. 
Delia, 4ηλία, as. 
Dorcas, Δορκᾶς, ἄδος. 
Dorus, δῶρος, ov. 


E. 


Ebenezer, “ASsvefso. 
Eber, Ἔβερ. 
Eleazar, ‘Eheatag. 

li 3 4 


i . 

Elifkim, ᾿Ἑλιακείμ. 

Elias, “Ailes, ov. 

Elijah, “Hisov. 

Eliphalet, Ἐλιφαλάϑ, or Ἐλι- 
αλετ. 

Elisabeth, Ἐλισάβετ. 

Elisha, Ἐλισαιέ, Or “EAscatog, ov. 

Elizur, “Eluove. 

Ellen, Ἑλένη, xe. - 

Emmanuel, Ἐμμανονήλ. 

Enoch, *Evoy. 

Enos, ‘Evoic. 

Epaminondas, Ἐπωμινώνδᾳαρ, ov. 


Epaphras, “Enappas, ἅν 


Ephraim, Ἐφραίμ. 
Erastus, Ἔραστος, ov. 
Esther, Ἐσϑήρ. 
Eunice, Evyixn, ἧς. 
Eurotas, Εὐρώτας, a. 
Ezekiel, ᾿ζεζοκιήλ. 
Ezra, Ἔσδρας, a. 


F. 


Francis, * Φραγηίσκος, ov. 
Franklin, *@ ραγκλίνος, ov. 
Frederick, * Φροδερίκος, οὔ. 


G. 


Gad, Iud. 

Gaius, Γαΐος, ov. 

Galen, Γαληνός, ov. 

George, Γεώργιος, ev. 
Gershom, Iyecdu or Τεδσών. 


H. 


Hannah, “Ava, ἧς. 
Hannibal, “4riBas, a. 
Helen, Ἑλένη, xs. 
Heman, “Αἰνάν. 
Henry, *E¢gixos, ev. 
Hermon, Ἑρμών. 
Hezekiah, Ἐζεκίας. 
Hiero, Ἱέρων, orvog. 
Hiram, Xigap- 
Homer, Ὅμηρος, ov- 
Horace, “Ogatios, ov. 
Horatio, “Ogatiog, ov. 
Hosea, ‘ons 


I. 
Irene, Εἰρήνῃ, ἧς. 


Isaac, Ἰσαάκ. 
Isaiah, ᾿ησαΐας, ov. 
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Israel, Ἰσραήλ. 
Issachar, Ἰσσάχαρ. 
J. 


Jabez, Ἰγαβής. 
Jacob, Ἰακώβ. 

Jairus, Ἰάϊρος, ov. 
James, Ἰάκωβος, ov. 
Jared, Ἰάρεδ or Ἰαρέδ. 
Jason, Ἰάσων, wvos- 
Jedediah, *1ed5ed/. 
Jeremiah, ‘fegepiag, ov. 
Jesse, Ἰεσσαί. 

Joab, Ἰωάβ. 

Joash, Ἰωάς. 

Job, Ἰώβ. 

Joel, Ἰωήλ. 

John, ᾿Ιωάννης, ov. 
Jonas, Ἰωνῶς, &. 
Jonathan, Ἰωνάϑαν. 
Josephus, Ἰωσηπος, ov- 
Joshua, Ἰησοῦς, ov. 
Josiah, Ἰωσίας, ov. 
Julia, Ἰουλία, ας. 
Juliana, ᾿Ἰουλεανή, ἧς. 
Julius, Ἰούλιος, ov. 
Justin, Ἰουστῖνος, ov. 
Justus, Ἰοῦστος, ov. 


L. 
Laban, “άβαν. 


Lawrence, “αυρέντινος, ov. 


Leander, “έανδρος, ov. 
Lemuel, “εμουήλ. 
Leonard, *_Asovagdos, ov. 
Levi, Aevt, or Asvis, ἵ. 
Linus, Alvos, ov- 
Lucas, “ουκᾶς, &. 
Lucian, Aovxiavog, ov. 
Lucius, Δούκιος, ov. 
Luke, sovuxds, &. 
Luther, * Aovdngos, ov. 
Lydia, Avdia, ας. 


Marcus, Μάρκος, ov. 
Mark, Μάρκος, ov. 
Miriam, Magiap- 
Martha, Μάρϑα, as. 
Mary, Μαρία, as. 
Matthew, Mataios, ov. 
Matthias, Mardiac, ov. 
Michael, Μιχαήλ. 

Milo, Miley, ὠνος. 
Milton, * drm, evos. 


Moses, Μωσῆς, ἕως, OF Mavens, ἢ. 


N. 
Nathan, Nadav. 


Nathaniel, Wad evi. 
Noah, Noe. 


O. 


Obadiah, ᾿᾽Οβδιού. 
Octavius, ᾿οΟχτάβιος, ov. 


Ozias, Ὀζίας, Ov. 
P. 


Paul, avios, ov. 

Peleg, Daisy. 

Penelope, IZnyelonn, ἧς. 
Peter, Z7étgog, ov. 
Philemon, Φιλήμων, ὠνος. 
Philip, Φίλιππος, ov. 
Philo, Φίλων, ὠνος. 
Phineas, @uysée. 

Pindar, πίνδαρος, ov. 
Pliny, Zinos, ov. 


R. 
Rachel, Ῥαχήλ. 


Raphael, Ῥαφαήλ. 
Rebecca, “Ῥεβέκκα, ας. 
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Reuben, “Poufny. 
Rufus, Ῥοῦφος, ov. 
Ruth, Ῥούϑ. 


S. 


Salmon, Σαλμών. 
Samuel, Σαμουήλ. 
Sapphira, Σαπφείρη, ἧς. 
Sarah, Σάρα, ας. 

Selah, Σαλά. 

Seth, 2373. 

Silas, Slag, a. 

Simeon, Συμέών. 

Simon, Σίμων, govog. 
Socrates, Σωκράτης, e0¢. 
Solomon, Σολομῶν, arres. 
Solon, Σύλων, wvog. 
Sophia, Σοφέα, as. | 
Stephen, Σεέφανος, ov. 
Susan, Σωσάννα, as. 
Sylvester, Σύλβεστρος, ov. 


T. 


Thaddeus, Θαδδαῖος, ov. 


Theodore, Θεόδωρος, ov. 
Theophilus, Θεόφιλος, ov. 
Thomas, Θωμᾶς, a. 
Theron, Θήρων», ὠνος. 
Timothy, Τιμόϑεος, ον. 
Titus, Tiros, ov. 

Tobias, Τωβίας, «. 


U. 


Urias, Οὐρίας, ov. 
Uzziah, Ὅξίας, ov. 


W. 
William, "Γουλιέλμος, ov. 
Ζ. 


Zaccheus, Ζακχαῖος, ov. 
Zebulon, Ζαβουλών. 
Zechariah, Ζαχαρίας, ov. 
Zedekiah, Ζεδεκίας, ov. 
Zenas, Ζηνᾶς, a. 
Zephaniah, Σοφονίας, ov. 


1. γουμηνία OF γεομηνία. 
2. δευτέρα ἱσταμένου. 
3. τρίτη do. - 
4, τετάρτη do. 

5. πέμπτη — do. 

6. ἔκτη do. 

7. ἑβδόμη = do. 

8. ὀγδόη do. 

9. ἐννάτη do. 

10. δεκάτη do. 

11. πρώτη μεσοῦντος. 
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DAYS OF THE MONTH. 


. δευτέρα do. 
. τρέτη do. 
. τετάρτη do. 
. πέμπτη do. 


16. 
. ἑβδόμη do. 
. ὀγδόη dio. 
. ἐννάτη do. 
. δίκαν. 


ἔκτη μεσοῦντος. 


. δεκάτη φϑένοντος. 
. ἐννάτη do. 
. ὀγδόη do. 


24, ἑβδόμη do. 
25. ἕχτη do. 
26. πέμπτη do. 
27. τετάρτη do. 
28. τρίτη do. 
29. δευτέρα do. 


@ 4 e 
. EN καὶ VEG. 


The participles ἀρχομένου, and πανομένου, were also used for 
ἱσταμένου, and φϑίνοντος, respectively, Also the expressions 
ἐπὶ δέκα, and ἐπ᾽ εἰκάδι, were respectively used for μεσοῦντος 
and φϑίνοντος. ᾿ . 


_—— a ΄΄᾿ .,σ- a - 
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A TABLE 


OF SOME OF THE MOST COMMON 


SUFFIXES AND PREFIXES. 


Adjectives in -able, -τός. 


prefer, preferable αἱρέω, αἵρετός 
solve, solvable λύω, λυτός. 


Adjectives in -en, -ἰρος, ~e0¢. 


wood, wooden ξύλον, ξύλινος 
oak, oaken δρῦς, δρύϊνος 

. gold, golden χρυσός, χρύσεος. 

Verbs in -en, -αἰνω, -ὕνω, -de. 

black, blacken μέλας») μελαίνω 
white, whiten λευκός, λευκαίνω 
deep, deepen βαϑύς, βαϑύνω 
weak, weaken ἀσϑενής, ἀσϑενόω. 


Verbal Substantives in -er, -τῆς, -τήρ. 


till, tiller τ΄ ἀρόω, ἀρότης, ἀροτήρ. 
trace, tracer ἰχνεύω, ἰχνευτής, ἰχνουτήρ 
carry, carrier βαστάζω, βαστακτής. 


The prefix fore- corresponds to προ-. 


knowledge, foreknowledge γνῶσις, πρόγνωσις 
taste, foretaste γεύομαι, προγεύομαι. 


The prefixes -tl-, im-, in-, ir-, correspond to a-, -ay-. 


liberality, illiberality ἐλευϑερία, ἀνελευϑερία 
possible, impossible δυνατός, ἀδύνατος 
finite, infinite πέρας, ἄπειρος 


reconcile, irreconcilable διαλλάσσω, ἀδιάλλακτος. 
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Participial Nouns in -1g,, -σις 


loose, loosing Avo, λύσις . 
make, making ποιέω, ποίησις 

dye, dying βάπεω, βάψις (Bémats) 

do, doing πράσσω, πρᾶξις (πρᾶκσις) 
teach, teaching διδάσκω, δίδαξις. 


Nouns in -ing correspond also to the infinitive with the 
neuter of the article prefixed to it. E.g. making, τὸ ποιεῖν, 
of making, τοὺ ποιεῖν. 


Adjectives in’ -ish, ὑπο-. 


white, whitish λευκός, ὑπόλευκος 
black, blackish μέλας, ὑπομέλας. 
Adjectives in -less, a-, av-. 
fruit, fruitless καρπός, ἄκαρπος. 
depth, depthless βάϑος, ἀβαϑής 

mercy, merciless ἐλεήμων, ἀνελεήμων. 
Adjectives in -like, ἰσο-. 

god, godlike ϑεός, ἰσόϑεος. ᾿ 

᾿ Adverbs in -ἶν, -ως. 

bad, badly κακός, κακῶς 

equal, equally ἔσος, ἴσως 

true, truly ἀληϑής, ἀληϑ' -ἑως, -ὥς. 


Substantives in -ment, -σις. 
punish, punishment “κολάζω, κόλασις. 


Substantives in -ness, -τῆς, -ἰα. 


black, blackness μέλας, ανος, μελανότης, μελανία 
white, whiteness Aevxog, λευκότης | 
bad; badness. κακός, κακότης, κακία. 


Adjectives in -y, -οειδής, 0d7¢. 


cloud, cloudy νέφος, γεφοειδής, vepudns 
wind, windy ἄνεμος, ἀνεμώδης ᾿ 
fire, fiery πῦρ, πυροειδής, πυρωδης. 


The prefix un- corresponds to α- av-. 


hurt, unhurt βλάπτω, ἄβλαπτος 
like, unlike ες ὅμοιος, ἀνόμοιος. 


Not ἐπ be Loottadad, 


KEY TO THE EXERCISES. 
PART I. 


SUBSTANTIVE. 


1. ͵, Βασιλεὺς ᾿Αλέξανδρος. ᾿παλιώτης Σκηπίων. Ἰκάριος ὃ ye- 
ὠργός. 

3. Σιμμίου τοῦ Θηβαίου. ᾿ριστάνδρου τοῦ Τελμησσέως μάντεως. 

3, Τραπεζοῦντι πόλει. Ty ὄρει τῷ Αἵμῳ. Τῷ Nevo ποταμῷ. 

4, Tov ἐλέφαντα τὸ ζῶον. ᾿Αγησίλαον τὸν βασιλέα. 

5. ᾿Εγὼ ὃ Μῶμος. Ἡμῶν τῶν εἰκόνων. Ὑμῖν τοῖς παισί. “Tuas 
τοὺς βασιλεῖς. 

6. Μοῦσαι καὶ Χάριτες, κόραι Διός. 

7. Ἡροδότου καὶ “Ἑκαταίου τῶν λογοποιῶν. 

8. Τοὺς ποταμοὺς Τίγρητα καὶ Εὐφράτην. 


ADJECTIVE. 


9. “O μέγας βασιλεῦς.. ᾿Ανδρὸς πολυμαϑοῦς. ᾿Ανϑρώπῳ ἀμαϑ εἴ. 
Ἵππον λευκόν. “2 κακόδαιμον. Ξανϑέα. 

10. Ὃ χωλὸς ἐγώ. “Music ἅπαντες. Ὃ καλὸς σύ. μᾶς τοὺς 
δικαίους. 

11. Χώρας τῆς ἡμετέρας. Τῷ ὑμετέρῳ πατρί, ποταμὸς ὃ σφέ- 
τερος. Ὃ ἐμὸς οἶκος. Ἰητέρα τὴν σήν. 

12. Τίς ϑεῦς ; Τίνες ἄνδρες; ποίῳ βασιλεῖ; Πόσαι νῆες ; 

13. ᾿ἀνϑρώπου τινὸς. Παισὶ τισὶν. ἴάνδρες τινὲς. 

14. Ὅδε ὃ ἀνήρ. Τούτω τὼ ἀγρώ. ᾿Εκείνης τῆς γυναικός. 
κείνοις τοῖς ϑηρσίν. ᾿ 

16. ᾿ἀνδρῶν παρόντων πολυμαϑῶν. Τὰ ἄνθη ξηρὰ ὄντα. 

16. Δόρκις καὶ δλλοι τινὲς στρατιὰν ἔχοντῆς. 

11. Κάλλος καὶ ἰσχὺς ξυνοικοῦντα. 
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2 KEY TO THE EXERCISES. (Pant 1. 


18. Τὸ δεξιὸν κέρας ἀλαλάξαντες (ἢ 137. N. 2). 

19. Στρατιὰ μαχόμενοι (ibid). Ὃ πολὺς ὅμιλος πειϑόμενοι. 
80. ᾿4γαϑός. Σοφοῦ. Κακῷ. ΟἿ ἄλλοι movngol. Μωροῖς. 
21. Ἧ δεξιά, Τῆς λαιᾶς. Ἢ γενική. “HU ἰατρική. 

42. Τὰ ἐμά. Τὰ σά. Τὰ ἡμέτερα. Ταύτης. ᾿Εκεΐνοις. 

43. “Aoyovies. Τῶν προεστώτων». 

94, Τὸ δίκαιον καὶ τὸ ἄδικον. Τὸ ἀγαϑὸν καὶ τὸ κακόν. 

95. Τὸ πρέπον. To εἰκός. 


ARTICLE. 


26. Tov βασιλέως. Ty βασιλίσσῃ. Ot ταχεῖς ἵπποι. 

21. Aidog μέγας. Lxts ἵππος. Δένδρου μικροῦ. Καλῇ γυ- 
ναικί. 

28, “O Κῦρος καὶ ὁ Κροῖσος. Πρόξενος ὃ Θηβαῖος. Ὃ τοξότης 
Πάρις. 

99, Τοῦ καλοῦ παιδός. Τοῖς ἐμοῖς φίλοις. Tov ἑαυτῶν πατρός. 
Τὰ τῆς ἡμέρας ἔργα. 

80. Ὃ περὶ tov ᾿Ορφέως μῦϑος. Ὃ per’ ὀρνίϑων βίος. Τοὺς 
κατέχοντας Κίλικας. 

31. Τὸ κέρας τὸ δεξιόν. Θαλάσσης τῆς ἁλμυρᾶς. Ἵπποι ot ἐμοί. 
‘HT χώρα ἡ τῶν ἐχθρῶν. Τὰ τείχη τὰ ἑαυτῶν τὰ μακρᾶ. 

82. ᾿Ανδρῶν τῶν ϑεωμένων. To ἐν Δελφοῖς Fea. 

838, Οἱ γράφοντες. Tar ϑεόντων. Τοῖς κατοικήσασιν. 

34. ἯΙ Κοίνου τάξις καὶ ἡ Περδίκκου. “O ἐμὸς πατὴρ καὶ ὃ τοῦ 
φίλου. | 

35. Οὗτος 6 χειμών. Τοῦ ᾿Αλεξάνδρου τούτου. Τῷδε τῷ avdgi. 
Aids αἱ γυναῖκες. Τούτων τῶν ὀρέων. 
86, βκείνη ἡ τράπεζα. Ἰῆς νεφέλης ἐκείνης. ᾿δκείνῃ τῇ πόλει. 
κεῖνοι ot ἱππεῖς. Τῶν στρατιωτῶν ἐκείνων. 

37. Πάντες of ποταμοί. Τῶν ὀρνίϑων ἁπάντων. “ἅπασι τοῖς 
ἀγαϑοῖς. “Ἅπαντες οἵ λέοντες. 

88. “υκίων τῶν κάτω. Tov ἄνω λόγους Εὐδαιμονία ἡ πρόσϑεν. 
Οἱ πάλαι Φρύγες. Tov ἔπειτα χρόνου. 

89. Ὃ ἐγγύς. Τῶν πέλας. Τὰ ἐκεῖ. 

40. Τὸ πολλάκις ἀποϑνήσκειν. Tov μηδὲν δεινὸν παϑ εἶν. 

41. Τὸ κατάβα καὶ τὸ φλαττόϑρατ. Ὁ 

42. Ὁ μὲν φεύγει, ὃ δὲ διώκει. Ὃ μὲν πίνει, ὃ δὲ ἄδει. 

43. Τοὺς μὲν ἀπέκτεινε, τοὺς δὲ ἡνδραπόδισεν. 
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RELATIVE PRONOUN. 


44. Οὗτος ἣν πλουσιώτατος, ὃς ἐγεώργει. 
45. ᾿Βκεῖνος, οὗ τὸ ἱμάτιον (Or ϑοϊμάτιο») εἰλήφατε. 
46. ΟΣ ἄνδρες, οἷς ταῦτα πάντα δεδώκατε. 
41. Εὐδαίμονες ἤδη γεγόνασι, ove τότε ἀπήγαγον. 
48, Πῶς οὐκ εἰσὶν ἀγαϑὰ ὅσα λαμβάνουσιν ἄνθρωποι παρὰ τῆς 
Τυχης; 
49. “Ent Κατάνην καὶ Αὐστάνην, of μόνοι ὑπελείποντο. 
Φρ. ἯΙ παιδεία τε καὶ τροφὴ, ἃ λέγονται ὠφελεῖν. 
61. Τῆς στρατιᾶς, οἱ παρακομίζειν ἔμελλον. 
§2. Ὃς ὑπολαμβάνει ἄτρωτον ἄνθρωπον, εὐήϑης ἐστί, 
53. “O τι αὐτὸς ἐνέγραψε ταῖς ἑαυτοῦ διαϑήκαις, οὐχ οἶδα. 
54. Asyer πρὸς Παρμενίωνα, ὧν ἕγεκα ἀπεστάλη. 
. ᾿Αφαιρεῖται παραχρῆμα, ἃ ἔδωκε. 
. Τίς δοῦναι δύναται ἑτέρῳ, ὃ μὴ αὑτὸς Eye ; 
. Διαϑρυπτόμενος ὑπὸ τῶν δώρων», ὧν ἐδίδοσάών μοι. 
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58. Τούτων ἕνεκα, ov διεληλύϑαμεν. 

69. ᾿δξέταζε τοῖς κανόσι (8 198) τούτοις οἷς ἔχεις. 

60. Zuv τοῖς πρέσβεσιν, οἷς αὐτὸς ἐς Σκύϑας ἔστειλεν. 

61. ᾿ἡπόκριναι neg ὧν ἂν oe ἐρωτῶ. 

62. πολλοστημόριον» ὧν σε ἔδει παϑ εἴν. 

63. ᾿Ιποτυγχάνεις ὧν Peles, καὶ περιπίέπτεις οἷς μὴ ϑέλεις. 
64. Σκοποῦμεν ὅτῳ τρόπῳ παραγίγνεται. 

6. ᾿πΠρωτήϑη οὕστινας μάλιστα φιλεῖ. 


SUBJECT AND PREDICATE. 


6. ᾿Εγὼ ἄφνω ἀπέϑανον. Ἔφην ἐγώ. Ne γεγράφαμεν. “H- 
μεῖς ἐκτενίξζομεν. 

67. Σὺ ϑεώρει. Σὺ ἐποίησας; Σφῷ πεπράχατον. Ἱγμεῖς ἐϑέετε. 

68. Ἐκεῖνος φϑονεῖ. Οὗτος ἤσϑιεν. “Δεγέτω ἕκαστος. Ἐκεῖνοι 
» 
ἄπεισιν. 

69. Τὰ τετράποδα ἐφείπετο. Ταῦτα λυπεῖ. Méyaga ἀφέστη- 
κεν, Ποῦ ἐστι τὰ βασίλεια; 

10. Ἐμὲ ἴάνυτος καὶ Μέλιτος ἀποκτεῖναι δύνανται. 


πα -- 
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Ἢ. Φαρνάβαζος καὶ Αὐτοφραδάτης φρονρὰν εἰς τὴν πόλιν εἰσή-- 
7αγον. 

7. ᾿Ενίκησαν οὗ «Δακεδαιμόνιοι καὶ οἱ ξύμμαχοι. 

73, Ὃ ϑεὸς ἠφάνισεν ξαυτὸν, οἵ τ᾽ ὄφεις. 

. Τὴν στρατιὰν mys Πτολεμαῖος καὶ Κοῖνος καὶ Meléaygos. 

Ὅ. Συνεχεῖς νόσοι καὶ δίαιτα νοσώδης ἐκεῖνον καταναλίσκει. 

B Τὸ πλῆϑος ἔδραμον. To δεξιὸν κέρας ἐδέξαντο. 

71. αἰτοῦσιν ἕκαστος. ᾿Οπότε βούλονται ἕκαστος. 

ἼΒ. Avyxéa λέγουσιν ὅτι τὰ ὑπὸ γὴν ξώρα. 

9. Οἷἶδά σε ὅτι πυλωρεῖς. Καινέα λέγουσιν ὅτε ἄτρωτος ἦν. 

80. Ἕτοιμος καὶ Κέβης καὶ ἄλλοι πολλοί. Συφὸς ὃ ἀνήρ. Τὸ 
γῆρας βαρύ. ᾿Ὠχεῖαι χάριτες γλυκεραί- 

81. “Tpeis φατε ἔχειν ἐμέ. “Ὑπέλαβον αὐτὸν τρεῖς κεφαλὰς ἔχειν. 

82. πεέϑεται τοιοῦτον ϑηρίον γενέσθαι. Evopiley ἐμὲ ἀδικεῖσϑαι. 

83, Δύναται λέγειν. Βούλονται λέγειν. Ζητεῖς ἐπαινεῖσϑαι. 

a, ᾿Επιστάμεϑα ὀχεῖσϑαι. «Πυγκεὺς πρῶτος ἤρξατο μεταλλεύειν 
χρυσὸν καὶ ἄργυρον». 

8. ᾿Εντέλλομαὶ σοι εἰπεῖν. Παρήγγειλεν αὐτῷ ἥκειν. 

86. ᾿Επῆραν Θηβαίους ἀποστῆναι. ᾿Αξιῶ τοὺς στρατιώτας ὠφε- 
ληϑῆναι. 

81. Πολλὰ τοιαῦτα ἔστιν ἰδεῖν. 

88. "Lure βελτίω γενέσϑαι. 

89. Πῶς δεῖ ἐσθίειν ; ᾿Εχρῆν μὴ ἀποθανεῖν; 

90. Τὸ κατάβα τοῦτο πολλοὺς δὴ πάνυ ἐξηπαάτηκεν. 

9. Ἠγγέλθη ὅτι Μέγαρα ἀφέστηκεν. 

92, “έγεται Φίλιππον τελευτῆσαι ἐπὶ ἄρχοντος Πυϑοδήμου ᾿4ϑή- 
ψῆσιν. 

99. Εἰς τὰ ϑέατρα παριέναι οὐκ ἀναγκαῖον. Οὐκ ἔστιν ἐπὶ σοὶ 
ψγικῆσαι. 


ϑ4. Τοῦτο πρῶτον δεῖ ἡμᾶς ἀκοῦσαι. Δεῖ ἕνα τεϑνάναι- 

96. Χρὴ τοὺς νοῦν ἔχοντας περὶ ὧν ἴσασι μὴ βουλεύεσθαι. 

96. Σωφρονεῖν φασι χρῆναι. Ἔλεγε δεῖν πείϑεσϑαι. 
, 967. Alavoves Κελτοί stow. Τουτὶ τὸ κρανίον ἢ “Elévn ἐστίν. 
κεῖνα nv ὕβρις. 

98. Καλεῖται ὃ τύπος οὗτος Bios. Μεσσήνιοι ἐκλήθησαν οὗ 
πάντες. 

99. Παυσανίας ἐκ “ακεδαίμονος στρατηγὸς ἐξεπέμφϑη. 


00. “Auge νεωτέρω ἐστόν. Τοῦτό ἐστι ψευδες. “Ange ἀγαϑώ 
ἐστον. Tig ἐστιν οὗτος; “Opodoysic με σοφὸν εἶναι; 


-ἷ«ΨὉ0-ῤ ῸὈῸ 
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101. Ἔφασαν Tous’ ἀνθρώπους βελτίους γεγενῆσϑαι. Τὰ ἀνϑη 
ξηρὰ ὄντα δόξει ἃ ἄμορφα. 

102. Χαινεὺς ἄτρωτος ἀπέϑανεν. 

108. Κακὸν τὸ πίνειν, (8 151. Ν. 10.) Τὸ ἐργάξεσϑαι ἄμει- 
voy. 4ίκαιον ἐπαινεῖν Ayoinnivoy. 

104, ᾿άδύνατον τὸ αὐτὸ πρᾶγμα καὶ κακὸν καὶ ἀγαϑὸν εἶναι. 

106. Τὺ ζῆν οὐ κακὸν, ἀλλὰ τὸ κακῶς ζῆν κακόν ἐστιν. 

106. II λοῦτος οὐκ ἀγαϑόν ἐστιν. Καλὸν ἡ ἀλήϑεια. Τὶ καλεῖται 
ὃ τόπος οὗτος ; ᾿ 

101. Βούλει ἀγαϑὸς εἶναι. ᾿Οδυσσεὺς ὀνομάξεσϑαι ἔφη. 

108. ξυμπροϑυμήσει ἀγαϑοῖς γενέσϑαι τοῖς μειρακίοις ; 

109. “O ᾿Αλέξανδρος jee ἐπὶ Avxias καὶ Παμφυλίας, ὡς, τῆς πα- 
ραλίου κρατήσας, ἐχφεῖον καταστῆσαι τοῖς πολεμίοις τὸ ναυτικόν. 

110. “Eqxers αὐτῷ ἀκριβῶς, wate αὐτὸς ἐκεῖνος εἶναι. 

111. Ταῦτα ἔπραξα ἀνϑρωπος εἶναι ὁμολογῶν. Ἦλθον ἐπί τινα 
τῶν δοκούντων σοφῶν εἶναι. ᾿ 

112, “ES ἐστί σοι εἶναι ἀξίῳ. ἔξεστιν ἡμῖν προκαταλαβοῦσιν 
ἄπορα ὑμῖν παρέχει». / 

113. Ἔδοξεν αὐτοῖς ἐν Βοιωτοῖς περιμείνασι σκέψασϑαι. 


ACCUSATIVE, 


114, Πᾶν πρᾶγμα δύο ἢ ἔχει λαβάς. Κύων τὸν δεσπότην μάλιστα 
φιλεῖ. Τὸν δεῖνα γιγνώσκεις ; ; ᾿Οστᾶ μόνον ὁρῶ. 

115. Ἦγε τοὺς στρατιώτας. Οὗτος ἔτρεφε κύνας πολλούς. Σῶζε 
πόλιν τὴ» ἡμετέραν. Τί δρασεις ; 

116. Ὄμνυμι ᾿Ασκληπιόν. Ἐμαυτὸν καὶ πόλιν καὶ σὲ στένω. 
Πλέοντες τὴν ϑάλασσαν. 

111. Οἱ Πέρσαι προσέμενον τοὺς Maxedovac. 4ιέβη τὸν ἸΝέσον 
ποταμόν. Ἵππον» ἐπιβὰς ἔφυγεν. 

118. Τοὺς ἄλλους νεκροὺς μετελεύσομαι. Φεύξεταί os. 

119. Διογένης ἄσωτον ἤτει μνᾶν, Τόδε τοῦτον ἐρωτᾷς ; 

120. “Aldous ταῦτα διδάσκει. Γυναῖκα τήνδε σ᾽ ἐξαιρήσεται. 

121. ᾿Ενέδυσαν αὐτὸν χιτῶνα. Τί δράσεις αὐτόν ; 

199, Οἱ Κέντανροι πολλὰ κακὰ ἡμᾶς ἐργάζονται. Tas γυναῖκας 
πόλλ᾽ ἀγαϑὰ λέγων. 

198. Οὗτοι κακὴν Τύχην αὐτὴν καλοῦσιν. Ot φίλοι τοὺς ἵππους 
ἀνθϑρωποφάγους ὠνόμασαν. 

15 
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124, ᾿Αλέξανδρος σατράπην Agxlymodwooy ἀπέδειξεν. “H φύσις 
ὀχυρὸν ἐποίει αὑτό. 

185. Τοῦτον τὸν τρόπον ἀνεῖλον αὐτούς. Ὃ τὸ σῶμα λελυμένος, 
τὴν δὲ ψυχὴν δεδεμένος, δοῦλος. 

1%. ᾿Ασϑενῶ μέλη. ᾿Ἔχαμε τοὺς ὀφϑαλμούς. Οὐδὲν βλάψας 
τὴν πόλιν. , 

121, “Axraley ἦν “Agxadios τὸ γένος. “Agyos τοὔνομα. 4εινός 
εἶμι ταύτην τὴν τέχνην. 
: 128. Oavpcutos τὴν δύναμιν. Καϑαρὸς τὸ πρόσωπο». Αἱ βόες 
Heavy τὸ μέγεϑος μικραί. 

119. Στρέφει τὴν νύχϑ᾽ ὅλην. ερίμειτον ὀλίγον χρόνον. 

130. Καινεὺς τὸν βίον ἄτρωτος qr. Ἔμειναν αὐτοῦ ἡμέρας δώ- 
δεκα. πολὺν χρόνον αὐτὸν ἑωρακώς. 

131. Δόξαν ἡμῖν καὶ ἔτι πόῤῥω προελϑ εἶν, ξυνελλήφϑημεν. 

192, ᾿Εξὸν ὑμᾶς ἀπολέσαι, οὐκ ἐπὶ τοῦτο ἤλθομεν. 

138. ᾿Εντεῦϑεν ἐξελαύνει παρασάγγας δέκα. “Anizov παρασάγ-- 
γηγν. Προήλθϑομεν τρεῖς σταδίους. 

YA. ἀμφὶ ταῦτα εἶχεν. ᾿Αλέξανδρος ἣν τότε ἀμφὶ τὰ εἴκοσι ἔτη. 

136. ‘dva τὸν πόλεμον. Διὰ κῦμα ἐπόρευσας ἐμὴν ἄνασσαν. 
Σιωπήσομαι διὰ σέ. 

1386. "Epuye Χαρίδημος εἰς τὴν ᾿Ασίαν. “Eavioug ἐς Ἐξ μοῖρας 
δι εἴλον. , 

131. Ὥρμησεν ἐπὶ τὴν ϑάλασσαν. Ἐπ’ ἄλλον ἤειν. Οὗτος ὃ 
χειμὼν ἐπὶ δύο ἡμέρας κατεῖχεν. 

138. Δεκαταῖος ἀφίκετο ἐπὶ τὸ ὄρος τὸν Αἷμον. To πλῆϑος 
ἔφευγεν ὀπίσω ἐπὶ τὸν ποταμόν. 

1396. Σημεῖα οὐκ ἔστι κατὰ τὴν ὁδόν. Κατὰ δὴ τὸν αὐτὸν χρόνον 
παρεγένετο. 


"0. Ἦλϑε κατὰ τὸ εἰωϑός. Καλοί εἶσι κατά τε τοὺς ὀφϑαλμοὺς 
καὶ κατὰ τὸ σῶμα ἅπαν. 

Ml. Mera ταῦτα ἀφίκοντο ἐπὶ τὸν Ζάβατον ποταμόν. 

12. Haga τὴν θάλασσαν ἦγε τοὺς στρατιώτας. Παρὰ φύσιν 
ἁλίσκονται. 

143. "Eats megs ἡμᾶς οὗτος. "Αγουσιν αὐτὸν αἷ ἀρεταὶ πρὸς τὸν 
τόπον ἐκεῖνον. 
"144, τί πρὸς ταῦτα φής; ᾿Αποκρίνεσθϑαι πρός τινα. Ἔφη τις 
πρὸς αὑτόν. 

145. “Ὑπὲρ τοὺς ὅρους ἔῤῥιψεν αὐτόν. Ὑπὸ γῆν μ᾽ ἧπεν. Ἥπ' 
αὐτὸν τοὐρανοῦ τὸν κύτταρον. 

146. ἸὨιχόμην ὡς τὸν ϑεόν. Πέμψουσιν ὡς αὐτὸν πρέσβεις. 
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GENITIVE. 


M7. Ἢ φύσις τοῦ χωρίον. ᾿Ανϑρώπων κεφαλαί. Πολὺ πλῆϑος 
Τριβαλλῶν. .- 

148, Ἰξίων βασιλεὺς ἣν Θεσσαλέας. Τὸ τοῦ ϑεοῦ σημεῖον. Τὸ 
Παυσανίου μῖσος. 

149. Στέφανος ἀνθέων. Θάλαμοι ξεστοῦ λίϑου. Σιτια τριῶν 

ἡμερῶν. 

150. Ὃ πατήρ μου. Ὃ πατὴρ ἡμῶν. Ἢ μήτηρ σου. Ai ἀδελ- 
φαὶ ὑμῶν. Ὃ υἱὸς αὐτοῦ. 

161. Τῶν ἐμαυτοῦ πραγμάτων. Τῷ ἑαυτοῦ σώματι. Tov δεῖνα 
γιγνώσχεις τὸν υἱὸν τοῦ δεῖνα; 

12, Ἢ ἡμετέρα αὐτῶν χώρα. Τὰ ἐμὰ τοῦ δυστήνου. Τὸν σὸν 
ὑφϑαλμὸν τοῦ πρέσβεως. ἶ 

168. ‘A9nvaios ὧν, πόλεως μεγίστης. 

154. Ἢ χώρα ἐστὶ τῆς Φρυγίας. Τοῦτο τίνος ἐστίν; Αὐτῶν 
ἐστιν. 

155. Ταυτὶ τίνος ἐστὶ τὰ φορτία; Τίνος ai Bors ; 
, 156, ᾿Εγὼ τούτου τοῦ τρόπου πὼς εἰμ' ἀεί. Τῆς αὐτῆς γνώμης 
ἤσαν. 

161. Ov τῶν νικώντων ἐστὲ τὰ ὅπλα παραδιδόναι. 

168. Εἷς ἡμῶν. Δύο ὑμῶν. ᾿Οκτὼ αὐτῶν. Οὐδεὶς αὑτῶν ἀπέ- 
ϑανεν. dic τοῦ μηνός. “Anak τῆς ἡμέρας. 

169. Tig ἡμῶν. Ποῦ τῆς πόλεως; Πηνίκα τῆς ἡμέρας; 

‘160. Αὐτῶν τις. Τῶν χρηστῶν τις εἷ- 

161. Θεός ἐστιν 0 ἕτερος αὐτῶν. Οὐδέτερος ἡμῶν. "Ἄλλος ν8- 
πρῶν. ᾿Αϑηναίων οἵ μὲν ἔπεσον, οἵ δὲ ἔφευγον. 

162. Ὅστις ϑνητῶν. “Onos τῆς πόλεως. 

168. Οἱ πολλοὶ τῶν ἀνϑρώπω»ν. ᾿γμῶν σοφώτατός ἐστιν. Πρῶ- 
TOY πάντων. 

164. Πολλοὶ αὐτῶν. Οὐκ Exlqyor μόνος τῶν ἄλλων. Τὰ λοιπὰ 
τῶν ὀρέων. Τῆς “4φαβίας ἢ πολλή. Ὃ πολὺς τοῦ χρόνου. 

165. Οἱ δννατοὶ τῶν Περσῶν. Oi παλαιοὶ τῶ» ποιητῶν. 

166. “Extetvoy τοὺς προεκϑέοντας αὐτῶν. ᾿Εδίωκον τοὺς φυγόν- 
τας αὐτῶ». 

167. Τὸ πολὺ τῆς χώρας. Τὸ λοιπὸν τῆς νυκτός. Τὸ πρὸς ΣΙ- 
δῶνα τετραμμένον τῆς πόλεως. 

168. Εἰς τοσοῦτον προῆλϑε τύφου. Οἱ ᾿Αϑηναῖοι ἐπὶ μέγα 
δυνάμεως ἐχώρησαν. 
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16). Ξυνελλέγοντο τῶν λίϑων. Δαινύμενος τῶν σπλάγχνων τοῦ 
Προμηϑέως. 

10. πΠάσσειν ἁλός. Πίνομεν τοῦ οἴνου. ᾿Εφαγον τοῦ ἄρτου. 
ἹΜεταδοῦναι τούτου. 

111. Τοῦ κινδύγνον μετέχειν. Κικοινώνηκας τούτων. ἄνδρες of 
ξυναράμενοι τοῦδε τοῦ κινδύνου. 

1. ‘Anolavouey πάντων τῶν ἀγαθῶν. Οὕτως ovaiuny τέχνων. 

173. ᾿Ἡτυχήσαμεν αὐτοῦ. ᾿Ετύχομεν πάντων τῶν καλῶν. Τῆς 
τούτου πονηρίας κληρονομεῖν. 

174. ana’ μου. ἀντεχόμενος αὐτῶν. Τῆς ϑαλάσσης ἀνϑε- 
κτέον ἐστίν, (§ 162. 2, N. 1.) 

175 Antec Fai τινος ἔργου. Θιγὼν αὑτοῦ. ᾿Ἤισϑετο tov ϑο- 
euBov. ᾿Εχπειρᾶσϑαϊ τινος. 


116. “ὁμοίως ἀμφοῖν ἀκροᾶσϑαι. Ἤκουσας αὐτῆς; Γευσάμενος 
οἴνου. 


17]. μύρου ὑσφραΐνονται. “Oter πίσσης. Mugay πρεῖὶς. 

1B. Μέθεσθέ νύν μον πρῶτον. Παῦσον ὕπνου. Οὐκ ἀποστή- 
σομαΐ σου. . 

179. Arapagray τῆς δδοῦ. “Eetganeto τῆς ὁδοῦ. ᾿Απέσχετο 
τῶν ἀνδρῶν. ᾿ 

180. ᾿ἡπαλλαξω σε τῆς ὀφϑαλμίας. Ov δύνανται ἐκλῦσαι δαυτοὺς 
τῶν δεινῶν. 


181. ᾿Αμφοτέρους ἀποπέμψομαι ὑμᾶς τοῦ συμποσίου. Πολλοὺς τῆς 
πόλεως ἀπέκλεισαν. 


182, Aipatos ἀνάπλεως. Γοήτων ἀνδρῶν εὐπορῶν. Κενὰ πρα- 
γμάτων ὀνόματα. ᾿Ελεύϑερος φόβου. ᾿Ἔρημος ἄλλων. 

183. “JI ὁδός ἐστι καϑαρὰ παντὸς κακοῦ. Τοῦ dea; Οὐχὶ τρο- 
φῆς χρήζομεν. Οὐκ ἀπορήσεις δεσμῶν. 

154. ᾿Ενέπλησε τὰς ναῦς τοξοτῶν τε καὶ ὁπλιτῶν. 

Νὰ Ὃ “Ἑρμῆς τὸν “Anode ἀφώπλισε τοῦ τόξου καὶ τῶν βελῶν. 


88. Μεμνήσομαι τούτων ἁπάντων. Οὐκ ἐπιλησόμεϑα αὐτοῦ. 
“tyme: τῶν ἀνδρῶν ἐκείνων τῆς ἀρρτῆς. 


181. Καταφρονήσαντες τοῦ μειρακίου. Δόξης ἠράσϑης. 


188. Σοῦ ἐγὼ οὐ φροντιῶ 9 (8 102, N. 1). . Οὐκ ἐφείσαντο αὐτοῦ. 
Τῶν ξαυτοῦ πραγμάτων ἡμέλει. 


189. Τίνα αἰτιάσει φόνου ; "Ἐμὲ ξενίας διώκεις ; 
190. ᾿Εμοῦ κατεψηφίσαντο ϑάνατον. 


191. “Aotaro τοῦ ἔργου τούτου. “Ἁπάντων κυριεύειν. Διήνεγκα 
αὐτοῦ. 
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192. ᾿Εγὼ. τούτων αἴτιοί. “Analdevrog παιδείας τῆς ᾿Ελληνικῆς. 
Τοιούτων ἔργων ἐξεταστικός. 

193, ᾿Εγὼ σοῦ πλουσιώτερός sit. Ἢ ἐμὴ κτῆσις τῆς σῆς κχρείσ- 
σων. 

194. “μεινον τῶν ἄλλων πράττει. Malloy ἡμῶν προσκυνοῦνται. 
Gavooy ϑανάτου. 

1%. ᾿Επαινῶ σε τῆς φιλομουσίας. ᾿Εγὼ αὐτοὺς μακαρίζω τοῦ 
ϑανάτον. 

196. Ἂ καλῶν é ἔργων, καὶ καλῆς νίκης Οἵ μοι, κακοδαίμων, τῆς 
κεφαλῆς καὶ τῆς γνάϑου ! 

191. “Enixougos τόσον. Ξηρὸς ὕδατος. AvIadns φρενῶν. Ἰἐ- 
var τοῦ πρόσω. 

198. Εἴσω τοῦ ἐρήμου τείχους. Ἔμπροσθεν τοῦ veo. Ἔξω τοῦ 
περιβόλου. 


199. Enave πάντων ἐστὶ τῶν πρότερον αὐτὸν λυπούντων. Πλη- 
σίον ἡμῶ» κατάκεισο. 


200. Οὐ πρόσω Σπάρτης. μόῤῥω βίου, ϑανάτου δὲ ἐγγύς. Me- 
ταξὺ τοῦδε τοῦ πολέμου καὶ τοῦ Μηδικοῦ. 


201. Kevga ‘AS yvaiey. Mody σεαντὸν ἕως ϑανάτον. 

202. Θύραι φοίνικος πεποιημέναι. ᾿βκπώματα χρυσοῦ καὶ ἀργύ- 
ρου πεποιημένα. Σιδήρου ποιητῦς. 

203. Ὁ. “Πρακλῆς οὐκ ὀλίγων πόνων τὴν ἀϑανασίαν ἐπρίατο. 
Bho Fou ἀχεόμενος τὰ σαϑρὰ ὑποδήματα. 

204, Πολλοὺς ἀπέκτεινα μίᾷς ἡμέρας. Μὴ χειμῶνος, τοῦ δὲ 
θέρους ἀνάγου. Νυκτὸς καϑεύδω. 

906. δραχμὴν τῆς ἡμέρας διδούς. “LE ἐτῶν ἄλουτος. 

306, “Δρτέμιδος μεταβαλούσης ᾿Ἄκταίωνα εἰς ἔλαφον», ἀνεῖλον αἱ 
κύνες. Ἡμέρας γενομένης, ἀπέτρεχον ἐπὶ τὰ δρη. 

901. ᾿Ἀμφί τϑ οὐρανοῦ καὶ ἀστέρων ἐστί. ἄνευ σωμάτων ζῶσιν. 
᾿4νϑ' ἑνὸς δύο γεχροὺς λήψει. 

208. Παυσανίας ἐξεπέμῳφϑη ano Πελοποννήσου. Σιγὴ ἣν πολλὴ 
ag’ ἑκατέρων. 

200. Οὔ τι ἄτερ Seay γίγνεται. ἴάχρι Κρήτης ἦλϑεν. Ὃ Κύδνος 
διὰ τῆς πόλεως ῥεῖ. 

210. Ταράσσονται διὰ παντὸς τοῦ βίου. Διὰ χειρὸς ἔχω. 

911. Πάντα πράσσουσιν ἕνεκα τούτου. 1 δητεύει δυοῖν ὀβολοῖν 
ἕνεκα. Οὐκ ἐλλείψει αὐτοὺς κακὸν οὐδὲν ἕνεκα τούτων τῶν μαϑη- 
ματων. 

912. ᾿ἡπέπλευσαν ἐκ Μιλήτου οἵ Πέρσαι. Οὐδαμῶς φαΐνεται ἐκ 
τούτου τοῦ λόγου. 
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213. “Ent στρογγύλον λίϑου ἡ Τύχη ἕστηκεν. ‘Ent τοῦ καλοῦ 
λέγων παιδός. “Eni τῆς αὐτοῦ ζωῆς ἐγένετο. 

314. Κροῖσος ἐπὶ Σάρδεων ἔφευγεν. Ῥίψαντες τὰ ὅπλα, κατὰ 
τοῦ ὕρους ἔφυγον. 

215. Σύφισμα κατὰ σεαυτοῦ συντέϑεικας. “HAG! μετὰ νῷν. Meé- 
Ζρι τῶν προαστείων ἦλϑο». 

216. "Ἔλαβον mag’ αὑτοῦ. ᾿ἔμαϑε πᾳρὰ σοῦ τὴν τέχνην. Legit 
χρημάτων λαλεῖς, ἀβεβαῖου πράγματος. 

217. Τὶ ἐπιστέλλεις περὶ τῶν παίδων; Οἱ Κένταυροι ἵππων ὅλην 
τὴν ἰδέαν εἶχον, πλὴν τῆς κεφαλῆς. 

218. Τάφρος πρὸ τῆς πόλεως ὀὁρώρυκτο αὐτῆς. Hoods τῶν ἐχόν- 
τῶν τὸν νόμον τίϑηςς. Hing μοι πρὸς ϑεῶν. 

919. ὑπὲρ κεφαλῆς ἐπέκειται. ᾿Α4λλοι ἄλλα ὑπὲρ ᾿Αλεξάνδρου 
ἀγέγραψαν. 

220. Οἱ ὑπὲρ Ἱνεοπτολέμον λέγοντες. Ὑπέρ τ᾽ ἐμοῦ ξαυτῆς τε 
ὁρῶσα. 

221. Ὑπὸ γῆν ἦλθεν. ᾿Απέϑανον ὑπὸ τοῦ “Εκτορος. ᾿ἀπόλωλα 
ὑπὸ τοῦ δίψους. 


DATIVE. 


222. Ὥσπερ λύκος ὅμοιος κυνὶ, οὕτω καὶ κόλαξ ὅμοιος φίλῳ. 
λίγοι ἀφικνοῦνται ἡμῖν. 

293. Ψυχὴ ὁμιλοῦσα ἀρετῇ ἔοικεν ἀενάῳ πηγῇ! 

994. Ἦλϑεν ὃ Midas ὁμοῦ τῷ πατρὶ καὶ τῇ μητρί. Τὰ τετρά- 
moda ἐφείπετο αὐτῷ. 

225. Τοὺς πολεμήσαντας τοῖς βαρβάροις ἐνεκωμίασεν. Σύνεστι 
τοῖς ϑεοὶς- 

226. Ἡπετέχουσι τοῦ συμποσίου ἡμῖν. Οὔτε κακία ἀρετῇ κοινωνεῖ, 
οὔτε ἐλευϑερίᾳ δουλεία. 

227. Tavep εἴκασεν ἑαυτόν. “O σίδηρος ἀ ανισοῖ τοὺς ἀσϑενεῖς τοῖς 
ἰσχυροῖς. ᾿Αναμίξας ἐμαυτὸν τοῖς γεχροῖς, εὐθὺς εἷς ἦν αὐτῶν. 

228. To ψεῦδος αὐτῶν οὐκ ἄχρηστόν σοι ἐγένετο. Ἱκανά μοι τὰ 
τῆς ἡμέρας ἔργα. ᾿Εμποδὼν εἶναί τινι. . 

299. Ἡμεῖς οὐ ϑύετε. Διήγησαι ἡμῖν. ᾿ελευϑεροῦντες τὰς 
πόλεις τὰς ᾿ Ελληνικὰς καὶ βοηϑοῦντες αὐταῖς. 

930. “O πλοῦτος τοῖς ἔχουσιν αὐτὸν ov Bonde. Οὐ συμφέρει 
ἐνίοις πλουτεῖν. Διακονεῖται ἢ ημῖν. 

231. Ταύταις ἦσαν μῆλα χρυσᾶ. Εἰσὶν αὐτῷ δύο viol. Παντα- 
χοῦ ἐστιν αὑτῷ ἀσφάλεια. 
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232. Πεύκη ὄνομα τῇ νήσῳ ἐστίν. “Ovopa tovtols τοῖς ϑ εοῖς τοῖς 
βαρβάροις τί garter ; 

233. Ἡρακλῆς τὴν ᾿άλκηστιν ᾿Αδμήτῳ παραδίδωσιν. ”Extivo 
εἰπὲ μοι. Σαυτὴν ἐπιδείκνυ τοῖς ξένοις. 


234. πόϑεν τοῦτον ἡμῖν τὸν κύνα ἤνεγκας; Ὀνείρατά μοι λέγεις. 
Ἵππον ἔδωκεν αὐτῷ. 


235. Τοσούτοις αἴτιος θανάτου γεγενημένος. Διὰ πάσης ἰὼν 
συμφορᾶς θνητοῖς. 

236. Χαινεὺς ἦν ἀνὴρ (8 136. R.) Θεσσαλὸς τὸ γέρος. ‘Avng 
Κνώσιος, ὀνόματε Ταῦρος, ἐπολέμει τὴν Tuglay χώραν. 


231. Aéyovow ὅτι διεφύλαξεν ᾿Αλέξανδρος τὴν οἰκίαν Πινδάρου 
τοῦ ποιητοῦ, αἰδοὶ τοῦ Πινδάρου. 

238. Περίανδρος ἔχαιρεν αὐτῷ. Οὐκ ἄχϑομαι τῷ πράγματι. 
Εὐωχοῦνται βοσκημάτων τρόπῳ. 


239. Τοὶς μὲν λύγοις ηὔφρανας, τοῖς δὲ ἔργοις οὔ. ᾿Ουτὰᾶ πιμελὴ 
κεκαλυμμένα. 


320, Πᾶσι Χαλδαίοις μακαρισιούς. Τούτου οὐκ ἀμελητέον ἐστὸν 
αὐτῷ. 


941. Οὐ πάνυ ἡμῖν φροντιστέον ὃ τι ἐροῦσιν οἱ πολλοὶ ἡμᾶς 
(§ 166). 


242, Πέμπτῳ μηνὶ εἷλον οὗ Πέρσαι Σόλους. 4εκάτῳ ἔτει ξυνέβη-- 
σαν πρὸς Auxedatporiors. 

243, ᾿Αμφὶ σοὶ βοᾷ. Βρόχον ἀμφὶ λευκῇ καϑαρμόσασα δειρῇ. 

944. Οἱ Μακεδόνες. ἀσφαλῶς ἐπέρασαν τὸν ποταμὸν, ¢ ὥστε οὐδεὶς 
αὐτῶν ἀπέϑανεν ἐν τῇ ἀποχωρήσει. ᾿Εϑήρευον ἐν τοῖς ὄρεσιν. 


245. “O Ἥφαιστος ἐπὶ τούτοις λυσάτωσε. Τιμῶμαι καὶ παρὰ 
ϑεοῖς καὶ παρὰ ἀνθρώποις. 


246. Ὃ πολὺς φόνος περὶ τὴν πύλην ξυνέβη. Ξυνέπεσε μάχη 
κρατερὰ πρὸς τῷ τείχει. 


941, Χρυσίου τάλαντα πρὸς τῇ βασιλείῳ ἐπιδώσει χίλια. 


WS. Οἱ Μακεδόνες σὺν βοῇ ἐς τοὺς Θρᾷκας ἐμβάλλουσιν. “γπ' 
ay εἶροις κλιϑέντες. 


VOICES. 
PASSIVE. 


949, ᾿ἀκταίων ὑπὸ τῶν ἰδίων κυνῶν κατεβρώϑη. ᾿Εκλήϑησαν ob 
Κένταυροι παρὰ “Μαπιϑῶν ἐπὶ ϑοίνην. 
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20. Κατεκλείσϑησαν πρὸς τῶν Μακεδόνων. ᾿κυκλώϑη ἐκ τῶν 
βαρβάρων. 

861. Σοὶ λέγεται τεϑεραπεῦσϑαι 6 Anchiov. ᾿Ιϑροίσϑη Κύρῳ 
τὸ Ἑλληνικόν. 

22. Τνώμην μεγάλην ἀφῃρέϑη. 

253. ᾿ἡπεσπάσϑη τῆς Σικελίας. Ab νῆες ἄλλων τινῶν γεμέζονται. 
᾿“παλλαγέντες πολέμου καὶ κινδύνων καὶ ταραχῆς. 

254. ᾿Ἐμίγην αὐτοῖς. Παραδίδοται τῇ τιμωρίᾳ. 11ολλὰ αὐτῷ 
ἐξ οἴκου ἀποστέλλονται. 


MIDDLE. 


265. Ὃ Κροῖσος κατακλεισάμενος, ἐν τοῖς βασιλείοις Κῦρον ἐβόα. 
Mn συντήκω. . 

256. δύναμιν περιβάλλονται. Προσεφέρεσϑε τῇ Ἰρωάδι. Τύ- 
πτονται. ° 

257. Τὺ στράτευμα ἐπορίξετο σῖτον. Κῦρον ἐπεκαλοῦντο. 

258. ᾿Επιδεικνύμενος τὸν πλοῦτον. Παῖδα μ᾽ ὠνομάζετο. 


MOODS. 


INDICATIVE. 


259. “Χρήματα μὲν δαίμων καὶ παγκάχῳ ἀνδρὶ δίδωσιν" ἡ δ᾽ 
ἀρετὴ ὀλίγοις ἀνδράσιν ἕπεται. 

260. Ki μέν τις ἐπίσταται πλούτῳ χρῆσθαι, εὖ βιώσεται" εἰ δὲ 
μὴ, κακῶς. . 

261. Mugla τῶν καχῶν οὐκ ἂν ἦν, εἰ μὴ πλοῦτος ἦν. Εἰ μὴ 
ἡμεῖς ἤλθετε, ἐπορευόμεθα ὧν ἐπὶ βασιλέα. 


SUBJUNCTIVE. 


262. ᾿Εὰν μὴ κολάσω τὸν παῖδα, πονηρὸς ἔσται. ᾿Επειδὰν οὖν 
ϑεωρήσῃ πάντα, τὶ ποιεῖ ; 


263. Κόλαξε τὰ πάϑη, iva μὴ un’ αὐτῶν τιμωρῇ. 4έδιας μὴ 
ἐνδείᾳ ποτοῦ ἀποθάνῃς; 


964. ᾿Απόκριναι »ῦν ὃ τι ἂν ἔρωμαι. “EvFa ἂν ἴῃς, ἀκολουϑήσω. 


266. Ὅταν ,καϑαρϑὦσι, καὶ ἐχβάλωσι τὰ κακὰ πάντα ὅσα ἂν 
ἔχωσι, τότε οὕτω σωϑήσονται. 


- 


Parr I] KEY TO THE EXERCISES. 18 


266. Οὐ παύσομαι πρὶν ἂν φράσῃς uos tis ποτ᾽ éorix οὑτοσί. 

961. Σχεψώμεϑα περὲ τοῦ πράγματος. 

268. Τί δράσω; Τί σοι παράσχω; Τὶ μὴ λέγω; My γελάσω; 
269. Βούλει σοι ἐπιδείξω καὶ τοὺς σοφοῦς ; 


270. Mndapov σεαυτὸν εἴπης φιλόσοφον. "Μηδὲν εἴπῃς περὶ ᾿Α- 
σχληπιοῦ. 


OPTATIVE. 


. Enoinos με τυφλὸν, t ἵνα μὴ διαγιγνώσκοιμι τούτων μηδένα. 
Ἴρασι» δεδιέναι μὴ ὃ οὐρανὸς αὑτοῖς ἐμπέσῃ. 
. Ἤκουσα, ω Χείρων, ὡς, ϑεὸς ὧν, ἐπιϑυμήσειας ἀποϑανεῖν. 
οὐ τι τοῦτο ἐνενόει ὃ τι πείσσιτο. 
273. Ἐπειρώμην αὐτῷ δεικνύναι ὅτι οἴοιτο μὲν εἶναι σοφὸς, εἴη 
δ᾽ οὔ. ° 
274, Ἔλεγεν ἢ ῃ Μαῖα ὡς ὃ Ἑρμῆς ov μένοι τὰς νύκτας ἐν τῷ οὐρανῷ, 
ἀλλὰ. μέχρις “Διδου κατίοι. 
516. Ζεὺς ἀνδρα ἐξολέσειεν ᾿Ολύμπιος, ὃς τὸν ἑταῖρον ἐξαπατᾷν 
ἐθϑλει. 
916. Ovx ἄν ποτε ἐσώϑησαν. Tis ἂν φράσειέ μοι ποῦ ἐστι Χρε- 
μύλος ; 
371. Evgots ἄν αὐτὸν ἐν Κορίνϑῳ. Εἰ ἐγὼ ϑέλοιμι ἄρχειν, πάν- 
τες ἂν ἐμοὶ πείϑοιντο, καὶ μέγας ἂν εἴην ἀνϑρώπων. 


IMPERATIVE. 


28. Στῆϑι, ὦ νῆσε. Θάνατος πρὸ ὀφϑαλμῶν» ἔστω καϑ᾽ ἡμέραν. 
99. Mn ἀπιϑάνως ape "Μηκέτι κολαζέσϑω. 


“ 


INFINITIVE. 


280. Βούλομαι λέγειν. Ζητεῖς ἐπαινεῖσθαι. δύναται δρᾷν. Οὐκ 
ἠπίσταντο ἐφ᾽ ἵππων ὀχεῖσϑαι. 
281. Σιράτευμα ἀφῖχϑαι ἔλεγον. Οἴει πεπονθέναι. ᾿Αξιῶ ἡμᾶς 
ἀλλήλους διδάσκειν. 
282. ἴάξιος ἀγχεσϑαί ἐστιν. Auvatog ποιῶν. Πίνεσθϑαι ἥδιστος. 
Ta ϑεῖα ἐξηγεῖσθαι σοφός. 
953, Οὗτοι ἐν Σάρδεσι κατελείφϑησαν τὰ ἄκρα φυλάσσειν. 


Nae. 


- 
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24. “Ale ξανδρος τὴν ἐπιστολὴν Φιλίππῳ ἔδωκεν ἀναγνῶναι. 


285. Ovras ἀργὸς εἶ ὡς μὴ πένειν; Ἢ πόλις σφῶν τετείχισται 
ἤδη, ὥστε ἱκανὴ εἶναι σώζειν τοὺς ἐνοικοῦντας. 


a ΠῚ Φ 
296, Πρὶν τὸν νεώνητον τοῦτον οἰνοχόον ἥκειν, τὸ νέκταρ ἐγὼ 
ἐνέχεον. 


287. Τὸ καλῶς fi,» τοῦ πολυτελῶς ζὴν διαφέρει. 
385, Τῷ πολεμεῖν πέρας ἐστίν. Τοῦτον οὐκέτι οὐδὲν λυπεῖ, διὰ τὸ 
ἔχειν τὸ ἀντιφάρμακον. 


PARTICIPLE. 


989, ᾿Πιδειν» σε αὐτῷ συνόντα. “Euadoy toy Δατάμην ἐν Σίφνῳ 


δρμεῖν. 
20. Lide τοὺς Πέίραας τὴν ἄκραν φυλάσσοντας. Φεύγει τὸ ὕδωρ 
ἐπειδὰν προσιόντα αἰσϑηταί με. 


291. Κατάδηλοι γίγνονται προσποιεῖσϑαι εἰδέναι. Φαίνεσϑε 
μᾶλλον τούτοις πιστεύοντες. 


292. Αὐτῷ Κῦρον ἐπιστρατεύοντα πρῶτος ἤγγειλα. Meépynao 
μίαν ἡμέραν λαβω»ν. 


293, ᾿δπιλέλησαι καὶ σὺ καταφλεγ εἰς. Χαΐρω ἀνιῶν αὐτούς. 


23, " e 
204. Παύσασϑαι αὐτοῖς παρεγγύα ληροῦσι. Ἐμὲ καὶ πατέρα τὸν 
ἐμὸν ὑπῆρξαν ἄδικα ποιοῦντες. 


295. “Hxw ἀποστελῶν σε. “Ἀνακάμπτουσι πάλιν ἄλλους ἄξουσαι. 
Βαδιοῦμαι (§ 114 Ν. 1) ἀποληψόμενος αὐτήν. 


296. πεμψαν τρεῖς Vals εἰσομένας αἵ τινες σφᾶς τῶν πόλεοιν 
δέξονται. 


ADVERB. 


297. Ποῖ γῆς ἥκω; ; Ὡς φασίν. “Oper αὐτὸν αὐτίκα. 

298. Marny ἤκουσας ταῦτα. ἔλεξεν ἀρτίως. Πλέουσιν ἄνδρες 
ἅμα γυναιξίν. 

29. Οὕτως ἀφικτοῦνται. “έγε νυν ἐμοί. Ινῦν κἀμὲ χρὴ φράσαι. 

800. “ὼς λέγεις; Πῶς δῆτα τοῦτ᾽ ἐμέτρησεν; Ππόϑεν ἀφῖξαι; 

801. Ποῦ ἐστιν; "Evdov ἐστίν. Θορυβεῖ τις εἴσω. 

302. Οὕτως εἰπών. ᾿Ορϑῶς λέξας. Ὃ ἐνθάδε ἥκων. Alay σοφός. 
Tlavy προϑύμως. 
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808, Οὐ ποιήσω. Οὐκ ἐρῶ. Οὐκ ny ζῶν. Οὐκ οἶδα τί φησιν. 
Οὐχ Epstaé cor. 

304. Οὐδὲν λέγεις. Οὐδέν oa κρύψω. Οὐδενὸς ἦν δεύτερος. 
Οὔποτε ποιήσεις. 

805. Οὐχ οἶσϑα; Οὐκ ἀπαοσοβήσεις ; ; Οὐκῆκουσας ; 


806. Φράσον ἐμοὶ σαφῶς, ἵνα μή σε Bayo. Ὥστε μὴ εἰδέναι. 
Τοῦτο ἐποίησα, ἵνα μὴ ὁφϑείην. 


307. Εἰ μὴ ϑεαὶ ἐξηπάτων». Πάσχειν ἡμᾶς εἰκός ἐστιν, ἣν μὴ δῖ- 
καια δρῶμεν. Lay μὴ ποιῇ. 


808. A μὴ μεμάϑηκας. Ὅστις μὴ τῶν ἀρίστων ἅπτεται βουλευμά- 
τῶν, κάκιστος εἶναι δοκεῖ. 


809. Οὐδείς σε ἀναγκάσει οὐδέποτε, ov μέμψῃ οὐδένα. 
810. Μηδὲν εἴπῃς μήτε περὶ ἀσκληπιοῦ μήτε περὶ “Ηρακλέους. 


PREPOSITION. 


811. Ἔφη ἐπιβῆναι ἐθέλειν τῶν νηῶν. To εὐσεβὲς τῆς δυσσεβείας 
ἀνϑελοῦ. 


312. “Exsivou xatuyéovat μύρον. Προεπήδησας τῶν ἄλλων. 


313. Ἄλκηστις ἑκοῦσα ὑπεραπέϑανεν “Aduntov. Περιεχόρευον 
τὴν παῖδα. 


CONJUNCTION. 


314. Tas ἄρκτους καὶ τοὺς λύκους ϑάπτουσιν 7 ay εὑρεϑῶσι 
κείμενοι. 

816. Οἱ περὶ Θήβας καὶ τὴν Moigtos λίμνην οἰκοῦντες ἡγοῦνται 
τοὺς κροκοδείλους ἱ ἱερούς. 

316. Σιτία διδύντες καὶ περιέποντες κάλλιστα. Καλοῦνται ov 
κροκόδειλοι ἀλλὰ χάμψαι. 

317. “υδὸν ἢ Φρύγα μορμολύσσεσθϑαι δοκεῖς; “Agsloow ἤπερ 
ὑμῖν ἀνδράσιν ὡμίλησα. 


KEY TO THE EXERCISES. 


PART II. 


INDICATIVE. 


1. Τοῦτο ποιῶ. Ὁρᾷς ἐκεῖνα. eyes αὐτό. Ξένω ἐσμέν. Σο- 
φώ ἐστον. Ἔχετον αὐτά. Δ4ιδάσκομεν αὐτόν. “αμβάνετε αὐτήν. 
Kontovow ἡμᾶς. 


3. Karapgovovary ἡμῶν ot ἄνθρωποι. ᾿Αλλο τι περὶ σοῦ λέγου-- 
ow, ἀλλ᾽ οὐκ ἐκείγοις 1 πεΐϑομαι. Eye καὶ σὺ ἄνϑρωποϊ ἐσμεν. 


3. Σοὶ λέγει τοῦτο, οὐκ ἐμοί. Ἡ ἀνθρωπίνη σοφία ὀλίγου ἀξία 
ἐστίν. Αὐτοὶ πολλάκις ἐμὲ μιμοῦνται. ᾿Ολίγον τρώγουν διαφέρει. 
Σὺ καὶ ἡ γυνὴ ποιεῖτε. 

4. Mia χελιδὼν tung οὐ ποιεῖ. Ἢ ἀνδρία καλόν ἐστιν. Πάνυ 
ὀρϑῶς αὐτὸν ἐρωτᾷς. To ἄφοβον καὶ τὸ ἀνδρεῖον οὐ ταὐτύν ἐστιν. 


ὅ. ᾿βκπεριέρχεται γῆν περὶ πᾶσαν ἢ μεγάλη ϑάλασσα. Πόλις εὖ 
πράσσουσα δαίμονας. τίει. Τοὺς σώφρονας ϑεοὶ φιλοῦσι καὶ στυ- 
γοῦσι τοὺς κακούς. μεῖς καὶ οἵ ἵπποι πεινώμεν. 


6. Οὐδενὶ χαίρεις, οὐ σ᾽ ἀρέσκει τὸ παρὸν, τὸ δ᾽ ἀπὸν φίλτερον 
ἡγεῖ. Ὑμεῖς τε καὶ οἵ παῖδες γελᾶτε. 


Ἵ. Titvog μετὰ ϑάνατον κρλάξεται᾽ γῦπες γὰρ αὐτοῦ τὴν καρδίαν 
ἐν“ Αιδου ἐσθίουσιν. Κολάζεται καὶ “Σίσυφος. 


8. “Ὁρῶ γὴν πολλὴν, καὶ λίμνην τινὰ περιῤῥέουσαν, καὶ oon καὶ 
ποταμοὺς τοῦ Κωκυτοῦ καὶ Πυριφλεγέϑοντος μείζονας, καὶ ἀνϑρώ- 
πους πάνυ σμικρούς. 


9. “H ἀρετὴ πόῤῥω πάνυ κατὰ τὸν Ἡσίοδον οἰκεῖ, καὶ ἔστιν 6 
οἶμος ἐπ᾽ αὐτὴν μακρός τὸ καὶ ὄρϑιος καὶ τραχύς. 


10. ὃν μὲν τῇ εἰρήνῃ, οἵ παῖδες τοὺς πατέρας ϑάπτουσιν᾽ ἐν δὲ 
τῷ πολέμῳ, οἵ πατέρας τοὺς παῖδας. 
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11. Moras ἐστιν ἀρχὴ ἀριϑμοῦ, ἀριϑμὸς δὲ τὸ ἐκ τῶν μονάδων 
πλῆϑος συγκείμενον. 


2. Θησαυρὸς μέγας ἐστὶν ἀγαϑὸς φίλος. Ὅ φϑόνος. ἐστὶ κάκι- 
στον, ἔχει δὲ τι καλὸν ἐν αὐτῷ " τήκει γὰρ φϑονερῶν ὄμματα καὶ 
καρδίαν. 


13. Ἔγραφον ἐπιστολάς. Ἔπεμπες στρατιώτας. Κροῖσος ἔλεγε 
τάδε. Ἰνὼ ταῦτα ἐποιοῦμεν. “Auge μαχίμω στον. Ἤστην μαϑη- 
τά. ἸὨικοδομοῦμεν οἴκους. ᾿μδικεῖτε ἡμᾶς. ᾿ἅπαντες ἔτυπτον 
αὐτόν. 


14.” Ἔφευγον at “υδοὶ ἀπὸ τῶν τειχῶν. ᾿μπολέμουν πρὸς ada 
λους. ᾿Εγὼ, ϑεοσεβὴς καὶ δίκαιος ὧν ἀνὴρ, κακῶς ἔπραττον καὶ 
πένης ἥν" ἱερόσυλοι δὲ καὶ ὁητορες καὶ ovxopartar καὶ πονηροὶ 
ἑπλούτουν. 


16. ᾿Ηγνόεις τῶν ἵππων τὸν ϑυμό». Ταῦτα πάντα ἠπιστάμην. 
Ὃ Σύλων ὃ παλαιὸς ἦν φιλόδημος τὴν φύσιν. 


16 Εἶχεν ῇ ὕδρα ὑπερμέγεϑες σῶμα, κεφαλὰς ἔχον ἐννέα " τὰς 
μὲν ὀχτὼ ϑνητὰς, τὴν δὲ μέσην ἀϑάνατον. 


WM. ᾿Ολιγωρίαν τοῦ “Hopov κατεγιγνώσκομεν. Πάντες ἐδίδοσαν 
αὐτῷ χρήματα. 


18. Τεϑειχά as. Π ἔγραφας ψηφίσματα. Οὗτος εἴρηκδ ταῦτα 
παντα. Τετίμηχεν. αὐτοὺς ὃ βασιλεύς. Ζεὺς ταῦτα φιλεῖ. ᾿4πο- 
βεβλήκαμεν τὸν υἱόν. Hagadidex ss ταῦτα πάντα. Ὃ στρατὸς 
παραγέγονεν. ᾿Αφιγμένοϊ εἰσὶν οὗ φίλοι. 


19. Τὸν Πυριφλεγέϑοντα ἤδη ἑώρακας. ‘Edgaxé τις ὑμῶν τὸν 
ἄγϑρωπον. ᾿Αμείνους γεγενήμεϑα. Ἑώρακας, ὦ ᾿ἄπολλον, τὸ τῆς 
Μαίας βρέφος ; 


20. Πολὺν χρόνον ov πέφηνας ἐν τῇ πόλει. Ἡμεῖς τοσοῦτον 
mee ἡπατήμεϑα. ΜΔέλεκται ὕπό τινος ᾿αὐτῶν. 


. ᾿Εδεδώκειν τινὰ. ἹΜηχανὰς παρεσκεύασο. “Ἅπαντας ἐδέδεκτο. 
χούτω» πάντων ἠκηκόειμεν. Ὑφ᾽ ἡμῶν παρετέτασϑε. ἸΤάφροι 
ὁρωρυγμέναι ἤσαν. 

45, Οὗτοι βέλτιστοι ἐγεγένηντο. ἜΣ ᾿Αϑηνῶν παραγεγένηντο. 
Πρὸς Μακεδόνων κατέστραπτο. . 

23. Ταῦτα ποιήσω. “έξεις πρὸς αὐτόν. Τὴν πόλιν ἡμῶν πυρώ- 
σει.. Οὐκ ἀκουσόμεϑά σου. ᾿Αποϑανεῖσϑον αὐτίκα ι μάλα. Ἄμφω 


ἀπολεῖσϑο». Εἰσόμεϑα αὐτίκα. Ὄψεσϑε αὑτὸν αὔριον. Πάντες 
κατακοπήσονται. 


Qe 
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4. Hay ἥξει cot. Holley καὶ καλῶν πλήρης n πόλις ἔσται. 
Πᾶσαν ὑμῖν τὴν ἀλήϑειαν ἐρὼ. Mnyvvo aot τι πάνυ ἀναγκαῖον. 


25. Τιμωρία 9 ἥξει ; ὑμῖν εὐθὺς μετὰ τὸν ἐμὸν ϑάνατον. Οὐδὲν ἐρῶ 
πρὸς ταῦτα. Ποιήσω, ὦ Αυσίμαχε, ταῦτα, καὶ ἥξω παρὰ σὲ αὔριον. 


96. Εὐϑὺς ἐπὶ λίμνην μεγάλην ἥξεις πάνυ ἄβυσσον. Meta ταῦτα 
ὄφεις καὶ ϑηρία ὕψει μυρία δεινότατα. 


271. Εἶπον πρὸς αὑτόν. Εἶδες ἅπαντα τὰ ϑηρία. Κατέδραμε 
τὴν Ἰωνέαν. ᾿Ηκουσάτην ταῦτα πάντα. ᾿Ἐπέμφϑημεν ὑπ᾽ αὐτοῦ. 
᾿Επιστολὰς ἐγράψατε. Metentuparto αὐτήν. 


28. Μετὰ ταῦτα Ξέρξης ὃ τῆς ‘Aaiag βασιλεὺς, καταφρονήσας τῆς 
“Eldados, χιλίαις καὶ διακοσίαις καυσὶν ἀφίκετο. 


29, ᾿ξνέβαλον ταῖς οἰκίαις τὸ πῦρ. To πῦρ ἔκλεψας, καὶ τὰς 
γνναΐῖκας ἐδημιούργησας. Οὐκ ἤκουσας αὐτοῦ λαλοῦντος. Ἐγὼ 
ἐχεῖνα ἔδωκα αὐτῷ. “Eneoev εἷς τὴν ϑάλασσαν. 


90. “Τὴν θάλασσαν τὴν τοῦ Εὐξείνου εἴδομεν. Οἱ πρώτου αὐτῶν 
κατεκόπησαν ὑπὸ τῶν ἱππέων. Τέλλος ὃ ᾿Αϑηναῖος εὖ τὸ ἐβίω καὶ 
ἀπέϑανεν ὕ ὑπὲρ τῆς πατρίδος. 


1. Ἄργος ὑπερβάλλων δυνάμει, τὸν τὴν ᾿ἀρκαδίαν λυμαινόμενον 
ταῦρον ἀνελὼν, τὴν τούτου δορὰν ἠμφιέσσατο. 


32. ᾿ἀπόλλων καταδικασϑ εἰς ἐπὶ τῷ Κυκλώπων ϑανάτῳ, xakto- 


στρακισϑεὶς ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, κατεπέμφϑη εἷς τὴν γῆν. 


33. ‘Anolopsvou Εὐρυσϑέους, ἐπὶ χχελοπόννησον ἦλϑον οἵ ‘“Hoa- 
κλεῖδαι, καὶ πάσας εἶλον τὰς πόλεις. 


34. Οὗτος ἄγχιστα ἤν αὐτῷ τοῦ γένους, καὶ πρῶτος ἐπὶ τὸν κλῆ- 
ρον ἐκλήϑη κατὰ τὸν νόμον. 


35. ᾿Εριχϑονίον ἀποϑανόντος καὶ ταφέντος ἐν τῷ τεμένει τῆς 
᾿Αϑηνᾶς, Πανδίων ἐβασίλευσεν. ᾿Εμβοήσαντος Πρίσκον τοῦ στρα- 
τηγοῦ, ἑπτὰ καὶ εἴκοσι τῶν πολεμίων ἀπέϑανον. 


86. Ἐν τῷ αὐτῷ χρόνῳ Διανύσιος ὁ Συρακούσιος τύραννος, μάχῃ 
ἡττηϑ εὶς ὑπὸ Καρχηδονίων, Τέλαν καὶ Καμαρῖναν ἀπαάλεσε». 


31. Ἔσβεσε λύχνον μῶρος, ψυλλῶν ὑπὸ πολλῶν δακνόμενος, λέξας, 
“ Οὐκέτι με βλέπετε." 


38. Ὃ “Σωκράτης ποῦ ἐστιν ; τίς ἢ κατηγορία ἐστίν ; deve 
ἡμῖν τί ἐστιν; Αὐτίκα εἴσῃ ὁπόσον τοῦ σοῦ πυρὸς ὃ κεραυνὸς πυ- 
ρωδέστερος. 

89. Τὸν γέροντα οἶσθα, ᾧ παῖδες οὐκ εἰσίν; Πάντες ἴσασιν οἷα 
ἐσθέει. Ταῦτ᾽ ἐστὶν, ἃ ἐγώ φημι ᾿4λεξάνδρον ἀμείνων εἶναι. 


- 


hee 
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40. Ὑμεῖς ἴστε ὅσους ὑμῖν »εχροὺς ἐπὶ μιᾶς ἡμέρας κατέπεμψα. 
Τί εἶδεν; Τίς αὐτῶν σοφός ἐστιν; Ovros οἷ ἄνϑρωποι τένες 
εἰσίν ; 


41. Tt ὑμᾶς κακὸν ἐργάζεται ; Ti ἐστιν ἀνδρία; Katavosis ὅ 
τι λέγες; Ἐμοὶ ἀρέσκει ἃ λέγεις. 

42, Οὗτοι, ὡς ἀφίκοντο πρὸς τὸν ᾿Ινδὸν ποταμὸν, ἔπρασσον ὅσα 
ἐξ ᾿Αλεξάνδρου ἥν τεταγμένα. 

43, 1% toir ἐστιν, ὁ) πάτερ ; Ovx, οἶμαι, τὸν γόμον ἔσασιν 
ὀρϑῶς ὃ τι νοεῖ. Τουτὶ τί ἐστιν ; 

44. Ovx οἵδ᾽ ὃ τι Ζεύς ἐστ᾽ ἐμοῦ κρείσσων eds. Εἰπὲ μοι, τὶ 
ποιοῦσιν ἐν τῇ πόλει; 


45. Οὐ “Μένιππος αὗτός ἐστιν ὃ Κύων ; 3 “Οὔμενουν ἄλλος, εἰ μὴ 
ἐγὼ παφαβλέπω. Χαῖρε, ὦ Ἱμένιππε, καὶ πόϑεν ἡμῖν ἀφῖξαι; 


46, ᾿Αποϑνήσκουσι καὶ πόλεις ὥσπερ ἄνθρωποι. ᾿Αλλὰ τίνες 
εἰσὲν οἵ πολεμοῦντες ἐκεῖνοι; ἤ ὑπὲρ τίνος ἀλλήλους φονεύουσιν ; 


41. Τῶν παρόντων ἕκαστος ῦ τι TORS Ξε ς ἐπιτηροῦσιν. Οὐκ οἶσϑα 
τὸ ὅλον, οὗ ἐκεῖνα μέρη ἐστίν. 


48. “Oper ὅπως ἐρωτᾷ καὶ πὼς ἀποκρίνεται, καὶ ὅσα μεμάϑηκε, 
καὶ ὅσα ἤδη ἀνέγνωχε βιβλέα περὶ ἀξιωμάτων, περὶ συλλογισμῶν, 
περὶ καταλήψεως, περὶ καϑηκύντων, καὶ ἄλλα ποικίλα. 


49. ᾿Ανδρες πολῖται, τί ἡμὰς ἐξ ξελαύνετε ; Ἡμεῖς ὑμᾶς κακὸν ov- 
δεπώποτε ἐποιήσαμεν, μετεσχήκαμεν δὲ ὑμῖν καὶ ἱερῶν τῶν σεμνοτά- 
των καὶ θυσιῶν». 


60. Ἦν Κανδαύλης, ὃ ὃν οἱ Ἕλληνες Μυρσίλον ὀνομάζουσι, τύραννος 
“Σάρδεων, ἀπόγονος δὲ “Alxaiov τοῦ “Ηρακλέους. 


δι. Ti ἐστιν ἀρετή; Πόϑεν τοῦτο τεκμαίρῃ; Ποῖ τρέψεταί τις ; 
Τί δράσομεν αὐτάς ; 

52, Ἡάντες. μὲ ἴσασιν ὡς ἐλεύϑερός sips τὴν γλῶσσα». Οἶσϑα ὡς 
οὐδὲν ἡμῖν πέπρακται; O10’ ὅτι ἥξει σοι πᾶν. Οἶδα ὅτι ἀδυνάτων 
ἐρᾷς. 

53. Οἰμώξομαι τοίνυν, ἐπειδή σοι δοκεῖ" “ Τίς aga μου τὴν σμῖ- 
λην ἕξει καὶ τὸ κεντητήριον ; " ᾿Εγὼ τοσοῦτόν γε οἶδα ὧς ov πάνυ 
ἡδεῖδά ἐστιν ἡ ἀλήϑεια τοῖς ἀκούουσιν. 


54. Ἐπεὶ ταῦτα ἔδρασεν, εὐθὺς πρὸς τὸν βασιλέα ᾧχετο. Ἐπεὶ 
δὲ ὃ Θηραμένης παρῆν, ἀναστὰς ὁ Κριτίας ἔλεξεν ὧδε. . 
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SUBJUNCTIVE. 


65. Kaneday εἴπω τὰ ἔπη, μέμνησο αὐτοῦ. «“Τέξομεν αὐτὰ ἐν τῷ 
προσήκοντι καιρῷ, ἐ ἐπειδὰν καὶ τὰς ἄλλας αὐτῶν δυσχερείας διεξίω.- 
per. 


66. “Av georr0g ἀμαϑὴς οὑτοσὶ καὶ βάρβαρος" δέδοικά σ᾽, ὦ 
πρεσβῦτα, μὴ πληγὼν» δέῃ. ig’ ἴδω, ti δρᾷς ἢ)» τίς σε τύπτῃ ; 


δΊ. -Καταπτώσεις μεγάλαι γίνονται, ὅταν τις τῇ Tigh πιστεύσῃ. 
Οὐ μὴ ἀπελεύσεται ἀπ’ αὐτῶν ἢ κακία, μέχρις ay ταῦτα πάντα 
ποιήσωσιν. 


58. Ἐπειδὰν ϑεωρήσῃ πάντα, βαδίζει, ὅποι ἂν βούληται. Οὐκέτι 
φοβεῖται μ μή τε nady. Ἐπιλεξ μενος τόπον ἔνϑα ἂν ἐϑέλης, κεῖσο. 
᾿“ποκομιεῖ σε ὅποι ἂν αὐτὴ ἐθέλῃ. 


58. Οὕτω ποιῶμεν. “Ἡμεῖς ἀπίωμεν. . ὔύσω ot φής; Βούλει 
εἴπω τι πρὸς αὐτούς; Μὴ εἴπω ; 


60. Mydapeis ἄλλως ποιήσῃς. Μὴ τότ᾽ ἔλϑης ὅταν ἐγὼ πράσσω 
κακῶς. Μηδὲν εἴπῃς νήπιον. Μηδὲν εἴπῃς φλαῦρον δεξιοὺς ἄν»-- 
δρας. 


OPTATIVE. 


61. Ταῖς ναυσὶ τὸν λιμένα ἐφύλαττεν, ὡς μὴ εἰσπλεύσειαν οἵ βάρ- 
βαροι. Ὃ Κῦρος ἤγετο τὸν Κροῖσον ὅποι πορεύοιτο. 


Q. Χαιρεφῶν ἤῤετο τὸν ἐν Addgois | ϑεὸν εἴ τις εἴη Σωκράτους 
σοφώτερος. Ὃ βασιλεὺς ἐκέλευσεν αὐτοὺς σκέψασϑαι τί εἴη τὸ 
πρᾶγμα. 

63. προεῖπεν αὐτοῖς, οὕς ἔξω λαμβάνοιεν, κατακαΐνειν. Ἔλάμβα-- 
yey πότε δέοιτο. ᾿Δἀνηρώτα τί βούλοιντο. 


θ4. “Hyyéhisto ὅτι αὐτοῦ at νῆες εἶεν. 
6. ᾿Δπόλοιτο ὃ τὸν ἄργυρον φιλήσας. Tevoluny ἀετός. 


6. Οὐκ ἂν διαγνοίην | ἔγωγε. Οὐκ ἂν λάβοις παρὰ τοῦ μὴ ἔχον-- 
τος. Ὃ μὴ ἔχω πῶς ἂν λάβοις; ; Οὐκὰν ἐθελήσαιμε στασιάζειν 
ὑμᾶς. 


61. Σὺ a ψυχὴ πῶς ἃ ἂν ἔτι ἢ διψῴης ἢ ἢ πίνοις ; ; Tov τὴν Φιλο- 
σοφίαν εὕροι τις ἂν; ov vag οἷδα ἔνϑα οἰκεῖ, καίτοι πάνυ πολὺν 
ἐπλανήϑην χρόνον ἀναζητῶν τὴν οἰκίαν. 


oe | δ’ "5 


ao 'ἱ να 
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68. Τίνα ἂν κολασϑεἰη τὸν τρόπον; ag’ ἐς τὸν Πυριφλεγέϑοντά 
ἐστιν ἐμβλητέος, ἢ παραδοτέος τῷ Κερβέρῳ; 


6. Οἷδα σαφῶς ὡς οὐκ ἄν mots ϑερμόν τὸ εἴη καὶ ψυχρὸν ἐν 


ταὐτῷ χρόνῳ. πολλὴν ἂν ὑμῶν ῥᾳθυμίαν καταγκοίη τις. Kat 
πῶς av ἄλλως ἔλϑοι τις ; 


2. Ἴσως ἂν εἴποι τις. Οἱ παῖδες οὐδ᾽ ἂν εἰ βούλοιντο ῥᾳδίως 
πονηροὶ γένοιντο. 


Φ 
IMPERATIVE. 


71. Εὖγε, ΜΙ Κλωϑοῖ, γεννικῶς αὐτοὺς ἀνασκολόπιζε, καὶ τὰς κε- 
φαλὰς ἀπότεμνε. 


~ Far “ Σ 
Ὥ. Προσένεγκαί μοι τὴν χεῖρα. ρώτα τὸν Ποσειδῶνα, ov τὴν 
’ ᾽ν ἢ - , “-“Ὃ »” ee 
τρίαιναν ἔκλεψεν. Φίλοις βοηϑησον. Θεοῖς εὔχου Tadnva anav- 
» 
Ta E0TH). 


73. Μὴ γράφετε. Μηδεὶς λεγέτω. My περιπατεῖτε. Μηδὲν 
εἰσίτω κακόν. My διδόντων. 


INFINITIVE. 


Ἢ. Ov λῃστὴς μόνον, ἀλλὰ καὶ σοφιστής τις εἶναι δοκεῖς. Ὅ δι- 
δάσκαλός σοι τοῦτο ἑκανὸς ποιῆσαι. Εἶπεν αὐτοὶς ἀπιέναι ἐκ τοῦ 
στρατεύματος. 


"5. ᾿Εγὼ παιδεύειν ἀνϑρώπους ἐπιχειρῶ. Τίνα ἂν ἀδικῆσαι δύ- 
vaito; Φησὶν οὗτος ἀμείνων γεγενῆσϑαι στρατηγὸς ἐμοῦ. 


2 ’ 
16. ᾿ξπειρώμην αὐτῷ δεικνύναι. Τολμᾷ πᾶν ποιεῖν καὶ λέγειν. 
᾿ ; « ~ ? 
Οἴονται τι εἶναι. Δοκοῦσί μοι δυνατοὶ εἶναι ἐκπαιδεῦσαι ἄνϑρω- 
FOV. ‘ 


τι. Ἐμοὶ Νικίας φαΐνεται οὐκ ἐθέλειν γενναίως ὁμολογεῖν ὅτι 
οὐδὲν λέγει, ἀλλὰ στρέφεται ἄνω καὶ κάτω. 


78. Τοὺς ἐλέφαντας δώσειν ἕ ἔφασχον τοὺς παρὰ σφίσιν ὄντας. “O 
τι λέξεις ἀκοῦσαι βούλομαι. ᾿ἀποδώσειν ἔφασκες τὰ χρήματα. 


. Ὃ Θησέως με παῖς λέγει κακίστην δαιμόνων πεφυκέναι. Ile- 
βαρέσι σοι βούλομαι. 


Ἐδόκει μοι Θέωρος, τὴν κεφαλὴν κόρακος ἔχων, αὐτῆς πλη- 
σίων ν καθῆσθαι Εἶτ᾽ ᾿Αλκιβιάδης εἶπε πρός με τραυλίσας- 
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81. Θέλεις τὴν κακίαν μὴ εἶναι κακίαν, ἀλλ᾽ ἄλλο τι. Ἔφη ἐϑέ- 
λειν τοῦ κινδύνον μετέχειν. Λέγονται ἐκεῖ δικάζειν. 


83. Din ζήτει ἐπαινεῖσϑαι. ‘Eps Ἄνυτος καὶ Μέλιτος ἀποκτεῖναι 
μὲν δύνανται, βλάψαι δ' οὔ. - 


88. "Ἄλλος καταφρονεῖν χρημάτων παρεκελεύετο, καὶ ἀδιάφορον 
sfeaden τὴν κτῆσιν αὐτῶν. 


8.. Οἱ Κρῆτες ov γενέσϑαι παρ' αὑτοῖς οὐδὲ τραφῆναι μόνον τὸν 
Mia λέγουσιν, ἀλλὰ καὶ τάφ αὐτοῦ δεικνύουσιν. Καὶ ἡμεῖς ἄρα 
τοσοῦτον ἡπατήμεϑα χρόνον, οἰόμενοι τὸν Δία βροντᾷν τε καὶ ὕειν, 
καὶ τἄλλα πάντα ἐπιτελεῖν. ᾿ 


85. ᾿οργισϑεὶς Αὐγέας, πρὶν τὴν ψῆφον ἐνεχϑῆναι, τῶν τε Φυλέα 
καὶ τὸν “βρακλέα βαδίζειν ἐξ Ἤλιδος ἐκέλευσεν. 


88. Tor κατακλυσμὸν ἔνιοξ φασι διὰ τὴν τῶν “υκάονος παίδων 
δυσσέβειαν γεγενῆσθαι. ᾿Ἐοίκασι πολύ τι πλῆϑος αὐτὸν περι-- 
μένειν». 


87. «“έγεται βασιλεύς τις Αἰγύπτιος πιϑήκους πυῤῥιχίξειν διδάξαι, 
καὶ τὰ ϑηρία ἐκμαϑεῖν τάχιστα ὀρχεῖσϑαι. 


88. Κολακεία ἁπάντων τῶν κακῶν τὸ δουλοπρεπέστατον εἶναι καὶ 
χείριστον νενόμισται. 


89. Ale σε νιχῶ τὸν ἐμοῦ κρείττω φάσχοντ᾽ εἶναι. Βούλομαι 
καὶ τοῦτο ἐπιδεῖξαι, ¢ ὅτι OVEOL οὐ μόνον εἰσὶ περὶ ἀνϑρώπους ἀδικώ- 
τατοι, ἀλλὰ καὶ περὶ ϑεοὺς ἀσεβέστατοι. 


90. ἔοικεν ἀρχὴ κακῶν μειξόνων γίγνεσϑαι πολλάκις ἢ πρὸς τὸ 
βέλτιον mstaBody. Οὔὕποτε ποιήσεις τὸν καρκίνον ὀρϑὰ βαδίζειν. 


91. Διίδωσὶ μοι πιεῖν φάρμακον. Παρμενίωνα πέμπει καταλαβεῖν 
τὴν πάροδον. , 
oe Τοιαύτην ἔχει φύσιν Τύχη, ὥστε, ἃ δέδωκεν, ἀφελέσϑαι. Οὐχ 
οὕτως ἄφρων εἰμὶ ὥστε βούλεσϑαι. 
93. Αἰσχρὸν καὶ ἀνδραποδῶδες ἀποδόσϑαι δι' ἡδονὴν ἑαυτόν. 


To δὲ δι’ ἡδονῆς ἐλπίδα μόνην πολλὰς ἀηδίας ὑπομένειν, γελοῖον, 
οἶμαι, καὶ ἀνόητον. 


94. ᾿Αδύνατόν σοι δοκεῖ ὁ ἅπαντας ψεύδεσϑαι, τὸ δ᾽ ἀληϑὲς ἄλλο τι 
εἶναι, πρὸς μηδενὸς αὑτῶν εὑρημένον ; 


96. Τράφει. περὶ ὧν μήτ᾽ εἶδε, μήτ᾽ ἔπαϑε, μήτε παρ' ἄλλων ἐπύ- 
Geto’ διὸ δεῖ τοὺς ἐντυγχάνοντας μηδαμῶς πιστεύειν αὑτοῖς. 


96. Καὶ ἐγὼ καὶ σὺ πολλὰ τοῦ ἀρέσκειν ἕνεκα τῇ πόλει καὶ εἴπο-- 
μὲν καὶ ἐπράξαμεν. 


ee 
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97. Ex 9 gov μὲν χαλεπὸν ἐξαπατῆσαι, φίλον δὲ φίλῳ ῥᾷδιον ἐξα- 
πατᾷν. ᾿γγιαίνειν ἄριστον avdgt ϑνητῷ. 


98. Προσεέτακται αὐτοῖν ὑπηρετεῖν τῷ Ποσειδῶνι. Τί ἡμᾶς χρὴ 
᾿ ποιεῖν ; 


9. Ei ταχὺς εἰς τὸ φαγεῖν 3 καὶ πρὸς δρόμον βραδὺς v ὑπάρχεις, τοῖς 
oot cov τρῶγε καὶ τρέχε τῷ στόματι. Οὐκ οἴει σὺ χρῆναι οὕτω 
ποιεῖν; 


PARTICIPLE. 


100. Tofarns ἐπέταξε Βελλεροφόντῃ Χίμαιραν κτείνειν, νομίζων 
αὑτὸν ὑπὸ τοῦ ϑηρίου διαφϑαρήσεσϑαι. 


101. “πρακλῆς καταδικάσας ἑαυτοῦ φυγὴν καϑαίρεται ὑπὸ Θε- 
στίου. 

102. ‘Eriol φασιν ov παρὰ “Athavtog τὸν “Ἡρακλέα λαβεῖν τὰ μῆλα, 
ἀλλ᾽ αὐτὸν δρέψασϑαι αὐτὰ, κτείναντα τὸν φρουροῦντα ὄφιν. Ko- 
μίσας δὲ τὰ μῆλα 1: ὑρυσϑ εἴ ἔδωκεν. 

103. “Bore καὶ ἄλλη πόλις ἀπέχουσα ὀκτὼ ἡμερῶν ὁδὸν ἀπὸ Βα- 
βυλῶνος. 

104. ‘Lig ἔσϑ' ὁ ἐκείνῳ τοῦτο τὸ ἔπος ἀγγελῶν; ᾿Αποτεμόντες τοῦ 
Σπιταμένους τὴν κεφαλὴν παρὰ ᾿Αλὲ ξανὄρον πέμπουσιν. 


105. Εἰσιὼν δώσω ἀὐτῷ πιεῖν. ᾿Οστᾶ πιμελῇ κεκαλυμμένα μοι 
παρέϑηκας. Οἱ ὑπ’ αὐτῶν. ἐξεταζόμενοι ἐμοὶ ὀργίζονται, οὐχ av- 
τοῖς. 

106. Xen μηδένα καιρὸν magueras εἰδότας ἀληϑὲς ὃ ον τὸ ὑπὸ τοῦ 
Κώου ἰατροῦ εἰρημένον, ὡς “Βραχὺς μὲν ὁ βίος, μακρὰς δὲ ἡ τέχνη ᾿ 
καίτοι ἐκεῖνος περὶ ἰατρικῆς ταῦτ᾽ ἔλεγεν, εὐμαϑοῦς πράγματος. 

101. ᾿γὼ Θηραμένην τουτονὶ ἐξαλείφω ἐκ τοῦ καταλόγου, ξυνδο-- 
κοῦν ἅπασιν ἡμῖν. 


108. Ποῦ σε φῶμεν τῆς ὁδοῦ τυγχάνειν ὄντα; Οἱ δὲ ἧκον εἰς 
Κόρινϑον καὶ δέκα ἔτη διετέλουν εὐτυχοῦντες. 


° > α ® 4 
109. Οὐ ξύνοιδα ἐμαυτῷ σοφὸς ὧν. ᾿Πισϑόμην αὐτῶν διὰ τὴν 
ποίησιν οἰομένων σοφωτάτων εἶναι. 


. 0. Πὐφραίνοντο τετυχηκότες παιδείας. Οἱ “ακεδαιμόνιοι μ8τ8- 
πέμποντο Παυσανίαν ἀκαχρινοῦντες. 4Διατελοῦσιν ὄντες ἀγαϑοί. 


111. "foe ἀνόητος ὧν. Κατέμαϑον αὐτοῦ καταστρατοπεδεύοντας 
τοὺς Πέρσας. 
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CONDITIONAL PROPOSITIONS. 


112, Eton, ὦ Ἥφαιστε, ἢν σοι προσέλϑῃ povor.- Φίλοις βοήϑη- 
σον, εἴ τινα ἔχεις δύναμιν. 


113. Bi δὲ ὀρϑή ἐστι ἢ τῶν Ἰώνων γνώμη, “Ἑλληνᾶς τε καὶ αὐτοὺς 
“lavas ἀποδείχνυμε οὐκ ἐπισταμένους λογίζεσϑαι. 


114, Ἂν ἡδύνῃς τὴν ἱστορίαν πέρα τοῦ μετρίου μύϑοις καὶ ἐπαί-- 
γοις, τάχιστ᾽ ὧν ὁμοίαν αὐτὴν ἐξεργάσαιο τῷ ἐν Avdia Ἡρακλεῖ. 


116. Εἰ βούλει καλῶς ἀκούειν, μάνϑανε καλῶς λέγειν. Et βούλει 
ἀγαϑὸς εἶναι, πρῶτον πίστευσον ὅτι κακὸς εἶ; 


116. Ei ἐθεάσω τὸν Παυσωλὸν αὐτὸν, εὖ οἶδ᾽ ὅτι οὐκ ἂν ἐπαύσω 
γελῶν. 

117. Ei εἰσὶ βωμοὶ, εἰσὶ καὶ ϑεοῖ" ἀλλὰ μὴν εἰσὶ βωμοί" ἄρα 
εἰσὲ καὶ 9 εοί. 


PROMISCUOUS EXERCISES. 


118. IQN. Καὶ τί μοι λέξεις ; 

ΞΟΙ͂ΘΟΣ. 1]0ατὴρ σός εἰμι, καὶ σὺ mais ἐμός. 
ΤΩΝ. Tig λέγει τάδε; + 

ΞΟΤ70Ὸ. athe 

ΤΩΝ. Ὃ δὲ λόγος tig ἐστι Φοίβου; ; 

ΞΌΥ͂Θ. Πατέρα νυν δέχου τέκνον. 

IQN. To ϑεῷ οὐκ ἀπιστεῖν εἰκός. 


119. Ὦ Ζεῦ tig ἡμᾶς ἐκκυνηγετεῖ πότμος; Ἐγὼ φίλος σός; Τί 
τοῦτ᾽ ἔλεξας ; 


120. “EPMIONH. Ὃ νοῦς ὃ σός μοι μὴ ξυνοικοίη, γύναι. 
ANAPOMAXH. Ὁρᾷς ἄγαλμα Θέτιδος ἐς σ᾽ ἀποβλέπον ; 
‘EPM. Musi πατρίδα αὴν ᾿Αχιλλέως φόνῳ. 

ΑΝ 4Ρ. “Ἑλένη νιν ὥλεσε, οὐκ ἐγώ. 

‘EPM. ᾿ἘΕκεῖνο λέξον, οὗπερ οὕνεκ᾽ ἐσταλην. 

ANAP. ““έγω σ᾽ ἐγὼ νοῦν οὐκ ἔχειν ὅσον σε δεῖ. 


121. ΚΗΡΥ͂ΞΣ. Τίς ἀγορεύειν βούλεται; 
AM@®IOEOS. Ἔχω. 

KHP. τίς ὦν; 

AM®. ᾿ἀμφίϑεος. 

KHP. Οὐκ ἀνϑρωπος; 
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AM®. Oi, ἀλλ ἀϑάνατος" ὃ γὰρ ᾿ἀμφίϑεος Δήμητρος ἣν καὶ 
Τριπτολέμου" τούτου εδὲ Κελεὸς γίγνεται " γαμεῖ δὲ Κελεὸς Φαινα- 
ρέτην τήϑην ἐμὴν, ἐξ ἧς Auxivog ἐγένετο ἐκ τούτου δ᾽ ἐγώ. 


12. ΠΡΕΣΒΥ͂Σ. Kai νῦν ἄγοντες ἥχομεν WevdagraBay, τὸν βα- 
σιλέως ὀφϑαλμόν». “Ays δὴ σὺ, βασιλεὺς ἅττα σ᾽ ἀπέπεμψεν φράσον 
λεξοντ᾽ ᾿Αϑηναίοις, ὦ Ψευδαρτάβα. 

VELAAPTABAS. ἸἸαρταμὰν ἔξαρξ' ἀναπισόναι σάτρα. 

ΠΡΕΣ. ξΞυνήκαϑ' ὃ λέγει; 

ΖΔΙΚΑΙΟΣ ΟΑΙΣ. Μὰ τὸν “Anchor, 3 ἐγὼ μὲν ov. 

ΠΡΕΣ. πέβδψειν βασιλέα φησὶν ὑμῖν χρυσίον. 

AIK. Ἐγὼ βασανιῶ τοῦτον μόνος. “Aye δὴ σὺ, φράσον ἐμοὲ 
σαφῶς " βασιλεὺς ὃ μέγας ἡμῖν ἀποπέμψει χρυσίον; 


123. ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. Φειδιππίδη. 
ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. Τί, ὦ πάτερ. 

ΣΤΡΕΨ. Kvooy με, καὶ τὴν χεῖρα δὸς τὴν δεξιάν. 
ΦΕΙΖΔ. ᾿ἸΙδού ! τί ἐστιν ; 

ΣΤΡΕΨ. Εἰπέ μοι, φιλεῖς ἐμέ; 

ΦΕΙ͂Ζ. Ni τὸν Ποσειδῶ. 

2TPE Ψ. Ὁρᾷς τὸ ϑύριον ταῦτο καὶ τῴκίδιον ; ; 
PETIA. “Oger τί ovy τοῦτ᾽ ἐστὶν ἐτεὸν, ὦ πάτερ; ; 


134. Σχεδὸν πᾶντα τὰ ὀνόματα τῶν ϑεῶν ἐξ Αἰγύπτου ἐλήλυϑεν 
εἰς τὴν Ελλάδα. Δέγω δὴ ἃ λέγουσιν αὐτοὶ Αἰγύπτιοι. 


1%. Ταῦτα καὶ ἄλλα πρὸς τοῦτοις, ἃ ἐγὼ φράσω, Ἕλληνες παρ᾽ 
Aiyuntioy μεμαϑήκασιν. 


126. JIKAIONOAIS. Tai, nai. 
ΚΗΦΙΣΟΦΩ͂Ν, Τίς οὗτος ; 
AIK. "Evdoyv ἔστ᾽ Εὐριπίδης ; 
KH®. Οὐκ ἔνδον. 


127. Ἡράκλειτος παίδων ἀϑύρματα ἐνόμισεν εἶναι τὰ ἀνθρώπινα 
δυξάσματα. . 

128. Τῶν ὄντων τὰ μὲν ἐστιν ἀγαϑὰ, τὰ δὲ κακὰ, τὰ δὲ ἀδιάφορα. 

199. Εἰ ἐβοηϑοῦμεν ἀλλήλοις ἀεὶ, οὐδεὶς ἂν ἐδεηϑη Τύχης. Τοῖς 
εὐφρονοῦσι συμμαχεῖ Τύχη. 

130. Κοινὸν τύχη, γνώμη δὲ τῶν κεκτημένων. Φρόνησις εὐτυχέαν 
ὡς τὰ πολλὰ χαρίζεται, τύχη δὲ φρόνησιν οὗ ποιεῖ. 

131. Οὐδείς ἐστιν ὃς ἄφρων ὁμολογήσει εἶναι. 


132. IPIZ. Πρὸς ἀνθρώπους πέτομαι φράσουσα ϑύειν τοῖς Ὃ- 
λυμπίοις ϑεοῖς. 
HEIZOETAIPOS. Τί σὺ λέγεις; οίοις ϑεοῖς ; 
9 
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IPIZ. ποίοις; Hpiv, τοῖς ἐν οὐρανῷ ϑεοὶς. 
ΠΕΙ͂ΣΘ. Θεοὶ γὰρ ἡμεῖς ; 


133. “Ogas, ᾿Οδυσσεῦ, τῶν ϑεὼν ἰσχὺν ὅση ; 


134. Τὸ γινόμενον περὶ τὴν ἀνάβασιν τοῦ Νείλου, τοῖς μὲν ἰδοῦσι 
ϑαυμαστὸν φαίνεται, τοῖς δ᾽ ἀκούσασι, παντελῶς ἄπιστον. 


13. ‘Avehovtss τοὺς τοῦ “πατρὸς φονεῖς, παραγενόμενοί τὸ εἰς Ψω- 
φίδα, τόν τὲ Φηγέα καὶ τὴν γυναῖκα αὐτοῦ χτείνουσιν. 


136. “IT Δίκη καὶ κατὰ σκότους δρᾷ. "Agerny δίῳκε. Οὐχ εὕδει 
Διὸς ὀφϑαλμός " ἐγγύς ἐστι, καίπερ ὧν πόῤῥω. 


137. Τὸ μὴ δίκαιον ἔργον οὐ λανθάνει ϑεούς. ‘Okie Seay 
ὀφϑαλμὸς ta nave’ ἰδεῖν. Ὃ τῆς Δίκης ὀφϑαλμὸς πάντ᾽ ἀεὶ βλέπει. 


138. 1 ᾽ν Δίκην λέγουσι παϊδ᾽ εἶναι Διὸς, ἐγγὺς τε valey τῆς Τι- 
μωρίας. 

139. Οὐδὲν καλύπτει νὺξ κακῶς εἰργασμένον. 

140. Οὐδεὶς ᾿ἀνάγκης μεῖζον ἰσχύει νόμος. 

141. Ἅπαντα νικᾷ καὶ μεταστρέφει Τύχη, οὐδεὶς δὲ νικᾷ μὴ ϑε- 
λούσης τῆς Τύχης. 


142. Πάντων τύραννος ἡ Τύχη ἐστὶ τῶν ϑεῶν. Τύχη μόνη διοι- 
κεῖν ἅπαντα βούλεται. 


143. Ὃ χρόνος ἐστὶν ὀργῆς φάρμακον. Οὐκ ἔστι δυσαρεστώτερον 
οὐδὲ ἕν Χρόνου. Οὐδέποτε ἀρέσκει ταὐτὰ Χρόνῳ. 


144, ,Κρύπτε μηδὲν, ὡς ὃ nave’ ὁρῶν καὶ wave’ ἀκούων παντ' 
ἀναπτύσσει Χρόνος. 


145. Ὁ Χρόνος ἅπαντα τοῖς ὕστερον (§ 141.2) φράσει" λάλος 
ἐστὶν οὗτος, οὐκ ἐρωτῶσι λέγει. 


148. Χρόνος δίκαιον ἄνδρα δείκνυσι μόνος, κακὸν δὲ κἂν (for καὶ 
ἂν) ἐν ἡμέρᾳ γνοΐης μιᾷ. 

141. Ποδαπὸς εἶ; Ποῦ ἐπαιδεύϑης ; 

M8. ZETS. Tor Πλοῦτον, ὦ Ἑρμῆ, παραλαβὼν, ἄπιϑι παρ᾽ 
αὐτὸν κατὰ τάχος. “᾿γέτω δὲ ὃ ὃ Πλοῦτος τὸν Θησαυρὸν μετ᾽ αὐτοῦ, 
καὶ μενέτωσαν ἄμφω παρὰ τῷ Τί 1 ἔμωνι. 


ΠΩΟΥ͂ΤΟΣ. “AM ἐγὼ οὐκ ἂν ἀπέλϑοιμι, ὦ Ζεῦ, παρ᾽ αὐτόν. 
ZETS. Διὰ τί, ὦ Πλοῦτε; AM’ ἄπιτε ἤδη, πλουτίζετε αὐτόν. 


149. - Οἱ Ἐφέσιοι πολιορκούμενοι ὑπὸ Κροίσου, ἀνέϑεσαν τὴν πό- 
λιν τῇ ᾿Αρτέμιδι. 


150. Ὃ ᾿Αλεξάνδρου κόλαξ, ϑεασάμενος τὸν βασιλέα σπαρασσόμε-- 
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γον vg’ ov εἰλήφει φαρμάκου, εἶπεν, “n βασιλεῦ, tl δεῖ ποιεῖν 
ἡμᾶς, ὅτε καὶ ὑμεῖς οἱ ϑεοὶ τοιαῦτα πάσχετε ; 


161. ‘O ἀσπάλαξ φησὶ (ᾧ 209. N. 1) ποτε τῇ μητρί" “ Συκαμι- 
γέαν, μῆτερ, ὁρῶ γ᾽ εἶτα avdic, φησι, “ ArBavov ὀσμῆς πεπλήρω- 
αν * ᾿" xox τρίτου πάλιν, φησι, ““ Ψηφίδος κτύπον ἀκούω." “IH δὲ 
μήτηρ ὑπολαβοῦσα εἶπεν" “2 τέκνον, ὡς ἤδη χαταμαγϑάνω, οὐ 


μόνον ὄψεως ἐστέρησαι, ἀλλὰ καὶ ἀκοῆς καὶ ὀσφρήσεως. 


152. Χῆνες καὶ γέρανοι ἐπὶ ταὐτοῦ λειμῶνος ἐνέμοντο. Τῶν δὲ 
ϑηρευτῶν ἐπιφανέντων, οἵ μὲν γέρανοι κοῦφοι ὑντες, ταχέως ἀπέπτη- 
σαν, οἱ δὲ χῆνες, διὰ τὸ βάρος τῶν σωμάτων μείναντες, συνελή-- 
φϑησαν. 


103. 'δλαφος κυνηγοὺς φεύγουσα εἰς ἄντρον κατέδυ λέοντι δ᾽ 
ἐκεῖ περιτυχοῦσα, Un’ αὐτοὺ συνελήφϑη. 


164. Περὶ τῶν Διομήδους ἵππων φασὶν ὅτι ἀνϑρώπους κατή- 
σϑιον" τοῦτο δὲ ,7ελοῖον " τὸ γὰρ ζῶον τοῦτο κριϑῇ καὶ χόρτῳ δε- 
ται μᾶλλον ἢ κρέασιν ἀνθρωπίνοις. 


155. ἸΙατρὸς νοσοῦντα ἐθεράπευε. Τοῦ δὲ νοσοῦντος ἀποϑανόν-- 
τος, ἐκεῖνος πρὸς τοὺς ἐκκομίζοντας ἔλεγεν . “Οὗτος ὃ ἄνϑρωπος, εἰ 
οἴνου ἀπείχετο, καὶ κλυστῆρσιν ἐχρῆτο, οὐκ ἂν ἐτεϑνήκει.᾽" 


H. HUNTINGTON, JR. 


24 ASYLUM-STREET, HARTFORD, 


HAS RECENTLY PUBLISHED THE FOLLOWING 
͵ ᾿ WORKS, 


INTRODUCTORY TO THE STUDY OF 


THE GREEK LANGUAGE. 


1]. FIRST LESSONS IN GREEK: By E. A. Sopno- 
cLEs, A. M.; pp. 180, 18mq., designed as an introduc- 
tion to the study of the Greek, and to precede the use of 
the Grammar by the same author. 


This lite work is designed forbeginners in the study of the Greek lan- 
guage, and seems precisely adapted to their wants. It contains only the 
elements of the language—things which learners need to have their atten- 
tion first directed to, and which they muat learn, in order to lay the foun- 
dation of any future progress. Containing only the elements, it does 
not distract and disconrage the mind of the beginner, by presenting be- 
fore it too great a variety and multiplicity of objects—an advantage which 
intelligent and experienced teachers cannot fail to appreciate. ; 

The author, we understand, is a modern Greek, who has devoted a 
great portion of his life to studying the dialect of his forefathers, amid the 
very scenés in which they acted, and spoke, and wrote He seems to 
have imbibed the very genius of the noble language whichhe now comes 
and offers to teach to the generous youth of our country. In the hands 
of Mr. Sophocles, the ancient Greek assumesa spirit and vivacity which 

ads us to think we have been mistaken in calling it a dead language. 
is dead, we bélieve, only to those who know it not.—Congregational- 
ist, July 27, 1839. 
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* This little volume, the preface says, is essentially an abridgment of 
Sophocles’ Greek Grammar, published in the year 1838, and is intended 
to precede that Grammar. It contains such parts of the Grammar as 
the student would lesrn in first going over the Grammar, should he not 
use this book, together with sach examples of Greek to be rendered into 
English, and of English to be rendered into Greek as will illustrate the 
rules, and facilitate the student's pilogress. It is characterized by the 
game accuracy and logical arrangement which is to be found in the 
Gramanar, and which place these two books fully on a level with the ad- 
mirable Latin Lessons and Grammar of Messrs. Andrews aud Stoddard. 
So similar, indeed, are Mr. Sophocles’ books to those of the gentlemen 
Mentioned, that those who have learned their Latin from the latter, should 
not fail to learn their Greek from the former. ‘ ‘This is not the place to 
enter at large. into the subject; but from a careful examination of every 
part of the Grammar, (and the lessons and Grammar are one, and must 
stand or fall together,) we venture the prediction that the publication of 
these books will be found to have marked a new era in the progress of 
Greek literature in this country. Authors of previous Grammars deserv® 
all praise ; but it may surely be believed that a native Greek, and a pro- 
found scholar, with the aid of modern and more extended views of 
philology, might give us a still better Grammar than any that we before 
possessed.— New Haven Record, July 20, 1839. 


é 


Ii. A GREEK GRAMMAR, FOR THE USE OF 


LEARNERS: By E. A. Sopxocuss, A. M., author of 
“First Lessons in Greek.” Third edition. pp. 284, 
12mo. , 


* * * The parts seem well suited, in respect-to length, to each 
other, and there is a decided spirit of unity pervading the work. In the 
lirst place I was struck with the happy manner in which the laws of 
cuplhiony are jaid down, by which so many seeming anomalies are ex- 
plained. In the second part, the tables of anomalies are excellent: and 
those of second aorists and second perfects, appear ina Grammar, I 
believe, for the first time. 

The Syntax, too, is equally happy, and the author’s translations of the 
examples under the rules, are as good as any I haveeverseen. On the 
whole, I know of no elementary Grammar which fulfils the demands 
which are made by the present state of this science, more completely 
than that of Mr. Sophocles.—T. Ὁ. Wooxsgr, Professor of Greek im 
Yale College. 


The merits of Mr. Sophocles’s Greek Grammar have come to be well 
understood; and it is gradually passing into general use in our schools 
and academies. The clearness and condensation, which are its marked 
characteristics, will strongly recommend it to instructers. Mr. Soph® 
cles is well known asa gentleman of extraordinary attainments in Greek 
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literature, and of a clear and logical mind. The fact of his being a native 
Greek, added to his familiar acquaintance, from Jong and laborious study, 


- with the ancient classics, gives him a great advantage over the authors 


of most of our grainmars; an advantage that will be more highly appre- 
ciated, the more the wodern Greek is studied in connection with its 
ancient mother. To sich a man, the Greek is far from being a dead 
language. In his mind, its words excite the living images of country 
and of home, the sentiments belonging to his nationality, the feelings 
native to his heart. Many a delicacy of expression, many a refinement 
of construction, must be perceptible to him, that escapes the notice of 
the learned Hellenists of other nations. And when he composes a 
grammar of the ancient language of his country, he does it not from 
books alone; buat he writes with the consciousness of “ inward Hellen- 
ism,” and with a confidence and clearness that no other can. 

The first edition of this Grammar was noticed in a former number of 
this Journal. The second edition contains many improvements upon 
that; some important additions; some instances of filling out the forms 
More completely than before. The rules of the Syntax are worded 
with admirable precision ; and the examples to illustrate them are taken 
from the best anthors. We have no hesitation in saying, that, for thor- 
oughness and completeness, for lucid order and terseness of expression, 
this Grammar is unsurpassed by any in the English language ; and we 
hope, for the sake of classical learning in the country, that it will come 
into extensive use.—Secend Notice by North American Review, July, 1840. 
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It is a work of great original research, eminently fraught with learn- 
ing, and generally arranged with skill. I shall not fail to commend it to 
the use of my pupils: and I do not hesitate to recommend it for general 
use. 1 am particularly pleased with the copiousness and pertinence of 
its examples, and 118 very full enumeration of exceptions. Mr. Sopho- 
cles’ manner of presenting the second aorist and the second future is far 
more satisfactory to me than the usual way. ‘The Syntaz is at once sim- 
ple and philosophical; and the whole work is constructed‘n that happy 
medium which makes it an invaluable book of reference for the advanced 
scholar, and at the same time a simple and easy introduction for the 
beginner.—W. 5. Tyxer, Professor of Greek in Amherst College. 
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I have examined, with some attention, the Grammar prepared by Mr. 
Sophocles. It appears to be a work of great care and research. The 
Author has spared no pains to make the work perfect, and, if he has not 
reached entirely the point at which he aimed, he has succeeded in sup- 
plying us with a work better adapted to the wants of the community 
than any of its predecessors. With the laws of enphony and the tables 


- of anomalies, and of the-second perfect and second aorist, [ am well 


pleased. -The Syntax is full, simple, and well arranged. I consider 
the chapter on versification, though brief, valuable. I have no hesitation 
in recommending it to general use.—Asa Drury, Professor of Greek ἐπ 
Waterville College. 
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The editor has generally referred, in his Notes, to the Greek Grammar 
of Mr. Sophocles, because he is eatisfied that it is the Grammar best 
adapted to the wants of American Classical Schools. ‘The clearness 
and precision of the rules, the excellence of the arrangement, and the 
felicitons selection of examples, place that work at the head of the na- 
merons elementary Grammars of the Greek language, that are at present 
used in the United States. Mr. Sophocles has that accurate kuowledge 
of all the niceties of the Greek language, which can hardly be expected 
of any other than a pative Greek; and without disparagement to the 
valuable labors of other able scholars in this department, the preference 
is justly to be awarded to him.—E-ztract from Professor Felton’s preface 
to the Greek Reader. 
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Sornocies’ Grexx Grammarn.—A second edition of this Grammar, 
in a beautiful style of typography, has appeared from the University 
Press at Cambridge, Mass. e have already called the attention of 
teachers and students to the work. Its value has become widely known, 
and it has been adopted as a text book at Yale and Harvard, and in many 
of our best classical schoola.— Philadelphia North American. 


I have no hesitation in recommending Sophocles’ Greek Grammar to 


‘the notice of classical teachers. Indeed, the fact of its having reached 


its third edition in so short a time from its first publication, is a proof 
that its merits are already appreciated.—S. Totrszn, Ὁ. p., President of 
Washington College. 


Il. A GREEK READER FOR THE USE OF 
SCHOOLS: containing selections in Prose and Poetry, 
with English notes and a Lexicon; adapted particularly 
to the Greek Grammar of E. A. Sophocles, A. M., by C. 
C. Felton, A. M., Eliot Professor of Greek. Literature in 
Harvard University. pp. 454, 12mo. 


The excellence of any Greek book for beginners must depend, in a 
good degree, upon the character of the selections of which it is compos 
ed. ‘They should be taken from easy authors, should be long enough to 
interest the pupil, and sufficiently various as to subjects to embrace all 
the more common words of the Greek lauguage. In this respect I think 
Felton’s Greek Reader is superior to any now in use, and may be.read 
with advantage by students preparing for college —S. Totrgn, Ὁ. ἢ.» 


President of Washington College. 
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This work, from the hands of one of the most distinguished Greek 
scholars in the United States, has just issued from the press. The pub- 
lisher had already, within a year or two, offered to the public two of the 
very best elementary books on the Greek language which have ever 
appeared, either in this or in any other country. We allude to the 
Greek Gramunar, and First Lessons in Greek, by kX. A. Sophocles. In 
publishing the present work, he has rendered the cause of Greek learn- 
ing another very essential service. It is such a work as might have been 
expected from a gentleman of the taste and scholarship which distin- 
guish Professor Felton; containing some of the choicest selections from 
the chvicest portions of Greek literature. ‘The fables of Aisop will in- 
terest the young learner by their pointed wit; the dialogues of Lucian, 
by their satire and humor; the selections frgm Xenophon will engage his 
attention by the simplicity and elegance of their style; Herodotus and 
Thucydides will afford him a refreshing dranght at the very fountains of 
historical knowledge; the odes of Anacreon will amuse him by their 
light and playful fancy; while the extracts from Euripides and Aristop-— 
hanes will serve to give him a taste of the Grecian drama, and awaken 
a desire for a more perfect acquaintance with its peculiar character. 

The extracts from the different authors are neither so long, on the one 
hand, as to weary the learner with too much of the same thing, nor, on 
the other, so short as to fail of interesting, by hurrying him from author 
to author, without giving him more than a glimpse of any one in partic- 

eular. Professor Felton has not here hashed up /Esop, and Lucian, and 
Herodotus, and Xenophon, and Anacreon, and presented them to the . 
student in the form of mince meat, but he has given enough of each au- 
thor to initiate the learner into his peculiar manner and style. Not only 
so, but he presents him with something from each of the different de- 
partments of Greek literature—fable, history, dialogue, oratory, and 
poetry in its different forms of the ode, the epic, and the drama. 
- ‘The notes tb each author are prefaced with a brief account of his life, 
so much of it as becomes the student to be acquainted with before com- 
mencing the study of his works; and instead of being written in the 
tin tongue, as such notes used to be, they are, together with the 
Lexicon, written in good plain English. - a 

On the whole, the work cannot fail of being pronounced by good 
judges, an admirable introduction to the study of the Greck writers, 
adapted to an admirable Greek Grammar, and in the hands of apt teach- 

. era and learners, it cannot fail to contribute to the formation of admira- 
ble scholars in that most perfect of all the infinitely diversified modes of 
human speech—the Ancient Greek.—Congregationalist, October, 1840. 


ς“ς 


We announced some weeks since, the ρα] οαίοι of a Greek Reader, 
by Prof. Felton, of Harvard University. The principal characteristics 
of the work we will now endeavor to state, for the information of in- 
. gtructors who have not had opportunity to examine it. 

In making selections from the Greek classics, Prof. F. has confined 
himself to few authors, having taken his extracts from the writings of 
Es0p, Lucian, Xenophon, ‘Thucydides, Herodotus and Lysias in prose, 
and from those of Homer, Anacreon, Sappho, Simonides, Callistratus, 
Euripides, Aristophanes and Moschus in poetry. His aim was to make 
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selections of such length and character that the pupil should become 
interested in each. They are certainly made in excellent taste. The 
graminatical references are to the admirable grammar of Sophocles. 
Prof, Felton’s notes are full, and embrace a biographical account of 
each of the authors from whose works selections have been made. The 
lexicon is perhaps as complete as any appended to such a volume. 

On the whole we should regard the book as exceedingly well fitted to 
cultivate in the pupil a taste for the elegancies of the aucrent Greek lite- 
rature. In this respect we think it superior to any other work of its 
class.— Philadelphia North American, January 1, 1841. 
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The work which lies before us, and which has called forth these re- 
marks, is a new selection of extracts trom the most celebrated Greek 
writers, by Professor Felton, entirely different, as regards the passages 
selected, from any heretofore known on this side the Atlantic, and va- 
rying somewhat, although slightly in its plan from those in general use. 

We will premise that the Greek type is excellent, and although of 
rather a small face, singularly distinct, clear, and legible. ‘The fables 
selected from sop are the best and most elegant of his beautiful col- 
lection; nor do we at all think the editor has inserted toomany. With 
regard to his next author, Lucian, we cannot go quite so far; for al- 
though the reasoning is plausible as to the popularity with the young 
people of this writer, and the general accuracy of his style, he is not a 
favorite of ours, nor ever has been. Ε 

With Professor Felton’s extracts from Xenophon, tkat purest and 
most entertaining of all ancient writers, we are delighted. He has done 
well in not limiting his selections to the Cyropedia, the least able and 
least interesting of all his works; and he has done well in giving place 
to the beautiful episode of Abradates and Panthea, instead of the usually 
extracted puerilities about the wondrously loquacious childhood of the 
Persian prince. From the Anabasis, also, the very best book of the whole, 
in our estimation, has been culled out,—the spirited and graphic second, 
which, with all the authenticity of the gravest history, blends all the in- 
terest of the wildest fiction, commencing with the desperate situation of 
the Greeks after the battle of Cynaxa, and the death of Cyrus, and end- 
ing with the characters of the five Greek commanders taken off by the 
base treachery of Tissapbernes, the portraits of Clearchus of Menon 
being the masterpieces of that age, the models of all later eras, as speci- 
mens of historical portrait painting. From the Hellenics, we have the 
stirring tale of Thrasybulus when he sat “sublime on Phyle’s brow,” 
and how he conquered the oppressive thirty. These three selections give 
a very complete specimen of all the various powers and various beau- 
ties of this accomplished general, and statesman, and philosopher, and 
author. A portion of the Sicilian expedition has been chosen, and that 
we think with judgment, from Thucydides. A single long extract from 
’ Herodotus, and a part of the superb funeral oration of Lysias, complete 
the prose selections, which we have no hesitation in pronouncing, as 
vastly superior to the collection in Jacob's, or any other Greek reader 
we have seen. In the omission of Plutarch, we agree generally with 
Mr. Felton. In his preference of the Anabasis and Hellenica to the 
mere Cyropedia we are quite with him. We prefer his passages of 
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Thucydides to those in common: use, the Plague and the Speech of 
Pericles, which are too difficult for any youthful readers; and we great- 
ly applaud his admission of a specimen of Greek oratory to this goodly 
array of sages and historians. 

It is, however, in his poetical selections that Professor Felton has dif- 
’ fered the most widely from former selectors, and done himself most hon- 
or in the difference. He has here shown that he is not a mere book- 
worm, a decliner of nouns and conjugator of verbs, but a man of taste 
and fancy, of a spirit thoroughly imbued with the spirit of old classic 

oetry—who, If he has neither “ steeped his lips in the fountain of the 
1orse, not slumbered on the twain-topped Parnassus,” has at least bathed 
his soul in the rich streams that have flowed thence, and risen from his 
- bath full of high tastes, and glorious sentiments, and keen appreciations 
of ail beauty, caught from the godlike contact. 

He commences with a selection from the Odyssey—Ulysses and Poly- 
phemus—a beautiful one, itis true ; but why from the Odyssey, Profes- 
sor Felton! Why not from the great glowing Iliad, so singularly set 
aside by all compilers of Greek readers? Then we have some sweet 
odes of Anacreon and Sappho’s Venus; then that most lovely lyric of 
all ages, the Danae and Perseus of Simonides, the untranslated, untrans- 
latablef though bundreds have tried their hands at it; and then the mag- 
nificent war-song of Callistratus, ‘Ina myrtle branch my sword will I 
bear.” After these, we have a long extract from the Hecuba of Euri- 
pides, the noblest, in our estimation, of all his lyrics, with the one excep- 
tion of that inthe Iphigenia at Aulis, which we wish he could have found 
room to insert; another from the Orestes of the same author, highly 
characteristic of the poet, and of considerable intrinsic value. A portion 
of the Plutus of Aristophanes follows. 

The notes which follow are chiefly distinguished by a brief preamble 
to each extract, giving a slight notice of the writer’s life, character, and 
style ; and discussing shortly, but with a master’s hand, the characteristic 
beauties or peculiarities of his composition and manner. Several of 
these preambles possess a very high degree of excellence ina literary 
point of view; are themselves not only very instructive, but full of feel- 
ing and poetry, and evince clearly how much the mind of the editor was 
with his subject.—New York Remew, January, 1841. 


IV. GREEK EXERCISES AND KEY, with an Eng- 
lish and Greek Vocabulary, adapted to Sophocles’ Greek 
Grammar. pp. 192,12mo. By E. A. Sophocles, A. M. 


- This beautifully printed volume, from the press of Messrs. Folsom, 
Wells, and Thurston, Cambridge, has just appeared. It is designed, 
we understand, to form one of a series of elementary G@eek School 

books, of which a Greek Grammar, and First Lessons in Greek by Mr. 

Sophocles, and a Greek Reader adapted to Mr. Sophocles’ Grammar, 

b Professor Felton of Harvard University, had already been published. 

bhege works, in our opinion reflect great credit both on the authors, the 
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nuters, and the publisher. The public, we do not doubt, on examin- 
ing them, will confirm our opinion. They do honor to the country 
which produced them, and would not suffer by comparison with similar 
works published in any other country. . 
The design of the present work is to furnish the learner with a series 
- of exercises adapted to the Rules of the Author’s Greek Grammar. 
Grammatical Rules can be perfectly understood and fixed in the memo- 
ry only by means of such exercises. Mere translation will never form 
accomplished scholars in any language. In order to become well ac- 
nainted with the structure of a language, we must practice writing it.. 
his work affords the learner important facilities in his first attempts to 
write the Greek. It presents him with a series of exercises grammatic- 
ally arranged and a vocabulary—in which he can readily find the words 
tobeemployed. A Vocabulary like this, in English, and Greek, we do 
not recollect to have seen annexed to any similar work. A part of the . 
edition, we observe, contains a Key for the use of instructors, which will 
doubtless serve greatly to facilitate and lighten their labor.— Connecticut 
Courant, April, 1841. ᾿ 
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New σηοου, Boox.—In another column will be found an advertise- 
meat of the excellent school-books introductory tq the study of the Greek 
language by Messrs. Sophocles and Felton. Of these works we have 
already spoken, excepting the “Greek Exercises’ by Mr. Sophocles, 
which has just been issued from the press. This appears to us to form 
a very valuable addition to the list. ἰ differs from other books of Latin 
and Greek Exercises, in at least ene important respect, viz. that after a 
sufficient series of exercises in which the words are given, the pupil is left 
to select the words, as well as to inflect and arrange them properly. To 
’ furnish the means of doing this, an English-Greek vocabulary is subjoin- 
ed to the exercises ; and this part of the volume will be highly valued, as 
it supplies a want which has long been felt, and as it has been prepared 
by a scholar who, in fitness for such a task, has no superior in our coun- 
try. We commend the “Greek Exercises” to the notice of instructors. 
—Philadelphia North American, April, 1841. 


ALL THE FOREGOING WORKS ARE FOR SALE BY 
COLLINS, KEESE & CO, 
Ν No. 2584 Pearl Street, 
NEW YORK. 
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